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İkinci Türk Dil Kurultayı,1934 


Harp Akademisi Kumandanı Fuat Paşanın askerlik ıstılahları hakkın- 
da kurultayda söylediği hitabede birkaç dizi yanlışı kalmıştır. Bunları 
aşağıda, bağışlık dileyerek düzeltiyoruz: 


Yanlış 
Aufklarung 
Arm&e 
Operation 
Nehrinde 
Operation 
Vertheidigungs- 
schlacht 
Kuvei 
Yörük 
Bulunulan 
(Baş vurmak) 


Birkaç Düzeltme 


Doğru 
Aufklârung 
Armee 
Operation 
Nehrinden 
Operation 
Verteidgungs - 
schlacht 
Kuvvei 
Yürük 
Bulunan 


(Baş vuruşak) 


İKİNCİ TÜRK DİLİ KURULTAYI 


Talimat ve programının bazı maddeleri 


Madde: 1— İkinci Türk Dili Kurultayı 18/Ağustos/1934 
Cumartesi günü saat 14 te İstanbulda Dolmabahçe sarayında 
açılacaktır. > 

Madde: 2— Kurultay, Türk Dili Tetkik Cemiyetini kuran 
ve koruyan Reisicümhur Gazi Mustafa Kemal Hazretlerinin 
yüksek himayeleri altında bulunacak ve lütuf buyurdukları 
takdirde huzurlariyle de şereflenecektir. 


Madde: 3— Kurultay Maarif Vekili ve Cemiyet Reisi Be- İ 
yefendinin bir nutuklariyle açılacak ve bir reis, iki reis vekili, 


dört kâtip seçerek işe başlıyacaktır. 1 : 
Madde: 4— Kurultayın idaresi Riyaset Divanına âittir. Ri- 


yaset Divanı Kurultay Reisi ve Reis vekilleriyle Cemiyet | 


Umumi Kâtibi ve kurultay kâtiplerinden mürekkeptir. 

Madde: 5— Cemiyet Umumi Merkez Heyeti ve Kurultay 
“hazırlıkları Merkez Bürosu ile Riyaset Divanı arasındaki mür- 
nasebetleri Cemiyet Umumi Kâtibi idare &der. 

Madde: 6— Kurultay, Cemiyet Umumi Merkez Heyeti 
kararı ile davet edilen devlet erkânı, yerli ve yabancı bilgin- 
ler ile Cemiyet azasından olup 15 Temmuz 1934 akşamına 
kadar İkinci Kurultaya iştirak edeceğini yazı ile bildirmiş 
olanlardan mürekkeptir. Bunlar haricinde kalan dinleyiciler 
müzakereye ve reye iştirak edemez. 

Madde: 7— Kurultay dinleyicileri ile matbuat erkânına 
ait kartlar yalnız girme hakkı verir, müzakereye ve reye 
iştirak hakkı vermez. 

Madde: 8— Kurultay içtima salonu yetmediği takdirde 
daimi ve muvakkat dinleyicilerden bir kısmı muayede salo- 
nunda radyodan dinliyebileceklerdir. 

Madde: 9— Kurultayda okunmak üzre 
Cemiyet Umumi Merkez Heyeti 
Merkez Bürosu azaları tarafından tet 
ayrılmıştır. 


gönderilen tezler 
ve Kurultay hazırlıkları 
kik edilerek şu kısımlara 


* 
a) İlmi değeri ve Cemiyetin ülküsüne uygunluğu bakı- 
mından Kurultayda okunması gerekli görülenler, 
b) Vaktin darlığı yüzünden Kurultayda okunmasına im- 
kân görülemediğinden ilmi komisyonlara havale edilenler, 
c) Okunması münasip görülmiyenler. 
Madde: 10— Tezler ruznamedeki sıralarına göre okunur. 


Kurultayda müzakere usulleri 


Madde: 11— Kurultayda esas, ilmi tezlerin azaya bildiril- 
mesidir. Bunlar üzerine münakaşa ve müzakere Kurultayın 
mevzuu dışındadır. Ancak bir tez hakkında bir noktanın 
istifsar ve istizahı için söz alınabilir. Bu gibi sözlerin müm- 
kül olduğu kadar kısa olması ve sual çerçevesinden çıkma- 
mesı şarttır. 

Madde: 12— Mütalea veya sual irat eden zat, ayrıca bir 
tetliftee bulunmak isterse bunu mutlaka takrir şeklinde yazılı 
olarak riyasete vermelidir. Şifahi teklifler reye konmaz. Tak- 
rirler, ait olduğu Encümene havale olunur ve Encümenin 
mütaleasiyle müzakereye konur. 

Madde: 13— Herhangi bir sebeple söz almak istiyen zat, 
kendisine sunulan zarf içindeki fişe adını ve işini yazarak 
hademe ile veya bizzat Kurultay kâtiplerinden birine verir. 

Madde: 14— Söz istiyen zatlar, riyasetin kendilerine söz 
vermesini beklemek ve ancak riyasetten davet edildikleri 
zaman söz söylemek mecburiyetindedirler. 

Madde: 15— Gerek müzakere esnasında ve gerek celse 
tatillerinde müzakere salonunda sigara içilemez. 


Komisyonlarda çalışmalar 


Madde: 16 — Kurultay üç idari ve dört ilmi komisyon 
ayıracaktır. 

I. İdari Komisyonlar şunlardır: 
a) Nizamname Komisyonu, 
b) Takrirler Komisyonu, 
c) Bütçe Komisyonu. 

II. İlmi Komisyonlar şurlardır: 
a) Dil karşılaştırmaları Komisyonu, 
b) Filolojik tetkikler Komisyonu, 
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c) Istılahlar Komisyonu, 
d) Gramer Komisyonu. 


Madde: 17— Komisyonlar 5-7 kişiden mürekkep olacak, | 
içlerinden bir reis, bir mazbata muharriri ve bir kâtip seg 
cektir. | 

Madde: 18— Hiçbir takrir ve teklif ait olduğu K 
dan geçmeden umumi celsede müzakere edilemez. 


İKİNCİ TURK DİLİ KURULTAYI 


ÇALIŞMA PROGRAMI 


Madde: 19— Kurultay ve Cemiyet reisleri ile Cemiy 1. İstiklâl Marşı. 

umumi kâtibi ve Umumi Merkez Heyeti azaları her komi$ | 2. Kurultay Marşı. 

yonda bulunmak ,ve reye iştirak etmek hakkını haizdirderi ( 3. Cemiyet Reisi ve Maarif Vekili Beyefendinin açma nu- 
Madde: 20— İdari komisyonların kararları Kurultayıl li tukları. 


4. Kurultay Reisinin seçilmesi ve Reis nutku. 
5. Kurultay Riyaset Divanının seçilmesi. 
rına.devam ederler. Bunların tetkik ettikleri tezler ile eril |; © Üçüidari ve dört ilmi encümenin seçilmesi. 
dikleri kararlar Kurultay kitabına konur. © 7. Umumi Kâtipliğin iki yılık umumi raporu. 
8. Çalışma yolları ve komisyonlara verilen tezler hakkında 
malümat verilmesi. 
9. Tezler. 


A) Türk dilinin dünya dilleri arasındaki yeri: 
1. Türk dilinin yapılış karak- Ahmet Cevat Bey U.M.H. 


| | R terleri ve Türkçenin Hint- azasından. 
f Avrupa dilleriyle mukaye- 
f sesi. 
I » 2. Eski dil mefhumu ve po- Dr. Saim Ali Bey Merkez 
litik terbiye. . Bürosu azasından. — 
Rus dilinde ilk Türk dili Caferoğlu Ahmet Bey. Üni- 
yadigârları. versite Doçentlerinden. 
Türk dilinin sami dillerle Naim Hazım Bey. U.M.H. 
münasebeti. azasından. 
Ural - Altay dilleriyle Türk- Yusuf Ziya Bey. Eskişehir 
ıl çenin münasebeti. Meb'usu. 
İİ 6 Uygurca hakkında. Dr. Reşit Rahmeti Bey, Uni- 
e : versite Profesörlerinden. 
| © 7. Maya dili hakkında. Tahsin Ömer Bey. Hariciye 
| memurlarından. 


B) Türk dilinin tarihi akışı ve filolojisi : 


N Dilin neşvünema tarihi Pr. Meşçaninof. Sovyet Ulüm 
ii hakkında Akademisi azasından. 


Gi 
— 


OR 


2) 


Türk Paleo-etimolojisi 
Dillerin menşei ve Türk 
dili. 

Fizik bakımından dil. 
Türk dilinin eski inanlara 
bağlı üreme kaynakları. 
Sümer Türk söz kökleri, 


Cuci ulusu edebi dili. 


Has isimlerin tetkiki. 
Gazi inkılâbının dil cep- 
hesine kadar yazı dilimiz. 
deki teşevvüşler. 


C) Dil inkılâbının manası 
Dil inkılâbımızın temelleri. 


Dil onarımı umumi gö- 
rüncesi, 

Dil düzelmesi üzerine dü- 
Şünceler, 

Türkçede ekler ve kökler; 
“men-man,,. 

Açık Türk dili. 


Öz dilimizle bir dil tezi, 
Askerlik ıstılahları hak- 
kında, 

Riyaziye ıstılahları hak- 
kında. 

Türkçenin ilmi ıstılahları 
meselesi. 

Eski tıp dilimizin gidişi. 
İlmi ıstılahların Türkçeleş. 
tirilmesi. 

İlmi komisyonların çalışma 


dari komisyonların mazbataları, nizamna 


Agop Martayan Bey. lal 
Hakkı Nezihi Bey. 


Salih Murat Bey. Profesör. | 

Naim Hâzım Bey. U.M. H. 
azasından. 

Hâmit Zübeyr Bey. U.M. H. 


azasından. 


ve hedefleri, 


Hasan Âli Bey. U.M.H. aza. 
sından. 

Ragıp Hulüsi Bey. Üniversite 
Profesörlerinden, 

Dr. Şükrü Bey. Muallim. 


Besim Atalay Bey. U.M. H. 
azasından. 

Velet Çelebi Bey. Kastamonu 
Meb'usu. 

Şeref Bey. Edirne Meb'usu. 


Refet Bey. Urfa Mebusu. 

Profesör Dr. Kemal Cenap 
Bey. 

Dr. Süheyl Bey. 


hsan Bey. 


verimleri hakkında malümat. 


İ U.M.H. intihabı. 
İ. Cemiyet Reisinin nutku. 
16. Umumi Kâtibin nutku. 


Kurultay Reisinin kapama nutku. 


17. 


| 


öm. 


İ 
KİNCİ TÜRK DİLI KURULTAYI ZABITLARI 


BİRİNCİ GÜN 
78/8/7934 Cumartesi 


BİRİNCİ TOPLANTI 
Açılma saati ; 74 


muştı. Bu karanlık e e yıl k 


ara e 
olacaktı. nlıklar içinde kaj. 


az daha hayatına mal 


yüksek bir b a iği 
Zi a$ bağışladı: (Alkışlar) Bü gi millete yeni ve 
umdan kurtardı (Alkışlar); kurtarıcımız. var- 


i, her şeyd 

herkesin anlıyabi 
yabileceği 

masına bağlıdır. Altı egi açık ve öz bir dille lecek şeylerin 


yüz yıl sij 
da ortaya konan bilgi ve e Osmanlı İ 
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i 
konuşma dilile yazılmamasından dolayı, millete yayılamamış, 
ancak dar bir zümrenin elinde kalmıştır. Okuyup yazmak 
gibi en basit bir insanlık ihtiyacı bile okuma yazma dilinin 
konuşma dilinden büsbütün ayrı, yapma bir dil olması yü- 
zünden elde edilememiştir. 
Türk Milli varlığını dışarıdan ve içeriden karartan maddi 


ve manevi bütün düşmanlara aman vermez bir savaş açmış 
olan büyük reisimiz, bu düşmanların en başındaki bilgisiz- 


“likle döğüşmek, onu da bir Başkumandanlik muharebesile 


vatanın harimi ismetinde boğup yok etmek azmindedir 
(Alkışlar). 1928 harf inkılâbındanberi, başta Büyük Gazi ola- 
rak, Türkiye Cümhuriyetinin ve Türk Milletinin kendini 
verdiği bu büyük savaşın en ateşli cephesi “Türk dili, saha- 
sındadır. Halkımızın istediği geniş bilgi ışıkları, ancak her- 
kesin anlıyacağı bir dille kolayca yapılabilir. . 
Büyük Şef, bu işe okuyup yazmayı güçleştiren harfleri 
değiştirmekle başladı. Türkçeye bütün ihtiyaçlarına yeten, 
en kısa bir zaman içinde en büyük bir kolaylıkla öğrenilen 
bir alfabe ve bir imlâ bağışladı. Yalnız alfabe değişmesile 
birkaç senede elde edilen netice, yürünülen yolun nekadar 
doğru ve nekadar feyiz verici olduğunu göstermiştir. 1928de 
Türkiyede okur yazar nisbeti Yo 20 aralarında iken, Cümhu- 
riyetin 10cu yıl dönümünde, 1933 de iki mislini geçmiştir. 
Şüphesiz bunu yeter bir kazanç olarak ileri sürmüyorum 
Bizim hedefimiz Türkiyede okur yazar nisbetini yüzde yüze 
vardırmaktır. Çünkü okuma yazma işi bir bilgi işi değil 
bir insanlık vasfıdır. Bu ülküye erebilmek için, yalnız alfa- 
beyi değiştirmek yetmezdi. Bilginlerin yazılarını herkesin 
anlayabileceği bir dille ortaya koymak gerekti. Daha alfabe 
inkılâbı günü görülen bu gereklik dil üzerinde sıkı ve canlı 
bir çalışma programile karşılanmıştı. 
Hari inkılâbının ertesi günü kurulan ilk dil heyeti, bir- 
çok işler yapmakla beraber, çalışmalarının verimlerini ortaya 


koymakta geç kalması yüzünden dağılmıştı. Büyük Şef iki 
yıl önce 12 temmuz 1932de T.D.T.C.ni kurarak bu eksiği 
tamamladı. 26 eylül 1932 de açılan Birinci Türk Dili Kurul- 
tayında, milletin bütün ateşli inkılâp arzusu, yeniden tecelli 
etti. 

Bugün iki yıllık bir çalışma aralığından sonra ikinci 
Türk Dili Kurultayı toplanıyor. Ara yerde geçen iki yıl içinde 


durmadan çalışılarak ortaya oldukça müspet eserler kon- 
muştur. 

Bütün Türkiye içinde halk ağzından söz derlemek üzere 
sıkı bir seferberlik yapıldı. Gelen sözler süzüle süzüle tara- 
narak birçok öz Türkçe sözler ortaya çıkarıldı. Yazı dilimiz- 
de çok kullanılan yabancı sözlere öz Türkçe karşılık bulmak 
üzere bir dil anketi açıldı. Bu anketin verimini tamamlamak 
üzere, 126 bine yakın derleme fişi ile 150 den fazla yazma 
ve basma kitap taratılarak (Tarama Dergisi) adı altında büyük 
bir eser ortaya kondu, endeksi ile beraber 1300 sahifeden 
fazla tutan bu büyük kitap, dil hazinemizin ilk müjdecisi 
sayılabilir. 

Bütün ilimlerin ıstılahları, fransızcası, ingilizce veya al- 
mancası bugün kullanılan şekil ile listeler halinde toplanmış, 
mütehassıslara dağıtılarak karşılık istenmiştir. Bir takımları- 
nın karşılıkları teklif halinde tesbit te olunmuştur. 

Yeni Türk grameri çalışmaları; lügat ve ıstılah işlerinden 
sonraya bırakılmakla beraber söz yaratma işinde lüzumu 
olan kelime teşkili esasları iki anket halinde muallimlere 
verilmiş, cevapları alınmıştır. 

Tarama Dergisinde görülen ek zenginliği de ekler lügat- 
çesini ortaya koymaktadır. 

Bütün bu işlerle beraber Cemiyet 7 sayı bülten neşretmiş, 
dilimizin etimolojisine, başka dillerle münasebetlerine ait 
birçok ilmi tetebbüler yapmış, vücude getirilen eserlerden 
bir kısmını basmış; bir kısmını da baskıya hazırlamıştır. 

2 yılın içinde yapılan bu işler arzumuza nisbet edilirse 
pek azdır. Fakat yüksek Kurultay, dar bir kadro ve bütçe 
içinde çalışan Cemiyetin şukadar zamanda yaptığı işi azım- 
samıyacaktır ümidindeyim. Bu ilk iki yıllık devrede birçok 
hazırlıklar da yapılmıştır ki gelecek yıllar için bunlardan 
istifade edilecektir. Gelecek ilk yılların çalışma programını 
da Cemiyet, Kurultayın tasvibine sunmaktadır. 

Büyük Şef, Türk tarihi ve Türk dili işlerinin en büyük 
ve en ileri gönüllüsüdür (Alkışlar). 

Büyük Millet Meclisi değerli Reisi ile beraber dil çalış- 
malarına yakından alâka duymaktadır (Alkışlar). 

Saygıdeğer Başvekil İsmet Paşa Hazretleri, bu milli kül- 
tür çalışmalarına hükümetin bütün elinde olan kudretlerle 
yardım edeceği vaadini bir daha tekrara beni memur etmiştir 


(Alkışlar). Bu yüksek himayelere mazhar olan dil işinin bir 
dakika bile duraklamıyacağına kat'i kanaatim vardır (Alkışlar). 
Hanımefendiler, Beyefendiler, 
İkinci Türk dili kurultayını açıyorum (Alkışlar). Kurulta- 
ya Reis intihap buyurunuz efendim. 


T.D.T.C. Umumi Kâtibi İbrahim Necmi B. — Muhte- 
rem Kurultay azaları, bu ikinci Türk Dili Kurultayı riyaseti- 
ne, birinci Türk Dili Kurultayında olduğu gibi, B.M.M. Reisi 
Kâzım Paşa Hazretlerinin intihabını teklif ediyorum. 


Maarif Vekili Abidin B. — Necmi Beyin teklifini kabul 
edenler el kaldırsın. 


İttifakla B. M. M. Reisi Kâzım Paşa Hazretleri Kurultay 
riyasetine intihap edilmiştir. 

— Buyurun Paşa Hazretleri (Alkışlar). 

Başkan Kâzım Paşa — Reisicümhur Hazretleri, Hanımlar, 
Beyler, 

İki yıl önce yine burada toplanmış olan Birinci Türk Dili 
Kurultayının değerli çalışma çağını bugün tatlı bir sevinçle 
anarım. Birincisinde olduğu gibi, bu ikinci kurultaya da beni 
başkan seçtiğinizden pek mutluyum. Dil birliği; el birliğinin, 
düşünüş birliğinin, ülkü birliğinin en sağlam temeli olduğu 
gibi göz kamaştırıcı gözgüsüdür de... Uluğumuzun dil işini 
bu kadar önde tutması da bundandır.. Aramızda bulunarak 
yüce özlerile kurultayın onurunu yükselten büyük önderi- 
mize sonsuz saygılarımı sunarım (Alkışlar). 

Türk urukları, bilindiği gibi, Ortaasyadan, doğu, batıyön- 
lerine, donşaklar kıranına, ısı yakalara, binlerce yıllar içinde 
yürümüş, yayılmış, yerleşmiş, bütün acunu kültür ışıklarile 
şenlendirmiştir. Ancak bu Türk göçmenleri, içlerine girdik- 
leri çevrelerde türlü değişikliklere uğradılar o kadar ki, çoğu 
ana dillerini bile unuttular. Yavaş yavaş öz benliklerinden 
de uzaklaşan bu Türk göçgünlerinin Türk ana dille ilişikleri, 
bugün yalnız çevrelerine saçmış oldukları eski dil kök ve 
izlerinde görülür. Türk ana dilini ve benliklerini koruyabil- 
miş Türk Ulus ve uruklarının bulundukları yerlerde de, bin- 
den artık yıldanberi, türlü sıyasa ve din baskısı ve zorluğu, 
onları öz Türk dili üzerinde işleyip onu yükseltmekten geri 
bıraktı. Bu çağların sıyasa ve din kurumları ise, türkçeyi 


il ei 


m) İZ ee 


yükseltmeğe çalışmak şö i 
imeğe şöyle dursun, tersine olarak 
e ME bozmak için ellerinden geleni yaptılar. mr 
şte bunlardan ötürüdür ki, bucü imiz ö 
iŞ gün yazı dilimiz ö ürk- 
e bambaşka bir kılık almış e ei 
craber öz Türk dili ulus içinde yaşamaktan alıkonama- 


Bi 

e e e bu yolda ilk verimli adımını attı. 

lışmasile il e e a RE e e 
| ok yol aldı. Daha bugünden 

G pa ve 

e sözleri kullanmağa 


i yola koyacağına oü 
Ss güveniyoruz. Bu in DE 
Kurultayına kutlu çalışma dilerim... mn 


Başkan — Bu t 
> eklifi reye 
Etmiyenler..... Kabul En ui koyuyorum. Kabul edenler.... 


Efendim; Birinci kurultayın Ikı aşkan 
k Başk vekili Samih 
Rifat ve Reşit Galip, bugün aramızda bulunmuyorlar. Bu 
çok değer li ölülere saygı için bir dakika süküt teklif ediyo- 


rum (Bir dakika süküt edildi). 

te 7 Evvelâ encümenler inti- 
» ÜÇ te idari encümen intihap 
İbrahim N i 
herhangi bir zat, bu zdan 
olarak teklif edebilir. 
teklifler varsa onları da 


Türk Dili Kurultayı Yüksek Başkanlığına 


Kurultay tezleri üzerine bilim araştırmaları yapmak üze- 
re kurulacak dört komisyondan gramer komisyonuna, bağlı 
listedeki arkadaşların seçilmesini dilerim efendim. 

rek 
Umumi Kâtibi 


İbrahim Necmi 


Gramer komisyonu: ; 
1 — Ahmet Cevat Be 
2 — Besim Atalay 
3— Fuat Raif 
4—- Hıfzı Tevfik 
5— İbrahim Necmi 
6— M. Baha 
7— M. Behçet a 
Başkan — Bu zevat teklif edilmektedir. Bunlardan başka 
bir aza teklif ediliyor mu? 
Kütüphaneler Müdürü Hasan Fehmi Bey — Ali Ulvi 
Beyi teklif ediyorum. 
Başkan — Başka teklif var mı Efendim? 
Nizamname mucibince encümen için yedi zat teklif edil 
mek icap eder. 
Halbuki yapılan teklif ile sekiz oluyor. 
İsimleri sıra ile ve birer birer okuyup reyinize arzedece- 
ğim. En çok rey alanlar encümene intihap edilmiş olacak- 


lardır. 

Ahmet Cevat B. 

Başkan — Kabul edenler... 
yoktur. 

Besim Atalay B. 

Başkan — Kabul edenler... 
yoktur. 

Fuat Raif B. 

Başkan — Kabul edenler... 
yoktur. 

Hıfzı Tevfik B. 

Başkan — Kabul edenler... Etmiyenler... Kabul etmiyen 


Etmiyenler... kabul etmiyen 
Etmiyenler... Kabul etmiyen 


Etmiyenler... Kabul etmiyen 


. yoktur. 


İbrahim Necmi B. 

Başkan — Kabul edenler... Etmiyenler... Kabul etmiyen 
yoktur. 

Mehmet Baha B. 

Başkan — Kabul edenler... Etmiyenler... Kabul etmiyen 
yoktur. 

Behçet B. 

Başkan — Kabul edenler... Etmiyenler.. Kabul etmiyen 
yoktur. 

Efendim yedi kişi tamam oldu. Ali Ulvi Beyin ayrıca 
reye konmasına hacet kalmadı. 

Türk Dili Kurultayı Yüksek Başkanlığına 

Kurultay tezleri üzerine bilim araştırmaları yapmak üzere 
kurulacak dört kommsyondan ıstılahlar komisyonuna, bağlı 
listedeki arkadaşların seçilmesini dilerim efendim. 


ED 10 
Umumi Kâtibi 
İbrahim Necmi 
Istılahlar Komisyonu: 
İhsan B., Fuat Paşa Hazretleri, Kemali Cen 
l 5 — ap B., Mahmut 
Sadi B., Refet B. Saim Ali B, Süheyl B. 7 e 
Başkan — Teklif budur efendim eğ ü 
, eğer başka t 
yoksa toptan, kül halinde reye koyabiliriz. ” e 


Kül halinde reye arzediyorum. Kabul i 
ler.. Kabul edilmiştir. an 


Türk Dili Kurultayı Yüksek Başkanlığına 


Kurultay tezleri üzerine bilim ar 
z > aştırmaları yapmak üze- 
al ii Di Filoloji araştırmaları Moi. 
bağlı ğ z ir 
ipe gs istedeki arkakaşların seçilmesini dilerim 
DEE 6 
Umumi Kâtibi 
brahim Necmi 
Filoloji komisyonu: 
Ali Canip B., Caferoğlu Ahmet B., Hasan Âli B. Ragıp 


—ıs—, 


Hulüsi B., Pr. Samoiloviç, Süleymanoğlu Abdülkadir B., Pr. 
Zayençkovski. ağı 

- Başkan — Başka mütalea olmadığına göre bu listeyi de 
kül halinde reye arzediyorum. Kabul edenler... Etmiyenler... 
Kabul edilmiştir. İ 


Türk Dili Kurultayı Yüksek Başkanlığına 


Kurultay tezleri üzerinde bilim araştırmaları yapmak 
üzere kurulacak dört komisyondan Dil karşılaştırmaları ko- 
misyonuna bağlı listedeki arkadaşların seçilmesini dilerim 
Efendim. 

EDL. 
Umumi Kâtibi 
İbrahim Necmi 


Dil Karşılaştırmaları komisyonu: 
Ahmet Cevat B., Pr. Gize, Hamit Zübeyr B., Martayan B,, 
Pr. Meşçaninof, Naim Hâzım B., Yusuf Ziya B. 
Başkan — Bu listeyide kül halinde reye arzediyorum. 
Kabul edenler.. Etmiyenler... Kabul edilmiştir. 
İdari komisyonlar, nizamname komisyonu: 
1) Cemil Bey (Rektör) 
2) İsmail Müştak Bey 
3) İzzet Ulvi Bey 
4) Reşat Nuri Bey 
5) Saadet Zihni Hanım 
Başkan — Kabul edenler... Etmiyenler... Kabul edilmiştir 
Takrirler ve teklifler komisyonu: 
1) Behice Fuat Hanim 
2) Faik Reşit Bey 
3) Ferit Zühtü Bey 
4) Hüseyin Namık Bey 
5) Şeref Bey (Edirne) 


Başkan — Kabul edenler... Etmiyenler... Kabul edilmiştir. 


Bütçe komisyonu: 
1) Ahmet İhsan Bey 
2) Nakiye Hanım 
3) Refet Bey (Urfa) 
4) Salah Cimcoz Bey 
5) Selim Nüzhet Bey 


>> 


Başkan — Kabul edenler... Etmiyenler... Kabul edilmiştir. 

Efendim; encümenler intihabı bitti. 

Kurultayın toplanması dolayısile birçok yerlerden kurul- 
taya tebrik telgrafları gelmiştir. Bunların hepsini ayrı, ayrı 
okumağa, vaktimizin darlığı münasebetile imkân yoktur. 
Münasip görürseniz Riyaset Divanı tarafından bu telgrafların 
herbirine münasip surette cevaplar yazalım. 

Bunlardan başka olarak memleket haricinden tebrik tel- 
grafları gelmiştir. Bunlardan Sovyet Hariciye komiser vekili 
Krisnovski Cenaplarının Hariciye Vekilimize yazdığı telgraf- 
ları vardır. Buna da ayni veçhile Riyaset Divanı tarafından 
icap eden cevap yazılacaktır. Telgrafı okutuyorum. 


Hariciye Vekili Dr. Tevfik Rüştü Beyefendi Hazretleri 


Dost Türkiye Cümhuriyetinin dil kurultayı açılırken size 
en hararetli selâmlarımı takdim eder ve bu selâmlarımın 
kurultay Reisine arzını rica ederim. 

5 Kurultaya Reisicümhur Gazi Mustafa Kemal Hazretleri- 
nin yüksek ve bilgili idaresi altında tahakkuku şüphesiz 
olan en büyük muvaffakıyetler dilerim. 

Hariciye Komiser Vekili 
Krisnovski 


(Alkışlar) 

Başkan — İstanbul valisi Beyefendinin ve diğer vilâyet- 
lerin bu mealde telgrafları vardır. Münasip görürseniz bun- 
ların hepsine Divanca cevap verilsin. (Muvafık sesleri) Ayrı- 
ca bu neviden hariçten gelen birçok telgraflar vardır. Bun- 
ların da tercümesini yapıp bilâhare okuyacağız. 


Türk Dili Kurultayı Yüksek Reisliğine 


z Büyük Şefin yaratıcı ve yaşatıcı dehasından doğan dil 
inkılâbı iki yıllık hayırlı bir çalışma devresinden sonra bu- 
gün ayni çatı altında toplanan ikinci kurultayla daha geniş 
ve daha verimli bir inkişafa doğru yürürken, iki sene ev- 
velki şeref ve mazhariyetin aziz hatırasını mübarek bir ema- 
net gibi taşıyan İstanbullular. şehirlerinin tarihine başlı ba- 
şına bir kıymet ifade eden bu hadiseyi bir kere daha selâm- 
lamak ve bu yeni bilgi ve kültür hamlesinin kendi şehirle- 


rinde bir kere daha tecellisini görmekle sonsuz bir sevinç 
ve mutluluk duymaktadırlar. 

İstanbul halkının bu duygusunu ve dil inkılâbına can- 
dan alâkasını yüksek vasıtanızla Kurultaya bildirirken kendi 
en yüksek saygılarımı da arzederek bugün başlıyan yeni 
hamleye muvaffakıyetler dilerim efendim. 


İstanbul Valisi ve Belediye Reisi 
Muhittin 


(Alkışlar) 
Başkan — Kâtibi Umumi Bey, Merkez Heyetinin iki se- 
nelik mesaisi hakkındaki raporunu okuyacaktır. 
Avukat Ziya Bey — Reis Paşa Hazretleri, bu telgraflar 
nerelerden gelmişse bir listesi yapılarak okunsun. 
Başkan — Zaten bir listesi yapılarak dağıtılacaktır efendim. 


T.D, T. C. Umumi Kâtibi İbrahim Necmi B. — 
İkinci Türk Dili Kurultayının değerli azaları, 


Türklüğe varlığını, benliğini, yüceliğini tanıttıran Büyük 
Şefimizin ünlü ve uğurlu eliyle 12 Temmuz 1932 de kuru- 
lan T.D.T.C.nin ogünden bugüne neler yapmış, neler 
anıklamış olduğunu anlatmak gibi onurlu bir işin, bana 
düşmüş olmasından dolayı yüreğim esvinç ve kıvanç ile 
doludur. Kurulduğundanberi, bütün imparatorluğu soyarak, 
bir tek kişinin eğlencesine yaramaktan başka bir rol oyna- 
mamış olan bu saraylar, onun bir işaretiyle birer bilgi ve 
ileri atılış yuvası halini almıştır (alkışlar). Bundan altı yıl 
önce gene bu ayın ve gene bu sarayın içinde alfabe inkılâ- 
bını yaratan Büyük Gazi, başladığı bu geniş ve yüksek 
değerli işi ileri götürmek için dilin özleştirilmesi gerekliğini 
düşündü. Bu ağır ve dallı budaklı işi başarmak üzere ülkenin 
bütün dil ve bilgi adamlarını kucağında toplayan Birinci 
Türk Dili Kurultayı iki yıl önce gene burada toplandı. Bu 
kurultayın kararlaştırıp başarılmak için kendi seçtiği Umu- 
mi Merkez Heyetinin eline verdiği çalışma programı şudur: 

1 — Türkçenin gerek Sümer, Eti gibi en eski Türk dilleriyle, gerek 
Hint - Avrupa, Sami denilen dillerle mukayesesi yapılmalıdır, 

2 — Türkçenin tarihi inkişafları aranmalı, mukayeseli grameri 
yapımalıdır. 

2 
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3 — Türk lehçelerindeki kelimeler 
esas Türk lügati, Türk sarfı, 
lügat yapılırken, ıstılah konu 


e derlenerek lehçeler lügati, sonra 
fez elden yapılmalıdır. Sarf, nahiv, 
urken türkçenin bütün ldhikalar, k 
tırılmasına, bu lâhikaların, edatların dilimizin bütün iasürleici ge 
cek surette işlenilmasine ehemmiyet verilmelidir. Ve 
> — iğ tarihi grameri yazılmalıdır. 
© »ark ve Garp memleketlerinde çıkan Tü ili 

ç ürk dili hakk i 
eserler #oplanmalı, bu eserlerden lâzım olanlar dilimize e 
gerek dışarıda Türk dili işleriyle 
ile neşretmelidir. 


n öncesi ve tarihi, lengüistik, 
mukayeseli gramer, tarihi Siner 
bu takıma girer. 

yle çalışma yönüdür. 
ehçelerindeki sözlerin 


kullanılan yabancı söz- 
bulunması 


Öteki, 
Türkiye | 
derlenmes 
lerin öz 


grameri vücuda iri i i : ) z 
başlıca erekleridir. > 


Bu iki ana 
olduğunu bur 
lışmalarını gö 


çizgi üzeride neler yapılmış, 
ada gözden geçirmek, Cemiy 
stermek için en kısa yoldur: 


neler anıklanmış 

etin iki yıllık ça- 
A. AKADEMİK BİLİM ÇALIŞMALARI — 

a) Türk dilinin başka dillerle karşılaştırılması : 


1— Dilimizin indo- n nden 
o-Öra il T. r: tı 
pee de e dillerle ka şılaş > 


> çi eme 


la beraber, umutlarımızı ve çalışma isteğimizi sarsmadı. 
Ölene ağladık, fakat ona en büyük saygı, tuttuğu yol üze- 
rinde çalışmak olduğunu hiç unutmadık. Arkadaşlarımızdan 
Doktor Saim Ali Bey eski Kelt söz köklerinin Türkçe ile 
karşılaştırılması yolunda pek çok emek vererek hazırladığı 
etüdün bir kısmını antropoloji mecmuasında bastırdı; Yusuf 
Ziya Bey daha Cemiyetin kuruluşundan önce (Yunandan 
evvelki Türk Medeniyeti) ve Almanca (Arier- Turanier) adlı 
kitaplariyle İndo- Öropeen denilen dillerin ana kaynağı öz 
dilimizde olduğunu ileri sürmüştü. Ahmet Cevat Bey arka- 
daşımız da bu yol üzerinde etütler yapmıştır ki bunlardan 
bir kısmı T. T. T. C. tarafından basılmış, bir kısmı da Haki- 
miyeti Milliye gazetesinde ve Cemiyetin bülteninde neşre- 
dilmiştir. Bu etütlerin daha geniş ve daha toplusunu burada 
tez halinde önlerinize serecektir. 

Türk dilinin, İndo - Öropeen denilen dillerin şimdiye ka- 
dar aranıp ta bulunamıyan ana kaynağı olduğu kanışı gün- 
den güne yer kazanmaktadır. Avrupalı dil bilginlerinin 
kendi metotlariyle yapılan araştırmalar, daha bugünkü veri- 
miyle bile, göze çarpacak bir değer gösteriyor. Bu tez üze- 
rinde çalışldıkça daha çok ileri gidileceğine inanıyoruz. 

1. — Türkçenin Sami denilen dillerle karşılaştırılması 
işinde de günden güne ileri gidilmektedir. Naim Hâzim Bey 
arkadaşımız, Arap dilinde Türk öz köklerini aramak yolun- 
daki çalışmalarını iki yildanberi sürüp götürüyor. Bu araş- 
tırmalar, günden güne genişliyerek arpçanın kültür sözleri- 
nin hemen bütün bütün Türk köklerinden kopmuş olduğu 
inanını uyandıracak bir erkliğe varmıştır. Naim Hâzim Beyin 
bu yoldaki araştırmaları, ilk önce Hakimiyeti Milliye gaze- 
tesinde, sonra da daha toplu bir şekilde Cemiyetin bülteninde 
neşredilmiştir. Naim Hâzim Bey, Türkçe-Arapça etimoloji 
lügati için malzeme teşkil edebilecek binlerce kelimeyi de 
toplamıştır. Bu yoldaki araştırmalarının en son verimini 
Kurultaydaki tezinde hep birlikte dinliyeceğiz. 

Yusuf Ziya Bey de Türkçenin Sami dillerdeki yerini gös- 
terir “Samiler ve Turaniler, isminde bir kitap neşretmiştir. 


b) Türk dilinin Taribten Öncesi ve Tarihi 


1. — Dilimizin tarihten öncesi üzerine araştırmalar, TI. D. 
T.C.nin öz kardeşiolanT.T.T.C.nin kurduğu tarih tezinden 


ei 


ilham alınarak ve onunla el ele verilerek ileri götürülmekte- 
dir. Paleontoloji lengüistik bilimi, tarih ve dil araştırmalarında 
en eskiyi, en uzağı bulma yolunda gittikçe ileri doğru yol 
almaktadır. Hele rahatsızlığı yüzünden Kuaultaya gelemiyen 
Sovyet Birliği bilgesi Profesör Nicolay Marr'ın açtığı sistem, 
bu yolda çok ileri götürücü verimlerle kendini göstermiştir. 
Bu vesile ile Profesör Marr'a sağlık diler, onun en değerli 
çalışma arkadaşları olarak Kurultayımıza iştirak eden Pro- 
fesör Meşçaninof ile Profesör Samoiloviç'i de selâmlarım. 
(Alkışlar) Kedileri tezleriyle bu bakimlardan Kurultaya daha 
çok malümat vereceklerdir. 

Gene bu vesiyle ile Kurultaya iştirak eden Alman Türko- 
loji bilgini Profesör Gize ile Varşova Üniversitesi Türkoloji 
Profesörü M. Zayçakovöski'yi de selâmlarım (Alkışlar). 

Görülüyor ki T.D.T.C.nin dilimiz üzerindeki iki yıllık 
çalışması Avrupa bilgisinin dikkat ve iştirakini çekebilmiştir 
(Alkışlar). 

Türk dilinin tarihten önceki varlığı üzerine ilk deneme, 
değerli arkadaşımız Ahmet Cevat Beyin kaleminden çıkmıştır. 
Bu yazı, T.T.T.C. neşriyatı arasında basılmıştır. Türk söz- 
lerinin en eski şekillerini ses — çem (çem, mana demektir) 
karşılaştırmalariyle bulmaya çalişan bu araştırma, henüz bir 
başlangıçtır. İleri götürüldükçe daha birçok yeni biliş ve 
buluşlara yol açacaktır. i 

II. — Dilimizin tarihi üzerine araştırmalar, Sümer ve Eti 
dil yadigârlarından başlar. 

Türkçenin Sümer diliyle karşılaştırılması yolunda Ahmet 
Cevat Bey arkadaşımız “Alfabenin Merşei, adlı küçük, fakat 
değerli bir etüt bastırmıştır. Sümer tabletlerinden Gülan 
hikâyesinin küçük bir parçası Cemiyetin bületeninde ve 
Ankarada Hakimiyeti Milliye gazetesinde neşredilmiş, bunun 
yüksek dil ve duygu değeri üzerine yazılar da yazılmıştır 

Sümer ve Eti dillerinin henüz bütün eserleri elde edilmiş 
ve bütün yazıları hallolunmuş değildir. Bunun için, bu dil 
lerin araştırılaması yolundaki çalışmalar öyle bir sene 
içinde başarılmaz. Bu bilim çalışmalarına daha yıllarca ve 
yıllarca kafa yorup emek vereceğiz. 

HI. — Dilimizin daha yakın tarihine &ai igâ ii 
rinde de araştırmalar ileri götürülmektedir. va 
âbideleri, Uygur yadigârları hakkında memleketimizde ve 


Avrupada yapılmış araştırmaları sıkı sıkıya göz önünda tut- 
maktayız. Orhon abidelerinin okunması yolunda Avrupaca 
enson yapılmış araştırmaları toplıyarak, bunları Kâşgari'nin 
Divanü Lügat-it-Türk'ü ile karşılaştıran Hüseyin Namık Bey 
arkadaşımızın hazırladığı bir yeni basım, cemiyetin Len- 
güistik — filoloji kolunca kabul edilmiştir. Gelecek çalışma 
yılında basılacaktır. 

Türklerin Mani dini devrine ait dil yadigârlarını toplıyan 
meşhur müsteşrik Fon Lö Kokun Manihaika adlı seri eser- 
lerinden birincisini Köse Raif Paşa oğlu Fuat Bey türkçeye 
çevirmiş ve cemiyetin Lengüistik — filoloji kolu da beğen- 
miştir. Bu da gelecek çalışma yılı baskıları arasına girecektir. 
Fatih kütüphanesinde bulunan bir eski ( Atalar Sözü ) 
kitabının cemiyet tarafıdan fotoğrafisi aldırılmış, türkçeciliğin 
en eski ustalarından olan Velet Çelebi Beyde bunu bugün- 
kü dile çevirmiştir. Pek yakında fotoğraflariyle birlikte bas- 
mak umudundayız. 

Divanü LügatitTürk'ün Kilisli Muallim Rifat Bey tara- 
fından yapılan ve alfabe sırasına konulan tercümesi de 
Cemiyete gelmiştir. Bir komisyon tarafından son tetkikleri 
yapılmaktadır. Bu tetkikler bitince baskıya verilecektir. 
Aptullah Battal Beyin İbnü Mühenna lügati indeksi basıl- 
mıştır. Bu eser, lügatin İstanbulda bulunan en son bir met- 
nine göre yapılmıştır. 

Şeyh Süleyman Efendinin (Çagatay Lügati) alfabe sırasına 
göre yeniden baskıya verilmiş, birkaç forması da basılmıştır. 
Kitab-ül-idrak li-lisan-iletrak haşiyesinde bulunan lügatçe 
Velet Çelebi Bey tarafından sıraya konulmuş ve basılmasına 
karar verilmiştir. 

Profesör Reşit Rahmeti Beyin (Oğuz Efsanesi) hakkında 
Prusya Akademisi tarafından bastırılmış olan eserinin türk- 
çeye çevrilmişide Lengüistik-filoloji kolunda gözden geçiril- 
mektedir. 

Kutadgu Biliğ'in Ferganada bulunmuş olan yeni yazması- 
nın fotoğrafisi gelmekte olduğunu Sovyet bilginleri arkadaş- 
larımız bize muştulamıştır. Bu fotoğrafi gelir gelmez, bu yük- 
sek Türk dil ve edebiyat yadigârının da bugünkü dilimize 
çevrilmesine el konulacaktır. 

Böylece dilin en eski ve değerli varlıkları birer birer, 


gücümüz yettiği kadar, bilimin en yeni metotlariyle ortaya 
konmaktadır. 

(Can) sözünün iç ve dış etimolojisi üzerine Hüsamettin ve 
Agop Martayan Beyler tarafından birer etüt yapıldığı gibi, 
Cemiyetin İhtısas kâtibi Aptülkadir Süleyman Bey de “Kara 
Kırgız Manas Efsanesi, “Al ruhu, “Tüz ve Ungun,, “Tepsi 
ve Kağnı sözleri, üzerlerine birtakım etütler hazırlamıştır. 
Bütün bu monografiler bültenimizin ileriki sayılarına gire- 
cektir. 


c) Lengüistik, Filoloji, Etimoloji Araştırmaları 


Akademik bilim çalışmalarımızın başlıca merkezlendiği 
Lengüistik, Filoloji ve Etimoloji üzerine birçok eserlerin ha- 
zırlanması yolunda da bu kollar, güçlerinin yettiği kadar, çalış- 
mışlardır. Dilimizin tarihi yadigârları arasında sayılan kitap- 
lar ve etütler hep bu yoldaki çalışmaların mahsulü olduğu 
gibi, telif ve tercüme olarak daha birtakım yazılar da hazır- 
lanmıştır. 

i Lengüistik-filoloji kolu azalarından İbrahim Osman Beyin 
(Dil Bilgisi Bölümleri) adlı bir etüdü bültenimizin 4 üncü 
sayısında çıkınıştır. 

i Dilci Doktor Şükrü Beyin Profesör Bergstresser'den dili- 
mize çevirdiği (Türk Fonetiği) adlı kitap ta kolca beğenilmiş 
basılması kararlaştırılmıştır. İ 

Hâmit Zübeyr Bey “Dil Tarihi Usuliyatı, adlı bir eseri 
Macarcadan dilimize çevirmektedir. 

Ragıp Hulüsi Beyin L. Rude'den dilimize çevirdiği “El&- 
> de Phonâtigue generale, ile Ahmet Cevat Beyin Ven- 
dryes'ten tercüme ettiği “Le Langage, eserlerinin basılması 
e kolunun dilekleri arasındadır. Yalnız bu 
eserlerin gerek yazılışı, gerek ıstılahları Tü iri 
üzere beklenmektedir. e e 

Hâmit Zübeyr Bey birçok i 

b yazma eserlerden derlediği 
1500 kadar Türkçe nebat adını bir monografi halinde ii 
lamış olduğu gibi, Türkçe karabet adları hakkında da böyle 
bir monografi kaleme almıştır. Bunlar da gelecek çalışma 
yılında Cemiyete verilecektir: » 

Cemiyetin Lengüistik-filoloji kolu, 


TO, 
maddelerden birtakımını gelecek çalı e 


ma yıllarına bırak- 
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mıştır. Bunun da sebebi, hele son yıl içinde, Cemiyetin bütün 
çalışma gücünü (Tarama Dergisi) üzerinde toplaması olmuştur. 

Gene bu yüzden Etimoloji Koluda azalarının tek tek 
hazırladıkları etütleri birleştirici tenkidi çalışmalarını gelecek 
çalışma yıllarına bırakmıştır. 


ç) Tarihi ve Mukayeseli Gramer Çalışmaları 


Dilimizin tarihi ve mukayeseli gramerlerini hazırlamak, 
ilk önce bütün Türk lehçelerinin birer birer gramerlerini 
kurmakla varılabilecek bir uçtur. Buraya doğru yürümek 
için ilk basamak, Türkiye Türkçesinin gramerini yapmaktır. 
Umumi Merkez Heyeti, bütün bu gramer çalışmalarının daha 
sonraki yıllara bırakılmasına karar vermiştir. Bununda se- 
bebi şudur: 

Herkes bilir ki gramerle bir dil kurulmaz; belki kurul- 
muş bir dilin söyleniş ve yazılış kuralları gramer kılığına 
girer. Dilimizin öz varlığı belirtilerek lügat, ıstılah, derleme 
yolundaki çalışmaların hiç değilse ilk verimleri alınmadıkça 
gramer çalışmalarına girişmek, ilerde yeniden değişebilecek 
yolda hükümler vermek korkusunu uyandırır. 

İşte bu düşünce ile Cemiyet, gramerden yalnız söz türet- 
me yolları kısmını öne almak, başka kısımları gelecek yıllara 
bırakmak kararını vermiştir. Söz türetme kısmının öne alın- 
ması da, “söz yaratma ve karşılık bulma işlerinde bunun bü- 
tün çalışma kol ve bölüklerine yol gösterebileceğinden ileri 
gelmiştir. 

Önümüzdeki çalışma yıllarında Türkoloji üzerine bugüne 
kadar çıkmış başlıca eserlerin bibliyografisi basılarak, gerek 
bunlardan, gerek lengüistik, filoloji, etimoloji gibi dil bilim- 
lerine ait en tanılmış ve en ileri eserlerden lâzımgelenlerin 
tercümleri yapılacak, Urgo-Fin, İndo-Öropeen, Hami -Sami 
dil gruplarının mevcut en mükemmel mukayeseli gramerle- 
rinden birer tanesi tercüme edilecek, Sümer, Eti, Elâm, Az- 
yanik, Etrüsk.. dilleri üzerine yapılmış etütlerden tercü- 
meler yapılacaktır. : : 

İşte Cemiyetin iki yıl içinde Akademik yolda bilim çalış- 
maları bunlardır. Şimdi asıl inkılâp bakımından yapılan çalış- 
malara geçiyorum: 
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B. DİL İNKILÂBI ÇALIŞMALARI 


Geçen Kurultayda seçtiğiniz U.M.H. Ankarada merkezini 
kurar kurmaz, en çabuk başarılması gerekli olan inkılâp iş- 
lerine kendini vermiş, ilk adım olarak Türkiye içinde halk 
ağzından söz derlemek üzre sıkı bir seferberlik yapmıştır. 


a) Halk ağzından söz derleme işleri 


Türk lehçelerindeki sözlerin derlenmesi işinde Cümhu- 
riyet sınırları içinden işe başladık. Maarif Vekâletinin teklifi 
üzerine İcra Vekilleri Heyeti tarafından tasdik edilen talimat- 
name ile söz derleme işi bir Devlet vazifesi sayıldı. Her vilâ- 
yet merkezinde valilerin, her kaza merkezinde kaymakam- 
ların reisliği altında derleme heyetleri kuruldu. Belediye 
reisleri, asker kumandanları, maarif, sıhhiye, lise, muallim 
mektebi, orta mektep, san'at, ticaret, ziraat mektepleri müdür, 
muallim ve memurları ile Cemiyetin dışarı teşkilâtı azaları 
bu heyetlere aza seçildi. Her mektep bir derleme ocağı oldu. 
Bu derleme işinin nasıl yapılacağını derleyicilere göstermek 
üzere Cemiyetçe bir “Söz Derleme Kılavuzu, ile “Derleme 
Fişleri, hazırlandı, bütün derleyicilere dağıtıldı. 

ç Her yerde halk ağzından derlenen sözler bu fişlere ge- 

çirilerek, kaza merkezlerinde toplandı, orada sıraya konarak 
ve birbirinin tamamiyle aynı olan mükerrerleri ayrılarak 
vilâyet merkezine gönderildi. Vilâyet heyetleri kazalardan 
gelen bu fişleri yeniden sıralayıp gene mükerrerlerini ayır- 
dıktan sonra Cemiyet merkezine gönderdiler. 
Derleme işleri 1933 yılının ilk ayında başlamış, ikinci ay 
içinde Cemiyet merkezine ilk fişler gelmiştir. Cemiyetin 
Derleme kolu, bu fişleri toplamak, sıralamak için hazırlık- 
larda bulunmuştur. Vilâyet ve kaza merkezlerinde ayrılan 
mükerrerler hesaba alınmamak üzere 1934 yılının yedinci 
ayı sonuna kadar, onaltı ay içinde Cemiyet merkezine gelen 
fişlerin sayısı 129,792 ye varmıştır. 

Halk ağzından söz derleme işinde herkesin bildiği yay- 
gın sözlerin derlenmemesi kararlaşmış olduğu düşünülürse 
bu verimin nekadar değerli olduğu kolayca bulunur. 130 
bine varan bu fişlerin mükerrerleri ve birbirine çok yakın- 
ları olarak yüzde doksanı bırakılsa, kalan 13 bin sözün yüzde 
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ellisi de işe yaramaz sayılsa, gene dilimizde 6 binden artık 
söz bulmuş oluyoruz (Alkışlar). Türkçenin zengin üretme 
ve birleştirme yollariyle böyle 6 bin sözden nekadar söz 
çıkarılabileceği düşünülsün. 

Görülüyor ki derleme işi, henüz bitmemiş olduğu halde 
bile, dilimizin muhtaç olacağı yeni sözleri yaratmaya yol 
açacak bir verimle kendini göstermiştir. En küçük köy mu- 
alliminden başlıyarak bütün muallim ordusunun ve bütün 
münevver Türk kütlesinin, bilhassa Cümhuriyet Halk Fır- 
kasının ve her yerde Fırkanın bilim ve gençlik çalışmalarını 
temsil eden Halkevlerinin bu işte gösterdiği çalışkanlıktan 
duyduğumuz derin sevinç ve teşekkürü, burada, Kurultay 
önünde söylemeği borç bilirim. (Alkışlar) 

Derleme işinde vilâyetlerden herbiri, adeta birbirleriyle 
yarışırcasına o çalışkanlık göstermişlerdir. Bununla beraber 
verilen fiş sayısında yalnız derleyicilerin çalışkanlığı değil, 
söz derlenilen yerin dil zenginliği ve orada oturanların 
sayısı da hesaba katılmak gerektir. Yalnız fiş sayısı bakımın- 


dan 10 binden fazla fiş veren iki merkez vardır: İstanbul 


17,436, Ankara 12,171 fiş vermiştir. Fiş sayısınca İstanbul 
birinci ise de, nüfus nispetine göre Ankara üstün gelmiştir. 
(Alkışlar) 

Beş bin ile on bin arasında fiş veren iki vilâyet vardır: 
Konya 7,719. Seyhan 5,774 fiş vermiştir. (Alkışlar) 

2,500le beş bin arasında fiş veren vilâyetler sırasiyle 
şunlardır: İzmir (4,890), Isparta (4,652), Çanakkale (3,775), 
İçel (3,048), Kayseri (3,060), Bursa (2998), Kütahya (2,838), 
Denizli (2,688), Kırşehir (2,657), Antalya (2,551), Niğde 
(2516). 

Bin ile 2,500 arasında fiş veren vilâyetler de şunlardır: 

Samsun (2,460), Bilecik (2,429), Afyon (2,177), Ordu 
(2,097), Zonguldak (2,096) , Çorum (2,062), Muğla (2,052), 
Tokat (1,841), Trabzon (1,781), Giresun (1,712), Kocaeli (1,675), 
Bolu (1,623), Eskişehir (1,615), Gaziantep (1,586), Edirne 
(447), Amasya (1,408), Sinop (1,386), Balıkesir (1,373), 
Kastamonu (1,108), Kars (1,085), Tekirdağ (1,040), Sıvas(1,031). 

Başka vilâyetler binden eksik fiş vermişlerdir. 

Bütün bunlardan başka türlü yerlerden gelmiş, çoğu def- 
ter halinde on bine yakın söz daha vardır. Bunlar da mer- 
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kezde fişlenerek Derleme fişleri arasına katıştırılmıştır. Böy- 
lece eldeki fişler 140 bini bulmaktadır. 

Bunlardan (A) harfiyle başlıyan fişlerin bir kısmı, bir 
deneme olarak 16 ıstılah bölüğüne göre sıralanmış ve bir 
parçası bültende de basılmıştır. Bu tasnifi o zaman Derleme 
kolbaşısı olan Profesör Ragıp Hulüsi Bey arkadaşımız ha- 
zırlamıştır. 

Derleme fişlerinden (125,988) tanesi geçen yılın doku- 
zuncu ayında İstanbul Üniversitesinde lise ve ortamektep 
muallimlerinden bir heyet tarafından taranarak, bunlardan 
dilimizdeki yabancı sözlere karşılık olabilecekleri ayrılmıştır. 

Bütün bu derleme fişlerini gözden geçirerek yer yer de- 
Zişen türlü söylenişleri ve türlü manaları karşısında göste- 
rilmek üzre bir (Derleme Dergisi) neşri gelecek çalışma 
yılı işleri arasına konulmuştur. 


b) Dilimizdeki yabancı sözlerin Türkçe karşılıkları 


Dil inkılâbının en çabuk yapılabilecek ve en can alacak 
atılışlarından biri de dilimizde yerleşmiş, kalmış olan, hele 
yazı yazarken herkesin kaleminin ucuna takılıp kalan ya- 
bancı sözleri karşılayabilecek güzel, sevimli, dile yatkın ve 
uygun öz Türkçe sözleri bulmak ve yaymak işidir. 

i Cemiyeti kuran ve koruyan Büyük Şefimizin yüksek yol 
göstericiliği ile 1933 yılının üçüncü ayında bu işe girişen 
U.M.H., ilk önce bir (Dil anketi ) açtı. Bu ankette 1382 
arapça , ve farsça söz, liste liste gazeteler ve radyolarla her 
yana bildirildi. Herkesten bunlara öz Türkçe karşılık bulma- 
ları istenildi. Üç buçuk ay süren bu ankete ülkenin her ye- 
rinden karşılıklar geldi. Bunlar Cemiye merkezinde bir ka- 
lem heyetine verilerek sıraya kondu. Bundan sonra, Cemi- 
yetin lügat merkezi (Anket Komisyonu) halinde toplanarak 
bunları gözden geçirmeğe koyuldu. Bu komisyona aralık aralık 
görülen lüzum üzerine başka arkadaşlar da iltihak etmişler- 
dir. Anket komisyonu ankete konan 1382 sözden 1100 
tanesinin gelen karşılıklarını gözden geçirerek bunlar hak- 


kında tekliflerini tesbit etmiştir. 
Anket komisyonunun kararları, bi 
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sözlerin sayısı da 640a varmıştır. G 
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anket komisyonunun karşılık teklifleri bültenimizin 6ıncı 
sayısında neşredilmiştir. z 

Bu sözlere karşılık bulmak işinin yalnız ankete gelen 
cevaplarla başarılamıyacağını gören U.M.H. dilimizdeki 
yabancı sözlere karşılık bulma işi için bir de (Tarama Sefer- 
berliği) açmağa karar verdi. Tarama işine önce derleme fiş- 
lerinden başlandı. 125,988 derleme fişi gözden geçirilerek 
bunlardan 35,357 tarama fişi yapıldı ki 17,957 sinde halk 
ağzından derlenmiş Türkçe sözlerin hangi yabancı sözlere 
karşılık olabileceği de gösterilmişti. Bundan başka hususi 
derlemelerden 765 tarama fişi daha çıkarıldı.«Ana Dilden Der- 
lemeler, Gaziantep Dilinin Tetkikleri» gibi kitaplardan, halk 
şiirlerinden, Türkmenceden ve Azeri konuşma dilinden 
derlenmiş sözlerin taramaları da bunlara katıldı. 

Yalnız derleme fişlerini taramakla kalınmadı. Yerli, ya- 
bancı, yazma, basma 150 kadar kitap ta ayrı ayrı tarandı. 
Bunlar içinde Radlofun birçok Türk lehçelerini koynuna 
alan dört ciltlik büyük lügati, Hutsma, Bianki, Pave de Kur- 
tey lügatleri, Alman Türkoloğlarının neşrettikleri Uygur me- 
tinleri, Başta Divanü lügat -it- Türk olmak üzere Elidraklilisan- 
il -etrak ve haşiyesi, İbnü Mühenna lügati, Büyük Türk Lü- 
gati, Kamus ve Burhanı Katı tercümeleri, Lehçetüllügat, Ça- 
gatay Lügati, Lehçei Osmani, Kamusu Türki ve Türk Dili 
gibi çok yüksek ve değerli lügat eserleri; Orhon kitabeleri, 
Aybet - ül - hakayık, Babürname, Dede Korkut Kitabı, Felek- 
name, Ferhenkname, Kabusname, Hurşit ve Ferahşat, Kelile 
ve Dimne, Leylâ ve Mecnun, Mukaddimetüledep, Musarriha- 
tülesma, Nehcülferadis, Kısası Rabguzi, Süheyl ve Nevbahar, 
Şehname tercümesi, Tuhfetüzzekiye gibi kitaplar,birçok Kuran 
tercüme ve tefsirleri vardır. 

Bütün bu kaynaklardan gelen ve sayısı 125 bini aşan 
tarama fişleri üzerinden doğrudan doğruya bir seçme yapa- 
rak yazı dilimizdeki yabancı sözlerin karşılıklarını kararlaş- 
tırmazdan önce, bütün bu elde edilen türlü karşılıkların 
herkesin gözü önüne konması gerekli görüldü. Böylelikle 
arada bir yanlışlık, yahut eksiklik varsa düzeltilmesi ve seçme 
işinin de yaygın bir anket yoliyle yapılması kolaylığı elde 
edilmiş oldu. 


(Osmanlıcadan Türkçeye söz karşılıkları Tarama Dergisi) 
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adı altında çıkan kitap, işte böyle bir düşünceden doğmuştur. 

Derginin baş tarafına 100 sahife kadar tutan bir başlarn- 
gıç kısmı katılmıştır. Burada Dergi ve kaynakları için bütün 
malâmat toplanmıştır. 750 sahife tutan asıl Dergiye 7572 fiş 
girmiştir. Bu fişler, eldeki tarama fişleri birer birer gözden 
geçirilerek her yabancı söz için yapılan karşılık listeleri iki 
defa büyük bir özenle kontrol edildikten, üzerinde tereddüt 
edilen her söz için yeniden kitaplara bakılarak doğrusu bu- 
lunduktan sonra, üçüncü bir kontrol olmak üzere son basım 
şekli ile matbaaya verilmiş, dizi yanlışı olmamak için beş tas- 
hihten de geçirilerek basılmıştır. Derginin sonuna da içinde 
geçen Türkçe sözler sırasiyle bunların karşılık olabilecekleri 


yabancı sözleri gösterir Türkçed ir İ 
ai g çeden Osmanlıcaya bir İndeks 


Birkaç aylık pek kısa bir zaman içinde böyle bir kitabın 
ortaya konabilmesi, candan, yürekten elbirliğiyle çalışmanın 
neler yapabileceğini gösterir bir örnek sayılabilir. (Alkışlar) 

(Tarama Dergisi) memleketin her yanında, bütün gazete 
ve mecmualarda pek iyi bir iz bırakmıştır. Bunu büyük bir 
sevinçle gördük.Dergide eksik, yanlış sözler varsa bildirilmesi 
türlü karşılıklar arasında seçim yapılması hakkındaki . 
lara umduğumuzdan çok bol cevaplar geldi. Bunlar her söz 
için bir zarf yapılarak sıraya konmaktadır. 

Önümüzdeki çalışma yılında işlere başlar başlamaz, ilk 
atılışlardan biri de bu gelen cevaplara göre dergide deği 
cek, yahut ona katılacak noktaları tesbit ederek bir zeyil 
halinde basmak, Dergide karşılığı bulunmayan, yahut mev- 
cut karşılıkları ihtiyacı tamamiyle doyurmayan sözler için 
Ml yaratma seferberliği açmak, bunların sonunda 
ski ke Türkçeye Karşılıklar Kılavuzu) 

Dilimizde, hele yazımızda kullanılan yabancı sözlere 
iri bulma ve yaratma işinde Cemiyetin ilk rolü bu er 
uk ve yol göstericilik rolüdür. Bu sözleri her yerde kullan- 
mak ve yaymak işinde, bütün okur yazarların, hele gazete- 
ciler, şairler, muharrirler, muallimler gibi yazı ii kafa adam 
aa bir uğurdan yardımını bakleriz. Bir dile bir söz o 

ri ra tesiri olduğuna bir şahit 
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lerinden ve şekillerinden mürekkep bir uydurma dil yaratma 
işini ancak o yolda yazının moda ve hüner yerine geçirilmesi 
yapmıştır. Bu günün değerli yazıcıları, yeni yeni ortaya 
konan güzel Türkçe sözlere yazılarında ölçü ile yer verir- 
lerse, hele yabancı sözleri sevimli, alışılmış Türkçeleri ile 
karşılarlarsa, pek kısa bir zamanda yazı dilimizi anlıyabilenler 
birkaç kat artacaktır (Alkışlar). Ancak böyle bir dille yazar- 
larımızın yazıları bütün millete mal edilebilir. Bu işte bütün 
eli kalem tutanların candan yardımlarını bizden esirgemiye- 
ceklerine güveniyoruz. 


e) Istılahların Türkçeleştirilmesi yolunda çalışmalar 


Yazı dilimizi yabancılıktan kurtaracak, öğrenmeyi kolay- 
laştıracak işlerin en büyüğü, baştan başa ve sistem halinde ya- 
bancı dillerden alınmış olanilim, fen, san'at,teknik ıstılahlarının 
Türkçeleştirilmesidir. Türk çocuğu mektebe girdiği gün ana- 
sından, babasından duyduğu dille hiçbir ilişiği olmayan yep- 
yeni, bambaşka, yabancı bir okuyup öğrenme dilinin önünde 
kalır. İşte bizim memleketimizde okur yazarlığı bir nadir me- 
ziyet saydıran da budur. Büyük hedefimiz Türkiyede oku- 
ma yazma bilmez tek Türk bırakmamaktır (Alkışlar). Devlet 
kuvvetinin bu yoldaki çalışmalarını en çok kolaylaştıracak 
şey de Türk tahsil dilinin özleştirilmesidir. İlmi kendi öz di- 
linden yapılmış ıstılahlarla öğrenmek bir mektepli genç için 
tahsil zahmetini yüzde elliden ziyade azaltır. 

Istılahları sistem halinde Türkçeleştirmek yolunda bu- 
güne kadar yapılmış işlere kısaca bir göz atalım: 

Lügat - Istılah kolunun çalışma programında konulan 
esaslara göre, Kol, 16 ihtısas bölüğüne ayrılmıştır. Bu bölük- 
ler birer birer kurularak her birine talimat verildikten sonra 
işe başladılar. Bölüklerin ilk işleri kendi uğraşacakları bilim 
bölüğünün ıstılah kadrolarını tayin etmekti. Bunun için esas 
olarak ıstılahların Fransızcaları ile bugün kullanan Osman- 
lıcaları ele alındı. Lüzumuna göre ihtiyari olarak bazı bilim- 
ler için Greko-Lâtin kökleri, İngilizcesi, Almancası da göz 
önünde tutuldu. Böylece her Bölüğün, yahut her takımın 
hazırladığı ıstılah kadroları, listeler halinde bastırılarak mür- 
tehassıs ve muallimlere dağıtıldı; her birinden de bu listedeki 
sözlere öz Türkçe karşılık aramaları ve bulduklarını listelerin 
boş sütunlarına yazarak bildirmeleri rica edildi. 


Bugüne kadar bastırılıp dağıtılan ıstılah listelerinin sayısı 
1721 sahifeden müteşekkil olmak üzere «6l»e ve bunlarda 
bulunan türlü ilim, fen, san'at, teknik ıstılahlarının sayısı da 
32302 söze varmıştır. Askerliğe ait olan 859 ıstılah ta bu 
yeküna katılmak lâzımdır. Daha matbaada bulunan ve basıl- 
mak için sıra bekleyen listelerimiz olduğu gibi, Bölüklerde, 
Takımlarda hazırlanmakta olan listeler de vardır. 

Şimdiye kadar basılmış olan ıstılah listelerinin ait olduk- 
ları ilimlerin atları ile herbirinden basılan listelerdeki ıstılah 
sözlerinin sayısını bir cetvel halinde arzediyorum. Bu cetvel, 
16 ıstılah bölüğümüzün de çalışma vaziyetlerini gösterecek 
bir vesika mahiyetindedir. Geç kurulması, yahut manialar 
zuhuru ile verimde geçikmiş olan bölüklerin işlerini çabuk- 


laştırmak için de gelecek çalışma devresinde elden gelen 
yapılacaktır. 


Istılah kadroları listesi 
Hayat İlimleri: 


Nebatat 14 Sahife 279 Söz 
Umumi ziraat 12 » 229 » 
Ziraat işletme ilmi 24 » 475 > 
Ziraat makineleri 9 » 166 > 
Tütüncülük 8 » 149 » 
Bağcılık 6 > 105 » 
Şarapçılık 14 > A0: >» 
Meyva bahçıvanlığı 8 >» 153 > 
Sebze bahçıvanlığı 7 > 121 > 
Tıp ıstılahları 617 > 142123 > 
Yer ilimleri; 
Meteoroloji 22 » 438 » 
Jeoloji 26 » BıLZ > 
Gök ilimleri: 
Heyet, Kozmografya ii > 350 » 
Riyazi ilimler: 
Hesap 10 > 2 
Hendese 24 » LE 
Cebir 27 » 317 > 
Müsellesat 6 > 65 » 
Topografya 15 28855 
Ticari hesap 13 157 


Fiziki ilimler: 
Fizik 
Mihanik 
Kimya 
Teknoloji: 
Elektrik 
Otomobilcilik 
Elişleri 
Maden ve madencilik 
Matbaacılık 
Tarih: 
Tarih 
Dil ilimleri: 
Edebiyat 
Dil 
Cemiyet ilimleri: 
Etnografya 
Hukuk 
Nazari iktısat 
Maliyecilik 
Bankacılık 
İstatistik 
Sigortacılık 
Kooperatif 
Güzel san'atlar: 
Musiki 
Spor: 
Beden terbiyesi 
Deniz sporu 
Tenis 
Eskrim 
Binicilik 
Yollar ve nakil vasıtaları: 
Malzeme 
Yol ıstılahları 
Yollar ve nakil vasıtaları 
Demiryol, semafor 
Yol (Usulü umumiye) 
Cer ve hareket 
Yol tamiratı 


Sahife 


» 


yu vr vV 


vur” 


Mukavemet 


mam çi Sahife 127 Söz 
Ahşap köprü 3 : e 
Demir köprü 5 - a 
Kâgir köprü 6 > 
Freze tezgâhı 9 > 5 
Matkap tezgâhı 16 lr 
Torna tezgâhı 9 : e 
Muhtelif tezgâhlar 28 Siz : 

> 


Hepsi: 61 ıstılah listesi, 1721 sahife, 32302 söz 
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mağa koyulmuş, buradan gelen karşılığı konmuş listeler de 
Merkezde Büyük Erkânıharbiye Reisliğinin nezareti altında 
bir komisyonda bir daha gözden geçirilmiştir. Böylece ka- 
rarlaşan sevk ve idare ve levazım ıstılahlarından bir takı- 
mını örnek olarak Bültenin yedinci sayısında bastık. 

Gerek bu askerlik ıstılahları, gerek yol ve nakil vasıta- 
ları bölüğünün kararlaştırdığı bir takım karşılıklar da hep 
bölük teklifi mahiyetindedir. Usulümüze göre, bunlar 16 
ihtısas bölüğünün reislerinden mürekkep olan ıstılah mer- 
kezinde de bir daha gözden geçecek, bu sırada ıstılah 
sisteminin birliği ve birkaç ilimde müşterek ıstılahların 
karşılıkları arasında uygunluk bakımları göz önünde tutu- 
lacaktır. 

Istılah merkezinden çıkan ıstılah karşılıkları son olarak 
Cemiyet U. M. H. inde de görüldükten sonra kararlaşmış 
sayılacaktır. 

Istılah karşılıkları işi böylece belki biraz uzun, fakat bir 
çok kere elden geçirilmek bakımından oldukça güvenilir bir 
yolda ileri götürülmektedir. 

Gelecek çalışma yılı içinde, kalan listelerin basılması, 
cevapları gelenlerin Bölüklerce tetkiki, Bölük kararlarının 
ıstılah merkezinde ve U. M. H. inde görülmesi işleri ileri 
götürülmekle beraber, bütün ıstılah çalışmalarının iki kısma 
ayrılmasını da düşünmekteyiz. 

Bu iki kısımdan biri, en çabuk başarılması gerekli olan 
ilk ve orta derece tahsil müesseselerinin derslerinde geçen 
ıstılahları türkçeleştirmekle uğraşacak, öteki de yüksek 

tahsil ve ihtısas ıstılahları işi ile uğraşacaktır. Böyle ayırarak 
işi daha çabuk ileri götürmek umudundayız. Ancak sistem 
birliğini muhafaza için bu kısımların ve ihtısas bölüklerinin 
de daima biribiriyle temasını temin yolları düşünülecektir. 


ç) Türk Lehçeler Lügati Çalışmaları 


Türk dilinin tam varlığını iyice ihata edebilmek için, 
bütün Türk lehçelerinin lügat haznelerini tanımak gerektir. 
(Tarama Dergisi )nde yapılan tecrübeler göstermiştir ki 


Türk lehçeleri arasında kök birliği ve şekil benzerliği çok 

kuvvetlidir. Bunun için en uzak ve eski lehçelerden bile, 

doğrudan doğruya söz değil, fakat, kök almak ve onları 
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U. M. H., önümüzdeki iki yıllık çalışma programına bu 
hazırlık taramalarının yaptırılmasına başlamak işinide koy- 
muştur. Elden geldiği kadar bunların da ileri götürülmesine 


çalışılacaktır. 
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e) Türk ana grameri 


Gramer - Sentaks yolunda varmak istediğimiz erek, “Türk 
ana grameri, nin vücuda getirilmesidir. Türk ana grameri, 
türkçenin söz kökleri ile bütün ses, - ek, söz kuruluşu, söz 
üremesi, şekil varlıklarını, söz birleştirme yollarını, sözlerin 
türlülerini ve her türlünün kurallarını, cümle kuruluşunu ve 
sözün cümle içindeki yerini, hulâsa, bütün dil kurallarını 
gösterecek bir eser olacaktır. 

Biraz önce de söylediğimiz gibi, böyle bir eserin yapıl 
ması, dil varlığının belirmesine ve ortaya çıkmasına bağlıdır. 

Bunları lügat işleri ilerledikçe onunla bir sırada ve bir- 

likte ileri götürmek düşüncesindeyiz. Bunun için (Derleme 
Dergisi) çıkarılınca, onunla mütenazır olarak “Anadolu ağız- 
larının fonetik ve morfolojisi, “Lehçeler Lügati, hazır olun- 
ca, onunla mütenazır olarak “Türk Lehçelerinin mukayeseli 
fonetik ve morfolojisi, çıkarılmak yolunu en doğru bulduk. 
Bu hesaba göre “Yeni Türk Sözlüğü, nün arkasından da 
«Türk Ana Grameri, yol alacak demektir. 

Cemiyetin Gramer -Sentaks Kolu, “Türkçede Kelime Teş- 
kili, adı altında bir anket açmış, iki bölümde çıkardığı anket 
kitaplarını bütün türkçe ve edebiyat muallimlerine ve ayrıca 
başka mütehassıslara dağıtmıştır. Bu iki kitapta dilimizin 
birçok ekleri, bunların türlü manaları ve kullanışları örnek- 
lerle gösterilmiş, birleşik söz türlüleri ortaya konulmuştur. 
Bu kitaplar kendilerine sunulan zatlardan, buradaki eklerin 
rolleri ve kullanışları üzerine düzeltecek, yahut ilâve edecek 
bir görüşleri varsa bildirmeleri rica edilmiştir. Gelen müta- 
lealar sıraya konarak, türkçede söz türetmenin yolları belir- 
tilmiş olacaktır. 

Gramer - Sentaks Kolu bundan başka şimdiye kadar ge- 
len cevapların birtakımında ileri sürülen dileklere uyarak, 
kullanışı daha az olan ekleri, hele Tarama Dergisindeki söz- 
lerin belirttiği birçok unutulmuş kök ve ekleride ortaya 
koymak üzere üçüncü ve daha geniş bir anket kitabı hazır- 


mez 


lamağa başlamıştır. “Ekler Lügatçesi, adını taşıyan bu kitap 
yeni basılmaktadır. İlk fasikülünü Kurultaya sunuyoruz. 

Önümüzdeki çalışma yıllarında bu anketlere gelen cevap- 
lara göre daha kat'i şekillerde neşriyat yapılmakla beraber, 
dilimizin sentaksı üzerinede yaygın ve geniş bir anket 
açılacaktır. 


C. CEMİYETİN NEŞRİYATI 


Birinci Kurultayın itimat ve intihabiyle işe başlamış olan 
U.M.H.niz, bir yandan, bir Dil Akademisi gibi, dilimizin 
tarihini, başka diller ve dil grupları ile mukayesesini, len- 
güistik, filoloji, etimoloji etütlerini ileri götürmek, bir yandan 
da Türkiye içinde halk ağzından söz derlemek, dilimizde 
kullanılan yabancı sözlere öz türkçe karşılıklar aramak, 
Türk söz yapımı yollarını araştırmak işleriyle uğraşırken, 
neşriyat tarafını da elden bırakmamıştır. 

Cemiyetin bülteni olarak “Türk Dili, adı altında bir mec- 
mua vücuda getirilmiş, bunun 7 sayısı çıkmıştır. Bu bülten- 
lerde Cemiyetin teşkilâtı, nizamnamesi, talimatları, başlıca 
kararları, kolların çalışmaları, anket listeleri, anket cevapla- 
rının verimleri, ıstılah araştırmalarının verimleri neşredildiği 
gibi, birçok değerli bilim yazıları da yer bulmuştur. 

Bu 7 bültenden başka, iki yılın içinde basılan ve basıl- 
masına başlanan eserler şunlardır! 


1 — Söz derleme kılavuzu ve Derleme fiş defterleri. 


2 — Altı parça askerlik, siyaset ve idare ıstılahları karşı- 
lıkları için tarama listeleri. 

3 — 53 forma tutan Tarama Dergisi 

4 — 28 forma tutan Tarama Dergisi endeksi. 

5 — Gramer Kolunun iki kısım türkçede kelime teşkili 
anketi. 

6 — Aptullah Battal Beyin İbnü Mühenna lâgati endeksi. 

7 — Gramer Kolunun bastırmağa başladığı Ekler lügat- 
çesinin ilk fasikülü. 

8 — Şeyh Süleyman Efendinin Çagatay Lügati. 

Bu baskıları sıkı birintizam ve mükemmeliyetle tam zama- 


nında yetiştiren Devlet Matbaasının değerli Müdürü ile memur 
ve mürettiplerini burada teşekkürle anmak bir borçtur. 


ay 


Bunlardan başka Divanü Lügatit-Türkün tercümesi ile 
Atalar sözü kitabı, Elidrak haşiyesi, Türk Fonetiği, Orhon 
abideleri hakkındaki eserler de baskıya hazırlanmıştır. 

Cemiyetin kendi neşriyatından başka memleketin her 
yerinde çıkan gazete ve mecmualarla Anadolu Ajansı ve An- 
kara ve İstanbul Radyoları gibi neşir vasıtalarından daimkân 
dairesinde istifade edilmiştir. Birinci Kurultaydan sonra bü: 
tün memleket gazetelerinde ( Dil Köşeleri ) açtırılmış, birçok 
yerlerde bu yolda yazılar sürüp gitmiştir. Anket sırasında 
Anadolu ajansı ile Ankara ve İstanbul Radyolarının büyük 
yardımları görüldüğü gibi ondan önce ve sonrada her Za- 
man Cemiyetin her temennisini yerine getirmekten geri 
durmamışlardır. Ankarada Hakimiyeti Milliye dil işleri için 

ek sıkı ve canlı neşriyat yaptığı gibi, vilâyet gazetelerinin pek 
çokları da büyük gayretler göstermişlerdir. İstanbul matbu- 
atı da günü gününe neşriyat itiyadının müsaadesi derecesin- 
de dil işine alâka göstermişse de bunu ihtiyaca ve arzuya 
nisbetle pek az görmekteyiz. 

Önümüzdeki çalışma devrelerinde matbuatın alâkasını 
daha sıkı bir yolda temin için yeni tedbirler aramak tasav- 
vurundayız. Matbuatımızın da dil işi, bir memleket ve millet 
işi olduğunu takdir ederek daha candan bu meseleyi takip 
etmelerini burada Kurultayın yüksek huzurunda bir kere 
daha temenni ederim (Bravo! sesleri, alkışlar). Umarım ki bu 
temenni, istenilen alâkayı temin etmek için yeter gelecektir. 

Büyük Hâmi Reisimizin yüksek irşatları altında iki yıl- 
danberi dil işi üzerindeki çalışmaları kısaca gösterdim. İti- 
mat ve intihabınızla işin başına geçen U. M. H.nin bu çalış- 
malarını yerinde bulacağınızı umarım. 

Şimdi yüksek Kurultaya önümüzdeki iki yıllık çalışmalar 
için U. M. H. nizin hazırladığı çalışma programı projesi ile 

geçen yılların mali hesaplarını arzedeceğim. 


T. D. T. C. NİN İKİNCİ DİL KURULTAYINDAN SONRA 
İKİ YILLIK ÇALIŞMA PROGRAMI PROJESİ 


Birinci Dil Kurultayının kararlaştırmış olduğu umumi çalış- 
ma programı esasları tamamiyle mahfuz olmak üzere, ikinci 
iki yıllık devrede başarılması düşünülen işler şunlardır: 

A — Lügat işleri: 

1 — Tarama Dergisinde çıkan karşılıklardan gelecek mü- 
talealara göre olduğu gibi, yahut tashihen kabul edilecek 
karşılıklar ile karşılığı bulunmamış mefhumlar için söz ya- 
ratma yolu ile yapılacak karşılıklar (Osmanlıcadan Türkçeye 
Karşılıklar Klavuzu) adı altında hazırlanarak neşredilecektir. 

2 — Yazanlara yol gösterecek olan bu Klavuza mukabil 
(Türkçeden Osmanlıcaya Karşılıklar Klavuzu ) adı ile bir 
eser daha hazırlanarak neşredilecektir. 

3 — Elde bulunan derleme fişleri sıralanarak, muhtelif 
yerlerde kelimenin şekil ve manaca değişmeleri de gösteril- 
mek ve yurt içindeki ağızların bir sözlüğü mahiyetini almak 
üzere bir (Derleme Dergisi) neşredilecektir. 

4 — Türk Lehçeleri sözlüğüne temel olmak üzere Radlof 
lügati alınacak ve buradaki sözlerde ilâve, tadil, tashih, ıslah 
mahiyetinde olarak, sonraki neşriyata göre yapılması icap 
edecek değişiklikleri tesbit etmek üzere bir tarama yapılma- 
sına başlanacaktır. 

5 — Büyük Türk sözlüğüne temel olmak üzere, Türkdi- 
liyle yazılmış eserlerin tarih sırasiyle listeleri hazırlanarak 
bunların her devirdeki mana değişimleri de gösterilmek ve 
her kelime hakkındaki fişte behemehal kullanılış örneği de 


aslından alınarak yazılmak üzere geniş bir tarama faaliyeti- 
ne başlanacaktır. 


B — Istılah işleri: 
I — lik ve orta tahsilde kullanılan ıstılahların türkçeleş- 


tirilmesi işi ileri götürülecek, tesbit edilebilen türkçe ıstılah- 


ların derslerde ve ders kitaplarında kullanılması mecburi 
tutulacaktır. 


2 — Orta tahsil fevkindeki ihtısas ıstılahlarının tesbiti ile 
bunlardan mümkün olanların türkçe karşılıklarının konul 
ması yolunda başlanmış olan çalışmalar ileri götürülecektir. 


€ — Gramer işleri: 

1 — Türkçede kelime teşkili yollarına ve türkçe eklerin 
kullanışlarına dair yapılmış olan anketlerin vereceği neti- 
celer toplanarak (Türçede Söz Yaratma Yolları) hakkında 
geniş ve bol örnekli bir kitap hazırlanıp neşredilecektir. 

2 — (Derleme Dergisi) ile mütenazır olarak (Yurt Ağızla- 
rının Fonetik ve Morfolojisi) hakkında bir etütiçin hazır- 
lıklar ve denemeler yapılacaktır. 

3 — (Lehçeler Lügati) ile mütenazır olarak (Türk Lehçe- 
lerinin Mukayeseli Fonetik ve Morfolojisi) hakkında bir etüt 
için hazırlıklar ve denemeler yapılacaktır. 

4 — Türk dilinin sentaksı üzerine büyük ve umumi bir 
anket açılacaktır. 

D — Lengüistik - Filoloji - Etimoloji işleri: 

i — Türkoloji üzerine bugüne kadar çıkmış başlıca eser- 
lerin bir bibliyoğrafyası hazırlanarak basılacaktır. 

2 — Eski türkçe metinlerden hazırlanmış ve hazırla- 
nacak olanlar basılacaktır. 

Bu' metinler arasında (Orhon Abideleri), (Yenisey Abi- 
deleri), (Ongin Abidesi), (Kutadgu Biliğ), (Turfan metinleri), 
(Tuhfet-üz-Zekiye)... v.s. bulunacaktır. 

3 — Ugro-Fin dillerinin en mükemmel bir mukayeseli 
grameri; 

4 — Hint-Avrupa dillerinin en mükemmel bir mukaye- 
seli grameri; 

5 — Hami-Sami dillerin en mükemmel bir mukayeseli 
grameri; 

6 — Sümer ve Eti dillerinin gramer ve leksikleri; 

7 — Elâm, Azyanik, Etrüks, Kafkas... dillerine dair risa- 
leler tercüme ve neşredilecektir. 

8 — Türk dilinin Hint-Avrupa, Sami ve Ural-Altay dil 
oymaklariyle olan münasebetleri üzerine türlü araştırmalar 
ve mukayeseler yapılarak basılacaktır. 


E — Derleme işleri: 
Yurt içinde halk ağzından söz ve folklor derlemesi çalış- 


malarına daha geniş ölçüde devam edilecek ve derleme 
malzemesi elde edildikçe sıraya konup neşrolunacaktır. 


F — Neşriyat işleri: 

1— Bültenin yukarda sayılan bütün faaliyetleri aksettire- 
bilecek sıkı ve özlü bir şekilde çıkarılmasına çalışılacaktır. 

2 — Tarama Dergisi, Derleme Dergisi, Karşılıklar Kıla- 
vuzu, İlk ve Orta Tahsil Istılahları, Söz Yaratma Yolları 
ortaya kondukça, bunlarda ileri sürülen sözlerin yayılmasını 
ve yerleşmesini temine yarıyacak yolda, bütün memleket 
neşir vasıtalarından istifade edilerek,sıkı neşriyat yapılcaktır. 

Bu programın tetkiki için Takrirler ve Teklifler Ko- 
misyonuna havalesini rica ederim. 


CEMİYETİN MALİ İŞLERİ 


Hesap işlerimize gelince, T.D.T.C., Kurultaydan çıkasıya 
kadar doğrudan doğruya masrafları üzerine bir hesap tut- 
mamıştır. 12 Temmuz 1932 deki ilk kuruluş, Büyük Hâmi 
Reisimizin himayeleri altında yapılmış olduğu gibi, Birinci 
Türk Dili Kurultayının hesapları da, Başvekâletten yapılan 
yardım üzerine Maarif Vekâleti tarafindan idare edilmişti. 
Cemiyetin mali işlerine Kurultadyan sonra, Kurultayın seçtiği 
muhasebecinin işe başlaması ile el konulmuştur. 

İkinci Türk Dili Krultayına sunulan hesaplar, işte bu 
zamandan, yani 25/10/1932 tarihinden başlamaktadır. 

Cemiyetin varidatı,' nizamnameye göre teberrulardan 
ibaret olduğundan Başvekâlet, Maarif Vekâleti, Cümhuriyet 
Halk Fırkası ve Hilâliahmer taraflarından yapılan yardım- 
larla işlerin idaresine çalışılmıştır. Mali yılımızı devlet bütçe- 
siyle bir zamanda başlatmak üzere ilk yılın hesapları Hazi- 
ran 1933 başına kadar götürülmüş, Haziran 1933 te ikinci 
yıl hesaplarına başlanmıştır. Bu yüzden birinci hesap yılı 
7 aylık olmuştur. 3 

Haziran 1934 ten beriye iki buçuk aylık hesap, üçüncü 
hesap yılına ait olduğundan bunu da Kurultayın yeni seçe- 
ceği Umumi Merkez Heyetine devrediyoruz. 

Birinci hesap yılında işler henüz kuruluş halinde oldu- 
Sundan masraf maddeleri birer birer teslit edilmiyerek ay- 
lıklar; demirbaş eşya; posta, telgraf telefon; ışık, yakacak, su 
maddelerinden başka olan bütün sarfiyat(müteferrik masraflar) 


diye anılmıştır. İkinci hesap yılında'ise bu masraflar kalem, 
daire, kitap satınalma, neşriyat gibi bölüklere ayrılmıştır. 

Her iki hesap yılı sonunda Umumi Merkez Heyetinin 
seçtiği iki azadan mürekkep bir kontrol heyeti, hesapları ve 
ve her masrafin senetlerini birer birer gözden geçirerek, 
Umumi Merkez Heyetine rapor vermiş, bu raporlardaki 
teklif üzerine Umumi Merkez Heyeti de Umumi Kâtiplikle 
muhasebeciliğin zimmetlerinin ibrasını kararlaştırmıştır. 

Bütün bu hesapları, Kurultayın yüksek önüne seriyoruz. 

Sarfiyat işlerinde Cemiyetin yüksek ereklerini gerçekleştir- 
mek yolunda fedakârlıktan geri durulmamakla beraber, elden 
geldiği kadar en geniş ölçüde tasarruf yapmayı göz önünde 
bulundurduk. Hesapları düzgün tutmak ve en küçük bir 
masrafı bile vesikasız yapmamak için büyük emek veril 
miştir. Birinci hesap yılında demirbaş eşyaya verilen (876) 
lira (8) kuruş ile ikinci hesap yılında döşeme için verilen 
(249) lira (20) kuruş, kitap satın almaya harcanan (920) lira 
(37) kuruş sarfiyat hakiki masraf sayılmamak gerektir. 
Çünkü bu paraların karşılığı olan demirbaş eşya ve döşe- 
meler ile kitaplar, Cemiyetin elindedir. Bu on dokuz aylık 
giren çıkan hesaplariyle beraber, gelecek çalışma yılı için 
hazırlanan bütçe ile kadroyu da yüksek Kurultaya sunu- 
yoruz. 

Bütün bu hesapların Bütçe Encümenine havalesini 
dilerim. 

Hanımefendiler, Beyefendiler, 

Belki biraz uzun süren bu anlatışlarla Cemiyetin iki 
yılık bütün çalışmalarını ve işlerini önünüze serdim. Za- 
mana ve eldeki vasıtalara göre U.M.H.niz elden geleni 
yaptığına inanmaktadır. Yüksek Kurultayın da bu inandan 
uzak kalmıyacağını umarız. 

İki yılda başarılan ve anıklanan bu işleri yaparken bize 
yol gösteren, ışık veren, umut saçan, Büyük Şefimiz, şu 
Kurultay gününde de yüksek varlığiyle hepimizin yürek- 
lerini sevinç ile doldurmuştur (Alkışlar). Bu sonsuz büyük 
lütuflarına karşı duyduğumuz derin şükranı, saygıyı, sevgiyi 
sevinci yükünerek arz ile szölerimi bitiriyorum (Şiddetli ve 
sürekli alkışlar). 
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1934 - 1935 Yılı bütçesi 


Yıllığı 


1934 - 1935 Çalışma yılı kadrosu 


Geçen yıl 
bütçesi 


Masrafın adı 


Baremde karşılığı 
| Birinci fasıl yn Me 
| maaş 
Mei ale iyii 
e rk 1 ( Başkâtip 165 SI 
İkinci fasıl 3 İhtisas kâtibi 165 495 55 
Muhabere masrafları: Kâti : 
| Posta, Telgraf, Telefon 2 e e e N 
| ı (O Başkâtip muavini 60 60 20 
Üçüncü fasıl e Gi 
Daire masal ı O Derleme muavini 56 56 115 
Şeker, kahve, çay, hamaliye, 2 Kâtip ve daktilo 84 168 30 
su, odacıların elbise ve sairesi, z : 
müteferrika 2 (Daktilo 56 12 17,5 
| Muhasebe kâtibi 35 Ücret 
| Dördüncü fasıl : ame Ni i 
| Yakacak ve Işık 1 Bahçıvan ve kaloriferci 41 41 > N 
2 Odacı 36 2 » 


Beşinci fasıl 


| Ücretler 1372 


| 
| Altıncı fasıl 


a Muvakkat hizmetler için ihtiyat 128 
Döşeme masrafları ER 


1500 X 12 — 18 000 


| Yedinci fasıl 
Kütüphane 


Başkan — On dakka celse fasılası. 


Sekizinci fasıl Kapanma saati: 16 


Telifat, Tarama, İlmi mesaj 
masraflrı 


291,66 


| Dokuzuncu fasıl 
Umulmıyan masraflar 


2 291,65) 27 500 


Yekün 


İKİNCİ TOPLANMA 


Açılma saati 
Ss. D. 
16 20 


Başkan — Kâzım Paşa Hazretleri 
Yazganlar — İsmail Müştak B. , Faik Reşit B. 


Başkan — Başlıyoruz. 


Hariçten gelen birkaç telgraf var; okutuyorum. 
İkinci Türk Dili Kurultayı Reisliğine 

Moskova 18 

İkinci Türk Dili Kurultayının açılması münasebetiyle en 
samimi temennilerimin kabulünü rica eder ve Kurultayın 
mesaisinin müsmir olmasını ve dost Türk milletinin büyük 
vekudretli dilinin daha ziyade neşvünema bulmasını ve zen- 
ginleşmesini yürekten dilerim efendim. 

Sovyetler Maarif Komiseri 


Bubnof 
(Alkışlar) 


İkinci Türk Dili Kurultayı Reisliğine 
Leningrat 18 
Türk Dili Kurultayını selâmlar, har ve samimi muvaffa- 
kıyetler temennileri sunar ve mesaisinin geniş ve müsmir 
olmasını dilerim. 
Sovyetler İlim Akademisi Reisi 
Karpinski 
(Alkışlar) 


Başkan — Bu telgraflara Başkanlıktan münasip cevaplar 
yazılacaktır. 


Bunlardan başka, arzettiğim gibi, şimdiye kadar daha iki 
bin kadar telgraf gelmiştir, mütemadiyen de gelmektedir. 
Geldikleri yerlerin bir listesini yapıp Kurultaya arzedeceğiz. 

Ahmet Cevat B. tezini okuyacaktır. 


Ahmet Cevat Beyin tezi 


T.D.T.C. Umumi Merkez Heyeti azasından Çanakkale 
mebusu Ahmet Cevat Bey, “Türk dilinin yapılış karakterleri 
ve Türkçenin Hint- Avrupa dilleriyle mukayesesi, hakkındaki 
tezini irada başlamış ve dilimizi beğenip yüksek değerini 
takdir eden bazı Batı dil bilginleri bulunmasına rağmen, 
Aryanizm taassubundan kurtulamıyan birçok dilcilerin hâlâ 
Türkçeyi ayrı bir dil saymaktan kendilerini alamadıklarını, 
Fransız dil bilgini Meyeden misaller iradıyle gösterdikten 
sonra, Türk dilinin tetkiki işini bizzat Türklerin ele almaları 
zaruri bulunduğunu söyliyerek dilimizin yapılış karakterle- 
rini izaha ve bunları birer birer Hint-Avrupa ana dilinin 
karakterleriyle karşılaştırmaya girişmiştir. Önce fonetik ba- 
kımından türkçenin sesleri ile Hint-Avrupa dilinin sesle- 
rini karşılaştırarak bunlar arasında kaynak birliğine mâni 
olacak esaslı bir ayrılık olmadığını izah eden Ahmet Cevat 
Bey, bundan sonra gramer bakımından mukayeseye giriş- 


miş, nida ve zamirleri ve birçok ekleri karşılaştırarak bun- 
larda kaynak birliğini de göstermiştir. 


Vaktin gecikmesi hasebiyle, Ahmet Cevat Beyin yer yer 


alkışlanan tezine yarın devam edeceği Başkan Paşa tarafın- 
dan bildirilmiştir. 


Tezler hakkında tebligat 


Türk Dili Tetkik Cemiyeti Umumi Kâtibi İbrahim Necmi 
Bey — Efendim; Cemiyete gelmiş olan tezler hakkında bir 
iki kelime arzedeceğim: Gelen tezleri gözden geçiren Umumi 
Merkez Heyeti bunların hepsini Kurultay ruznamesine almak 
için tam bir imkân bulamamıştır. Birçok değerli tezler vardır. 
Bunların burada izahı çok uzun sürer. Bunun için arkadaş- 
larımızın sevgimize ve saygımıza inanacaklarına güvenerek 
bu tezlerin bir takımını burada okutmakla beraber, bir takı- 
mını da doğrudan doğruya ilmi komisyonda okutmağa ka- 


rar verdik. Komisyona tevdi edilmek üzere şu tezler ayrıl- 
mıştır. 


— 48 — 


Filoloji Komisyonuna tevdii kararlaşan tezler 


Abdullah Battal Bey (Dil yenilemenin yolları) : : 
Avni Ali Candar Bey (Eti dili hiyeroğlitleri tetkiki) İKİNCİ GÜN 


İshak Refet Bey (Dilimizin arıtılması, düzeltilmesi, yücel- İRİN LANMA 
tilmesi için düşünceler). B ci TOP 


Tahir Nejat Beg (Dil ülkümüz) | 19/8/1934 : Pazar 
Tekin Alp Bey (Dil inkılâbının manası ve hedefleri) | Açılma saati:14 


Başkan : Kâzım Paşa Tiz. 

Yazganlar : İsmail Müştak ve Faik Reşit Beyler. 
Abdülcebbar Bey (Türkçenin diller arasında mevkii) Başkan — Müzakere başladı. 

Hikmet Turhan Bey o (Türklerle Sümerlerin münasebeti) i Şimdi geçen zabıt hulâsası okunacaktır 
Hüsamettin Bey (Türk dilinin iştikakı ve teşkilâtı) | ) 


Dil Karşılaştırmaları Komisyonuna tevdii kararlaşan tezler 


Zabıt hulâsası 


Gramer Komisyonuna tevdii kararlaşan tezler | “İkinci Türk Dili Kurultayı 1934 Ağustosunun 18inci Cu- 
Nuri Muhip Bey (Ahenk kanunu) martesi günü Dolmabahçe sarayında toplandı. 

Köse Raif Paşa oğlu y “Dil inkılâbiyle Türkün fikir dünyasına yeni bir can ve- 

Fuat Bey (Nisbet Y si) ren Reisicümhur Gazi Mustafa Kemal Fiz. saat 14te Kurul ” 
tay salonunu şereflendirdiler. Önce İstiklâl Marşı çalındı ve 
Istılahlar Komisyonuna tevdii kararlaşan tezler e Marşı çağırıldı. 

Mahmut Sadi Bey (Bilgi dilimizin bugünkü hali ve yarını) | “Türk Dili Tetkik Cemiyeti Reisi ve Maarif Vekili Abidin 
Saim Ali Bey (Istılah yaratmak ve kelimelerin psiko- | Bey kürsüye gelerek Kurultayın açma nutkunu okudu. Abi- 
lojisi). din Bey Türkün maddi ve manevi düşmanlarına aman ver- 
mez bir savaş açmış olan Büyük Reisimizin düşmanların 
en başındaki bilgisizliğe karşı 1928 de harf inkılâbiyle baş- 
ladığı döğüşmeyi 1932 de dil inkılâbiyle tamamladığını söy- 
liyerek ilk Kurultaydanberi iki yıl içinde T.D.T.C.nin ortaya 
koyduğu müsbet eserleri izah ve milli kültür çalışmalarına 
hükümetin bütün elindeki kudretlerle yardım edeceği vâdini 
bir daha tekrara Başvekil Paşanın kendisini memur ettiğini 
beyan etti. İ 
“Ondan sonra azayı Kurultaya bir başkan seçmeye davet 
etti. T.D.T.C. Umumi Kâtibi İbrahim Necmi B. söz alarak 
Kurultay Başkanlığına geçen Kurultayda olduğu gibi B.M.M. 

Basi Gk | Reisi Kâzım Paşa Hiz.lerini teklif ve bu teklif ittifakla ve 
şkan urultay yarın saat 14 te toplanacaktır. : alkışlarla kabul olunarak Kâzım Paşa Hz. Başkanlık maka- 

mını işgal eyledi. 


LE 


Saygıdeğer arkadaşlarımızın tezleri hakkında büyük alâ- 
kamız vardır. Ancak dar bir zaman içinde birçok işi çıkar- 
mak mecburiyetinde olduğumuz için bütün tezleri burada 
okumamıza imkân yoktur. 

Pazartesinden itibaren komisyonlar çalışmağa başlıyacak- 
lardır. Bu suretle tezleri komisyona havale edilen arkadaşlar, 
tezlerini komisyonda müdafaa etmek için hazır bulunabile- 
ceklerdir. Komisyonların mesaisi devam ederken biz de bu- 
rada çalışmalarımıza devam edeceğiz. Komisyonların faaliyet- 
leri neticesi, yetişebilirse, Kurultay sonunda tebliğ edilecek- 
tir. Yetişemezse Kurultaydan sonra neşredilecektir. 


Kapanma saati: 18 
4 


0 BD 4 e ; i 


“Kâzım Paşa Hz., dil birliği, el birliğinin, düşünüş ve (| “Kurultay Başkanı, Kurultayı tebrik için iki bine yakın 
ülkü birliklerinin en sağlam temeli olduğunu ve Uluğumu- el yazısı geldiğini ve bunların isimlerini havi liste hazırlanıp 
zun dil işini bu kadar önde tutması bundan ileri geldiğini bildirileceğini söyledi. Hariciye Vekili Tevfik Rüştü Bey 
söyliyerek Büyük Öndere sonsuz saygılarını sundu ve bir İ o vasıtasiyle Sovyet Hariciye Komiser Vekili Krisinski yoldaş 
zamanlar bütün acunu kültür ışıklariyle şenlendirmiş olan ile İstanbul Valisi Muhiddin Beyden gelen telyazıları okundu 
Türk uruklarının türlü türlü değişikliklere uğrayarak bir ve bunların hepsine teşekkür ceyabı yazılması kararlaştırıldı. 
çoğunun ana dillerini bile unuttuklarını ve Türk ana dilini | “Bundan sonra Türk Dili Tetkik Cemiyetinin iki yıl için- 
ve benliklerini koruyabilmiş Türk ulus ve uruklarının da İ de akademik bilim ve dil inkılâbı çalışmalarını ve Cemiye- 
türlü türlü siyasa ve din baskı ve zorluğu yüzünden Türk tin neşriyatını gösterir umumi raporla gelecek iki yıllık 
dili üzerinde işleyip onu yükseltmekten geri kaldıklarını ve çalışma programını gösterir proje Umumi Kâtip İbrahim 
bugün yazı dilimizin öz türkçeden ayrı ve bambaşka bir Necmi Bey tarafından okundu ve Cemiyetin 19 aylık mali 
kılık alması bundan ileri geldiğini söyliyerek dilimizi sağlam işleri de izah olundu. Bundan sonra celseye 10 dakika ara 
temelli düzen ve türelere dayanan işlenmiş ve genişletilmiş, verildi. j 
üstün bir bilgi ve bilgin dili kılığına getirmek için birinci | “İkinci celsede Moskovada Sovyetler Maarif Komiserin- 
Kurultay ilk verimli adımı attığı gibi, ikinci Kurultayın dil İ den ve Leningratta Sovyet İlim Akademisinden gelen tebrik 


işini daha çok verimli yola koyacağına güvendiğini beyan İ Oo telgrafları okundu ve teşekkür cevabı yazılması kararlaş- 
ile Kurultaya kutlu çalışma diledi. Bundan sonra Kurultaya O tırıldı. a 
iki başkan vekili ve 4 kâtip seçmeye azayı davet etti. Söz “Bundan sonra ruznamenin tezler kısmına geçilerek 4 
alan Umumi Kâtip İbrahim Necmi Bey Başkan vekilliklerine İ TDTC Umumi Merkez Heyeti azasından Ahmet Cevat Bey “b 
Maarif Vekili Abidin ve Bursa mebusu Esat Beyleri, kâtiplik- İ Türk Dilinin yapılış karakterleri ve türkçenin Hint- Avrupa 
lere İsmail Müştak, Faik Reşit Refik Ahmet, Hakkı Süha | (o dilleriyle mukayesesi hakkındaki tezinin ilk kısmını izah 
Beyleri teklif etti ve kabul olundu. i “ett. En son sözalan Umumi Kâtip İbrahim Necmi Bey, 
“Kurultay Başkanı Kurultayın 3 İdari Encümenine beşer i o Kurultaya birçok tez geldiğini ve bunların hepsini okumak 
ve 4 İlmi Encümenine yedişer aza seçilmesi lâzımgeldiğini mümkün olmadığından bir kısmı ruznameye alınıp diger 
söyledi. Bu azalıklar için Umumi Kâtipliğin teklif tezkereleri kısmı ilmi encümenlere havale edildiğini, bu tezler o encü- 
okundu. Nizamname Encümenine Cemil, İsmail Müştak, menlerde okunduktan sonra Kurultay kitabına zeyil olarak 
İzzet Ulvi, Reşat Nuri Beylerle Saadet Zihni Hanım; Takrir- basılacağını söyledi ve Encümenlere havale edilen bu tez- 
ler ve Teklifler Encümenine Behice Fuat Hanımla Faik Reşit, lerin listesini okudu. 
Ferit Zühtü, Hüseyin Namık ve Şeref Beyler; Bütçe Encü- “Kurultay Başkanı 19 Ağustos Pazar günü saatl4te 
menine Ahmet İhsan Bey, Nakiye Hanım, Rafet, Salâh Cim- toplanmak üzere içtimaa nihayet verdi., 
coz ve Selim Nüzhet Beyler; Gramer Encümenine Ahmet Başkan — Okunan zabıt hulâsası hakkında bir mütalea 
Cevat, Besim Atalay, Fuat Raif, Hıfzı Tevfik, İbrahim Necmi, var mı? 
Baha ve Behçet Beyler; Istılahlar Encümenine İhsan Bey, Yoktur. Aynen kabul edilmiştir. 
Fuat Paşa, Kemal Cenap, Mahmut Sadi, Refet, Saim Ali, Sü- || T.D.T.C. Umumi Kâtibi İbrahim Necmi B. — Arka- 
heyl Beyler; Filoloji Encümenine Ali Canip, Caferoğlu Ah- İ daşlarım, dünkü rapordaki izahat arasında gerek derleme 
met, Hasan Ali, Ragıp Hulüsi Beylerle Profesör Samoiloviç, İ işlerinde ve gerek bütün dil işlerinde dışarı teşkilâtımızın 
Abdülkadir Bey ve Profesör Zayçakovski; Dil karşılaştırma- İ Ohizmetlerinden bahsetmiştim. Fakat ilâve etmek lâzımdır ki, 


ları Encümenine Ahmet Cevat Bey, Profesör Gize, Hâmit | dışarı teşkilâtımız ayrı bir teşekkül değildir. Dışarı teşkilâ- 
Zübeyr, Martayan Beyler, Profesör Meşçaninof, Naim Hâzım tımız Halkevleridir. Halkevleri kurultaya da 44 mümessil 
We Yuru ZiyasBeyler seçildi. ile iştirak etmiştir. Hem kendilerine hoş geldiniz demek, 


hem de hizmetlerini burada tebarüz ettirmek isterim. Cüm- 
huriyet Halk Fırkası, memleketin bütün kültür işlerine gös- 
terdiği: derin alâkadan, dil işlerine de büyük bir pay ayır- 
mıştır. Fırkanın kültür ve gençlik müesseseleri olan Halkev- 
leri, her yerde büyük bir faaliyetle dil işlerinde çalışmak- 
tadır. Hatta dile ait olan muhaberelerini doğrudan doğruya 
Cemiyet merkeziyle yapmaktadırlar. Bu suretle gösterilen 
büyük hizmetlerden dolayı hem C. H. Fırkasına, hem Hal- 
kevleri teşkilâtına— ki bu teşkilât münevver zümrenin ekse- 
riyetini koynuna almış bulunuyor — buradan alenen teşekkür 
etmek, hem bir zevk, hemde bir borçtur. 

Basılan ve basılacak kitaplardan bahsederken iki ismi 
anmağı unutmuşum. Bunlardan biri basılmış olan birinci 
Kurultay zabıtlarıdir. Biri de basılmıya hazırlanmış olan, Besim 
Atalay Bey arkadaşımızın “ Ekler ve Kökler, ismindeki ese- 
ridir. Bu eserin bir hulâsasını Kurultayda tez olarak izah 
edeceklerdir. 

Başkan — Bu ifade tabiatiyle gelecek zapta girecektir. 

Efendim; gelen tebrik telgraflarını gösterir bir liste hazır- 
lanıyor, tevzi edilecektir. Dün burada ecnebi memleketler- 
den gelen telgraflar okundu, bunlara ilâveten bir telgraf 
daha geldi, malümat kabilinden okunsun, cevabı yazıla- 
caktır. 


Çok yüksek işler yapan Kurultayınıza muvaffakıyetler 
dilerim. 


Berlinde Prusya Akademisi Reisi 
(Alkışlar ). 


Başkan — Ahmet Cevat Bey sözüne devam edecektir. 


AHMET CEVAT BEYİN TEZİ 


T.D.T.C.U.M. H. azasındean Çanakkale Mebusu Ah- 
met Cevat Bey, birinci gün başladığı tezine devam ile, Hint- 
Avrupa dil familyasının anadili olmak üzere bilginlerin tes- 
bit ettikleri dil kurumu ile Türk dilini söz türetmeye yara- 
yan ekler ve sözün cümledeki yerini gösteren belgiler ba- 
kımından bir gün evvel başla ığı karşılaştırmayı tamamla- 
mış, bu beyanatı basılarak Kurultay azasına dağıtılmış olan 
şematik hulâsalardaki misallerle de teyit ettikten sonra, 


“ ses- çem denklemesi , adını verdiği ses ve mana teadülü N 
nazariyesine geçerek, dil mukayeselerinde yalnız söz ben- | 
zerliklerine bakmakla kalmayıp, mana feneriyle bunu teyide 
ihtiyaç bulunduğunu da misallerle göstererek, seslerin ma- 
naya delâleti hakkında izahat vermiş, yer yer alkışlanan 
tezini, bütün bu buluşları Büyük Önderin irşatlarına med- 
yun olduğumuzu söyliyerek bitirmiştir. 
Başkan — Bundan sonra Saim Ali Beyin tezi vardır. 
Şimdi celseye on dakika ara vereceğim. 
Kapanma saati 
15,30 
İKİNCİ TOPLANMA 
Açılma saati 
1545 
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Başkan — Kâzım Paşa Fiz. 
Yazganlar — İsmail Müştak Bey, Ahmet Refik Bey. 


Başkan — Buyurunz Saim Ali Bey. 
SAİM ALİ BEYİN TEZİ 


T.D. T. C. Kurultay merkez bürosu azasından Ordinar- 
yus Dr. Saim Ali Bey, kürsüye gelerek, “eski dil mefhumu 
ve politik terbiye ,, hakkındaki tezini irat etmiştir. Yer yer 
alkışlanan bu tezde Saim Ali Bey, dil işinin politikada, 
terbiyede tuttuğu yüksek yeri izalı ile dilimizin özleştiril- 
mesi milliyet prensipinin zaruri icaplarından olduğunu 
Avrup yazarlarından aldığı misallerle göstermiş, dillerin tek- 
heceli, iltisaki ve feleksiyonlu olarak tasnifi milli ileriliğe 
delâlet edemiyeceğini, bu tasnifin gittikçe çürüdüğünü gös- 
terdikten sonra, Hint - Avrupa dillerinde kullanılan önekle- 
rin çoğu ile bazı Soneklerin türkçede tam kelime halinde 
varlığını ileri sürerek, “co,, önekinin türkçe '“komak, tan, 
“ad, ın dilimizde isim demek olan “ad, ile “adamak, tan, 
“dis,in türkçe “dış, tan ... geldiğini göstererek sürekli 
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alkışlar içinde en eski dil Türk dili olduğu neticesine var- 
mıştır. 
Başkan — 10 dakika ara veriyorum. 


Kapanma saati 
16,50 


ÜÇÜNCÜ TOPLANMA 


Açılma saati 
1745 


Başkan — Kâzım Paşa Hz. 
Yazganlar — İsmail Müştak, Refik Ahmet Beyler. 


Başkan — Müzakereye başlıyoruz, efendim. Söz Cafer- 
oğlu Ahmet Beyindir. 

Kürsüye gelen Caferoğlu Ahmet B. (Rus dilinde ilk Türk 
dili yadıgârları) adını vermiş olduğu tezini okumağa başladı 
isede bu sözlerine dil mevzuu ve dil tetkikleriyle alâkası 
olmıyan yersiz ve gayrimuvafık beyanat karıştırması üzerine 
müzakereleri takip buyuran Reisicümhur Hazretleri salonu 
terketmişler ve Kurultay Başkanı hatibin sözünü keserek 
kendisini kürsüyü terke davet etmiştir. 

T.D.T. C. Umumi Kâtibi İbrahim Necmi Bey — Arka- 
daşları yeniden rahatsız edişim başka bir izah içindir. Ku- 
rultay talimatnamesindeki bir maddenin biraz fazla sıkı 
tefsire tâbi tutulduğunu bazı arkadaşlardan duydum. Orada 
denilmişti ki: Kurultayda esas, tezlerin tebliğidir. Bunlar 
üzerinde ilmi münakaşa daha ziyade komisyonlarda cereyan 
edecektir. Bundan, burada asla münakaşa ve itiraza dair söz 
söylenemez gibi bir mana çıkarılmış. Umumi Merkez He- 
yetinin maksadı, tezler üzerindeki ilmi münakaşaların ko- 
misyonlarda olmasıdır. Yoksa burada saygıdeğer azadan 
herhangi biri, herhangi bir mevzu üzerinde tenkitte bulun- 
mak isterse, kürsü herzaman için serbes ve açıktır. Yalnız 
ricamız, bu gibi bir itiraz yapılmak istenildiği zaman, mev- 
zuunun, esasının yazı ile tesbitidir. Bir takrirle, yahut yazılı 
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hulâsa ile mevzu ifade olunsun. Ondan sonra burada ser- 


besçe mütalea serdolunabilir. Maksat budur. Yoksa bütün 
itiraz ve tenkit kesilmiştir, yalnız burada tezler okunacaktır 
gibi bir mana hatırımıza gelmemiştir. Eğer ifade böyle bir 
manayı veriyorsa ifadedeki kusuru bağışlamanızı rica ede- 
rim (Alkışlar). 

İkinci ricam komisyonlar içindir. İlmi veidaridiye komis- 
yonlar ayırmıştık. Yarın saat 10-10,5 ta idari komisyon aza- 
larının teşriflerini rica ederim. Bunlar: Nizamname, Takrirler 
ve Teklifler ve Bütçe Komisyonlarıdır. Bu komisyonlar yarın 
saat 10-10,5 arasında toplanacaktır. Öbür komisyonlar da 
öbür gün aynı saatte toplanacaklardır. İkisini bir arada idare 
müşküldür. Onun için böyle yaptık. 

Başkan — Bugün müzakeremiz bitti. Kurultay yarın saat 
14 te toplanacaktır. 

Kapanma saati 
17,30 
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dilinin yapılış hareketleri ve Türkçenin: Hint-Avrupa dilleriyle 
mukayesesi mevzuu üzerinde tezine devam ve bunu misal- 
lerle izah etti. Kurultay Başkanı içtimaa 10 dakika fasıla 
ÜÇÜNCÜ GÜN il 
“İkinci celseyi Kurultay Başkanı Kâzım Paşa Hazretleri 
20/8/1934 Pazartesi | açtı. Türk Dili Tetkik Cemiyeti Merkez bürosu azasından 
Dai | Dr. Saim Ali Bey kürsüye gelerek eski dil mefhumu ve po- 
BİRİNCİ TOPLANMA | litik ierbiye mevzuu üzerindeki tezini izah etti. Saim Ali Bey 
Açılma saati: 14 bu mevzuu biri dilin ve dil eskiliğinin ülkü terbiyesindeki 
yeri, diğeri eski dil mefhumunun fennen tahlili noktalarından 
Başkan Di Kâzım Paşa Hazretleri. teşrih ederek, eski dil mefhumu sistem lengüistikte olduğu 
Yazganlar — İsmail Müştak, Faik Reşit Beyler. gibi tek bir dilde de araştırılabileceğini ve birinci türlü araş- 
Başkan — Dünkü zabıt hulâsası okunacaktır. tırmalarda Türkçenin mensup olduğu iltisaki dil grupunun 
ana dili, Hint-Avrupa grupunun ana dilinden daha çok eski 
Zabıt hulâsası olduğu neticesine varıldığını beyan ve bundan başka Türk 
AP m il 2 hi dilinin Hint- Avrupa dilleri üzerinde gramerce de büyük tesir 
e an yi e 19 uncu yaptığı meydanda bulunduğunu misallerle ispat etti. Ve gra- 
Hiazrolledinin yak e D yn aia Kemal mer tarihinin tahlilini yaparak Türkçenin Hint-Avrupa dil- 
ikinci ki e il Ke çe sarayında lerine (composantes) vermiş olmak itibariyle hem o dillerle 
Haztetieri a  Ozc DE ira ri e imi Paşa | bir, ,pem de onların en eski bir şekli olduğu neticesine vardı. 

olduğu gibi kabul edildi. ulâsası okunarak ij Kurultay Başkanı celseye 10 dakika ara verdi. 
Ga ei Sü Bey birinci | “Üçüncü celseyi Kurultay Başkanı Kâzım Paşa Hazretleri 
Sai iin Siz aral 1G nemi vi pe Gu noktayı açtı. Kürsüye gelen Caferoğlu Ahmet Bey Rusdilinde ilk Türk 
çalışmalarında değerli ESİNİ m eee başka dil dili yadigârları adını vermiş olduğu tezini okumağa başladı 
e i verimler getiren dışarı teşkilâtının isede bu sözlerine dil mevzuu ve dil tetkikleriyle hiç bir 
EM ke Ga rl ll alla 44 mü- | alâkası olmıyan yersiz ve gayrimuvafık beyanat karıştırması 
onun kültür ve senelik 2 j lame m Ne İl üzerine müzakereleri takip buyuran Reisicümhur Hazretleri 
iL ian $ eh EE olan Halkevlerinin dil | salonu terketmişler ve Kurultay Başkanı hatibin sözünü ke- 
ymm mke üyük teşekkürle kayda değerli bulun- İl serek kendisini kürsüyü terke davet etmiştir. Bundan sonra 
Kil ii raporda ismi geçen kitaplar arasına | söz alan Umumi kâtip İbrahim Necmi Bey ikinci Türk dili 
Dz si (Ele ra adlı mi Atalay Beyin | Kurultayının çalışma talimat ve programının müzakere usul- 
lâzımgeldiğini söyledi. I kitabını ilâve etmek e pi bazı ça Sl pek 
“B 3 e gra ” a sı 1 Ir i tutulara undan güya her türlü müna- 
e er yn Prusya akademisinin Türk Dili kaşa ve müzakere kapısının kapalı olduğu manasının çıkarıl- 
yarak Tes kk DI e bildiren telyazısı oku- dığını, halbuki ne maksat, ne de hakikat bu yolda olmayıp 
A Teli ai a j a tezler üzerinde münakaşa ve tenkit yürütmeğe her azanın 
eld Mİ b ye gelen Türk Dili Tetkik Cemiyeti hakkı olduğunu, şu kadar ki müzakere usulünün selâmeti 
eyeti azasından Ahmet Cevat Bey, Türk için bu gibi tenkitlerin hulâsa şeklinde önce yazılıp verilmesi 
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düşünüldüğünü, şayet talimatnamenin o fıkrası bu maksadı 
açık ifade etmiyorsa bunu yazılış tarzının noksanına bağışla- 
malarını söyledi. 

“Kurultayın seçmiş olduğu idari ve ilmi encümenler ça- 
lışmağa başlamak üzre, idari encümenleri 20 Ağustos Pazar- 
tesi, ilmi encümenleri de 21 Ağustos Salı günü saat 10.30 da 
toplanmağa davet etti. 


“Kurultay Başkanı saat 17.45 te içtimaa nihayet verdi. 


Başkan — Okunan zabıt hulâsası hakkında mütalea var 
mı, Efendim?... 


Yoktur, aynen kabul edilmiştir. 

Zabıt hulâsasının nihayetinde Caferoğlu Ahmet Beyin 
tezinin dil ile alâkası olmadığından dolayı sözüne nihayet 
verildiği yazılıdır. Binaenaleyh o tezin devamı mevzuubahs- 
olamaz, ondan sonra Naim Hâzim Bey tezini izah etmek 
sırasındadır. Buyurun, Naim Hâzim Bey!. 


NAİM HÂZİM BEYİN TEZİ 


T.D.T.C. Umumi Merkez Heyeti azasından Konya me- 
busu Naim Hâzim Bey, kürsüye gelerek, “Türk dilinin Sami 
dillerle münasebeti, hakkındaki tezini irada başlamıştır. 

Naim Hâzim Bey, on yıllık Cümhuriyetin en büyük 
verimi bize milli benliğimizi tanıtmak olduğunu, bunu da 
siyasi ve milli varlığımızı kurtaran Büyük Gazi'ye borçlu 
olduğumuzu söyliyerek, yıllardan beri kendini verdiği çalış- 
malar neticesinde Türk dilinin arapça üzerindeki büyük 
tesirini izaha girişmiş, arap diline girmiş ve tasrifileşmiş Türk 
sözlerini sezmek yolundaki çalışmalarının metodunu izah ile, 
Sami dillerin menşei ve başka dil gruplariyle mukayesesi 
etrafında birçok Avrupa semitizanlarının, ezcümle Noldeke, 
Pedersen, Marr, Brockelman ve Felix Sartiaux'nun ana dü- 
şüncelerini hulâsa ettikten sonra, Türk dilinin araplaşma ve 
tasrifileşme düsturlarını çizmiştir. 

Basılmış ve dağıtılmış olan misallerin izahına geçmezden 
önce, Kurultay Başkanı, on dakika aralık vermiştir. 


Kapanma saati; 15 


İKİNCİ TOPLANMA 
Açılma saati: 15.10 


Başkan — Kâzım Paşa Hazretleri. 
Yazganlar — İsmail Müştak, Faik Reşit Beyler. 


.Başkan — Başlıyoruz. 

Naim Hâzim Bey, tahta başında Türk sözlerinin arapçaya 
geçerek tasrifileşmesini türlü örneklerle birer birer göstererek, 
arapçadaki bütün kültür sözlerinin ve mücerret mefhumlar 
anlatan sözlerin nasıl Türkçeden geçmiş olduğunu bol mi- 
sallerle izah etmiş, dünya dillerine kaynak olduğu halde asır- 
larca benimsenmiyerek yüzüstü bırakılan köklü, zengin dili- 
mizi nezaman dünyanın en yüksek dili haline getirebilirsek 
asıl o zaman öğünmekte haklı olacağımızı, Büyük Başımız 
bize ön oldukça bugünüde pek yakında göreceğimize inanı- 
mız olduğunu söyliyerek sürekli alkışlar içinde tezini bitir- 
miştir. 

Başkan — On dakika celse fasılası. 


Kapanma saati: 17 


ÜÇÜNCÜ TOPLANMA 
Açılma saati: 17.10 


Başkan — Kâzım Paşa Hazretleri. 
Yazganlar — İsmail Müştak, Faik Reşit Beyler. 


Başkan — Başlıyoruz, 
Buyurun Yusuf Zıya Bey. 


YUSUF ZIYA BEYİN TEZİ 


Eskişehir mebusu Yusuf Ziya Bey Kürsüye gelerek, 
“Ural-Altay dilleri ile Türkçenin münasebeti, hakkındaki 
tezini izaha başlamış, Türk, Mogol, Mançu, Tonguz dillerini 
bir grup olarak görmek yolunda bugün hâkim olan fikrin 


e 


sebeplerini izah ederek, Ural-Altay dillerinde Türkçe ile alâ- 
kası yok gibi görünen sözlerin mahiyetini tetkik ihtiyacını 
anlatmış, meselâ Fin dilinin Hint-Avrupa dili olarak göste- 
rilmesi yolundaki cereyanı münakaşa ederek, Fin, Mançu, 
Mogol dillerinin Türkçe ile birliğini birçok kelime ve teşek- 
kül karşılaştırmalariyle ispat ettikten sonra, karşılaştırmayı 
daha genişleterek Hint- Avrupa ve Sami denilen dillerde de 
Türkçenin ne geniş bir yer tuttuğunu gene birçok örnekler 
ve kelime karşılaştırmalariyle göstererek, Büyük Gazinin 
yüksek dehasının parıltılariyle açılan bu yol üzerinde yürü- 
yeceklerin herhalde ülkülerine erişecekleri ve dilimizin bü- 
tün medeni dillerin anası ve kaynağı olduğu hakikatini ispat 
ederek bütün dünyaya da kabul ettirecekleri inanını ortaya 
koymakla tezini, alkışlar içinde, bitirmiştir. 


Başkan — Bugünkü müzakeremiz bitti. Kurultay yarın 


saat on dörtte toplanacaktır. 


Kapanma saati: 18.10 


DÖRDÜNCÜ GÜN 


21/81/1934 Salı 


BİRİNCİ TOPLANMA 
Açılma saati: 14 


Başkan — Kâzım Paşa Hiz. 
Yazganlar — İsmail Müştak B., Faik Reşit B. 


Başkan — Kurultay açılmıştır. Dünkü zabıt hulâsası oku- 
nacaktır. 


Zabıt hulâsası 


“İkinci Türk Dili Kurultayı 1934 Ağustosunun 20 inci 
Pazartesi günü saat on dörtte Reisicümhur Gazi Mustafa 
Kemal Hazretlerinin yüksek huzurlariyle Dolmabahçe sara- 
yında üçüncü içtimaını aktetti. 


“içtima Kurultay başkanı Kâzım Paşa Hazretleri açtı. 
“İlkönce ikinci içtimaın zabıt hulâsası okunarak olduğu 
gibi kabul edildi. Kurultay Başkanı bu hulâsada yazılı olduğu 
üzere Caferoğlu Ahmet Beyin tezinde dil mevzuu ile hiç 
alâkası olmıyan sadetten dışarı beyanat bulunduğundan 
artık bu teze devam olunmıyacağını ve bunun Kurultay 
ruznamesinden çıkarıldığını söyliyerek Türk Dili Tetkik 
Cemiyeti Umumi Merkez Heyeti âzasından Naim Hâzim 
Beyi, tezini izah için kürsiye davet etti. 

“Naim Hâzim B. Türk dilinin Sami dillerle münasebeti 
mevzuuna ait tezinde Sami dillerle Türk dili arasındaki de- 
rin ve samimi yakınlıktan ve bu yakınlığın henüz garp 
âlimlerince anlaşılamamış olduğundan bahsederek diger sami 
diller gibi arap dilinin de pek eski zamanlardanberi Türk- 
çenin kök ve müştak kelimelerini kendi tasrif kılığna koy- 
mak ve fonetik karakterine uydurmak yoliyle nasıl alıp ken- 
disine mal ettiğini ve arap dilinin Türk kök ve kelimelerini 
tasrifileştirmekte gösterdiği karakter ayrılığı bizi bu dilin ilk 
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teşekkülünde değil, sonradan Türkçeleşmiş tasrifi bir dil Başkan — Zabıt hulâsası hakkında mütalâa varmı efendim? 
olduğu kanaatine götürdüğünü söyledi. Kabul edenler... Etmiyenler... Kabul edilmiştir. 
“Kurultay Başkanı celseye on dakika ara verdi. Efendim, Kurultayın çalışma proğramında söylenecek 
tezler A, B, C olmak üzere üç seriye ayrılmıştır. A serisine 
“İkinci celseyi Kurultay Başkanı Kâzım Paşa Hazretleri dâhil tezlerden iki tez daha vardır. Biri Reşit Rahmeti Beyin, 
açtı. digeri Tahsin Ömer Beyin tezleridir. Bu iki tez okunduktan 
“Naim Hâzim Bey birinci celsede başladığı izahata de- sonra A serisine dâhil okunmuş olan tezler hakkında müta- 
vam ederek Arapların, diger Sami kevimler gibi, Sumerceden | Iâa beyan edeceklere söz verilecektir. Arzu edenler söz alıp 
aldıkları kelimeleri de aynı suretle tasrifileştirdiklerini ve bu İ söyliyebileceklerdir. 
davayı ispat edecek elde bir çok deliller olduğunu izah ederek, | Şimdi söz Reşit Rahmeti Beyindir. 
bundan sonraki yeni yeni araştırmalar meselenin hakikatini 
bir kat daha aydınlatmakta geçikmeyeceği kanaatiyle tezini 


tamamladı ve celseye on dakika ara verildi. li rma al ila 


Üniversite Edebiyat Fakültesi Profesörlerinden Dr. Reşit 
Rahmeti Bey Kürsüye gelerek “Uygur Türkçesinin Türk dili 
tarihindeki yeri, haddindeki tezini irat etmiştir. Reşit Rah- 
meti Bey, Türk milletinin kültürel inkişatında büyük bir rol 
sebeti mevzuunu teşrih ederek dilciler nazarında bu müna- oynamış olan Uygur Türkçesi devrinin Türk Tarihinde, 


“Üçüncü celseyi Kurultay Başkanı Kâzım Paşa Hazretleri 
açarak Yusuf Zıya Beyi tezini izah için kürsiye davet etti. 


“Yusuf Zıya Bey Ural-Altay dilleriyle Türkçenin müna- 


sebet ve akrabalığın esasları olmak üzere telâkki edilen N Türk edebiyatında ve Türk dilinin inkişafında gösterdiği : 
lügatlerde iştirak, usullerde mutabakat, ahenkte benzerlik | tesirleri izah ederek, Uygur edebiyatının Türk ruhuna ter- i 
gibi noktaları izah ve Türkçeye hiç benzemez gibi görünen cüman olarak zamanında gösterdiği inkişafı ve yabancı 

bir çok kelimelerin esasta hakikaten Türkçe olup sonradan mefhumlara karşı Türk dilinin kudretini himaye ettiğini an- 

unutulmuş şeyler mi, yoksa bunları kullanan kavimlerin latmış, Şarki Türkistanda son yapılan hafriyatın meydana 

kendi malları mı olduğunu halletmek için dilin mebdeine | çıkardığı eserler, Türk milletinin medeniyet yaratıcılık ve 

doğru giderek fonetik değişmeleri iyice tetkik etmek lâzım yazıcılık vazifesini nasıl ciddiyet ve muvaffakıyetle başardı- 

ve lisancılarımızın bunu yapmağa mecbur olduğunu ve ğının delilleri olduğunu beyan ederek, bundan Türk dilinin 

herhalde muhakkak olan bir şey varsa o da Ural - Altay dil- İ . Türk milleti kadar yaşlı bir teşekkül olduğu neticesine varı- 

lerinden indo- Öropeen ve Semitik dillere geçmiş birçok keli- labileceğini söyledikten sonra Uygur Türkçesinin tekemmül- 

melerin bu dillerin şeklini almış Türkçe kelimelerden ibaret lerini ve fonetik değişimlerini örneklerle göstermiş ve en 
bulunduğunu beyan ve bu iddiayı müteaddit misallerle teyit eski Türkçenin nasıl olduğu henüz katiyetle söylenmezse de 

gittikten sonra, yetişecek lisancıların çalışma hedefi bu olmak | Türk dilinin tarihi devresinde en mühim bir merhale Uygur 

lâzım geleceğini ve Ulu Gazinin sonsuz dehasının nuriyle devri olduğunda şüphe edilemiyeceğini söyliyerek, alkışlarla 

parlayan bu çalışma ve araştırma yolu üzerinde yürüyenlerin tezini bitirmiştir. 

behemahal ülküye vararak milletimizin şan ve şeref dolu Başkan — Buyurun Tahsin Ömer Beyefendi 

mazisi gibi lisanımızın da medeniyetlere kaynak ve cihan 

lisanlarına analık vazifesi görmüş bir lisan olduğu hakikatini 

ispat edeceklerine kanaati bulunduğunu söyliyerek tezini Tahsin Ömer Beyin tezi , ? 
bitirdi. 


Kurultay Başkın 21 Agustos salı günü saat on dörtte | Hariciye esk N Maden il Ömer Bey, Me 
toplanmak üzere saat on yedi ellide içtimaa rihayet verdi,. | , kullanılan Maya dilindeki Türkçe kelimeler hakkındaki tezi- 


ni irat ile, Fransız âlimlerinden M. Jerve dö Kurtelmon'un 
“Givilisation,, adlı eserinde Maya dilinden “Tehuan tepek, 
adını görerek bu “tepek, sözünü Türkce “tepe, olduğunu an- 
lamakla başlıyan araştırmaları neticesinde Maya dilinde 120 
tahe Türkçe söz bulduğunu beyan ve bu kelimeleri birer 
birer manalariyle tadat ettikten sonra, gene Meksikada 
konuşulan Nahvati dilinde de birçok has isimlerin Türkçeye 
benzediğini göstermiş, bu yadigârların 1500 sene evvelki 
Toltek medeniyeti bakıyeleri olduğu ve bu Tolteklerin de 
Ortaasyadan hicret etmiş Tola Türklerinden başka bir şey 
olamıyacağı kanaatine vardığını anlatarak, bu meselelerin ye- 
rinde tetkiki dil için mühim neticeler vereceğini söylemiştir. 


Başkan — Celseye 10 dakika ara veriyorum. 


Kapanma saatı: 75. 20 


İKİNCİ TOPLANMA 
Açılma saati: 15. 30 
Başkan — Kâzım Paşa Hazretleri. 
Yazganlar — İsmail Müştak Bey; Faik Reşit Bey 


Başkan — Başlıyoruz Efendim. 
Şevket Aziz Bey, Saim Ali Beyin tezi hakkındr bazı mü- 
talâat beyan edecektir. 


Dr. Şevket Aziz Beyin Beyanatı 


İstanbul Üniversitesi Antropoloji profesörü Dr. Şevket Aziz 
Bey, Kurultayın ikinci günü Dr. Saim Ali Beyin irat ettiği 
tezde dilin biyolojik temellerini izah yolunda Söylediği söz- 
leri teyit maksadiyle söz aldığını söyliyerek, bir İngiliz âli- 
minin insan ırklarının tekâmülü hakkında vaktiyle vermiş 
olduğu bir konferanstan bahsetmiş, kültürel antropoloji tetkik- 
lerinin dil araştırmalarına nekadar yardımı olacağın izahile, 
şimdiye kadar bir kültür dili diye ileriye sürülen Hint-Avru- 
pa dilinin ana ve ata Türk diline benzeyişleri pek esaslı ol- 
duğunu göstermis, üstünlüğü insanlık tarihinde yeni bir ufuk 
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açan Ortaasya Türk atalarının aynı zamanda ata Türk kültür j 
dilinin de Kurucuları olduğunu söyliyerek alkışlarla kürsü- 
den ayrılmıştır. 


Başkan — Buyurun, Bedros Zeki Bey! 


Bedros Zeki Beyin sözleri 


Dr. Saim Ali ve Naim Hâzim Beylerin tezleri hakkında 
söz istemiş olan Kurultay azasından Bedros Zeki Bey, kür- 
süye gelerek, ermenicenin Türk dili kalıplarına göre yapıl- 
mış olduğu hakkında Lozanda bir profesörün söylediği söz- 
lere dair Saim Ali Beyin mütalealarını teyit ettikten ve arap- 
ça veya farsça zannedilen birçok sözlerin asılları Türkçe ol- 
duğu hakkında Naim Hâzim Beyin konferansından pek çok 
istifade ettiğini söyledikten sonra, kendince Türkçe sayılan 
bir takım sözleri saymış ve sözlerini çok alkışlanan bir man- 
zume ile bitirmiştir. 

Başkan — Ruznamenin (A) kısmı bitmiştir. Şimdi (B) kıs- 
mına başlıyoruz. Söz Profesör Meşçaninofundur. 


ki, e 


Profesör Meşçaninof'un nutku 


Soviyet Birliği Ulüm Akademisi azasından Profesör Meş- 
çaninof alkışlar içinde kürsüye gelerek Fransızca bazı beya- 
natta bulunmuş, müteakıben kürsüyü Cemiyet Umumi Kâ- 
tibine bırakmıştır. 
T.D. T. C. Umumi Kâtibi İbrahim Necmi B. — Müsaade 
buyurursanız tercüme edeceğim. Pr. Meşçaninof dilimizi söyle- 
mediği için, gerek şimdi Franşızca olarak irat ettikleri mu- 
kaddemeyi, gerekse hazırladığı tezi söylemeği üzerime aldım. 
Profesörün mukaddeme olarak söylediklerinin Türkçesi 
şudur: 
“Türkiyede ilmi işlere ve tetkiklere verilen ehemmiyet 
o derece büyüktür ki bütün memleketlerde akademik tetkik- 
lerle meşgul olan âlimlerin alâkasını celbetmiştir. Bütün ko- 
misyon ve kollarlile çalışarak şimdiden bir sıra eserler 
neşreden Türk Dili ve Türk Tarihi Tetkik Cemiyetleri pek az 
zamanda lâzımgelen her türlü malzemeyi vermeğe büyük i 
himmetler göstermekle kalmıyarak, nazari sahada dahi mü- 
him eserlere vücut vermiştir. 
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“Bu işler, mütemadi bir faaliyetle devam ederek, verimleri 
mahdut bir âlimler çevresi içinde kalmaktan uzak, heran 
neşrolunmakta ve halka sunulmakta olduğu gibi, muayyen 
zamanlarda toplanan Kurultayda dahi başlıca neticeler arze- 
» dilerek istikbale doğru daha emin proğramlarla ilerlemek- 
tedir. 

“Bu sahada elde edilen' ilerlemeler daha geçen yıl Tür- 
kiyede ilmi bir seyahat yapmışolan Pr. Marr tarafından 
(Şark Akdenizinde Seyahat) adlı eserinde ehemmiyetle işaret 
olunmuştur. Pr. Marr bu milli kültür işlerinde Türkiye Cüm- 
huriyeti Hükümetinin büyük rolünü ve hususiyle bütün bu 
hareketlere ruh ve ilham veren Cümhur Reisi Gazi Mustafa 
Kemal Hazretlerinin namını kayt ve tebcil etmektedir. (Al- 
kışlar) 

“Türkiye Cümhuriyetinde ve Sovyet Birliğinde tarihe 
verilen ehemmiyetin büyüklüğü sebebi iledir ki dil tetkikleri 
dahi birinci safa getirilmiştir. Diller arasındaki münasebetler 
ve Türkçenin bu diller arasındaki mevkii ortaya konmuştur. 
Bu suretle yürüyen tetkikler Türkçenin yapılış sistemi mü- 
taleasını derinleştiriyor ve bugünkü dil şekillerini tarihi bir 
esas üzerine izah ediyor. Diller daima ilerleyen milletler 
tarafından inkişaf ettirilir ve bunun için milletler tarihinin 
parlak tanıklarından sayılır. 

“Dil bilimi ve onunla birlikte folklor, etnografik tetkikler, 
filoloji ve arkeoloji araştırmaları yapıldığı takdirdedir ki 
mazinin birçok anlarını bize başka tetkiklerden daha fazla 
tanıttırır. Bu tetkiklerdir ki tarihçiyede dil tetkiklerinin ehem- 
miyetini anlatır. 

“Dil bilimi ile tarih arasındaki bu sıkı münasebet Türk 
âlimlerinin dikkatini üzerine çevirmiştir ve bu âlimlerin 
tarihi tetkike verdikleri ehemmiyet Profesör Marr'ın nazari- 
yesini yakından öğrenmek için gösterilen arzu ile dahi ifade 
olunmuştur. 

Bu ilmi kurultaya iştirak için davet olunmak şerefiyle 
mübahi bulunuyorum. Bu fırsattan istifade ederek takdim 
ettiğim raporda sadece uzak devrelere ait maddi şekillerin 
izahını vermek arzusunu izhar ettim. Bu şekillerin teşekkülü 
uzak devirlerde olmakla beraber bugünkü dillerin en mün- 
keşif olanlarında dahi izlerini bulabiliyoruz. Hint- Avrupa 
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dilleri gibi ve Türkçe gibi en münkeşif dillerde bulduğum 
misallerin benzerlerine başka merhalelerde kalmış dillerde, 
meselâ Şimal Amerikasının bazı lehçelerinde dahi rasgelin- 


mektedir. Fakat şekle ait olan cephe, fikri merhale ile deği- 
şiyor, ve eski şekiller yeni manalar kazanıyor. 


“Her iki memlekette yapılan ve yapılacak olan emeklerin 


verimlerinden faydalanmak için her iki memleket bilginleri 
arasında el birliğiyle çalışmak yolunu bulmalıyız. 


“Başlangıç olarak söylediğim şu birkaç söze nihayet verir- 
ken bu salonda! toplanmış olan aziz meslektaşlarıma, Yüce 


Başkanlarının önderliği altında yürüyen emeklerine en can- 
dan dileklerimi sunarım., (Sürekli alkışlar) 


PROFESÖR MEŞÇANİNOF'UN TEZİ 


Bundan sonra T. D. T. C. Umumi Kâtibi İbrahim Necmi 
Bey, Profesör Meşçaninofun “Tasrifat bünyesinde zamir kul- 
lanan dillerdeki üçüncü şahıs ve üçüncü gaip zamiri üzerin- 


de dilin tarihi neşvüneması, hakkında kaleme almış olduğu 
tezin tercümesini okumuştur. 


Profesör Meşçaninof, bu tezinde Profesör Marr'ın Yafetik 
nazariyenin mucidi olduğunu ve 'bu metodun dil bilimini 
mahdut bir havas zümresinin anlayış sahasından taşırarak 
herkesin zevk alabileceği bir genişliğe getirdiğini, eski negatif 
şekliyatçılık yerine muhiti ve içtimai şartları tahlil ile metin- 
ler üzerinde tetkikat yapmak yolunu açtığını söyliyerek, bir 
örnek olmak üzre, totemik devirlerde icra kudreti yalnız 
totemde olması ve bir işi vapanın asıl fail değil, totemin 
vasıtası sayılması itikadı ile, fiil tasriflerindeki zamirler ara- 
sındaki münasebeti tahlil etmiş, üçüncü şahısların zamirsiz 
kalması da bunun bir yadigârı olduğunu izah ve bu görüşü 
iransızca, rumca, Türkçe gibi ileri ve bugünkü dillerden, 
Şimali Amerikanın Dakotas, Amur havzasının Gold, Kafkas- 
ların Aguk dilleri gibi iptidai dillerden aldığı misallerle 
gösterdikten sonra, Sümerceye ve Ural dillerine bağlanan 
Türkçenin âlemşümul kökleri ve ekleriyle dil tarihine çok 
zengin malzeme verdiğini, Türk dilinin bu bakımdan beşerin 
neşvünema tarihi üzerine kurulmuş olduğunu söylemiştir. 
Profesör Meşçaninof'un tezi alkışlarla nihayet bulmuştur. 
Başkan — 10 dakika istirahat. 


Kapanma saati: 16.50 
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ÜÇÜNCÜ TOPLANMA 


Açılma saati: 17.05 


Başkan — Kâzım Paşa Hazretleri. 
Yazganlar — İsmail Müştak, Refik Ahmet Beyler. 


Başkan — Başlıyoruz. Profesör Gizenin tezini dinliye- 
ceksiniz. 


PROFESÖR GİZE'NİN TEZİ 


Breslav Üniversitesi Türkoloj Profesörü Dr. Gize, kür- 
süye gelerek. T.D.T.C. nin davetine teşekkür ve Alman ilim 
âleminin Kurultaya saygı ve selâmlarını, alkışlar içinde, teb- 
liğ ettikten ve acele geldiği için tezini evvelden hazırlıyama- 
dığından dolayı itizar ettikten sonra, 18 yıl önce İstanbul 
Üniversitesi tedris heyeti içinde bulunuşunu anarak, 1918 de 
siyasi hayatı bitmiş sanılan Türkiyenin, Büyük Dâhinin ulu 
himmetiyle dünya siyasetinde mühim rol oynayan yerini 
aldıktan sonra, bilgi sahasında da yeni yollardan yeni hedef- 
lere doğru metin adımlar attığını ve şu Dil Kurultayı da bu- 
nun bir tanığı olduğunu söylemiş, dillerin yekhecai, iltisaki 
ve insırafi diye taksimi artık hükümden düştüğü gibi, Türk- 
çenin isim bünyesindeki dillerden olduğu zannıda Türkçe 
fiil sisteminin yeniden tetkiki ile hükümsüz kaldığını ve Türk 
dili hakkındaki görüşleri katiyet kespedecek olursa Türkçe- 
nin İndo-Cermanik diller arasında ve fiil bünyesinde olduğu 
tahakkuk ederek tarihin henüz aydınlatmadığı birçok nok- 
taların, ezcümle bütün dillerin aynı kanunlara bağlı olduğu- 
nun meydana çıkacağını söylemiş ve başlarında bütün ciha- 
nın saydığı Büyük Gazi bulunan Türk bilgi savaşçılarının 
gerçekten bu işlerin eri olduğu inanıyle memleketine döne- 
ceğini söyliyerek alkışlanmıştır. 


Başkan — Söz Agop Martayan Beyindir. 


AGOP MARTAYAN BEYİN TEZİ 


Muallim Agop Martayan Bey kürsüye gelerek “Türk 


Pales - Etimolojisi, , hakkındaki tezini okumuş, klâsik dil ve 
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tarih metodunun kifayetsizliğini telâfi eden Profesör Marr'ın 
paleontolojik metodunu izah ederek, bu metot sayesinde 
Türkçenin tarihten evvelki devirlere ait bir dil olduğu ve 
tarihi dillerin ve dil gruplarının ana kaynağı bulunduğu 
tahakkuk ettiğini anlatarak, örnek olmak üzere, “Can, keli- 
mesinin etimoloji ve paleo -etimolojisini tahlil etmiştir. Hint - 
Avrupa dillerinde doğum manasına gelen “Gan, kökünün 
beşbin yıl daha önceki Sümercede aynı fonem ve semantemle 
görüldüğünü anlatan ve en eski dil yadigârlarında bu kökün 
varlığını misallerle gösteren Martayan Bey, dünyaya ışık sa- 
çan eski Şark ve Ortaasya Türklerinin Ulu ve Gazi Başbuğ- 
larının yüksek irşadiyle eski dil ve medeniyete yeniden ka- 
vuşmakta olduğunu söyliyerek tezini, alkışlar içinde bitir- 
miştir. 

Başkan — Müzakeremiz bugün bitti. Kurultay yarın saat 
14 te toplanacaktır. 


Kapanma saati: 18.30 


BEŞİNCİ GUN 
22/8/1934 Çarşamba 


BİRİNCİ TOPLANMA 
Açılma saati: 14 


Başkan — Kâzım Paşa Hazretleri 


Yazganlar — İsmail Müştak ve Faik Reşit Beyler. 


Başkan — Kurultay toplanmıştır Efendim. 


Geçen toplantının zaptı okunacaktır. 


Zabıt hulâsası 


“İkinci Türk Dili Kurultayı 1934 Ağustosunun 2i inci 
salı günü saat on dörtte Reisicümhur Gazi Mustafa Kemal 
Hazretlerinin yüksek huzurlariyle Dolmabahçe Sarayında 
dördüncü içtimaını aktetti. 

“Kurultay Başkanı Kâzım Paşa Hazretleri celseyi açtı. 

“İlk önce üçüncü içtimaın zabıt hulâsası okunarak oldu- 
ğu gibi kabul edildi. 

“Kurultay Başkanı ruznamenin (A) işaretli kısmında yal- 
nız iki madde kaldığını; bunlar bittikten sonra bu kısım 
hakkinda beyanatta bulunmak istiyenlere söz verileceğini 
söyliyerek Üniversite Profesörlerinden Doktor Reşit Rahmeti 
Beyi tezini izah için kürsiye davet etti. Reşit Rahmeti Bey, 
Türk milletinin kültürel inkişafında büyük bir rol oynamış 
olan Uygur Türkçesi devrinin Türk edebiyat ve tarihinde 
ve Türk dilinin inkişaftında oynadığı mühim rolleri izah ve 
Uygur edebiyatının Türk ruhuna tercüman olarak kendi 
kuvvetini bütün yabancı mefhumlara karşı himaye ettiğini 
ve şarki Türkistanda son yapılan hafriyatın meydana çıkar- 
dığı eserler Türk milletinin medeniyet yaratıcılık ve yayılcı- 
lık vazifesini nasıl ciddiyet ve muvaffakıyetle başardığının 
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delilleri olduğunu beyan ederek bundan Türk dilinin Türk 
milleti kadar yaşlı bir teşekkül bulunduğu neticesine varıla- 
bileceğini söyledi. 

“Bundan sonra Tahsin Ömer Bey Maya dili hakkındaki 
tezini izah için kürsiye gelerek Meksikada kullanılan Maya 
dilinde 120 tane Türkçe kelime bulduğunu söyledi; bun- 
ları ve gene Meksikada konuşulan Nahvati dilinde kullanılıp 
telâffuz ve mana itibariyle Türkçeye benziyen ve kula- 
ğımıza yabancı gelmiyen şahıs ve coğrafya isimlerini 
Türkçedeki karşılıklariyle okudu ve bu yol üzerinde yaptığı 
tetkikat bundan 1500 sene evvel Meksikada muntazam bir 
medeniyet kurmuş olan Toltek milletinin orta Asyadan mu- 
haceret suretiyle oralara gitmiş Tola Türkleri olduğu netice- 
sine vardırdığını ve bu tetkiklerin derinleştirilmesi son de- 
rece ehemmiyetli hakikatleri meydana çıkaracağını söyledi. 

“Kurultay Başkanı celseye on dakika ara verdi. 

“İkinci celseyi Kurultay Başkanı Kâzım Paşa Hazretleri 


açtı. 


“Kürsiye gelen Üniversite Antropoloji Profesörü Doktor 
Şevket Aziz Bey, Kurultayın ikinci içtimaıda Dr. Saim Ali 
Beyin dilin biyolojik temellerini izah maksadiyle söylediği 
sözleri ve bir ingiliz âliminin beşer ırklarının tekâmülü hak- 
kında vaktiyle vermiş olduğu bir konferansı mevzuu bahse- 
ederek kültürel antropolojik tetkiklerin dil tetkiklerine nasıl 
yardımı olacağını izah etti ve şimdiye kadar bir kültür dili 
diyeanılan Hint- Avrupa dilinin ana ve ata Türk diline ben- 
zediğini kaydederek yapılışlarının üstünlüğü kendilerine 
insanlık tarihinde yeni bir ufuk keşfettiren Orta Asya Türk 
atalarının aynı zamanda ata Türk kültür dilinin de kurucu- 
ları olduğunu söyledi. 

“Bundan sonra söz alan Bedros Efendi ermeni dilinin 
Türk dili kalıplarına göre yapılmış bir dil olduğuna dair 
Lozanda bir profesörün söylediği sözleri Kurultaya bildiren 
Dr. Saim Ali Beyin bu ifadesi bir hakikat olduğunu anlata- 
rak asılları Türkçe olduğu halde her nedense arapça ve 
farsça zannedilen bazı kelimeleri saydı. 

“Bundan sonra kürsiye gelen Sovyet Ulüm Akademisi 
Azasından Profesör Meşçaninof İfransızça olarak okuduğu 
bir hitabeye Kurultaya iştirakten duyduğu sevinç hislerini 
ifade ile başlıyarak Türkiyede ilmi işlere ve tetkiklere veri- 
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len ehemmiyetin akademik tetkiklerle meşgul olan dünya 
âlimlerinin alâkasını celbedecek kadar büyük olduğunu ve 
bu sahadaki ilerleme adımları Profesör Marr'ın son defa yaz- 
dığı seyahatnamede ne suretle kaydedildiğini izah ettikten 
ve “diller ilerleyen milletler tarafından inkişaf ettirilir, de- 
dikten sonra Dil Cemiyetinin devamlı çalışmaları, geniş neş- 
riyatı, Kurultayda alınan neticeler ve çizilen proğramlar Tür- 
kiyede dil işine verilen ehemmiyetin birer delili olduğunu ve 
aynı meselelerle Ruslar da meşgul olduklarından iki mem- 
leketin bu işte el birliğiyle çalışması faydalı olacağını söyledi 
ve Yüce Başkanın önderliği altında yürüyen Kurultay azasının 
emeklerine candan muvaffakıyet diledi. Bundan sonra profe- 
sör, tercümesi Umumi Kâtip İbrahim Necmi Bey tarafından 
okunan (Tasrifat bünyesinde zamir kullanan dillerdeki üçün- 
cü şahıs ve üçüncü gaip zamiri üzerine dilin tarihi neşvü 
neması) adlı tezinde dil bilgisini havassa mahsus bir ilim 
şubesi olmaktan çıkarıp daha büyük bir halk kütlesine açan 
Profesör Marr'ın Yafetik nazariyesini izah ederek eski dil tet- 
kiklerinin negatif şekilciliği ile Profesör Marr'ın zaman, mu- 
hit ve içtimai şartlara dayanan metin üzerine tetkik metodu 
arasında bir mukayese yaptı ve Sümerce ile Ural dillerine 
bağlanan Türkçenin âlemşümul kök ve ekleriyle dil tarihine 
çok zengin malzeme verdiğini ve Türk dilinin bu bakımdan 


beşerin neşvü nema tarihi üzerine kurulmuş my söyli- 
yerek tezini bitirdi. 


“Kurultay Başkanı celseye on dakika ara verdi. 

“Üçüncü celseyi Kurultay Başkanı Kâzim Paşa Hazret- 
leri açtı. 

“Kürsiye gelen Profesör Gize Kurultaya Alman ilim âle- 
minin selâm ve saygılarını sunduktan ve Kurultay için bir 
tez yazmağa vakit bulamadan buraya geldiği için özür dile- 
dikten ve mütareke zamanında sıyasa hayatı sönmüş adde- 
dilen Türkiyenin, Büyük Dâhi Gazi Mustafa Kemalin ulu 
himmetiyle dünya sıyasasında mühim rol oynıyan yerini 
alınca bilgi sahasında da yeni yollardan yeni hedeflere doğ- 
ru sağlam adımlar attığını ve Dil Kurultayı bunun bir tanığı 
olduğunu söyledikten sonra, Türk dilindeki mefhumlara ve 
ıstılahlara ait görüşlerinin ve tetkiklerinin neticesini misal- 
lerle anlattı ve şayet bu görüşleri kat'i olarak tahakkuk eder- 
se tarihin şimdiye kadar izah edemediği bir mühim noktayı, 
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yani fiilerin zuhuru tarzını aydınlatacağını ve bütün dillerde 
aynı kanunların hâkim olduğunun o vakit anlaşılacağını 
söyliyerek, başlarında bütün cihanın saydığı Büyük Gazi 
bulunan bilgi savaşçılarının gerçekten bu işlerin eri olduk- 
larına inancını ifade ederek sözünü bitirdi. 

“Bundan sonra kürsiye gelen muallim Agop Martayan 
Bey klâsik dil ve tarih metodu ile Profesör Marr'ın paleonto- 
lojik metodu arasındaki farkı izah etti ve Türkçenin tarih- 
ten evvelki devirlere ait bir dil olduğu tarih yolundan ziya- 
de paleontolojik metotla meydana çıkarılabileceğini söyliye- 
rek ve dilimizin esaslı hususiyetlerinden birini teşkil eden 
kökler silsilesinden bir kaç misal getirerek bu köklerin Orta 
Asyanın en eski dili olan Sümercede bulunduğu gibi bütün 
Alp dillerinde de mevcut olduğunu izah etti. 

“Kurultay Başkanı 22 Ağustos Çarşamba günü saatl4 te 
toplanmak üzere saat on sekiz on beşte içtimaa nihayet verdi.,, 
Başkan — Mütalâa varmı? z 

Bedros Zeki Bey — Efendim, ismim Bedros, mahlâsım 
Zekidir. Bunlar biribirinden ayrılmaz. Tashihini rica ederim. 

Başkan — Peki, Başka mütalea var mı? 

Neşet Halil Bey — Hatırımda yanlış kalmadı ise Reşit 
Rahmeti Bey Uygur edebiyatından bahsederken bilhassa 
geriye doğru dil tetkiklerinde bir merhale olduğuna işaret 
etmişlerdi. Bu kayıt zabıtta aşa iğ 

Başkan — Bu hulâsadır. 

Neşet Halil Bey — Tezin dayandığı esaslardan bir tane- 
side... 

Başkan — Esas büyük zabıtlarda vardır. 
geçmiş bir şey varsa söyleyiniz, tashih edelim. 

Başka mütalea var mı efendim? 

Aynen kabul edilmiştir. 

Buyurun Hakkı Nezihi Bey. 


Zapta yanlış 


Hakkı Nezihi Beyin Tezi 


Ticaret Mektebi Muallimlerinden Hakkı Nezihi Bey kür- 
siye gelerek “Dillerin menşei ve Türk dili, başlıklı tezini 
izah etti. Hakkı Nezihi Bey, bu teze tabiatin dili olan sesler- 
den girişerek Türkçede kelimelerin başladığı harfler tabiate 
muvafık olduğunu, hiç bir Türkçe sözün “r, veya “Il, ile 


pa a 


başlamadığını, buna mukabil Türkçe kelime köklerinin daima 
“r, veya “1, ile bittiğini, bu bakımdan Hint - Avrupa dillerinin 
ana kökleri diye âlimlerin yaptıkları köklerin Türk köklerine 


yanaştığını anlattıktan sonra, dilimizde söz üretmenin eklerle 


yapılanından başka ve daha ince bir yolu da bu kök sonla- 
rındaki “r, ve “1, harfleri ve bunların başka harflere değiş- 
meleriyle kendini gösterdiğini, aym harflerle başlıyan kök- 
lerin “r, veya “1, ile bitmesi, iki zıt mana gösterdiği gibi, 
bunların “t-d, ve “s-z,... gibi harflere inkılâbı da o manaya 
yakın manalara delâlet ettiğini örneklerle göstererek Gazinin 
dili olan Türkçenin umumi ve beynelmilel dil olmağa kabi- 
liyetli ve namzet olduğunu söylemiş ve sürekli alkışlarla 
kürsiden ayrılmıştır. 
Kapanma saatı: 15,25 


İKİNCİ TOPLANMA 
Açılma saatı: 15,35 


Başkan, Kâzim Paşa Fiz. 
Yazganlar: İsmail Müştak B., Hakkı Süha B. 


Başkan — Başlıyoruz. Salih Murat Bey tezini söyliye-- 
cektir. 


Salih Murat Beyin Tezi 


Yüksek Mühendis Mektebi Profesörlerinden Salih Murat 
Bey, “Fizik bakımından dil, başlıklı tezinde fizik bilimine 
göre ses, söz ve dil ne demek olduğunu, seslerin biribirine 
nispetle ölçülerini ve ihtizaz mıktarlarını anlatarak, söyleme, 
konuşma, işitme mikyaslarını gösterdikten sonra, bu fenni 
izahları tahta başında muadelelerle ve getirdiği ossillographe 
aletinde elektrik ışıklariyle de irae ve izah etti ve alkışlandı. 

Başkan — Tezlerin okunmasına devam edeceğiz. Ancak 


ruznamedeki sırayı biraz değiştiriyoruz. Buyurun, Profesör 
Samoiloviç. 


Profesör Samoiloviç'in Tezi 


Sovyet Ulüm Akademisi azasından Profesör Samoiloviç 
kürsiye gelerek, “Coci ulusunun veya Altın Ordunun edebi 
dili, adlı tezini Türkçe olarak okudu. Bu tezinde, Profesör 
Samoiloviç, Cengiz'in büyük oğlu Coci'nin soyundan gelen 
Türk Altın Ordu Devleti edebiyatı hakkında türlü bitikler- 
deki araştırmalarını anlattı ve birtakım örnekler gösterdi. 
Profesör Samoiloviç Türkiyenin milli kurtuluşundan sonra, 
giriştiği dil, tarih, bilgi çalışmalarında Türk ve Sovyet bil- 
ginlerinin türlü yol ve yönlerde el birliği ile çalışmaya giriş- 
melerinin yüksek değerini belirterek, bu el birliğinin daha 
geniş ölçüde ileri götürülmesi için umumi ve Coci ulusu 
edebiyatının gene el birliğiyle tetkiki için hususi bakımdan 


. neler yapılmak icap ettiğini sayarak, sürekli alkışlar içinde 


kürsiden indi. 
Kapanma saatı: 17 


ÜÇÜNCÜ TOPLANMA 
Açılma saatı: 17, 15 


Başkan — Kâzim Paşa Hz. 
Yazganlar — İsmail Müştak, Refik Ahmet Beyler 


Başkan — Başlıyoruz. Söz Harp Akademisi Kumandanı 
Fuat Paşanındır. 


Askerlik Istılahları Hakkında Bir Hitabe 


Fuat Paşa (Harp Akademisi Kumandanı).— Ulu Başbuğu- 
muz, Hanımlar, Beyler, 


Askeri ıstılahların öz Türkçeye çevrilmesi, özleştirilmesi 
için Ordunun iki yıl içinde nasıl çalıştığını, ne yaptığını 
yüksek Kurultaya arzedeceğim. 

I — İnkılâptan önce: İstiklâl savaşı biter bitmez, dünya 
savaşının ve istiklâl savaşının tecrübelerine göre yeni talim- 
namelerimizin yazılmasına başlanmıştı. 


iL 


Bu talimatnameler açık, kolay ve olabildiği kadar sade 
bir dil ile yazıldığı gibi en başlı ıstılahların Öz Türkçe kar- 
şılıklarının bulunmasına da girişilmişti; 1924 - 1932 yılları 
içinde basılan Talimnamelerimize birkaç yüz kadar Öz 
Türkçe ıstılah girdi ve bunların Osmanlıca karşılıkları atıldı; 
bir kaçını sayayım: 


Osmanlıca Türkçe Osmanlıca Türkçe 
Nizamı harp Kuruluş Projektör Işıldak 
Vazulceyş Konuş Helyosta Pırıldak 
Cüzü tam Birlik Mahfuz mahal Sığınak 
Tahaşşüt Yığınak Himaye Koruma 
İkamet Konma Tahaffuz Korunma 
İnkısamı asakir O Bölüm Tarassut Gözetleme 
Pişdar Öncü Nümayiş Gösteriş 
Pişdar pişdarı Öncü öncüsü Tebliğ ve isal Ulaştırma 
Caniptar Yancı Sürati iptidaiye İlk hız 
Dümdar « Artçı Sütre Örtü 
Muhasara Sarma Setir Örtme 
Ihata Kuşatma İntişar Dağılma 
Serköprö Köprü başı  İşğal Oyalama 


Hi — Dil inkılâbına ihtiyacımızın askerlik bakımından 
sebepleri: Bütün Askerlik ıstılahlarını Türkçeleştirmek, as- 
ker dilini öz Türkçe yapmak Ordunun gerçek bir ihtiyacı 
idi. 

Her mutlu inkilâbımız gibi Ulu Başbuğumuzun yaptığı 
dil inkilâbı ordunun bu ihtiyacını fevkalâde tatmin etti ve 
askerlik bilim ve bilgimiz için yeni ufuklar açtı. 


Bu ihtiyacın sebepleri şunlardır: 
1) Çoğu Arapça olan Osmanlıca ıstılahlar ihtiyaca yetmi- 
yordu; Almanca ve Fransızcada aralarında mana ayrılıkları 


bulunan ıstılahlar, Osmanlıcada bir sözle söylenmiştir. Buna 
birkaç örnek sayayım: 


Geri iğ) ME 

Offensive l Defensive l 
Angrift Taaruz Verteidigung Müdafaa 
Vorstoss | Abwehr | 
Luftlage Hava hal ve | Entfernung | 
Wetterlage l vaziyeti Abstand j a 
Absicht İl Reichweite | ; 
Ok j Maksat Ebippe | Menzil 
Aufgabe | > Anschluss ol 
Auftrag j Rk | Verbindung | il 
Unfassung | 
Einschlis- l Kuşatma | Ee b Muharebe 
sung | | 

: Scheinkâm- 
e eve Keşif pfe İşgal 
Aufklarung | ç senli) 
Bewegungs- | Oberste He- 
freiheit Hareket ser- | ersleitung Başkuman- 
Handlungs- bestliği Kriegslei- danlık 
İreiheit tüng 
Arme l Ördü Operation l Harekât 
Heer Bewegungen | 


En çok, şu son tabirler göze çarpar: 

(Sevkulceyş harekâtı) demek olan (Operation) ile (Hare- 
ketler — Yürüyüş hareketleri) demek olan (Bewegungen) 
sözleri arasında anlayışça büyük bir ayrılık vardır; ancak, 
Osmanlıcada ikisi de (Harekât) diye söylenir. 

2) Askerlik özde ve sözde enerji ister. Enerji ise daha 
çok Türk dilinde vardır. Türk dili, keskin, sert ve enerjik 
bir dildir. Yani tam asker dilidir; emir ve kumanda dilidir. 

Türk dilinin bu kadar üstünlüğü varken askerlik tabir 
ve ıstılahlarımızın yabancı sözlerden yapılması lâyık mıdır? 

3) Silâh, vasıta, malzeme ve fendeki yenilikler ve ilerle- 
yişler, birçok yeni tabirleri askerlik diline sokmuştur. Bun- 
lara karşılık bulmak ve yeni düşünceleri söylemekte, Türk- 
çe, Osmanlıcadan daha elverişli ve daha uygundur. 

HI — Öz Türkçenin zenginliği: Öz Türkçenin askeri tabir- 
lerce zengin olduğuna şüphe edilemez; çünkü tarihte en 
çok harekât yapmış olan millet Türklerdir. Türkler bu ha- 


rekâtta yüz binlerce kişilik ordular kullandılar; büyük mey- 
dan muharebeleri kazandılar ve tarihin akışını çeldiler. 

Bir İngiliz askeri müverrihi şöyle diyor: 

“Savaş ellerinin, yani darülharplerin genişliği, orduların 
değerlilik ve oynaklığı, biribirinden ayrı orduların harakâtını 
birleştirmek, bu orduları yüksek bir bilgi ile gütmek, uzak- 
lara akınlar ve sevkulceyş baskınları yapmak bakımından 
bu Asyalıların seferleri, tarihin andığı Garp serdarlarının se- 
ferleriyle her suretle yarışır ve çok defa üstündür., 

Hele, harekât yürelerinin genişliğine bakılırsa, garbın en 
büyük üç Başbuğu ile Türk Başbuğlarından üçü arasında 
yapılacak bir karşılaştırma, doğruyu güzel gösterir: 


Harekât yüresi Kilometre 
İskender Sint (İndüs) nehrinde Adriyatik 
denizine kadar 5000 
Sezar Mısırdan Britanyaya kadar 4500 
Napolyon Madritten Moskovaya kadar 3500 
Attilâ Uraldan Orlean ve Romaya kadar 5100 
Cengiz Han Japondenizinden Orta Avrupaya kadar 10000 
Timur Hindistandan Ege denizine kadar 5000 


Bir Alman askeri müverrihi diyor ki: 


“Eski zaman tarihinde garbın ilk cihangiri olan İskenderin 
harekât yüresi Cengizinkine nispetle dardır. Romalılar ve 
Romalıların düşmanları için savaş eli hemen yalnız Akdeniz 
elleri idi.(Şarlman)ın saltanatı, Cengiz Hanın devletiyle karşı- 
laştırılırsa, oyuncak gibidir. Haçlı orduların seferleri bunlar 
yanında gölgede kalırlar. Ortaçağın ve yahut yeni zamanın 
büyük serdarlarından hiç biri elinde silâh, Cengiz Han kadar 
geniş yürelerde dolaşamadı; Cengiz Han kadar çok meydan 
muharebeleri kazanamadı; onun kadar çok milletleri hükmü 
altına alamadı. Cengiz Hanın kendisi Hindistana girdiği za- 
man ordularından biri (Şimali Çin) de; biri şimdi Cenubi 
Rusya denilen havalide A Bau m Bu savaş ellerinin çev- 
resi 16000 Km. tutar. 

“1399 Yılında Timur, Hindistanın fethinden dönen ordu- 
sunun başında olarak Batıya hareket ederken bir ordusu da 


Şarki Türkistanı fethetmek için (Semerkant) tan Doğuya ha- 
reket ediyordu. 


ENİ 


Timur 1402 de Bayazıt ile (Ankara) da çarpışırken öbür 
ordu Şarki Türkistan yaylasında (Hotan) da savaşıyordu. 
Ankara ile Hotan arasındaki mesafe (4500) Km. yani (Lond- 
ra) ile (Basra) arasındaki mesafe kadardır. 

“İmparatorun ulakları Ankara zaferini Moskovaya, (Delhi) 
ye ve (Nil) e bildiriyorlardı.,, 

Bu kadar büyük harekât, yalnız azim ve himmet, kuv- 
vet ve kudret verimi değildir. Bu harekât yüksek bir asker- 
lik bilgisini ve yüksek bir sevk ve idare san'atını gösterir. 

Gerçektir ki; bu san'atın dili, tabirleri ve edebiyatı vardır. 
Attilâ, Cengiz Han, Batı Han, Kubilây, Timur; ordularını 
hangi dille güdüyorlardı? 

Tabiye ve teşkilât bakımından da eski Türk ordularının 
yüksek değerleri unutulmaz: Eski Türk ordularının man- 
cınıkçı, lağımcı, istihkâm (kurgan), köprücü, kale, dağcı, 
kuyucu gibi fen sınıfları vardı; bu sınıfların kullanılmasına 
yarayan türeler ve bunların tabirleri de elbet olacaktı. 

Alman muharriri diyor ki: 

“(Batı Han)ın Şimali Rusyadaki kış seferi, Timurun Hind- 
güş dağlarını kar ve buz içinde geçmesi, Tibetin Kubilây 
tarafından fethi askerlikçe, ancak şaşılacak derecede bir 
kudret ve kuvvet ile olabilir. 

“Türkler, Sibiryanın bozkırlarında, Irakın kızgın çöllerinde 
Ganj vadisinin boğucu rutubetleri içinde aynı tahammül ile 
döğüştüler. Hele Orta Asyanın büyük dağlarından ve ya- 
hut kurak ve çorak çöller içinden ordular geçirmek gibi ha- 
rekâtı, biz bugün, modern teknik vasıtaların bolluğu içinde 
bile hemen hemen yapılmaz sayarız., 

Eski Türk tarihinde yapılan ve yapılacak derin araştır- 
malar, sevkulceyş, tabiye, teşkilât ve ikmal işlerinde kulla- 
nılmış birçok tabirler ve ıstılahlar bulunduğunu meydana 
çıkaracaktır. Eski Türk tarihinin, askerlik ıstılahlarımızın 
Türkçeleştirilmesi için en bereketli bir kaynak olacağına 
şüphe yoktur. 

IV — Askerlik ıstılahları: Askerlik birçok bilgi, bilik ve 
san'atların yardımı ile çok genişlemiştir. Hele, fen ve san'at 
dünyasında bulunmuş ve orduya girmemiş vasıtalar azdır. 
Orduya giren ve orduda kullanılan bu vasıtalar, umumi 
fen ve sam'atta yerleşen binlerce ıstılahı da orduya birlikte 
getirmişlerdir. 


öm 


Askerlik ıstılahından ne anlaşılmak icap ettiğini belirtmek 
çok mühim idi. Bu mühim nokta; Büyük Erkânıharbiye 
Reisliğinin emriyle şöyle kararlaştı: 

«Askerlik ıstılahından şu anlaşılmalıdır: Kanunlarımıza, talimname, 
nizamname ve talimatnamelerimize girmiş, kalın veya ince harflerle 
yazılmış ve yalnız askeri maksat ve ifadelerde kullanılan tabirler ile 
başka sahalarda kullanılan tabirler arasında askeri maksatların ifade- 
sinde daha başka bir ayrılık ve mana anlatan sözler. 

“Meselâ (taarruz), askeri bir ıstılah olduğu kadar (düşman) da askeri 
bir ıstılahtır. Çünkü; düşman, askeri manada başka bir ayrılık göster- 
mektedir. Bunun gibi (tank) askeri bir ıstılah olduğu kadar (tayyare) de 
askeri bir ıstılahtır. Lâkin (tank) yalnız askerler tarafından kullanı!l- 
dığından bunun esaslı teferruatı askeri ıstılahlar arasına girdiği halde 
tayyarenin teferruatı bu sıraya giremez. Çünkü tayyarenin teferruatı 
sivil tayyarecilikte de geçmektedir. Fakat av veya bombardıman tayya- 
relerinde bulunan ve sivil tayyarelerde balunmıyan parçalar da askeri 
ıstılah sayılmalıdır. Bir tabirin askeri ıstılah olup olmadığından şüphe 
edilirse o tabir askeri ıstılah olarak kabul edilecektir. 

“Muhabere ve nakil vasıtalarının teferruatı Türk Dili Tetkik Cemi- 
yetinin hususi ıstılah bölükleri tarafından kararlaştırılacağından, bun- 
lardan vazgeçilecektir; yalnız bunlardan askerlikte ehemmiyet kazanan 
ve askerlere öğretme sırasında çok geçenler askeri ıstılah kabul edilecektir. 
Topoğrafyadaki ıstıcahlardan (Askeri sırt) gibi yalnız askerlikte kulla- 
nılan tabirlerle arazi mütaleasında pek çok geçen (Hattı balâ, vadi) gibi 
tabirler askeri ıstılah sayılacak ; (Harita almak) gibi askerliğe yakından 
dokunmıyan hususlara ait tabirler askeri ıstılah olarak alınmıyacaktır». 

V — Teşkilât: Askerlikteki birçok sınıf ve mesleklerin 
binlerce ıstılahını seçmek, ayırmak ve sıralamak; Fransızca 
ve Almancalarını yazmak, Öz Türkçelerini bulmak çok zor 
bir iş olduğundan bunun bir makam tarafından yapılması 
mümkün değildir. Her sını, meslek ve ihtisas tabirlerini 
birer makama vererek (İhtısas takımları) kurmak ve takımlar 
için bir olan tabirleri de ayrıca bir makama vermek gerekti 
ve böyle yapıldı. 

Büyük Erkânıharbiye Reisliğinin emriyle yapılan teşkilât 
şudur: 

1 — Ordu: Istılah makamları şunlardır: Harbiye Mek- 
tebi, Piyade ve Atış Mektebi, Dağ Talimgâhı, Topçu Mektebi, 
Topçu Atış Mektebi, Ölçme Taburu, Suvari Binicilik Mek- 
tebi, Fen Tatbikat Mektebi, Nakliye Mektebi, Hava Mektebi, 
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Milli Müdafaa Vekâleti Harbiye Dairesi, Kavanin Şubesi, Zat- 
işleri Dairesi, Ordu Dairesi, Harita Umum Müdürlüğü, Askeri 
Fabrikalar Umum Müdürlüğü, Baytar İşleri Dairesi, Sıhhiye 
Müfettişliği, Yüksek Levazım Mektebi Müdürlüğü, Harp 
Akademisi. 


(Harbiye Mektebi, Piyade ve Atış Mektebi, Dağ Talimgâhı) 
ıstılah makamları (Piyade Müfettişliği) tetkik makamına; 


(Topçu Mektebi, Topçu Atış Mektebi, Ölçme Taburu) ıstı- 
lah makamları (Topçu Müfettişliği) tetkik makamına; 


(Suvari Binicilik Mektebi) ıstılah makamı (Suvari Müfet- 
tişliği) tetkik makamına; 


(Fen Tatbikat Mektebi) makamı, İstihkâm sınıfının ıstılah- 
larında (İstihkâm Müfettişliği) tetkik makamına ve muha- 
bere sınıfı ıstılahlarında (Muhabere müfettişliği) tetkik ma- 
kamına; 


(Nakliye Mektebi) ıstılah makamı (Nakliye Müfettişliği) 
tetkik makamına ; i 


Mili Müdafaa Vekâleti lügat işleriyle alâkalı daire ve şu- 
beleri (Milli Müdafaa Vekâleti Ordu Dairesi Reisliği) tetkik 
makamına; 


(Hava Mektebi) ıstılah makamı, (Büyük Erkânıharbiye 
Reisliği Hava Müşavirliği) tetkik makamına bağlıdırlar. 


2 — Donanma: 7 Istılah makamı vardır: Harp Filosu 
Kumandanlığı, Denizaltı Gemileri Kumandanlığı, Marmara 
Üssü bahri Kumandanlıği, Mayn ve Torpido Kumandanlığı, 
Deniz Harp Mektebi Müdürlüğü, Deniz Fabrikaları Umum 
Müdürlüğü, Deniz Telsiz Mektebi Müdürlüğü. 


Istilah makamları kendi sınıf, meslek ve ihtısaslarındaki 
bütün askerlik tabir ve ıstılahlarını seçerler, ayırırlar ve sıraya 
korlar; Fransızca ve Almanca karşılıklarını ve öz Türkçelerini 
bulurlar. 


Tetkik makamları, kendilerine bağlı bulunan ıstılah ma- 
kamlarının yaptıklarını gözden geçirirler, düzeltir, tamamlar 
ve birleştirirler. 
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Son tetkik makamı Büyük Erkâıharbiye Reisliğidir. 
Bu teşkillerden herbirinin çalışma sınırları, çalışma tarz- 
ları Büyük Erkanıharbiye Reisliğinin talimatlariyle çizilmiştir. 


Bütün Ordu ve Donanma, Büyük Erkânıharbiye Reisliği 
baş olmak üzere, birçok koldan hedefe doğru ilerleyen bir 


kütledir. 
Hedef; ülkümüz olan öz türkçedir; bu hedefe mutlaka 


varacağız. 


Bugüne kadarki verimlerimiz şudur: 


| Ayrılmış ve kararlaş- | Bu ıstılahlardan öz 
mış olan ıstılahların türkçe karşilığı 


| | 
| hepsi bulunanlar | 
| Orduda (hava dahil) 8,000 kadar 2500 | 

: | 
| Donanmada Pj 2,500 1000 | 
| İ 


VI. Çalışma tarzı — Çalışma tarzına gelince: 


1) Osmanlıcada tek karşılığı olduğu halde almanca veya 
İransızcada başka başka mefhumları anlatan veyahut ara- 
larında ince mana farkları olan ıstılahların her birine ayrı 
ayrı karşılık bulundu; 


() Seyrisefain, gemicilik, makinecilik, gemi inşası tabirleri hariç. 


Birkaç örnek: 


Osmanlıcada 


Almancada 


Türkçede 


Hava 


Luft 
Wetter 


Gök 
Hava 


Maksat 


Absicht 
Zweck 


İstek 
Gözdek 


İrtibat 


Anschluss 
Verbindung 


Beraberlik, uyma 
Bağlaşma 


Müdafaa 


Defensive 
Verteidigung 


Karşıkoma 
Direnme 


Garnizon (mevki) 
a) 


» (kıt'a) 


Kışlak 
Konuk 


İksa 


Verkleidung 
Bekleidung 


Tutturma 
Giydirme 


Menzil 


Reichweite 
Etappe 


Erim 
Göçek 


İstikamet hattı 


Richtungslinie 
Mittellinie 


Yönüm çizisi 
Orta çizi 


Vazife 


Aufgabe 
Auftrag 


Yumuş 
Yapacak 


Erkân 


Dirmen 
Paşalar 


Bombardıman (topçu 
için) 
> (tayyareiçin) 


Topa tutma 
Borağan 


İhata veya kuşatma 


Umfassung 
Einschliessung 


Kuşatma 
Dolanma 


Harekât 


Operation 
Bewegungen 


Ilgar 
Irganmalar 


Il Hat 


Linie 


Yerine göre: 
Çizi, alın, yol, zincir 


Hususi talimat (Hare- | Besondere Anordnung 
kât emrine zeyl) zum operations befehi Art buyruk 


Hususi talimat (İkmal | Besondere Anordnung | Geri birliklere 
birliklerine ait) für Nachschubverbande| buyruk 

Katı (yollarda vedemir 

yollarında muvakkat | Unterbrechen 
tahribat) 


Katı (hattı ric'atı kat'- 
etmek 


Bozmak 


Abschneiden Kesmek 


2) Bilâkis aynı mana ve mefhumu ifade eylediği halde 
almanca ve İransızcada başka başka kelimeler kullanılan 
ve osmanlıcada da herbirine ayrı karşılık bulunmuş olan 


ıstlahlara türkçede tek karşılık bulundu. Bu suretle benze- 
yişlere mâni olmak istenildi, 


Meselâ: 


Osmanlıcası Almancası Türkçesi 


Müdafaa muharebesi | Vertheidigungsschlacht Direnme 


Kuvei asliye, kütle, | Masse 


Hauptkrâfte 


| 
| Defütart muharebesi Abwehrschlacht f*| 
| Anagüç veya anaç 


kuvei külliye 


3) Almanca veya fİransızcası aynı ıstılah olduğu halde 
şimdiki dilde başka başka tabirler ile ifade edilen ıstılahlar 
birleştirilerek tek karşılık ile ifade edildi. 


Osmanlıcası Almancası Türkçesi 
İ 


Mukavemet merkezi 


| İstinat noktası Stützpunkt Dayanak 
Beygir deposu 

| Hayvan parkı Pferdepark Ulkı 

İ Çökertme K 5 

| Girme Einbruch Çökertme 


Baskı altında tutmak 
Baş kaldırtmamak 


Niederhalten Baş kaldırtmamak | 


4) Yanlış ve türlü türlü anlaşmanın önüne geçmek ve 
mefhumu kolaylıkla anlayabilmek için osmanlıca ıstılahlar- 
dan mefhumu derhal kavramağa elverişli olmıyanları harfi 
harfine türkçeye çevirmiyerek mefhumu anlatabilecek kar- 
şılık bulmağı tercih ettik. Yani kelimeleri değil mefhumu ter- 
cüme etmek istedik. 

Birkaç örnek: 

(Harp kademesi)ni (Savaş basamağı) diye değil (ön otak) diye 
(Mıntakai meyyite) yi (Ölü yüre) e » (Ateş tutmayan 
yer veya kuytuluk) diye 

(Birinci hat)tı (Birinci çizi) diye değil (Alın) diye 
(Kademelenme) yi (Basamaklanma) diye değil (Bölünme) ve 
(Sıralanma) diye 


fi Düşman taarruzu def ve tart edildi gibi yerde düşman taarruzu 
püskürtüldü denecektir. 


mi 


(Hatvari) tabirini (Biribiri gerisinde) diye 
(Cenahvari) yi Kanat kanada diyedeğil (Yan yana) , 
(Hareket harbi) tabirini (Yörük savaş) , 
(Mevzi harbi) i (Duruk savaş) 


çevirmeği düşündük. 

Gene bu düşüncelerle (Kademe) tabirini yerine göre (Ba- 
samak), (Kesek), (Öbek) veya (Takım) diye ve (Hat) tabirini 
yerine göre (Yol), (Çizi), (Alın) diye çevirmeği düşündük. 

5) Bulunulan karşılığın kulağa hoş gelmesine, kısa ol- 
masına ve enerjik olmasına çalışıldı. 

6) iki üç kelimeden yapılmış ıstılahlara mümkün oldu- 
ğu kadar bir kelime ile karşılık bulmağa çalışıldı. 

Misal: f 
(Asıl muharebe hattı) na (Baş direnek) veya (Baş vurmak) 
(Muharebe idare yeri) ne , (Savaştırak) 
(İstinat noktası veya Mukavemet merkezi) ne (Dayanak) 
(Mahfuz mahal) le (Korunak) 
demeği düşündük. 


1934 yılındaki çalışmanın son aylarında, Cemiyetin çıkar- « 


dığı tarama dergilerinin işimize çok yaradığını öğerek anarız. 

Öz Türkçe sözler yüzlerce yıl, aldığımız terbiyenin zoru 
ve baskısı ile benliğimizin, şuurumuzun altına ve derinliğine 
sinmiş idi. Bunları şuurumuzun üstüne çıkarmak için iradeyi 
zorlamak gerekti. İlkin çok zor bulunan karşılıklar sonraları 
daha çabuk bulunmağa başladı. Deneme ile anladık ki, kar- 
şılığı bulunmaz sanılan birçok ıstılahların halk dilinde ne 
güzel karşılıkları varmış. 

Öz Türkçe sözlerin güzelliğine, tatlılığına, alımına, meftu- 
nuz. Bu tadı aldıktan sonra yüzlerce yıl o yabancı sözleri 
kullanmış olduğumuzdan dolayı acı duyduk. 

Şimdi artık gerçek bir inanla biliyoruz ki, bütün askerlik 
pah Gişe yle Öz Türkçesi vardır, bulunmaktadır ve buluna- 
caktır. 

Sevku idareye ait beynelmilelleşmiş tabirleri almağa da 
asla muhtaç değiliz. Meselâ sevkulceyş manasına (Strategie) 
ve tabiye manasına (Tactigue) gibi. 

Bizde eskiden beri Ordu sülemek tabiri vardır ki Ordu- 
yu sevku idare etmek yani sevkulceyş demektir. Şu halde 
sevkulceyş için (Sülem) veya (Süleğün) diyebiliriz. 

Tabiye silâhların muharebe meydanında kullanılması san- 


te 


atıdır. Dilimizde (Kılıç çalmak) tabiri vardır ki tabiye mefhu- 
munu ifade eder. Şu halde tabiyeye de (Çalam) veya (Çalağun) 
diyebiliriz. 

VII — Dilekler: Gelecek yıllardaki çalışmanın verimini 
arttırmak için dileklerimiz vardır: 

) Türk sözlüğünün çabuk çıkması : 

Askerlik ıstılahlarının birçoğu umumi dil sözleridir. Bu 
sözler askerlikte ayrı bir manayı ve mefhumu anlattıkları 
için askerlik ıstılahı da olmuşlardır. 

Örnek: 

Cephe, cenah, yan, geri, dost, düşman, taarruz, müdafaa, 
hücum, mukavemet, temas, keşif, emniyet, tertip, emir, karar, 
plân, vaziyet, ateş, veçhe, harekât, inzıbat maksat ...... 
sözleri hemen başlı askerlik ıstılahlarıdır; hemde esa- 
sen umumi dilde kullanılan sözlerdir. Bunların Öz Türkçe 
karşılığı her ne ise onu askerlikte de olduğu gibi kullan- 
mak çokluk maksada yetecektir. Birçok askerlik ıstılahları, 

"umumi dilde kullanılan iki sözün bir araya getirilmesinden 
meydana gelmiştir. (Hareket serbestliği), (Müşterek tesir), 
(Ateş tesiri), (Tahrip ateşi), (İmha ateşi), (Mukavamet mın- 
takası) örneklerinde olduğu gibi. 

Bunlara benzer ıstılahların da karşılığını bulmak için, ya- 
pıldıkları sözlerin her birinin yerine onun Öz Türkçe karşı- 
lığını koymak çoğunda isteğimize yetecektir. 

İşte bu sözlerin karşılığını bulmak için Türk sözlüğünün 
çıkmasını Ordu büyük bir özleyişle özlemektedir. 

2) Eski Türk tarihlerinde ve vesikalarında bulunan as- 


ei ıstılahlarının taranıp derlenmesi öz dileklerimizin ikin- 
bağ 


Şimdiye kadar eski Türklerde idare, askerlik ve siyaset 
tabirlerinin Öz Türkçe karşılıklarını gösteren (6) fasikül Mer- 
kez Heyetinin değerli yardımlariyle çıkmıştır ve bunlar işi- 
mize çok yaramıştır; bunu şükranla arzederim. 

; Bu yardımın gelecek yılda da devam ettirilmesi çok ye- 
rinde ve değerli olur. Bu zengin geçmişlerin araştırılması ve 
derlenmesi daha pek çok çalışmalara muhtaçtır. Bu kaynak- 
ların metotlu olarak taranması ve askerlik ıstılahlarının mey- 


dana çıkarılması için Merkez Heyetine bağlı ayrı bir hey'et 
kurulmasını arz ve teklif eylerim. 
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3) Üçüncü dileğimiz sari kaidelerinin çabukça konul- 
masıdır. 


Son sözümüz: 

Türk Cümhuriyti Ordusunun dileği, Türk dili ile sevk ve 
idare, Türk dili ile emir ve kumandadır. Türk Ordusu; yüre- 
ğiyle vejkaniyle olduğu kadar dili ile de Türk olmak istiyor. 

Büyük Başbuğumuzun Öz Dilimizi yabancı istilâsından 
kurtarmak, Dilimizden de yabancıyı söküp çıkarmak için aç- 
tığı savaşta zafer muhakkaktır (Şiddetli ve sürekli alkışlar). 


Başkan — Programda yazılı olan tezler hakkında bir tak- 
rir vardır; okunacaktır. 

Yazgan İsmail Müştak B. — Üniversite Rektörü Profesör 
Cemil B. ile on arkadaşının imzalariyle verilen takrir: 


Kurultay Yüksek Başkanlığına 


Kurultayda bugüne kadar okunan tezler çok istifadelidir. Programda 
bulunup henüz okunmamış olan tezlerin de aynı veçhile istifadeli oldu- 
ğunda şüphe yoktur. Ancak bunların hepsini Kurultayda okumak çok 
zaman alacağından doğrudan doğruya encümenlere havale olunarak ora- 
da tetkik ettirilmesi ve en münasip şekilde istifade sahasına konulması 
daha muvafık olacaktır. 


Bu takririmizin reye konmasını dileriz efendim. 


Başkan — Takriri reyinize arzediyorum. Kabul edenler... 
Etmiyenler... Kabul edilmiştir. 

Şimdi kabul edilen takrire göre, programda yazılı olan 
tezlerin hepsi komisyonlara havale edilecektir. Komisyonlar 
bu tezleri ve bundan evvel okunmuş olan tezleri tetkik ede- 
cekler ve mazbatalarını Kurultay Heyeti Umumiyesine arz- 
edeceklerdir. Kurultay Heyeti Umumiyesi de bu encümen- 
lerin karalarına göre bir karar verecektir. Bu işleri hazırla- 
mak için bu akşam ve yarın öğleden evvel vakit vardır. Bu 
zaman zarfında komisyonlar içtima ederek bunları müzake- 
| re ederler; mazbatalarını hazırlarlar; yarın öğleden sonraki 
| Kurultayın Umumi Heyetine arzederler. Bundan sonra yeni 
Umumi Merkez Heyetini, Heyeti Umumiye intihap eder. 


Tezlerden başka bazı teklifler de vardır. Komisyonlar 
bunlar hakkında da karar verecekler ve Kurultayın Umumi 
kararına arzedeceklerdir. Komisyonlar bu işleri vakit varsa 
bugün, yoksa yarın öğleden evvel görüşürler; öğleden 
sonra toplanacak Umumi Heyete arzederler. 

Bugünkü müzakeremiz bitmiştir. Kurultay yarın saat 
14 te toplanacaktır. 

Kapanma saati: 18,70 


ALTINCI GÜN 
23/8/1934 Perşembe 


Açılma saati: 14 


Başkan — Kâzım Paşa Hiz. 
Yazganlar— İsmail Müştak Bey, Faik Reşit Bey 


Başkan — Kurultay açılmıştır. Dünkü toplantı zaptı oku- 
nacaktır. 


Zabıt hulâsası 


“İkinci Türk Dili kurultayı beşinci içtimaını 1934 Ağus- # 
tosunun 22 inci günü Dolmabahçe Sarayında Reisicümhur : iğ 
Gazi Mustafa Kemal Hazretlerinin yüce huzurlariyle aktetti. 4 

“Kurultay Başkanı Kâzım Paşa Hazretleri celseyi açtı, 
dördüncü içtimaın zabıt hulâsası okundu. Küçük bir deği- 
şiklikle kabul edildi. 

“Bundan sonra Hakkı Nezihi Bey kürsüye gelerek “dil- 
lerin menşei ve türkşe, adlı tezini okudu. Hakkı Nezihi B. 
dillerin çıkışını anlattıkdan sonra yardılış seslerine uygun ses- 
lerin en çok Gazi dili olan Türk Dilinde bulunduğunu örnek- 
leriyle gösterdi. Bundan sonra Türk Dilinin yaradılışa en yakın 
ve en eski dil olduğunu da ortaya koydu. Türkçe sözlerin 
yalnız eklerle değil köklerdeki değişikliklerle de üreyebil- 
diğini söyledi. Bunun da örneklerini gösterdi. Celseye on 
dakika ara verildi. 

“İkinci celsede Salih Murat B. “Fizik bakımından dil, ad- 
lı tezini okudu. Söyleme, konuşma, işitme işlerinin nasıl or- 
taya çıktığını anlattı: Söz parçalarının seslerini yazan aletle 
denemeler yaptı. 

“Salih Murat B. den sonra Profesör Samoiloviç Cuci ulu- 
sunun veya Altın Ordunun edebi dili, adlı tezini Türkçe ola- i 
rak okudu ve Türkiyedeki milli kurtuluştan sonra Türk ve 
Sovyet bilginlerinin türlü yol ve yönlerde el birliği ile ça- 


lışmakta olmalarının değerini belirtti. Sonra Altınordu ede- 
biyat diline geçti. Türlü bitikler üzerindeki araştırmalarını 
anlattı; örnekleri okudu; dileklerini söyledi. Celseye on da- 
kika fasıla verildi. ) 

“Üçüncü celsede Harp Akademisi Kumandanı Ali Fuat Paşa 
“Askerlik ıstılahları, adlı tezini okudu. Ordumuzun askerlikte 
kullanılan sözleri öz Türkçeye çevirmek için nasıl büyük bir 
istekle çalıştığını anlattı. Türkler pek eski çağlardanberi as- 
kerlikte çok ileri gitmiş ve askerliğin türlü kollarında büyük 
işler başarmış oldukları için Türk dilinde en eski çağlardan- 
beri askerlikte kullanılmış pek çok sözler bulunduğunu, 
bunların araştırılıp bulunabileceğini söyledi. Son çağlarda 
askerlikte kullanılmakta olan arap ve fars sözlerinin öz 
türkçe sözlerle nasıl değiştiğini örnekleriyle gösterdi. Bu 
işte tutulan yolu ve göz önünde bulundurulan düşünceleri, 
en sonra da dileklerini saydı. 

“Bundan sonra Kurultay Başkanı Üniversite Rektörü Ce- 
mil Beyle on arkadaşının tezler için dileklerini bildirmek 
üzere verdikleri takriri okuttu. Bu takrirde okunmasına «he- 
nüz sıra gelmemiş olan tezlere bilgi komisyonlarında bakıl- 


ması isteniyordu. Kurultay Başkanı Kurultaya bu dilek için 


ne düşünüldüğünü sordu. Kurultay henüz okunmamış olan 
tezlerin bilgi komisyonlarına gönderilmesini uygun gördü. 

“Kurultay Başkanı okunacak başka tez kalmaması üzeri- 
ne komisyonların ellerindeki işleri bitirmek için toplanıp 
çalışmalarını söyledi ve 23 Ağustos 1934 Perşembe günü 
saat 14 te toplanılmak üzere içtimaa nihayet verdi... 

Başkan — Okunan zabıt hulâsası hakkında söz var mı? 
Söz olmadığına göre kabul edilmiştir. 

Kurultayın kabul etmiş olduğu teklife göre komisyonlar 
mazbatalarını yazmışlardır. 4 komisyonun bu tezler hakkın- 
da ayrı ayrı yazmış olduğu mazbataları şimdi okutup reyi- 
nize arzedeceğim. 


Dil karşılaştırmaları komisyonunun mazbatası 


“İkinci Türk Dili Kurultayının dil karşılaştırmaları komis- 
yonu Alman bilginlerinden Prof. Gize ve Sovyet bilginlerin- 
lerinden Prof. Meşçaninof aza sıfatilye hazır olduğu halde 
bugün ikinci defa olarak Eskişehir Mebusu Yusuf Zıya Bey- 
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efendinin reisliği altında toplandı. Gerek umumi heyette, 
gerek komisyonda okunan tezler ve bunlarda tatbik olunan 
metotlar hakkında başlanmış olan müzakereye devam edile- 
rek aşağıdaki maddelr karar altına alındı. 
1 — Türk Dilinin Hint-Avrupa dilleri, Sami diller, Ural- 
Altay dilleri ve başka dil oymaklariyle karşılaştırılması için 
hazırlanmış olan etütlerde öne sürülen deliller ve getirilen 
örnekler türkçenin bu muhtelifdil oymaklarilye kökenlik 
(menşei) ilişikleri olduğuna şüphe bırakmamaktadır. Deril- 
miş olan bunca malzemenin ve karşılaşmaların tesadüfi ol- 
masına imkân görülmemektedir. 
2 — Dil karşılaştırmalarında tetkiklerin, fonetik ve morfo- 
loji unsurlarına teşmil edilmesi ve köklerle onlardan türe- 
miş sözler mukayeselerinin semantik prensipleriyle kontrol 
edilmesi, münferit kelimelerin karşılaştırılmasiyle iktifa etme- 
yip ses ve mana aileleri iyice araştırılarak bunların hem for- 
mel hem semantik tetkiklerinin yapılması, daima riayet olun- 
ması lâzımgelen kaidelerdir. Mümkün olduğu kadar sub- 
jektif ve inan vermez hükümlerden kaçınmak her etüdün 
ispat kuvvetini artırır. Bu bilimlik (ilmi) disiplin altında, ge- 
niş ve derin mikyaslarda yürütülen etütlerin verimleri çok 
değerlidir. 

3 — Menşe ayniyetini ispat için yapılan, etütlerde mu- 
kayese olunan dillerden her birinin kendi grupu içinde 
tetkiki lâzımdır. Bu karşılıklı etütlerin vereceği mutabakat- 
lar bol ve kandırıcı olduğu nispette menşe birliğine kuvvet- 
le hükmedilir. Ancak bu menşe birliğinin tarihi izahına 
da ihtiyaç vardır. 

4 — Dil gruplarının türüm, gelişme, dallanma ve yayılma 
tarihleri umumiyetle tamam olarak malüm değildir. Uzak 
tarihlerinin aydınlatılmamış olması yönünden bütün dil 
gruplarının mevkileri müsavidir. Hemen hiç bir dil grupu- 
,nun ta menşeden beri nerede, ne zaman ve hangi yollardan 
göçüp tarihte ve yeryüzünde tutmuş olduğu yerlere geldiği 
ve ne gibi inkişaf safhaları geçirdiği şimdiye kadar tahkik 
edilememiştir. Tarihi en çok mualüm olan grupların bile bi- 
linen tarih çağından önceki çağları koyu bir karanlık için- 
dedir. Ancak dil hadiseleri dikkatli ve inandırıcı bir metotla 
deşiştirilebilirse çok defa eskiliklerin yığdığı karanlık taba- 
kalarının derinliklerine kadar bilim ışıklarını sindirmeğe im- 
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kân bulunabilir. Her dil grupu gibi Türkçenin dahi tarihi 
metotla tetkikine çalışılmalıdır. 

5 — İkinci Türk Dili Kurultayına iştirak eden Sovyet, 
Alman, Leh dil bilginlerinin kendi memleketlerinde ve men- 
sup oldukları dil bilimi mekteplerinin organlarında Türkçe- 
nin artık Hint-Avrupa dillerinden ayrı bir dil olarak mütalea 
edilemiyeceği, Türkçe ile Hint-Avrupa dilleri arasında an- 
cak nispi ve merhalevi ayrılıklar bulunup kökenlik bir ayrı- 
lıktan bahsedilemiyeceği hakikatini bildirmeleri ve yayma- 
ları Türk Dil biliminin esaslı bir dileğidir. Burada serbestçe 
kanaatlerini ifade etmiş olan bilginlerin bu bilimlik vazifeyi 
ifadan çekinmiyeceğine de şüphesi yoktur. 

6 — Dil karşılaştırmalarına ait olup okunan tezlerin ay- 
rı ayrı değerleri olduğuna komisyonca kanaat getirilmiştir. 
Bütün tafsilatiyle nazariye, metot ve ispatların tetkik ve tem- 
yizi için zaman bulunmadığından bu mazbatada mütalea 
prensiplerini tespit ile iktifa eden komisyon, kendisine teslim 
olunan tezleri, bütün bilimlik faideler temin olunacak suret- 
te temyiz ve takdirleri için, candan muvaffakiyet dilekleriyle 
beraber, yeni Merkez Heyetine iade etmiştir., 

Başkan — Mazbatayı dinlediniz. Tezlerin Umumi Merkez 
Heyetine tevdi edileceği mazbatada yazılıyor. Bu şekilde 
aynen reyinize arzedeceğim. Encümenin mazbatasını kabul 
edenler... Etmiyenler.... Kabul edilmiştir. 

Şimdi Gramer Komisyonunun mazbatası okunacaktır. 


Gramer Komisyonunun mazbatası 


“Gramer komisyonu, kendisine verilen dört tezi tetkik 
etti. Bir tanesinin istifadeye yararlığını göremedi. Diğer üç 
tezin mevzuu: 

“A) osmanlıcadaki nispet (y) sinin Türkçe karşılığının ne 
olabileceği; 

“B) (men) ve (man) ekinin yaptığı işler; 

“C) umumiyetle (ekler ve kökler) dir. 

“Bu üç tezin de değerli olduğu görülerek umumi gramer 
tetkiklerinde göz önünde bulundurulmak üzere Umumi 
Merkez Heyetine verilmesi karar altına alındı. 

“Komisyonun böylece çalışmasını bitirdiğini bildirir ve 
derin saygılarımızı sunarız Efendim Hz., 


Başkan — Gramer Komisyonunun mazbatasını kabul 
edenler lütfen ellerini kaldırsın... Etmiyenler... Kabul edil- 
miştir. 

Istılah Komisyonu mazbatası okunacaktır, efendim. 


Istılah Komisyonunun Mazbatası 


“Istılah Encümeni kendisine havale buyurulan tezleri oku- 
yarak hepsinin ıstılah ve tabirlerin türkçeleştirilmesi esasın- 
da müttefik bulundukları görülmüş ve bu esas Encümence 
de ittifakla kabul olunmuştur. 

“Türk Dili Tetkik Cemiyeti Umumi Kâtipliğinin Kurulta- 
yın ilk celsesinde okunan raporunda ıstılah işleri hakkında 
önümüzdeki iki yıl için tespit edilen iki maddelik program 
tetkik olunarak encümenimizce aynen kabul edilmiş ve 
Kurultayın yüksek tasvibine arzı kararlaştırılmıştır. 

“Bundan başka encümenimiz şu noktaları Kurultayın 
yüksek tasvibine arzetmeyi kararlaştırmıştır. 

“t — Türk Dili Tetkik Cemiyetince derlenerek bastırılmış 
olan Tarama Dergisinin Türk dili inkılâbında işe yarayacak 
en mühim bir eser olduğunu takdir eden encümenimiz bu 
mühim dil abidesini memleketimize armağan etmiş olan ünlü 
cemiyetimize derin saygılarla şükranlarını sunar. 

“2 — Encümenimiz bütün ıstılahların öz Türkçe kökler 
ve eklerle yapılması esasından ayrılmamayı en temelli bir iş 
olarak kabul etmekte müttefiktir. Ve bu işin yapılacağına da 
yürekten inanmıştır. Ancak kat'i zaruret halinde Batıda kulla- 
rilan bazıilim ve teknik tabirlerinin, yaşıyan yabancı diller- 
den değil, fakat bu dillere temel olan eski dillerdeki foneti- 
ğin Türk gramerine göre tespit edilmesini muvafık gör- 
müştür. 

“3 — Öz Türkçe ıstılahların en kısa bir zamanda ve son 
bir hızla mektep kitaplarına girmesi işinin ve seçilecek 
Umumi Merkez Heyetince ehemmiyetle dikkate alınmasını 
temenni eder. 

.“4 — Istılah kadroları yapılırken bu ıstılahların Osmanlı 
türkçesindeki mukabilleri ile ilim; ilişiğine göre fransızca, 
almanca veya ingilizcelerinden biri de yazılacaktır, diğerle- 
rini yazmak isteğe bağlıdır , 


Başkan — Okunan mazbatayı aynen reyinize arzedece- 
ğim. Kabul edenler... Etmiyenler... Kabul edilmiştir. 


Filoloji Komisyonu mazbatası okunacaktır, efendim. 


Filoloji Komisyonunun mazbatası 


“Komisyonumuz yaptığı içtimalarda Türk tilolojisi saha- 
sında ilerki çalışmalar için bu esasları düşündü: 


“1 — Tetkik için bize verilmiş olan tezlerden Ali Candar, 
Aptullah Battal, İshak Refet, Tahir Nijat, Tekin Alp Beylere 
ait olanlar evvelce Kurultay Merkez Bürosu tarafından tetkik 
ve bir karara raptedilmiş olduğundan ve ruznameye dahil 
iken Kurultaya verilen takrir üzerine okunmayıp komisyo- 
numuzun iştigal sahasına giren Naim Hâzım, Hüseyin Na- 
mık, Ali Canip, Hasan Âli, Dr. Şükrü, Velet Çelebi ve Şeref 
Beylere ait tezlerin de tetkik ve mukayesesine zaman kalma- 
dığından, bütün bunlar hakkında tetkikler yapılmak ve 
bir karar verilmek ve icabına göre Cemiyet bülteninde 
neşredilmek üzere hepsinin Umumi Merkez Heyetine 
sunulması, 


“2 — Türk Dili Tetkik Cemiyeti Umumi Kâtipliğinin 
Kurultayın ilk celsesinde okunan raporunda filoloje ve lügat 
işleri hakkında önümüzdeki iki yıl için tespit edilen program 
encümenimizce de kabul edildiğinden, olduğu gibi tatbikiyle 
beraber, Türk filolojisinin gelişmesini temin etmek veilerki 
araştırmaları kolaylaştırmak maksadiyle bütük Türkiye kü- 
tüphanelerinin yeni usulde kataloglarının bir an önce hazır- 
lanmasının Maarif Vekâletine teklifi, 


“3 — Komisyonumuz azasından Profesör Samoiloviç ta- 
rafından Türk dili ve edebiyatı tetkiklerinde Sovyet ve Türk 
bilginlerinin beraber çalışmaları hususunda yapılmış olan , 
teklif komisyonumuzca büyük bir alâka ile karşılanmıştır. 
Bu iş hakkında esaslı program çizilmesinin Umumi Merkez 
Heyetine bildirilmesi kararlaşmış olduğunu en derin saygı- 
larımla arzederim Efendim., 

Başkan — Mazbatayı kabul edenler... Etmiyenler.... Kabul 
edilmiştir. 

Bütçe Komisyonunun mazbatasına geçiyoruz, efendim. 


Bütçe Komisyonunun mazbatası 


“1 — Encümenimiz 20/8/934 Pazartesi saatll de toplan- 
dı. T. D.T. Cemiyeti Umumi Merkez sayışlarını gözden 
geçirdi. z 

“Bu sayışlar iki bölüme ayrıldı: 

“Biri: 25/10/932 den 10/6/933e kadar olan yedi aylık 
sayışlardır; burada giren akça (10.320) liradır. Çıkan akçada 
(10.271,88) liradır. Kalan (48,12)lira gelecek yıla geçirilmiştir. 

“İkinci bölüm sayış: 10/6/933 ten 7/6/934 e kadar olan 
sayışlardır; burada giren akça (27.390,26) liradır. Çıkan akça 
da (24.945,73) liradır; giren ve çıkan sayılar arasındaki 
(2.444,53) lira gelecek yıl sayısına geçirilmiştir. 

“Çıkan akçaları tanıklıyan bitikler çok düzgün ve yo- 
lunda olduğu ve sayışların çok doğru ve uygun tutulmuş 
bulunduğu, kütük ve demirbaş defterlerinin de sağlam ve 
yolunda olduğu görülmüştür. 

“Bu kadar az akça ile görülen işlerin büyüklüğü karşı- 
sında öğünmemek elde değildir. 

“Dilimizin yüksekliğini, genişliğini ve büyüklüğünü mey- 
dana çıkarmak için çalışanları Kurultayın değerli bilginleri 
önünde saygılamayı borç biliriz. 

“Umumi Merkez Heyetinin ve Umumi Kâtipliğin ve Sa- 
yışmacıcının bu Sayışlardan arınması dileğiyle Kurultayın 
Yüksek Başkanlığına sunuldu. 

“2 — 1934—1935 yılı bütçesini de gözden geçirdik. 

Yıllık olarak verilen bütçe tahsisatlarında ayrıca aylık 
sarfiyatın da gösterilmesine lüzum yoktur. Bunun için aylı- 
ğı gösteren sırayı kaldırdık. Ve aşağıdaki biçimde olmasını 
kabul ettik. 

Aşağıda yazılı bütçe Kurultayın yüksek kabulüne su- 
nuldu., 


1934-1935 Yılı Bütçesi 


Geçen yıl 


bütçesi 


Lira 


Birinci fasıl: 


i Kalem masrafları 


i İkinci fasıl: 
I Muhabere masrafları: 
I Posta, telgraf, telefon 


| Üçüncü fasıl: 

i Daire masrafları: 

| Şeker, kahve, çay, hammaliye, su, oda- 
| cıların elbise ve sairesi, müteferrika 


i Dördüncü fasıl: 
Yakacak ve ışık 


Beşinci fasıl: 
Ücretler 


i Altıncı fasıl: 
i Döşeme masrafları 


Yedinci fasıl: 
| Kütüphane 


i Sekizinci fasıl: 
i Telifat, tarama, ilmi mesai masrafları 


| Dokuzuncu fasıl: 
| Umulmıyan masraflar 
Yekün 


eg 


Başkan — Bütçe Komisyonu mazbatasını merbut cetvel- 
le beraber reyinize arzediyorum. Kabul edenler... Etmiyen- 
ler... Kabul edilmiştir. : 


Takrirler ve Teklifler Komisyonunun mazbatası okuna- 
caktır. 


TAKRİRLER VE TEKLİFLER KOMİSYONUNUN 
BİRİNCİ MAZBATASI 


“Komisyonumuza havale buyurulan Türk Dili Tetkik 
Cemiyetinin önümüzdeki iki yıllık çalışma programı taslağı 
20/8/1934 günü toplantımızda görüşüldü. 

“Türk Dili Tetkik Cemiyetinin bügünkü Umumi Merkez 
Heyeti tarafından uzun ve esaslı çalışmalarla hazırlanan ve 
Birinci Türk Dili Kurultayınca kabul edilen umumi çalış- 
ma programının İkinci Kurultaydan sonraki iki yıllık çalış- 
masından çıkacak veriminin ana çizgilerini gösteren bu tas- 
lağın her bakımdan uygun ve mükemmel olduğu ve Umumi 
Merkez Heyetinin bu taslakta iki yıl içinde tamamiyle başa- 
rılacak işlerle, yapılmasına başlanacak işleri ayırmada da 
isabetli hareket ettiği görülmüştür. 

“Yalnız komisyonumuzca bu programa eklenmesi faydalı 
olacağı düşünülen işler şunlardır: 

“1 — Osmanlıcadan Türkçeye ve Türkçeden Osmanlıcaya, 
Karşılıklar Kılavuzu hazırlanırken bir de her iki Kılavuzu 
birer kısım olarak bir cilt içinde toplayan ve orta tahsil ça- 
ğında bir talebenin bütün ihtiyaçlarını karşılayabilecek olan 
küçük bir (söz kılavuzu) nun beraber çıkarılması faydalı 
görülmüştür. 

“2 — Neşriyat işleri programının ikinci maddesinde ke- 
lime yapmak için düşünülen şekil ve tedbirlere şunların da 
eklenmesi faydalı olacaktır : 

“a) Resmi Devlet neşriyatını ve Devlet ilânlarını öz 
Türkçeye çevirmekte birlik yapmak için Cemiyet merke- 
zinde Devlet teşkilâtına yardımcı bir büro kurulması. 

“b) Cemiyetin muhtelif yazı ve kitap müsabakaları tertibi 
ve bunlara münasip şekilde mükğfatlar koyması suretiyle 
öz dilin yayılmasını temin yolundan da istifade etmesi. 
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“Çalışma programı hakkındaki düşüncelerimizin bunlar- 
dan ibaret olduğunu arz ile pek derin saygılarımızı sunarız 
Efendim... 

Başkan — Mazbatayı kabul edenler el kaldırsınlar.... Et- 
miyenler.... Kabul edilmiştir. Ki 

Diger bir mazbata var, bunu nihayetine kadar okutacağım. 
Sonra her takrir hakkında Kurultayın kararını alacağız. Yani 
her teklif hakkında, Komisyonun mazbatasında yazılanı reye 
arzedeceğim. 


TAKRİRLER VE TEKLİFLER KOMİSYONUNUN 
İKİNCİ MAZBATASI 


“Komisyonumuza havale buyurulan yedi muhtelif takrir 
birer birer okundu: 

“i — Muallim Kevork Simkeşyan ve K. Hirant Beylerin 
teklifi : 

“a) Takrirlerinin birinci maddesinde teklif ettikleri İlk 
Kurultayın toplandığı salona bir hatıra-levhası asılması, Cüm- 
huriyet tarihinin birçok buna benzer hareket ve hamlelerine 
sahne olan Dolmabahçe Cümhuriyet Sarayında munhasıran 
bir iş için böyle bir şey yapılması lüzumsuz olacağından 
muvafık görülmemiştir. N 

“b) Birinci Türk Dili Kurultayına iştirak edenlere bir 
madalya verilmesi hakkındaki tekliflerinin de komisyonca 
şu Ea tatbikı kabil ve muvafık olabileceği mütalea edil- 
miştir : 

“Bu madalyanın takılmağa mahsus olmıyarak bir hatıra 
makamında kullanılması ve bir yüzüne Gazi Hazretlerinin 
resimlerinin, diğer yüzüne de Birinci Kurultayın toplandığı 
tarih ve yerle sahibinin adının konulması ve muayyen bir 
bedel mukabilinde isteyenlere Cemiyetçe verilmesi ve bu 
suretle Cemiyete de birnevi varidat membaı temin olunması 
düşünülmüştür. 

“2 — Kayseri Halkevi Mümessili H. Hüsnü Beyin Kay- 
seriden derlenen söz miktarı hakkındaki takriri: 

“Umumi Kâtibin ilk celsede okunan raporuna taallük 
etmekte ve bir cihetin tashihini istemektedir. Bu teklifin yeni 
seçilecek Umumi Merkeze havale edilerek iddia varit ise 
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zabıtların basılması sırasında bu yolda düzeltilmesi uygun 
görülmüştür fi). 

“3 — İspartalıoğlu Gıyas Beyin teklifi : 

“Cemiyetin haftalık gazete çıkarması ve günlük gazete- 
lerle mecmualarda dile yer ayırtarak öz dille neşriyatta bu- 
lunması çok arzuya değer olmakla beraber Bütçe işi oldu- 
ğundan ve esasen bu yolda yapılması mümkün olanlar da 
Cemiyetin önümüzdeki iki yıllık çalışma programında düşü- 
nülmüş bulunduğundan bu isteğin de yeni seçilecek Umumi 
Merkez Heyetine verilmesi muvafık görülmüştür. 

“A — Âyanoğlu Reşit Âkif Beyin selâmlâşma ve ay ve 
gün atları hakkındaki takrir: 

“Esas itibariyle kabulü ile bir an evel halli icap eden bu 
dilek Komisyonumuzun salâhiyet sahasının dışında görül- 
müştür. Alâkadar bir ilmi komisyona havalesinin muvafık 
olacağı mütaleasının Yüksek Başkanlığa arzı kararlaştı. 

“5 — Kayseri Halkevi Mümessili H: Hüsnü Beyin 
20/8/1934 tarihli ikinci takriri: 

“Takrirde bahsedilen tel yazılarının alınıp verilmesinden 
doğan yanlışlıklar zabıtlar basılırken takrire göre düzeltilmek 
üzere bu teklifin yeni seçilecek Umumi Merkez Heyetine 
verilmesi muvafık görülmüştür. < 

“6 — On yedi halkevi namına Kastamonu Mümessili 
Talât Mümtaz ve Sinop Mümessili H. Avni Beylerin öz Türkçe 
karşılığı bulunan sözlerin derhal kullanılmağa başlanması 
hakkındaki takrirleri : 

“Bu takrirle ileri sürülen istekte Komisyonumuz bera- 
berdir. Yalnız işin sistemli bir şekilde yapılıp başarılması 
gerek olduğundan Türk Dili Tetkik Cemiyetinin yeni yıl ça- 
lışmalarına başlarken bu işi birinci sırada tutarak icap eden 
yol göstericiliği tez elden yapması yolunda olacağı düşünül- 
müştür. 

“7 — Düzce Halkevi Mümessili M. Baha Bey ve altı arka- 
daşının ilkmektep kitaplarının öz dille derhal basılması hak- 
kındaki takrirleri: 

“Bu takrirle ileri sürülen düşünce de pek yerinde görül- 

© Umumi raporda Derleme fişleri için gösterilen bütün rakamlar 
Temmuz 1934 ilkine kadar elde edilen miktarlardır. Kayseri Halkevi 


Mümessilinin ileri sürdüğı fazla miktarın Umumi Kâtiplik Bürosunun 
İstanbula naklinden sonra gönderildiği anlaşılmıştır. 
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“Çalışma programı hakkındaki düşüncelerimizin bunlar- 
dan ibaret olduğunu arz ile pek derin saygılarımızı sunarız 
Efendim. 

Başkan — Mazbatayı kabul edenler el kaldırsınlar... Et- 
miyenler.... Kabul edilmiştir. 

Diger bir mazbata var,bunu hihayetine kadar okutacağımı. 
Sonra her takrir hakkında Kurultayın kararını alacağız. Yani 
her teklif hakkında, Komisyonun mazbatasında yazılanı reye 
arzedeceğim. 


TAKRİRLER VE TEKLİFLER KOMİSYONUNUN 
İKİNCİ MAZBATASI 


“Komisyonumuza havale buyurulan yedi muhtelif takrir 
birer birer okundu: 

“1 — Muallim Kevork Simkeşyan ve K. Hirant Beylerin 
teklifi : 

“a) Takrirlerinin birinci maddesinde teklif ettikleri İlk 
Kurultayın toplandığı salona bir hatıralevhası asılması, Cüm- 
huriyet tarihinin birçok buna benzer hareket ve hamlelerine 
sahne olan Dolmabahçe Cümhuriyet Sarayında munhasıran 
bir iş için böyle bir şey yapılması lüzumsuz olacağından 
muvafık görülmemiştir. 

“b) Birinci Türk Dili Kurultayına iştirak edenlere bir 
madalya verilmesi hakkındaki tekliflerinin de komisyonca 
şu şekilde tatbikı kabil ve muvafık olabileceği mütalea edil- 
miştir: 

“Bu madalyanın takılmağa mahsus olmıyarak bir hatıra 
makamında kullanılması ve bir yüzüne Gazi Hazretlerinin 
resimlerinin, diğer yüzüne de Birinci Kurultayın toplandığı 
tarih ve yerle sahibinin adının konulması ve muayyen bir 
bedel mukabilinde isteyenlere Cemiyetçe verilmesi ve bu 
suretle Cemiyete de birnevi varidat membal temin olunması 
düşünülmüştür. 

“2 — Kayseri Halkevi Mümessili H. Hüsnü Beyin Kay- 
seriden derlenen söz miktarı hakkındaki takriri: 

“Umumi Kâtibin ilk celsede okunan raporuna taallük 
etmekte ve bir cihetin tashihini istemektedir. Bu teklifin yeni 
seçilecek Umumi Merkeze havale edilerek iddia varit ise 


zabıtların basılması sırasında bu yolda düzeltilmesi uygun 
görülmüştür |). 

“3 — İspartalıoğlu Gıyas Beyin teklifi : 

“Cemiyetin haftalık gazete çıkarması ve günlük gazete- 
lerle mecmualarda dile yer ayırtarak öz dille neşriyatta bu- 
lunması çok arzuya değer olmakla beraber Bütçe işi oldu- 
ğundan ve esasen bu yolda yapılması mümkün olanlar da 
Cemiyetin önümüzdeki iki yıllık çalışma programında düşü- 
nülmüş bulunduğundan bu isteğin de yeni seçilecek Umumi 
Merkez Heyetine verilmesi muvafık görülmüştür. 

“4 — Âyanoğlu Reşit Âkif Beyin selâmlâşma ve ay ve 
gün atları hakkındaki takrir: 

“Esas itibariyle kabulü ile bir an evel halli icap eden bu 
dilek Komisyonumuzun salâhiyet sahasının dışında görül- 
müştür. Alâkadar bir ilmi komisyona havalesinin muvafık 
olacağı mütaleasının Yüksek Başkanlığa arzı kararlaştı. 

“5 — Kayseri Halkevi Mümessili H: Hüsnü Beyin 
20/8/1934 tarihli ikinci takriri: 

“Takrirde bahsedilen tel yazılarının alınıp verilmesinden 
doğan yanlışlıklar zabıtlar basılırken takrire göre düzeltilmek 
üzere bu teklifin yeni seçilecek Umumi Merkez Heyetine 
verilmesi muvafık görülmüştür. 

“6 — On yedi halkevi namına Kastamonu Mümessili 
Talât Mümtaz ve Sinop Mümessili H. Avni Beylerin öz Türkçe 
karşılığı bulunan sözlerin derhal kullanılmağa başlanması 
hakkındaki takrirleri : 

“Bu takrirle ileri sürülen istekte Komisyonumuz bera- 
berdir. Yalnız işin sistemli bir şekilde yapılıp başarılması 
gerek olduğundan Türk Dili Tetkik Cemiyetinin yeni yıl ça- 
lışmalarına başlarken bu işi birinci sırada tutarak icap eden 
yol göstericiliği tez elden yapması yolunda olacağı düşünül- 
müştür. 

“7 — Düzce Halkevi Mümessili M. Baha Bey ve altı arka- 
daşının ilkmektep kitaplarının öz dille derhal basılması hak- 
kındaki takrirleri: 

“Bu takrirle ileri sürülen düşünce de pek yerinde görül- 

#) Umumi raporda Derleme fişleri için gösterilen bütün rakamlar 
Temmuz 1934 ilkine kadar elde edilen miktarlardır. Kayseri Halkevi 


Mümessilinin ileri sürdüğı fazla miktarın Umumi Kâtiplik Bürosunun 
İstanbula naklinden sonra gönderildiği anlaşılmıştır. 


mi Le 


müştur. Esasen Türk Dili Tetkik Cemiyeti yeni yıl çalışma 
programında ilk ve ortamektep okutma dilinin düzeltilmesi 
için halli lâzımgelen ıstılah meselesini ön sırada tuttuğu 
gibi, Maarif Vekâletinin de bu yolda hazırlıklarda bulunduğu, 
fakat işin büyüklüğü bu dileğin Kurultayda değil, Kurul- 
tayın alacağı kararlara göre yoluna konularak ancak gelecek 
okutma yılında başarılabileceği mütalea edilmiştir. 

“Bu vesile ilede pek derin saygılarımızı sunarız Efendim. 

Başkan — Muallim Kevork Simkeşyan ve K. Hirant Bey- 
lerin teklifleri hakkındaki Komisyonun mütaleasını kabul 
edenler... Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 

Kayseri Halkevi Mümessili Hüsnü Beyin, Kayseride der- 
lenen söz miktarı hakkındaki teklifi hakkında Komisyonun 
mütaleasını kabul edenler... Etmiyenler... Kabul edilmiştir. 

Ispartalıoğlu Gıyas Beyin, Cemiyet tarafından gazete çı- 
karılması hakkındaki teklifine dair Komisynun mütaleasını 
kabul edenler... Etmiyenler... Kabul edilmiştir. 

Âyanoğlu Reşit Âkif Beyin, selâmlaşma ve ay, gün adları 
hakkındakı teklifine dair Komisyonun mütaleasını kabul 
edenler... Etmiyenler... Kabul edilmiştir. 

17 Halkevi mümessilinin, öz Türkçe karşılıkları bulunan 
kelimelerin derhal kullanılmasına dair teklifleri hakkındaki 
Komisyonun mütaleasını kabul edenler... Etmiyenler... Kabul 
edilmiştir. 

Düzce Halkevi mümüssili M. Baha Beyin, ilkmektep ki- 
taplarının öz dille derhal basılması hakkındaki teklifine dair 
Komisyonun mütaleasını kabul edenler... Etmiyenler... Kabul 
edilmiştir. 


Nizamname Komisyonun mazbatası okunacaktır. 
Nizamname Komisynunun Mazbatası 


“Türk Dili Tetkik Cemiyeti nizamnamesini tetkika memur 
edilen komisyonumuz iki defa toplanarak bu nizamnamede 
değiştirilmesi icap eden noktaları tetkik etti. Düşünüşlerini 
Kurultayın yüksek görüşüne arzediyor: 

“1 — Nizamnamede ilk göze çarpan şey bunun yazılış 
tarzıdır. İki yıl evvel o güne göre yazılmış bulunan nizam- 
name maddeleri dilin özlüğe ve hakiki güzelliğe doğru keskin 
ve coşkun akışı dolayısiyle bugün yeniden türkçeleştirilme- 
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si lâzım gelen bir şekil almıştır. Bunu şimdiden yapmak 
kabil isede arapça ve farsça kelime ve terimlerin Türkçe kar- 
şılıkları bulunup tespit edildikten sonray bırakmağı komis- 
yonumuz nizamnamenin düzeni yönünden daha elverişli gör- 
düğünden bunu Umumi Merkez Heyetine göndermeği tek 
lif eder. ; i 

“2 — Nizamnamenin 10 uncu maddesi Umumi Merkez 
Heyetinin kuracağı iş ve çalışma kollarını altıya ayırmıştır. 
Bu altı kol arasında Istılah Kolu önümüzdeki çalışma yılla- 
rının en uğraştırıcısı olacağına ve esasen Lügat İşleri bir 
kolu başlıbaşına işgal edecek derecede çok ve geniş oldu- 
ğuna nazaran bu iki kolu biribirinden ayırıp her birini ayrı 
bir teşekküle bağlamak, işlere kolaylık ve hız vermek nokta- 
sından çok faydalı olacağı Komisyonumuza verilen izahattan 
anlaşılmıştır. Aynı lüzum Lengüistik ve Filoloji kolları için de 
duyulmuştur. Bundan dolayı iş ve çalışma kollarının sekize 
çıkarılarak maddenin ona göre yazılmasını teklif ederiz. Bu 
hale ve Umumi Merkez Heyeti azasından her zatın iş ve 
çalışma kollarından birinin Kolbaşısı olacağına göre 6 ncı 
maddede yazılı Umumi Merkez Heyetinin - Reis, Umumi 
Kâtip ve Muhasebeciden başka - sekize çıkarılması ve Heye- 
tin on bir azadan terekküp etmesi lâzım geliyor. Buna ait 
maddenin ona göre tadilini teklif ederiz. 

“3 — Nizamnamenin Kurultaya ait faslında Kurultayın 
toplanma zamanı ve şekli ile çalışma tarzı hakkında hüküm- 
ler yazılmış ise de Kurultayın kimlerden terkküp edeceğine 
dair bir kayıt konulmadığından usule ait olan bu boşluk ta 
doldurulmuş olmak için Kurultayın müzakere ve kararlarına 
iştirak hakkı Cemiyetin kayıtlı azasıyle fahri ve muhabir 
azaya munhasır bulunduğunun ayrı bir madde halinde ni- 
zamnameye dercini teklif ederiz., 


Tadil şekilleri 


Madde 6 — Umumi Merkez Heyetinin bir Reisi, bir Umu- 
mi Kâtibi, bir Muhasebecisi ve sekiz azası vardır. 
Madde Ii — Umumi Merkez Heyetinin kuracağı iş ve 
çalışma kolları şunlardır: 
1 — Lengüistik 
2 — Filoloji 
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— Etimoloji 

— Gramer - Sentaks 
Lügat 

— Istılah 

— Derleme 

— Neşriyat 
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| 


Kurultay faslına yeniden ilâve olunacak madde 


“ Kurultayda müzakere ve reye iştirak hakkı Cemiyetin 
kayıtlı azasıyle fahri ve muhabir azaya mahsustur. , 

Başkan — Bu teklifler hakkında bir mütalea var mı 
Efendim? Yoktur. O halde Komisyon mazbatasının bu teklif- 
lerini aynen reyinize arzediyorum.. Kabul edenler.. Etmi- 
yenler.. Kabul edilmiştir. 

Komisyon mazbataları bitmiştir. 

Şimdi yeni Umumi Merkez Heyetinin intihabına geçmez- 
den evvel Türk Tarihi Tetkik Cemiyetinin Dil Kurultayına 
bazı beyanatı vardır. Onu dinliyeceğiz. 

Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti namına Bolu Mebusu Hasan 
Cemil Bey.— Türkiye Büyük Millet Meclisi Reisi Muhterem 
Kâzım Paşanın Başkanlığında toplanan İkinci Dil Kurultayı 
kapanırken, sizleri, Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti namına kut- 
lularım. Bu kürsü, altı gündenberi, önünde ateş yakılan bir 
mihrap halini almıştı, ve büyük bir demet gibi, Türk milleti- 
nin kucağından derlenen kıvılcım çiçekleri, iki yıllık derin 
bir çalışma, hür ve prejüjesiz. bir araştırma ileilim pınarında 
yıkandıktan sonra, gene bu kürsüden millete geri verildi. 
İlim müessesesi ve millet, el birliği ile ve biribirini tamam- 
lıyarak, bu büyük millet işini başarmağa devam edecektir. 

Bütün milletin yapacağı işleri bütün millete yaptırmanın 
sırrını bilen Büyük Şef, milli istiklâl mücadelesini, aynı kuv- 
vet seferberliği ile, en büyük üslüp ve mikyasta açtı. 

Türklüğü tam ve bütün olarak kurtarmak, milli kuvveti 
felce uğratan zincirleri parçalamak, milletin mahiyet birli- 
ginden milletin irade birliğini doğurmak, milli benliğimizi 
milli kendiliğimizi şekillendirmek için Büyük Millet akra, 
manının gösterdiğighedetf etrafında giriştiğimiz bu dil istiklâl 


savaşının ikinci muharebesini bu İkinci Kurultayda vermiş 
bulunuyoruz. 
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Türk diline milli istiklâlini kazandıracak olan bu ilmi 
araştırmaların aynı zamanda Türk tarihini yazma işine de 
geniş ve yeni ufuklar açacağı şüphesizdir. 

Tarih yazma san'atı bir asırdan beri, hele bu asrın başın- 
dan beri büsbütün değişmiş ve yeni bir çığıra girmiştir. İlim 
dünyası bugün artık kanaat getirmiştir ki bir milletin tarihini 
mahdut bir zaman ve mekân çerçevesi içinde değil, bilâkis 
dünya tarihinin ve insanlık tarihinin sonsuz enginliği içinde 
mütalea ve izah etmek mümkündür. Bu büyük işi başar- 
mada yazılı membalar artık kifayet etmiyor. Yazılı tarihin 
kaydetmediği eski ve en eski devirlere ait ilk tarih yahut 
pr&histoire bugünün bir tarih ilmi oldu. 

Ancak onun yardımı iledir ki, içinde bulunduğumuz hali, 
bugün yaşadığımız hayatı ve bunun birçok meselelerini, 
derin esaslarına inerek izah etmek mümkün olabilir. Ve 
tarih bir takım yardımcı ilimlerin iştirakiyle yazılabilir. Dil 
ilmi bu yardımcı ilimlerden biridir. Bu muhtelif ihtısas sa- 
halarına ait araştırmalardan yapılacak sentez bizi tarihin ha- 
kikatlerine daha ziyade yaklaştırır. 

Büyük Kültür Kahramanımız, dil seferberliğini yapmakla 
yalnız Türk tarihinin değil, bütün dünya tarihinin, beşeri 
ruh ve kültür tarihinin de aydınlanmasına imkân hazırlamış 
oluyor. Vaktiyle cihan külürünün en canlı merhalelerini 
ve en yüksek şahikalarını yaratmış olan Türk zekâ ve çalış- 
masının, acı bir mukadderatla muvakkaten o büyük kültür 
hizmetinin dışında kalması tarihi hakikatlerin anlaşılma- 
masına yahut yanlış anlaşılmasına sebep olmuş ve bütün 
kültür dünyası bunun manevi ziyanını görmüştür. 

Karşılıklı anlaşma ve sulh siyasetiyle dünya sulhunun 
en başlı koruyucularından olan Büyük Türk Önderi Gazi 
Mustafa Kemal, milletini, yeniden, kültür milletlerinin safında 
ve onlarla yanyana fikir mücahedesine sokmakla mühim 
bir eksikliği ortadan kaldırmış ve dil âleminin inkişafına 
yeni bir çığır açmış oluyor. Dost milletlere mensup birtakım 
âlimlerin Kurultayda hazır bulunmaları ve ilmi tezleriyle 
buna iştirak etmeleri bu müşterek çalışmayı göstermiştir. 
Mademki dil ilmi tarih yazmada en başta gelen yardımcı 
ilimlerden biridir ve mademki Türk dili asilliği, eskiliği, di- 
ğer dünya dilleri arasındaki mevkii, kıdemi, bunlarla olan 
geniş akrabalığı, bunlar üzerindeki müessirliği ile bir kök 
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dildir, tabii ve uzvi olarak kökten büyümüş ve bütün dillere 
kendinden kök vermiştir ve en çok tarih derinliğine o ma- 
liktir, o halde bu en asli ve en orijinal dil üzerinde esaslı, 
derin, geniş ve sadık araştırmalar yapmadıkça insan tari- 
hinin hakikatlerini bulmağa imkân tasavvur edilebilir mi? 


Bunu da en iyi Türkler yapabilir. Hiç olmazsa, Türkler- 
siz bu iş başarılamaz, yahut noksan kalır. Çünkü bu büyük 
dilin ruhuna nüfuz edecek iç göz ve bunun keskin görüşü 
onlarda bulunur. Ve çünkü kelimelerde ve mefhumlarda, 
dış seslerden ve şekillerden başka, göze görünmiyen kıymet 
muhtevaları vardır. Denilebilir ki kelimelerin, mefhumların 
kanı, siniri, adalesi, duygusu, ruhu vardır. Bunlar Türklüğün 
siniri, Türklüğün adalesi, onun duygusu, onun ruhudur. 
Niçe'nin dediği gibi dilde en anlaşılışlı şey kelimenin kendisi 
değil bilâkis kelimelerin arkasındaki musiki, bu musikinin 
arkasındaki ihtıras, heyecandır. Bir Türk kelimesinde gizle- 
nen düşünceyi, duyguyu, rengi, manayı, kıymeti, ruhu en 
iyi ancak bir Türk anlıyabilir. Çünkü o, onun kendi ruhu- 
nun bir parçasıdır. V. Humboldtun dediği gibi, “Dil bir mil- 
letin ruhunun dış görünüşüdür, bir milletin ruhudur ve mil- 
lein ruhu dildir. Bu ikisini nekadar bir ve aynı olarak 
düşünsek gene azdır., Şu halde Türk ırkının bu en büyük 
ve en zengin mirası üzerinde yapılacak araştırmalarda dilin 
ruhunu ve jenisini en iyi anlıyan Türklerin ve Türk bilgin- 
lerinin çalışma ortaklığından ilmin edeceği istifadenin ne- 
kadar büyük olacağı meydandadır: 

Türkün Büyük Önderi Gazi Mustafa Kemal, Türk bilgin- 
lerini ve onlarla birlikte bütün Türk milletini, Türk dilini 
araştırmağa çağırmakla ve bu dile karşı millette mes'uliyet 
duygusunu uyandırmakla, Türk tarih ve kültürüne olduğu 
kadar, aynı zamanda bütün insan tarih ve kültürünün inki- 
şafına da kıymet biçilmez bir hizmet yapmış olmıyor mu? 

Fakat Kültür Kahramanımızın yaptığı bu dil seferberli- 
ğinin, bu dil istiklâl savaşının, tarihe olan hizmetinden başka 
Türk milletini terbiye edici ve kalkındırıcı bir mahiyeti ve 
cephesi de vardır. Bütün Devlet organlarını dil savaşının 
hizmetine koyduğunu burada muhterem Kurultaya ve onun 
vasıtasiyle büyük Türk milletine iblağ eden kudretli Baş- 
vekilimiz İsmet Paşa, Ulu Şefin sisteminin terbiyevi ve ihzari 
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bir sistem olduğunu, daha bugünlerde bir ecnebi muhabiri 
ile yaptığı bir mülâkatta tebarüz ettirdi. 

Şüphe yok ki, Büyük millet mürebbisi, ana dilimizi yeni- 
den diriltmekle büyük milletinin terbiyesini, en sağlam bir 
temele dayatmış oluyor. Çünkü Fihte'nin dediği gibi, “İnsan- 
ların dili yetiştirdiklerinden ziyade, dil insanları yetiştirir,. 
İstikbal savaşı için maziden alacağımız kuvvetleri, besleyici 
mukavvi gıdaları en çok öz dil taşır. 

Her halis ve safi Türk kelimesinde Türk mazisi yaşar. 
Biz bu kelimeleri duydukça, atalarımızın mezarlarından bize 
seslendiklerini ve kendilerinin yaptıkları büyük işleri yap- 
mağa bizi de çağırdıklarını işitir gibi oluyoruz. Türk tarihi, 
Türk dilinde bir şeniyet oluyor. Öz dilimizi bulmakla tari- 
himizi ve kendimizi bulacağız. Çünkü o öz dil bize ruhu- 
muzun hakiki çehresini gösteren ve bizi aldatmıyan sadık 
bir aynadır. Ve çünkü öz dil Türklüğün sırlarını saklıyan 
tılsımlı bir hazne gibidir. Büyük millet Önderi Gazi Mustafa 
Kemal, bu haznenin anahtarını Türk milletinin eline verdi. 
Bundan zorlu bir kültür hadisesi doğacak... Türk ufukları 
gebedir. Büyük bir milletin büyük bir tarihi büyük bir dili 
yeniden yaratacak., > 

Başkan — Efendim; evvelce okunan Komisyon kararla- 
rına ait ufak bir kayıt vardır. (Reis) mukabili olan (Başkan) 
kelimesi Kurultayın zabıtlarına geçti ve bu suretle kullanıl- 
dı. O halde Cemiyet nizamnamesine bu kelime (Başkan) ola- 
rak kaydedilecek ve bu suretle okunacaktır. 10 dakika ara 
veriyorum. 

Kapanma saati: 15 


İKİNCİ TOPLANMA 


Başkan — Kâzim Paşa Hazretleri 
Yazganlar — İsmail Muştak Bey, Faik Reşit Bey 


Başkan — Başlıyoruz, Efendim. 

Şimdi Reis, Kâtibi Umumi, Merkez Heyeti Azaları intihap 
edilecektir. Bu hususta 50 kadar imzalı bir takrir vardır. 
Okunacaktır. 


KURULTAY YÜKSEK BAŞKANLIĞINA 


Yeni Umumi Merkez Heyetinin aşağıdaki şekilde intiha- 
bını teklif ederiz. 

Başkan : Saffet Beyefendi (Erzincan Mebusu) 

Umumi Kâtip: İbrahim Necmi B. 

Muhasebeci : Besim Atalay B. (Aksaray Mebusu) 

Azalar : Ahmet Cevat B. (Çanakkale Mebusu) 

Ali canip B. (Ordu Mebusu) 

Celâl Sahir B. (Zonguldak Mebusu) * 
Hasan Reşit B. (Muş Mebusu) 

İzzet Ulvi B. (Afyon Mebusu) 

Naim Hâzim B. (Konya Mebusu) 
Refet B. (Urfa Mebusu) 

Yakup Kadri B. (Manisa Mebusu) 

Başkan — Bundan başka bir teklif yoktur. Başka teklif 
olmadığına göre bu teklifi Kurultayın reyine arzediyorum. 
Kabul edenler... Etmiyenler... Kabul edilmiştir. 

Saffet Bey (Erzincan Mebusu) — Büyük Kurultay bizleri 
Merkez Heyetine seçti. Gösterilen bu sevgi ve itimada şük- 
ranlarımızı arzederiz. Kurultay aynı zamanda Merkez Heye- 
tine birçok işler bıraktı, Bu işlerin büyüklüğü ve ehemmiyeti 
nispetinde cılızlığımızı bilmiyor değiliz. Ancak bizim en bü- 
yük bir kuvvetimiz varsaoda Büyük Önderimiz Gazi 
Mustafa Kemal Hazretlerinin, şimdiye kadar olduğu gibi, 
bundan sonrada bizden esirgemiyecekler şefkatli alâka 
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ve bu yolda verecekleri direktif ve himayedir ki bu, bizim: 
için en engin kaynak,en parlak ışık ve en büyük kuvvet 
olacaktır. Bize vazife veren sizler namına da kendilerine 
şimdiden şükranlarımızı sunarken, huzurlarında en büyük 
saygı ile eğiliyoruz. (alkışlar) 
Başkan - Kurultayın çalışması bitmiştir, Efendim. 
Kurultay kapanmazdan evvel, Fazıl Ahmet Bey, saf 


.türkçe olarak bir manzume hazırlamışlar, bunu Kurultayda 


okuyacaklardır. 


TÜRK GENÇLİĞİNE 


Mazgalımın üst yanında pas tutan bir gök vardı. 
Ayağımın altında da bir ezilmiş kök vardı. 
Yaralı bir zeybek gibi yere yatık bu gövde, 
Bilmiyorum ne arardı, ne sezerdi o gökte? 
Karanlıklar uluyarak boşlukları eşerdi, 
Yıldırımlar, gecelerin ta bağrını deşerdi. 
Gördüm bunu gözümle ben, başka söze inanmam, 
Gördüm bunu gözümle ki bora gibi bir Adam, 
Birden bire şimşekleri avucunda sıkarak, 
Geceleri kovuklara, kuyulara tıkarak, 
Yelesinden yakaladı kişmeyen bir ülküyü... 

O saç saça fırtınalar, o deliren ordular, 
Çığlıklarla koşuştular, bir ağızdan sordular: 
Yasak; yasak; dön geriye vurma yere dizini, 
Sen kimsin ki kovalarsın bir kasırga izini? 

Tek karşılık vermedi o, sürdü ancak atını, 
Ülküsünün kurmak için gökte temel katını. 
Baykuşların kara sesi, bagırtısı kurtların, 

Ölüm dolu çatırtısı söküp giden yurtların. 
Yıldızlara diş geçiren nice kuduz haykırış, 

Yere yangın döken yazlar, dondurucu kara kış, 
Üşüştüler dört yanına hep (nereye? nereye)? 
Diye bozgun yağdırarak nice dağa, dereye. 
Bunu ona soruyordu gölge yüzlü bir ordu, 

O yalnızca (ileriye, ileriye) diyordu... 

Gördüm bunu gözümle ben, başka söze inanmam; 
Gördüm bunu gözümle ki bora gibi bir Adam. 
Birdenbire fırlıyarak batakların selinden, 
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| Birer birer yakaladı boğaları belinden. | 
Boğazladı sırtlanları, temizledi bu yurdu il 
Sonra kalkıp ayak üstü, Türk oğluna buyurdu: 
Başka Tanrı bilme artık, anan olan yurda tap! v 


Ululuktan duvarlar ör, yücelikten kemer yap! İl, SON GÜNÜN ZABIT HULÂSASI 
a ime | “İkinci Türk Dili Kurultayı 1934 Ağustosunun 23 üncü 
Bir neyle bileğim azo İkadar veri , Perşembe günü Reisicümhur Gazi Mustafa Kemal Hazretle- 
Ge ii geleceğin tunç Li kapisi rinin yüksek huzurlariyle Dolmabahçe Sarayında altıncı. 
Gördum bunu gözümle ben, başka söze inanmam. | ai eieii e ği 

Duydum bunu açık açık, böyle dedi O Adam: Celseyi Başkan Kâzım Paşa Hazretleri açtı. 

“Her güçlüğe çal hi vin De m “İlkönce geçen içtimaın zabıt hulâsası okunarak olduğu 
“Yağız ami Saykan sısikı iz imi z gibi kabul edildi. Ondan sonra İlmi ve İdari Encümenlerden 


“Kasırgayla kucaklaştır, şaka ettir savaştır! y gelen mazbataların okunup reye könulacağı, bunu müteakıp: 
“Dalgalan ilamda öy ken serfi Umumi Merkez Heyeti seçileceği ve bu suretle Kurultayın 
Atı dha ieilere dönemi SOL örüli ö İ çalışmasına nihayet verileceği Kurltay Başkanı tarafından 
Ni 
l 


“Bir kurtuluş sana yetmez kurtarıcı ol artık., a k 1 e bat k 
Ey bu günün genç Türk oğlu! Ey yarınlar yolcusu! k : ise in ii “ei EE vi. O 4 
Ey ülküler ülkesinin yılma bilmez kolcusu! | va Umumi Mer zi eyeüne havalesi kabul edildi. ” 
Gördüğümü, duyduğumu birer birer dinledin | 2 — Gramer komisyonunun mazbatası okunarak Umu- 
Sen de coşkun deniz gibi çağıldadın, inledin. | var Merkez Heyetine havalesi Rahmi edildi, yi 

i Bilirim ki sen bu dili ta özünle anlarsın, ni Istılah komisyonunun mazbatası okunarak Umumi! 

Yurt içinde sen varsın, gönüllerde sen varsın. İ Merkez Heyetine havalesi kabul olundu. 


“4 — Filoloji komisyonunun mazbatası okunarak Umumi 


B i Ul ü d i 1 i 
Soradak ARE Çince ayan Misin yoludu Merkez Heyetine havalesi kabul olundu. 


Haydi yürü şaşırmadan hiç sağını solunu. 


(Alkışlar) “5 — Bütçe komisyonunun mazbatası ve tadilen hazırla- 
> iz ie dığı bütçe lâyihası okunarak olduğu gibi kabul ve eski 

l Başkan — Efendim, arzettiğim gibi, Kurultayın çalışması | Umumi Merkez Heyeti ibra edildi. 
İ li ye DeGİEİMZ işle Merkez Heyetinin göstermiş || “6 — Takrirler ve Teklifler komisyonunun çalışma prog-. 
o DE oi dikkatle çalışacağına ve muvaffak | ramı hakkındaki mazbatasiyle kendisine havale edilen yedi 
i MA SMeMuz yonu z | Oo muhtelif teklif hakkındaki mazbatası okunarak kabul olundu. 
Kurultayın çalışmasını dikkatle takip buyurmuş olan Bü- | “7:— Nizamname komisyonunun  mazbatası okunarak 
yük Önderimiz Reisicümhur Hazretlerinin bu işe bu kadar | Umumi Merkez Heyeti azasının on bire çıkarılmasına ve. 
alâka göstermiş olmaları, muvaffakıyetimize en büyük bir i Kurultaya iştirak edecek azanın kimler olacağına dair teklifi 
delildir. Kurultay azalarının hissiyatına tercüman olarak Rei- ve nizamnamede yazılı reis kelimelerinin Başkana tahvili hak-- 
sicümhur Hazretlerine tekrar sonsuz ve derin saygılarımı kında Kurultay Başkanı tarafından şifahen vukubulan tek- 

sunar ve Kurultayı kaparım (Şiddetli alkışlar). lifi aynen kabul edildi 
Kapanma saati: 15, 20 “Bundan sonra Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti namına Baş-. N 


kan vekillerinden Bolu Mebusu Hasan Cemil Bey bir hitabe: 
irat etti. 


mi bi 


“Celseye on dakika ara verildi. 

“Kurultay Başkanı ikinci celseyi açtı. 

“Umumi Merkez Heyetine seçilecek on bir aza hakkında 
velliyi mütecaviz imza ile verilen takrir okunarak heyeti umu- 
#miyesile reye konuldu ve ittifak ile kabul edildi. 

“Yeni Umumi — Heyeti azası şunlardır: 

Başkan Saffet Beyefendi (Erzincan Mebusu) 

Uumumüi Np: İbrahim Necmi Bey 

Muhasebeci Besim Atalay Bey (Aksaray Mebusu) 

Azalar :. Ahmet Cevat Bey (Çanakkale Mebusu) 

Ali Canip Bey (Ordu Mebusu) 

Celâl Sahir Bey (Zonguldak Mebusu) 
Hasan Reşit Bey (Muş Mebusu) 

İzzet Ulvi Bey (Afyon Mebusu) 
Naim Hâzim Bey (Konya Mebusu) 
Refet Bey (Urfa Mebusu) 

Yakup Kadri Bey (Manisa Mebusu) 

“Bundan sonra Umumi Merkez Heyeti Başkanlığına se- 
çilen Erzincan Mebusu Saffet Bey kürsüye geldi. Büyük 
Önderimiz Gazi Mustafa Kemal Hazretlerinin şimdiye kadar 
olduğu gibi bundan sonra da esirgemiyecekleri şefkatli alâka 
ile verecekleri direktiflerin kendileri için en engin kaynak, 


en parlak ışık ve en büyük kuvvet olacağını söyliyerek 
Kurultaya teşekkür etti. 


“Bundan sonra Kurultay Başkanı içtimaın nihayet buldu- 
'gunu ve yalnız Elâziz Mebusu Fazıl Ahmet Beyin sade Türkçe 
yazdığı yeni bir manzumesini okuyacağını söyledi. Ve Fazıl 
-Ahmet Bey kürsüye gelerek manzumesini okudu. 

“Bundan sonra Kurultay marşı çalınarak saat 15,40 ta 
içtiimaa nihayet verildi., 


KURULTAYA GELEN TEBRİK TELGRAFLARINA 
VERİLEN CEVAPLAR 


İkinci Türk Dili Kurultayına gelen tebrik telgraflarından birtakımı- 
“na ayrı ayrı ve diğerlerine toptan olarak verilen cevapları aşağıya 
yazıyoruz 


Soviyet Maarif Komiserliğine 
Moskova 
İkinci Türk Dili Kurultayının açılması münasebetiyle 
#tebrik ve muvaffakiyet temennisini bildiren kıymetli telyazı- 


Eğ 


nız Kurultayda okundu. Kurultayın samimi teşekkürlerini 


kendi sevgi ve saygılarımla bildiririm. 
Kurultay Başkanı 
K. Alpkâzım 


Sovyet Ulüm Akademisi Reisliğine 
Leningrat 
İkinci Türk Dili Kurultayının açılması münasebetiyle teb- 
rik ve muvaffakiyet temennisini bildiren kıymetli telyazınız 
Kurultayda okundu. Kurultayın samimi teşekkürlerini ken- 
di sevgi ve saygılarımla bildiririm. Kurultay Başkanı 
K. Alpkâzım 


Prusya Akademisi Reisliğine 
Berlin 


İkinci Türh Dili Kurultayının açılması münasebetiyle teb- 


rik ve muvaffakiyet temennisini bildiren kıymetli telyazınız * 


Kurultayda okundu. Kurultayın samimi teşekkürlerini ken- 
di sevgi ve saygılarımla bildiririm. Kurultay Başkanı 
K. Alpkâzım 


Muhittin Beyefendi 


İstanbul Valisi ve Belediye Reisi 
İkinci Türk Dili Kurultayının açılması münasebetiyle teb- 
rik ve muvaffakiyet temenni eden ve İstanbul halkının içten 
gelen yüksek duygularını bildiren mektubunuz Kurultayda 
okundu. Kurultayın samimi teşekkürlerini kendi sevgi ve 
saygılarımla bildiririm Efendim. Kurultay Başkanı 
K. Alpkâzım 


Ruşen Eşref Beyefendi 
Türkiye Elçisi 
Tiran 
İkinci Türk Dili Kurultayını kutlulıyan telyazınız alındı. 
Değerli alâkanıza teşekkür eder, sevgilerimi sunarım. 
Kurultay Başkanı 
K. Alpkâzım 


ipi 


ka 


Celâl Sahir Beyefendi 
Zonguldak Mebusu 


Ankara 

İkinci Türk Dili Kurultayını selâmlıyan ve hastalığınız 
dolayısiyle çalışmalarında bulunamamaktan doğan teessürle- 
rinizi bildiren telyazınız alındı. 

Değerli alâkanıza teşekkür eder, sıhhatinizin bir an evvel 
düzelmesi hakkındaki temennilerimi tekrarlıyarak saygıları- 
mı sunarım. Kurultay Başkanı 

K. Alpkâzım 


Toptan teşekkür 


İkinci Türk Dili Kurultayı Başkanlığından: 

İkinci Türk Dili Kurulayının açılmasını kutlulamak üze- 
re dışardan ve içerden binlerce tel yazısı gelmiştir. Bunlar- 
dan her birine ayrı ayrı karşılık yazmayı çok isterdik. Kurul- 
tayın sıkı çalışmaları arasında buna vakit bulamamakla üzü- 
lüyoruz. Bütün gelen kutlulama tel ve el yazılarına içten te- 
şekkürlerimizi sunarız. 


İKİ YİTİĞİN AİLELERİNE ÇEKİLEN TELGRAFLAR 


Kurultayda adları anılan yarlığanmış Samih Rifat ve Reşit Galip 
Beylerin ailelerine çekilen telgraflar: 


Merhum Samih Rifat Beyin ailesine 


i Ankara 
Bugün açılan İkinci Türk Dili Kurultayında, geçen Kurul- 
tayda o kadar yüksek bir sevgi ile yükselmiş olan değerli 
Samih Rifatın aramızdan ayrılışı büyük acılarla anılmış ve 
kendi adları için bütün Kurultay bir dakika sessizce düşün- 
müştür. Sizin ve bizim için pek acıklı olan bu duyguları size 
içim sızlıyarak saygılarımla bildiririm, Efendim. 


Kurultay Başkanı 
K. Alpkâzım 
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Merhum Dr. Reşit Galip Beyin Ailesi 

İstanbul 
Bugün açılan İkinci Türk Dili Kurulayında, geçen Ku- 
rultayda o kadar yüksek bir sevği ile yükselmiş olan değer- 
li Reşit Galibin aramızdan ayrılışı büyük acılarla anılmış ve 
kendi adları için bütün Kurultay bir dakika sessizse düşün- 
müştür. Sizin ve bizim için pek acıklı olan bu duyguları si- 

ze içim sızlıyarak saygılarımla bildiririm, efendim, 
Kurultay Başkanı 
K. Alpkâzım 


KURULTAY AÇILIRKEN ÇEKİLEN TELGRAFLAR 


Kurultay açılırken Umumi Kâtiplikten şu telgraflar çekilmiştir: 
Ruşen Eşref Bey 
Türkiye Elçisi 
Tiran 
İkinci Türk Dili Kurultayı açılırken bütün duygularımla 
sizi düşünüyor, anıyorum. İki yıl önce sizden öğrenebildik- 
lerimle çalışırken eksikliğinizi acı ile duyuyorum. Sizi can- 
dan gönülden selâmlarım kardeşim. ; 
İbrahim Necmi 


Celâl Sahir Bey 


3 Ankara 
İkinci Türk Dili Kurultayının kapısında sizi düşünüyor, 
anıyorum, Bizi sizden uzak bırakan kastalığın çabuk geçme- 
sini diler, saygı ve sevgi ile gözlerinizi öperim kardeşim. 
İbrahim Necmi 


Yakup Kadri Bey 
Türkiye Büyük Elçiliği vasıtasiyle 
Moskova 
İkinci Türk Dili Kurultayı toplanırken değerli adınızı 
anar, saygılarımı, sevgilerimi sunarım kardeşim. 
İbrahim Necmi 


KURULTAYA KUTLAMA TELGRAFI ÇEKENLER 
Cümhuriyet Halk Fırkası Teşkilâtı (*| 


İstanbul C.H.F. İdare Heyeti Reisi, Antalya Mebusu Dr. Cemal. 


Armutlu C. H.F. Nahiye Reisi Reşit. 

Ilgaz C. H.F. Mutemedi Nuri. 

Gemlik Belediye Reisi Eşref, C. H.F. Reisi Zıya. 

İznik Kaymakamı Vehip, Belediye Reisi Salim, Tayyare Cem- 
iyeti Reisi H. Avni, Himayei Etfal Reisi H. Avni,C. H.F. 
Reisi A. Osman, Maarif M. Orhan, Hilâliahmer Cemiyeti 
Reisi Cemal, Gençler Birliği Reisi Orhan. 

Çal C. H. FE. İdare Heyeti Reisi Abdullah. 

Gelibolu C, H. F. Kaza İdare Heyeti Reisi Şevki. 

C.H.F. Havran Nahiyesi İdare Heyeti ve Belediye Reisi Zahir. 

Ayvalık C. H.F. İdare Heyeti Reisi İzzet. 

Rize C. H.F. İdare Heyeti Reisi Mehmet. 

Şarlı C. H.F. Reisi O. Azmi. 

Ermenak Tayyare Cemiyeti Reisi Nafiz, C. H.F. Reisi Emin 
Hami, Hilâliahmer Cemiyeti Reisi Mehmet Rifat. 

Kızılcahamam C.H.F. Kaza Heyeti Reisi Halis. 

Mecitözü C. H.F. Reisi Uygur. 

Düzce C.H.F. Kaza İdare Heyeti Reis Vekili H. Remzi. 

Devrek Fırka Reisi Seyfi. 

Üsküdar C.H.F. Kaza Reisi Muharrem Nail. 

Bucak C.H. F. Reisi Ali Münür. 

Elmalı C.H.F. Reisi Ali. 

Bilecik C.H.F. Reisi A. Şevket. 

Bolvadin C. H.F. Reisi Salih. 

İzmir C. H. F. Vilâyet İdare Heyeti Reisi Yozgat Mebusu Avni 
Doğan. ş 

Tepeköy, Torbalı C. H.F. Reisi Esat. 

Ayaş C. H.F. Reisi Salim. 

Kavaklı C. H.F. Kaza H. Reisi İbrahim. 


FP) Müşterek imzalılar da bu sıraya konmuştur. 
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Kelkit C. H.F. Reisi Behçet. i 

Çanakkale Belediye ve C. H.F. Reisi Veli. 

Babaeski Belediye Reisi N. Süleyman, Kaymakam V. Ahmet 
Şükrü, C.H.F. Reisi M. Adil, Himayei Etfal Reisi M. 
Hamdi, Tayyare C.R.M. Rifat. 

Bolu C. H. F. Vilâyet İdare Heyeti Reisi Emin. 

Nazilli C. H. F. İdare Heyeti reisi Ulvi. 

Büyükada C.H.F. Adalar Kazası İdare Heyeti Reisi Süleyman. 

Gürün Belediye Reisi Şakir, C. H. F. Reisi Talât, Hilâliahmer 
C. Reisi Zeki. 

Zonguldak C. H. F. Vilâyet İdare Heyeti Reisi Mitat. 

Konya Kaza Merkezi İdare Heyeti Reisi Hulüsi. 

Develi C. H. F. Heyeti Reisi Fevzi. 

Kurucaşile C. H. F. Reisi Hasan, Muallimler namına Ahmet * 
Hilmi, Nahiye Müdürü Şevki, Himayei Etfal Reisi Hasan. 

Ayvacik Belediye Reisi Arif, C. H.F. İdare Heyeti Reisi 
Hüseyin Hâmit, Ayvacık Kaymakamı Hikmet. 

Niğde Ulukışla F. ve Belediye Reisi Yakup. 

Konya C. H F. Reisi Aziz. 

C.H. F. Cihanbeyi Kaza Heyeti Reisi Ali Fuat. 

Manavgat C. H. F. Reisi Kâzım. 

Karapınar Kazası C. H. F. Reisi Süleyman. 

Malkara C. H. F. Reisi Refik. 

Altınova Fırka İdare Heyeti Reisi Mehmet Cemal. 

Söke Belediye Reisi Eyüp, C. H. F. Reisi Hulüsi. 

Ayancık Fırka Reisi Hüseyin. 

Afyon Halkevi Reisi Galip, Afyon C. H. F. Reisi Safter. 

Zile C. H. F. İdare Reisi Bahri. 

Vakfıkebir C. H. F. Reisi M. Keleş. 

Mudurnu C. H.F. ve Belediye Reisi Osman. 

Maraş C; H. F. Reisi Burdur Mebusu Halit. 

Feke C. H. F. Reisi Ali, Belediye Reisi Şerif. 

Rize C. H. F. Reisi M. Ali. 

Koçhisar C. H. F. Reisi Abdürrahman. 

Polatlı C. H.F. Reisi Muhterem, Ülküleme Derneği Reisi 
Kadri. 

Talas C. H. F. Nahiye İdare Heyeti Reisi Mehmet. 

Yozgat, Salmanlı nahiyesi halkı namına C. H. F. Reisi Tahir. 

Artvin C. H. F. İdare Heyeti Reisi Hasan. 

BeykozC. H. F. Kaza Heyeti Reisi Reşat Yılmaz. 
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Hadım Pirler Kondu Belediye Reisi Refet, C.H.F. Reisi 
Mehmet Lütfi. 

İnegöl C. H. F. Reisi Sabri. 

Orhaneli Fırka Reisi Osman Nuri. 

Çarşamba C. H. F. Reisi Zühtü. 

Şarlı Pazar C. H.F. İdare Heyeti Reisi Ali Osman. 

Ş. K. Hisar C. H.F. Reisi İlhan. 

Hacıbektaş C. H.F. İdare Heyeti Reisi İbrahim. 

Alurca C. H. F. Reisi Tevfik. 

Ulukışla C. H. F. Reis Vekili Yakup. 

Kartal C. H. F. Kaza İdare Heyeti Reisi Necati Şerif. 

Çatalca C. H. F. Kaza Heyeti Reisi Naci. 

Bozkır C. H. F. Reisi Ziya. 

Çumra Kaymakam ve Belediye Reis Vekili Sadık, C. H.F. 
Merkez Heyeti Reisi Rakım, Maarif namına Maarif Memuru 
Sadullah, M.İ.T.C. Reisi Şefik Kemal, Hilâliahmer Reisi 
Kemal. il 

Hadım C. H. F. Reisi namına Belediye Reisi Yahya. 

Tirebolu C. H. F. Kaza İdare Heyeti Reisi Hasan. 

Manisa C. H. F. Vilâyet İdare Heyeti Reisi namına Kenan. 

Amasra Muhtar H. Basri,C. H.F. Reisi M. Necati, Nahiye 
Müdürü Mazhar. 

Mustafakemalpaşa Kazası C.H. F. İdare Heyeti Reisi Avukat 
Hakkı. 

Maçka C. H.F. Reisi Salim. 

Dörtyol C. H. F. Kaza İdare Heyeti Reisi Hüseyin. 

OfC.H. F. İdare Reisi Ali. 

Kars C. H.F. Reisi Zihni. 

Üsküp Nahiyesi C. H. F. Reisi Ahmet. 

Bünyan Akkışla C. H. F. Reisi İlyas. 

Isparta Vilâyet İdare Heyeti Reisi Remzi. 

Sürmene C.H.F. Kemerli Nahiyesi Reisi Hamdi,C.H.F. 
Merkez Nahiyesi Reisi Salih, C.H. F.Akarlı Nahiyesi Reisi 
Sadettin, C. H. F. Aksuma Nahiyesi Reisi Mehmet, C.H.F. 
Biflere Nahiyesi Reisi Süleyman, C. H.F. Dağbaşı Nahiyesi 
Reisi Mehmet, C. H. F. Kucara Nahiyesi Reisi Kâmil. 

Sürmene C. H. F. Reisi Yusuf. 

Gerze C. H. F. Kaza Heyeti Reisi Nuri. 

Trabzon C. H. F. Vilâyet İ. Heyeti Reisi Ruhi. 

Göynük Belediye Reisi Fahri, C. H. F. Reisi Şakir, 


lir 
C. H.F. Eminönü Kazası İdare Heyeti Reis Vekili A. Nafiz. 
C. H.F. Fatih Kaza Reisi Dr. Hikmet. 

Emet C. H. F. Kaza İdare Heyeti Reisi N. Hamdi. 
Osmaneli C. H. F. Kaza Reisi Mehmet. 

Şile C.H. F. Kaza Reisi M. Sadık. 


“ Yalova C.H.F. Çınarcık Nahiyesi İdare Heyeti Reisi Süleyman. 


Akşehir C. H. F. Nahiye Reisi N. Doğan. 

Akçaabat C. H. F. Reisi Cevdet. 

Refahiye C. M. U. Şinasi. 

Manisa İkinci Reis N. Osman. 

Ardahan C. H. F. Reisi Sabri, halktan İzzet. 

Erzin C. H. F. Reisi Salih. 

Köyciğez C. H. F. İdare H. R. Şükrü. 

Denizli Belediye Reisi M. Nail, C. H. F. Reisi Esat. 

Turgutlu C. H. F. İdare Heyeti Reisi Cevdet. 

Eskişehir C. H. F. Vilâyet İdare H. Reisi Osman. 

Ezine C. H.F. Reisi Şükrü. 

Dursunbey C. H. F. Reis Vekili Arif. 

Yenişehir C.H. F. Kaza İdare Reisi M. Osman. 

Çorum C. H. F. Reisi Şevket. 

Gördes C. H. F. Reisi Ahmet Nuri. 

Andırın C. H. F. Reisi Abdullah, Belediye Reisi Ömer. 

Mucur C. H. F. Reisi Tevfik. 

Niğde C. H. E. İdare Heyeti Reisi Dr. Hüseyin. 

Silifke C. H. F. Reisi Emin. 

Karahisar Nahiye Müdürü Sadık, Belediye Reisi Hamdi, 
CER Reisi Hüsnü. 

Yalova C. H. F. Kılınç Nahiyesi İdare Heyeti Reisi Hüseyin. 

Yalova Kazası İdare Heyeti Reisi Ömer. 

Sındırgı C. H. F. Reisi Kemal. 

Bandırma C. H. F. Reisi Kâşif. 

Balıkesir İvrindi Nahiyesi M. ve Himayei Etfal Cemiyeti 
Reisi Şevket, C. H.F. Reisi İsmail, İvrindi Muhtari M. 


İsmail, Tayyare Cemiyeti Reisi Halil, C. H. F. Bakırköy 
kazası Reisi Kemal. 


İstanbul Beyoğlu Kazası C.H.F. Reisi Avukat Mekki Hikmet. 
Burhaniye C. H. F. İdare Heyeti Reisi Tali. 

Alaşehir C. H. F. İdare Heyeti Reis Vekili Hüsnü. 
Balıkesir C.H. F. Merkez Kaza İdare Heyeti Reisi Hasan. 


Balıkesir C. H. F. Vilâyet İdare Heyeti Reisi Konya Mebusu 
T. Fikret. 
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Beyşehir C. H. F. İdare Reisi M. Zeki. 

İğridir Belediye Reisi Feyzi, C. H.F. İdare Reisi Yaşar, C.H.F. 
İdare Reisi Burhan, Barta ahalisi namına Muhtar Burhan. 

Akhisar C. H. F. İdare Heyeti Reisi Mehmet Nuri. 

Şarköy C. H.F. Kaza İdare Heyeti Reisi Muzaffer. 

Vona halk namına Belediye Reisi Hüseyin, C. H.F. İdare 
Reisi Mehmet. 

Şile Ağva C. H. F. İdare Reisi Halil. 

Sivrihisar C. H. F. Reisi Ali. 

Osmancık kazası C.H. F. İdare Heyeti Reisi namına Mehmet. 

Malatya C. H.F. Vilâyet İdare Heyeti Reisi Osman Hilmi. 

İğridir C. H. F Vilâyet İdare Reisi A. Rıza, Sütçüler nahiyesi 
halkı namına Muhtar Osman. 

Karaağaç C: H. F. İdare Reisi Tahir. 

Çiftlik Artova C. H. F. Reisi Bilâl. 

Turgutlu Hilâliahmer Reisi Bahaettin, Gençler Birliği Reisi 
Alp Tekin. 

Ahmetli C, H. F. Reisi Ahmet. 

Elbistan, Efsus Belediye Reisi İbrahim, C. H. F. Reisi Vahap. 

Viril C.H.F. Reisi Emin, Belediye Reisi Mustafa, Spor Cemi- 
yeti Reisi Rıdvan Muallimler Birliği Reisi Osman. 

Sandıklı C. H. F. Reis Mehmet Akif. 

Antep C. H. F. Vilâyet Heyeti Reisi Dr. Abdülkadir. 

Sıvas C. H. F. Reis Vekili Hikmet. 

Boğazlıyan C. H. F. Reisi Şakir. 

Yeşilova Fırka Reisi namına Feyzullah. 

Pütürge C. H. F. Reisi Ali Rıza. 

Sarıkamış C. H. F. ve Belediye Reisi Dursun. 

Refahiye C. H. F. İdare Heyeti Reisi Esat. 

Songurlu Belediye Reisi Bahaettin, C. H. F. İdare Reisi Hacı 
Sadık. 

Reşadiye Muallim Dursun, Muhtar Yusuf, Reşadiye Bereketli 
Nahiyesi C. H. F. Reisi Ömer. 

Yozgat Haydarbeyli Nahiyesi halkı namına C. H. F. Reisi 
Osman. 

Amasya C. H. F. Reisi Sıtkı. 

Seferihisar C. H. F. Reisi Akif, Belediye Reisi M. Fahri. 

Sarayönü Nahiyesi C. H. F. ve bütün köy ihtiyar meclisleri 
namına Osman Kaya, M. Hilmi. 
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Kadıköy C. H. F. İdare Heyeti Reisi M. Nuri. 

Pınarbaşı Köy muhtarı namına Merkez muhtarı İsmail, Vi- 
ranşehir Nahiyesi bütün halk namına C.H.F. Reisi Musa, 
Aza Mirza, Bahri, Rifat, Hacı Mirza. 

Pınarbaşı kazası halkı namına C. H. F. Reisi Tahir. 

Bornuva C. H. F. Nahiye Reisi Cemal. 

Germencik C. H. F. Reisi Tevfik. 

Emirdağ Kaymakam Vekili Niyazi, Belediye Reisi R. Sırrı, 
C.H. F. Reisi Mecdi, Tayyare Cemiyeti Reisi Ömer, Hima- 
yei Etfal Heyeti Ömer, Ticaret Odası Mümessili Hasan, 
Muallimler Birliği Reisi H. Hüseyin. 

Besni C. H. F. Reisi Hacı Süleyman. 

Erzurum C. H. F. Reisi Mesut. 

Giresun C. H. F. İdare Heyeti Reis Vekili Cemil. 

Korkuteli Belediye Reisi Asım, Hilâliahmer Reisi Müslim, 
C. H. F. Reisi Mustafa, Spor Kluübü Reisi Necati. 

Muğla C. H. F. Heyeti V. Cemal, Belediye Reisi İskender, 
Halkevi Reisi Cavit. 

Silivri C. H. F. İdare Heyeti Reisi Asım. 

Aksaray C. H. F. İdare Heyeti: Reisi Hadi. 

Çine Belediye reisi Şakir, Kaymakam Vekili Rıdvan, C.H.F. 
Reisi Atıf. 

Kırşehir C. H.F. Merkez Kazası İdare Heyeti Reisi M. Turgut. 

Kırşehir C. H.F. Vilâyet İdare Heyeti Reisi Mehmet. 

Kırşehir Köşker Nahiye Müdürü Şevki. 

Edincik C. H. F. İdare Reisi Sabri. 

Sarayköy C. H. F. ve Belediye Reisi İhsan. 

Bahçe C. H. F. Reisi Osman. 

Menemen C. H. F. Reisi M. Kemal, Belediye Reisi Kâzım. 

Nonu C. H. F. Reisi Mustafa. 

Marmara adası C. H. F. Reisi Mustafa, Merkez Nahiye muh- 
tarı Ahmet. 

Ilıca C. H. F. Reisi Hakkı, Belediye Reisi Mehmet. 

Bozdoğan Belediye Reisi İsmail Hakkı, C. H. F. Reisi M. Hil- 
mi, Kaymakam Halil. 

Kırkağaç C. H. F. Reisi Zühtü, Kaymakam İsmail Fuat, Bele- 
diye Reisi Celâl, Muallimler Birliği Reisi Ali, Gençler 
Birliği Reisi İsmail Safa. 

Dinar C. H. F. ve Belediye Reisi Ahmet. 

Güdül C. H. F. Reisi namına Hüseyin. 
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Urfa C. H. F. Reisi Hilmi. 

Göksun C. H. F. Reisi Mevlüt, Kaymakam Mehmet, Belediye 
Reisi Hasan. 

Kilis C. H. F. Kaza İdare Heyeti Reisi Mahmut. 

Nazilli C. H. F. Reisi Halil, Kuyucuk Belediye Reisi Ahmet. 

Boldan C. H. F. Reisi Ahmet Tevfik. 

Nallıhan Cavirhan Nahiyesi Fırkası Mutemedi İbrahim. 

Kırklareli Kelipolos Nahiyesi C. H. F. Reisi Baki. 

Pınarbaşı Sarız Nahiyesi köylüleri namına Nahiye C. H.F. Reisi 
Mehmet, Köyyeri Muhtarı İsmail, Aza Mehmet, Yalak 
Muhtarı Ali. 

Bergama C. H. F. Reisi Hamdi. 

Kemaliye Fırka Reisi İbrahim. 

Keşan C. H. F. Reisi Hasan. 


Kemaliye Kazasının Asutke Nahiye F. Reisi Mustafa, Köy- 


lüler namına Sabri. 

Sarıoğlan C.H.F. Reisi namına Alâettin. 

Gemerek C.H.F. Mutemedi Ömer. 

Kars C.H.F. Reisi Yusuf Zıya. 

Aydın C.H.F. Vilâyet İdare Heyeti Reisi Etem Kadri. 

Erbaa C.H.F. Reisi Mehmet. 

Eskipazar C.H.F. Reisi Ali. 

Celâlli Nahiyesi C.H.F. Reisi Hamdi. 

Hafik C.H.F. Reisi Mustafa. 

Hafik İpsile Nahiyesi C.H.F. Reisi Cemal. 

Keskin C.H.F. Reisi Hadi, Nahiye Müdürü Refik, Belediye 
Reisi Ömer. 

Hafik Mamuga Nahiyesi C.H.F. Reisi Bekir. 

Çerkeş At Karacalar C.H.F. İdare Heyeti Reisi M. Necati. 

Sinop C.H.F. Reisi Macit. 

Zara Belediye Reisi Sabit, C.H.F. Reisi Nail, Zara Kızildağ 
Gençler Birliği Umumi Reisi Kaymakam M. Nami. 

Gümüş Belediye Reisi Tevfik, ve C.H.F. Reişi Vekili Halil. 

Kayseri Himmet Dede Nahiyesi C.H.F. İdare Heyeti Reisi 
Mustata. 

Gümüş Kaymakam Vekili Fikri, Belediye Reisi Emin, C.H.F. 
Reisi Arif. 

Havza C.H.F. Kaza İdare Heyeti Reisi Ali Rıza. 

Ordu C.H.F. Reisi Haydar. 

Kadıhanı C.H.F. Reisi Ata. 


- Kozan C.H.F. Reisi Zeki. 
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Lâpseki C.H.F. Reisi Hamdi. 

Çerkesköy C.H.F. Reisi Hüsnü. 

İzmit C.H.F. Reis Vekili Esat. 

Çorlu C.H.F. Kaza İdare Heyeti Reisi Zıya. 

Saphane C.H.F. Reisi Habil oğlu Fuat. 

Ereğli C.H.F. Reisi Hakkı. 

Serik C.H.F. Reisi A. Rifat. 

Samsun C.H.F. Vilâyet İdare Heyeti Reis Vekili Hamit. 

Konya C.H.F. ve Belediye Reisi Şevki. 

Balâ C.H.F. İdare Heyeti Reisi namına Sakıp. 

Kemalpaşa C.H.F. Reisi Asım, Ziraat Odası Reisi Cemal. 

Demirköy Belediye Reisi Sadettin, Himayei Etfal Reisi Ali 
Rıza, C.H.F. Reisi Raif, T.T. Cemiyeti Demirköy Ş.R. Ca- 
hit, Türk Dili Tetkik Cemiyeti Ş.R. Osman Hayri, Hilâli- 
ahmer C.R. Dr. Sedat Sipahi, İktisat Cemiyeti Demirköy 
Ş. Reisi Ali Rıza. 

Gediz C.H.F. Reisi Sadık. 

Kütahya C.H.F Vilâyet İdare Heyeti Reisi Etem. 

Kütahya C.H.F. İdare Heyeti Reisi Ali Akif. 

Bartın C.H.F. Reisi yerine Beş oğlu Hasan. 

Biga C.H.F. Idare Heyeti Başı Raşit. 

Bursa C.H.F. Vilâyet Reisi Sadi Rasim. 

Alanya C.H.F. Reisi Şükrü. 

Şiran Kaymakamı Zeki Zıya, Belediye Reisi Nusrat, C.H.F. 
Reisi Mesut. 

Akseki Güzelsu Nahiyesi C.H.F. Reisi Mehmet. 

Mersin C.H.F. İçel Vilâyeti İdare Heyeti Reisi ve Mersin 
Halkevi Reis Vekili Necip Mecit. 

Bozöyük-C.H.F. Reisi Nafiz. 

Urla Belediye Reisi Fahri, C.H.F. Reisi Hamdi, Gökova Nahiye 
Müdürü Vekili Muharrem. 

Bigadiç C.H.F. İdare Heyeti Reisi Vehbi, Himayei Etfal Reisi 
Cemil. 

Bayındır C.H.F. Nahiye Ocağı Reisi O. Vasıf. 

Acıpayam Belediye Reisi A. Niyazi, C.H.F. İdare Heyeti Re- 
isi Fevzi. 

Alaçam C.H.F. İdare Heyeti Reisi Ahmet. 

Terme C.H.F. Reisi Muhlis. 
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Akseki C.H.F. Susuz Sahap Nahiyesi İdare Heyeti Reisi 
Veli, C.H.F. Cevizli Nahiyesi İdare Heyeti Reisi Süleyman. 

Aydın C.H.F. Reisi M. Nuri, Belediye Reisi Mehmet Nuri. 

Ayvalık C.H.F. Reisi namına A. Mazhar. 

Edremit C.H.F. Reisi Cevdet. 

Çubuk C.H.F. Reisi Hüsnü. 

Haymana C.H.F. Reisi Fahri. 

Buca Belediye Reisi Kâzım, Nahiye Müdürü Rifat, C.H.F. 
namına Reşat, Hilâliahmer Reisi Sadettin, Tayyare Reisi 
Kâmil, Spor Kulübü Reisi namına Nazım. 

Develi Tomarza C.H:F. Reisi Emir. 

Pınarbaşı Pazarviran Nahiyesi Halkı namına C.H.F. Mute- 
met Vekili Mustafa Nuri, Muhtar Yusuf. 

Erzincan C.H.F. İdare Heyeti Reisi Namına Asım. 

Develi Bakırdağı C.H.F. Heyeti Reisi Tevfik. 

Keskin C.H.F. İdare Heyeti Reisi Mustafa. 

Kağızman C.H.F. Reisi Abdullah. 

Çankırı C.H.F. ve Halkevi Reisi Mustafa. 

Niksar C.H.F. İdare Heyeti Reisi Osman. 

Bulancak C.H.F. İdare Heyeti ve Gençler Birliği Reisi Naci. 

Pınarbaşı Kaynar Nahiyesi namına Hasan, Ebubekir, Emin, 
C.H.F. Reisi Ali, Aza Hamit, Malak Muhtarı Şaban, İnli- 
veran Muhtarı Tevfik, Kaynar Muhtarı Nuri. 

Kadıköy Kazası C.H.F. Reisi Yusuf Zıya. 

Pazar C.H.F. İdare Heyeti Reisi Zıya, Belediye Reisi Münür. 

Saimbeyli C.H.F. ve Belediye Reisi Tevfik. 

Mecitözü C.H.F. Reisi Cemal. 

Çiçekdağı C.H.F, Reisi Hilâliahmer Şubesi Reisi 
Vehbi. 

Bünyan Elbaşı Nahiyesi C.H.F. İdare Heyeti Reisi Karebey. 

İncesu C.H.F. Reis Vekili ve Belediye Reisi Kemal. 

Kırklareli C.H.F. İdare Heyeti Reisi Tevfik. 

Kırklareli Halkevi Reisi Tevfik. 

Kalecik C.H.F. Reisi Hüseyin. 


Emet Virancık Nahiyesi C.H.F. Reisi Namına Hüseyin. 


Karamanlı Kaymakamı Şehap, Belediye Reisi A. Zühtü, C.H. 
F. Reisi M. Hilmi, Karamanlı Belediye Reisi O. Lütfü. 
Senirkent Nahiye Müdürü Ihsan, Ticaret Mümessili H. 


Mustafa 


Avni, C.H.F. Reisi İbrahim, Belediye Reisi Şevket. 
Mut C.H.F. Reisi Ali. 


e kai er 


Kuruçay C.H.F. İdare Heyeti Reisi Recep. 

Kıgı Kazası Halkı namına C.H.F. Reisi Tahsin, Aza Halil, 
Galip. 

Elbistan Ticaret Odası Reisi Arif, C.H.F. Reisi Durmuş, Bele- 
diye Reisi N. Nurettin. 

Bayındır C.H.F. Kaza İdare Heyeti Reisi Hasan Zihni. 

Demirci C.H.F. Reisi Şerif. 

Kula C.H.F. Reisi Haşim. 

Mihalıççık C.H.F. Reisi namına: Mehmet. 

Şebin Karahisar İdare Heyeti Reisi namına Rüştü. 

Datça C.H.F. Reisi Kâmil, Belediye Reisi Cezmi. 

Darende C.H.F. Reisi Veli. 

Erdek Belediye Reisi ve C.H.F. Reisi Salâhattin. 

Gönen C.H.F. Reisi Kâzım. 

İnebolu C.H.F. İdare Heyeti Reisi namına Refik. 

Kastamonu C.H.F. İdare Heyeti Reisi Aslan. 

Kayseri C.H.F. Reisi Kayseri Mebusu Reşit. 

Seyitgazi C.H.F. Reisi Veli. 

Tekirdağ C.H.F. Reisi Ekrem 

Boyabat C.H.F. Reisi Lütfü. ç 

Gemlik C.H.F. Umurbey Nahiye Reisi İsmail. 

İpsala C.H.F. Reisi A. Rıza. 

Oltu C.H.F. Reisi Süleyman. 

Koylısar C.H.F. İdare Heyeti Reisi Vehip. i 

Edirne C.H.F. Reisi, Halkevi Reisi Akıncı Oğlu Ibrahim. 

Antalya C.H.F. Vilâyet İdare Heyeti Reisi Şerafettin. 

Seydişehir C.H.F. Reisi Sait. 

Finike C.H.F. Reisi M. Kâzım. 

Fethiye C.H.F. Reisi Hilmi. 

Milâs Halkevi Reisi A. Nazmi; C.H.F. Reisi Cemil; Belediye 
Reisi Şevki; Ticaret ve Sanayi Odası Reisi M. Hasan. 

Ödemiş C.H.F. Birliği Heyeti Reisi Salih Vecdi. 

Ödemiş, Kiraz Nahiyesi C.H.F. İdare Heyeti Reisi Ahmet. 

Dikili C.H.F. İdare Heyeti Reis Vekili H. Avni. 

Sultanhisar C.H.F. Nahiye Heyeti Reisi Ali Zühtü. 

Erzurum C.H F. Kaza İdare Heyeti Reisi Hadi. 

Zonguldak C.H.F. Kilimli Nahiye İdare Heyeti Reisi Ahmet 
Abdi Oğlu. 

Uşak C.H.F. Reisi Remzi. 

Ödemiş Halkevi Reisi Selim; C.H.F. Reis Vekili Mithat. 

Eeşme C.H.F. Reisi Osman Nuri. 
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“Görele Kaymakamı Nuri; Belediye Reisi Ali; Umumi Meclis 
azası Atıf; Ticaret Odası Reisi Salih; C.H.F. Reisi Salâ- 
hattin; Hilâlahmer Reisi Sadrettin; Himayei Etfal Reisi 
Reşat; Ziraat Odası Reisi Hüseyin. 

Salihli C.H.F. Reisi Necmi 

Biniş C.H.F. Reisi Şemsi 

Tortum Belediye Reisi Kâşif; C.H.F. Reisi Şükrü; Kaymakam 
vekili Nazım 

Hasankale Belediye ve Halk Fırkası namına Zakir; Âza Rıza, 
Fırka İdare Azasından Abdurrezzak; Âza İbrahim, İsmail, 
Abdullah, Şefik, Rifat, Selim, Salih, Ömer; Satıcılar Esnaf 
Cemiyeti namına Tayyar Nazmi; Esnaf Cemiyeti Reisi 
namına; Pişiriciler Cemiyeti namına Vasıf 

Kuruçay Armudan Nahiyesi Halk Fırkası Reisi M. Mustafa 

Kuruçay Kozkışla Nahiyesi Halk Fırkası namına Kadri 

Barkiri Nahiye Umum Halk ve Halk Fırkası teşkilatı na- 
mına Osman 

Gesi Fırka mutemedi namına Emin 

Çankırı, Yapraklı Nahiyesi C.H.F. Reisi İsmail; Müdür Avni 

Tarsus C.H.F. İdare Heyeti Reis vekili Kemal 

Şevşet Belediye Reisi Ahmet, Fırka Reisi Zihni 

Kozlu Nahiye Müdürü Süreyya; C.H.F. Reisi D. Reşat; Spor 
Klübü Reisi namına Mustafa; Kömür madenleri namına 

Mustafa 
Karaman İbrala Nahiyesi C.H.F. nahiye ocağı reisi Abit 


-AAdapazarı C.H.F. Reisi ve Adapazarı Halk evi Reisi Asım 
Hamdi 


VİLAYETLER 


Trakya U. Müfettişliği yerine Şükrü 


Ankara Valisi ve Belediye Reisi Nevzat 


İstanbul Valisi ve Belediye Reisi Muhittin 
İstanbul Umumi Meclis Reis vekili Necip 
Manisa Borsa Reisi Kenan 

Urfa Belediye Reisi Ömer 

Mardin Ticaret Odası Reisi Musa 

Kars Himayei Etfal Reisi Selim 

Kayseri Valisi ve Belediye Reisi M. Nazmi 
Kırşehir Hilâliahmer Cemiyeti İkinci Reisi Nüzhet 
Tokat Belediye Reisi Hilmi 

Altınova Belediye Reisi Mecit Ziver 
Marisa.Belediye Reisi Rıza 

Malatya Belediye Reisi namına Naim 

Sıvas Belediye Reisi Hikmet 

Antep Belediye Reisi Hamdi 

Kars Belediye Reisi Mehmet 

Sinop Maarif Müdürü N. Şefik 

Amasya Belediye Reisi Osman 

Antalya Maarif Müdürü Kemal Kaya 
Kadıköy Belediye Reisi Hamdi, Tayyare Cemiyeti Reisi Kemal 
İzmir Dr. Behçet Salih, İzmir Belediye Reisi 
Sinop Belediye Reisi Abdullah 

Kastamonu Belediye Reis vekili N. Ali 
Giresun Maarif Müdürü Rifat Necdet 
Isparta Vali vekili Memduh 

Ordu Belediye Reisi Dr. Namık 

Erzincan Belediye Reisi Hakkı 

Bilecik Belediye Reis Vekili A. Hamdi 
Kırklareli Üsküp Nahiyesi Belediye Reis vekili Eyüp 
Bursa Maarif Müdürü Fakir 

Niğde Koyunlu köyü Belediye Reisi Nuri 
Eskişehir Belediye Reisi Kâmil 

Burhaniye Belediye Reisi Mustafa 
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Elâziz Valisi Tevfik Sırrı 

Giresun Belediye Reisi Vekili Asım. 
Bursa Belediye Reisi Muhittin. 

Trabzon Belediye Reisi Kadri. 

Kırşehir Belediye Reisi N. Turgut. 
Tokat Valisi Recai. 

Bolu Vali Vekili Faik. 

Diyarbekir Valisi Fevzi. 

Samsun Vilâyet Daimi Encümeni Reisi Talât. 
Bolu Belediye Azasından Bedri. 
Denizli Maarif Müdürü ve Lise Müdür Vekili Zıya. 
Antep valisi Akif. 

Ordu Valisi Adil. 

Maraş Belediye Reisi Dr. Hasan Süküti. 
Kırklareli Belediye Reisi Nail. 

Afyon Belediye Reisi Haşim. 

Siirt Halkevi Reisi Murat. 

Trabzun Valisi Rifat. 

Rize Belediye Reisi Behçet. 

Kütahya Belediye Reisi Etem. 

Amasya Valisi Kadri. 

Yozgat Valisi Baran. 

İçel Vali Vekili Atıf. 

Siirt Belediye Reisi Hikmet. 

Afyon Valisi Ahmet Durmuş. 

Denizli Tayyare Cemiyeti. 

Edirne Belediye Reisi Ekrem. 

Van Vali ve Belediye Reisi Salâhattin. 
Diyarbekir Belediye Reisi V. Behzat. 
Sinop Valisi Abdülhak. 

Rize Çoruh Valisi Behçet. 

Bayazıt Belediye Reisi Musa Kâzım. 
Çanakkale Maarif Müdür Vekili Ramiz. 
Kadınhan Belediye Reisi Ata. 

Edirne Valisi Özdemir ve daha birçok isimler. 
Vize Belediye Reisi Ahmet. 

İzmir Valisi Kâzım. 

Samsun Belediye Reisi. 

Bolu Maarif Müdürü Kâşif. 

Tekirdağ Belediye Reisi Ekrem. 


Çankırı Valisi Muhtar. 


Balıkesir Belediye Reisi Naci. 
Erzurum Belediye Reisi Durak. 
Biga Belediye Reisi Muammer. 
Biga Kazası Halkı namına Rıza. 
Biga Ortamektebi yerine Salih. 
Biga İdman Yurdu Başı Recep, 

Çal Belediye Reisi Abdurrahman. 
Aydın Belediye Reisi Nafiz. 

Elâziz Belediye Reisi Hurrem Faik. 


KAZALAR 


Pütürge Kaymakam vekili Rauf. 

Malazgirt Belediye Reisi Sıtkı. 

Eleşkirt Memurları ve halkı namına Belediye Reisi ve Kay- 
makamı Rahmi. 

Merzifon Kaymakamı İbrahim Rüştü. 

Kangal Belediye Reisi N. Şükrü. 

Muradiye Belediye Reisi Mustafa. 

Germencik Belediye Reisi Tahir. 

Besni Cümhuriyet Müddeiumumi Vekili Vehbi. 

Besni Orman Mühendis Muavini Süleyman. 

Gemlik Balıkpazarı Nahiye Reisi Muharrem. 

Nazimiye Belediye Reisi Zeki. 

Kartal İlkmektepten Mekin Turgut. 

Edincik Belediye Reisi Süleyman. 

Kızılcahamam Belediye Reisi N. Hüsamettin. 

Saray Belediye Reisi Sadık Malkoç oğlu. 

Bakırköy Kaymakamı ve Belediye Şube Müdürü Veli. 

Büzce Belediye Reisi İsmail. 

Eceabat Kaymak ve Belediye Reisi. 

Ereğli Kaymakamı ve Belediye Reisi. 

Keşan Belediye Reisi Hamdi. 

Kadıköy Belediye Şubesi Md. İhsan. 

Büyükdere Sarıyer Kazası halkı namına Belediye Şubesi 
Müdürü Memduh. 

Şatak Kaymakamı ve Belediye Reis Vekili Salih. 

Besni Belediye Reisi Mustafa. 

Besni Evkaf Memuru Cezmi. 

Kâhta Kâhtalılar yerine Belediye Reisi Urfi. 


Garzanın Zok kasabasından Yusuf, Zıya, Mustafa, Hilmi, 
Mahmut. 


Akşehir Tayyare Cemiyeti. 

Cizre Belediye Reisi Sabir. 

Van Kırmızıay Reisi Müştak. 
Sungurlu Belediye Reisi Bahattin. 
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Söğüt Belediye Reisi Mitat. 

İnegöl Belediye Reisi Ali. 

Ilgaz Belediye Reisi Nüri. 

Ereğli Belediye Reisi İsmail. 


Kuşadası Gençler Birliği namına Etem, C.H.F. Reisi Hüseyin, 


Kaymakam Dilâver, Belediye Reisi Fuat. 


Beşiktaş halkı namına Kaymakam ve Belediye Müdürü 


Şevket. 
Ayvalık Alibey Belediye Reisi İzzet. 
Bucak Belediye Reisi Ali Münir. 
Besni Kaymakam Vekili Mehmet Cemal. 
Kızılchamam Kaymakamı Dilâver. 
Uzunköprü Kaymakam Vekili İbrahim. 
Serik Belediye Reisi Fahri. 
Borçka Halkevi Reisi Mustafa, Belediye Reisi Hıizı. 
Eminönü Kaymakamı Belediye Şube Müdürü Raif. 
Erciş Belediye Reisi Vasfi. 
Artvin Belediye Reisi Arslan. 
Kağızman Belediye Reisi Mitat. 
Kağızman Kaymakamı Kâni. 
Kelkit Halkı namına Belediye Reisi Hilmi. 
Bilecik Meclisi Umumi Azası ve esnaftan ve halktan 
telif imzalar. 
Kırklareli Belediye Reisi Nail. 
Keskin Belediye Reisi Mustafa. 
ligin Kaymakamı Talât. 
Sındırgı Belediye Reisi Mustafa. 
Mesudiye Maarif Memuru Hasan. 
Köprü Belediye Reisi Hikmet. 
Mecitözü Belediye Reisi Rıza. 
Adıyaman İnhisar Müdürü Nazif. 
Kuruçay Belediye Reisi Hüsriü. 
Mazgirt Belediye Reisi Halil. 
Adıyaman Askerlik Şube Reisi Muzaffer. 
Torul Kaymakam Vekili Mehmet Rasim. 
Boğazlıyan Belediye Reisi Şevket. 
Kadirli Belediye Reisi Saffet. 
Ceyhan Belediye Reis Vekili Hilmi. 
Adıyaman Maarif Müdürü Fehmi. 
Aluşlar Belediye Reisi Lütfi. 
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Pütürge Belediye Reisi Kemal. 
Çemrik Kaymakam V. Şefik, Belediye Reisi Tahsin. 
Artova Kaymakam V. Zakir. 

Haymana Kaymakanı V. Sadık. 

Boğun Maarif Memuru Cuma. 

Şarkihisar Kaymakamı Ahmet. 

Pula Okutucular Birliği Uygun. 

Nusaybin Belediye Reis Vekili Nasih. 

Kızıltepe Kaymakam V. Ahmet. 

Erzin Belediye Reis Vekili Zeki 

Soma Belediye Reisi Hilmi. 

İnönü Nahiyesi namına Belediye Reisi İbrahim. 

Bozüyük Belediye Reisi İbrahim. 

Buldan Belediye Reisi Nuri. 

Çıldır Kaymakamı İhsan. 

Pula Belediye Reisi Mehmet. 

Şarkihisar Belediye Reisi Şükrü. 

Gercüş Belediye Reisi Refik, Maarif Memuru Vekili namına 
Bahri, Ayınkaf M. D. Rasim, Ticaret Odası Reisi Bedrettin 
Hasan Kef Muhtarı Sabri, Ayınkaf Muhtarı İbrahim. 

Marmaris Belediye Reisi Hamdi. 

Başkale ahalisi namına Belediye Reisi Adnan. 

Pülümer Kaymakamı Yavuz. 

Zile Belediye Reisi Fevzi. 

Merdenik Kaymakam Vekili Mehmet. 

Marmaris Maarif Memuru Vekili Ferit. 

Marmaris Kaymakamı Nâzım. 

İncesu Kaymakamı Muzatfter. 

Çankırı Belediye Reisi Ömer. 

Kalecik Kaymakamı Vekili Etem. 

Kinik Belediye Reisi Hüsnü. 

Talas Belediye Reisi Hüsamettin. 

Koçhisar Himayei Etfal Reisi Kemal. 

Kalecik Belediye Reisi (Halk namına). 

Narlıhan Belediye Reisi Cevdet. 

Kusurlu Belediye Reisi Ömer. 

Gerzan Belediye Reisi Cemil. 


Demirci Belediye Reisi Hilmi, Demirci Kaymakamı Esat. 


Arpaçay Belediye Reisi Halil, Pasof Belediye Reisi ve Kay- 
makamı Cavit. 
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Adıyaman Kaymakamı Adil. 

Balat Belediye Reisi Şakir. 

Tarsus Kaymakamı Hiizi. 

Koçhisar Kaymakamı İhsan. 
Boğazlıyan Kaymakamı Basri. 
Basgil Kaymakam V. Hakkı. 
Geban Halkevi ve Belediye Reisi Vasti. 
Haymana Belediye Reisi Fahri. 
Çubuklu Belediye Reisi Zekeriya. 
Dikili Belediye Reis Vekili H. Avni, 
Çubuk Kaymakamı Sırrı. 

Bayındır Belediye Reisi Gani. 
Torbalı Belediye Reisi Salih. 


Ayancık Kaymakamı namına İhsan Hakkı, Belediye Reisi Salih. 


Darende Belediye Reisi Mehmet. 

Gemlik kaymakamı Gani. 

Hekimhan Belediye Reisi Mehmet. 

Safranbolu Belediye Reisi Osman. 

Bornuva Belediye Reisi Fehmi. 

Pınarbaşı kaymakamı Celâl, 

Pınarbaşı Belediye Reisi ve azaları. 

Anamur Meclisi Umumi azası Ali Riza. 

Polatii Kaymakamı Kadrettin. 

Alaşehir Belediye Reisi Mazhar. 

Çiçekdağı Belediye Reisi Mehmet. 

Niksar Belediye Reisi Hakkı. 

Adıyaman Müftüsü Hayri. 

Adıyaman Meclisi Umumi Azası Mehmet. 

Mesudiye Halkı namına Belediye Reisi Mehmet. 
Arapsun Belediye Reisi Emin, Kaymakam V. Remzi. 
Mardin Belediye Reisi Dr. Yahya. 

Besiri Kaymakamı ve Belediye Reisi Ata. 

Silvan Kaymakam Vekili Zeki. 

Silvan Belediye Reisi Zeki. 

Akdağ Belediye Reisi Saim. 

Uluborlu Belediye Reisi Nuri. 

Isparta Belediye Reisi M. Hilmi. 

Sandıklı Belediye Reisi Nuri. 

Borda Niğde Mebusu Halit, Belediye Reisi Tevfik, Çiftçi Ban- 
kası Md. Sabit, C. H. F. Reisi Faik, Maarif Md. Celâl. - 
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Niğde Belediye Reisi Mustafa. 
Burdur Belediye Reisi Dr. Ruhi. 
Mut Belediyk Reisi namına Ali. 
Akşehir Belediye Reisi Agâh. 
Adıyaman Ziraat Odası namına Kerim. 
Bergama Belediye Reisi Nafiz. 
Büyükada Adalar Kaymakam ve Belediye Şube Müdürü Reşat. 
Kartal Maarif memuru Tevfik. 
Tavas Kızılcabölük Nahiyesi halkı namına Belediye Reisi. 

O. Nuri. 
Kartal Belediye Reisi Kemal Bayraktaroğlu. 
Kartal Kaymakamı Hamdi. 
Sürüş Kaymakam Vekili Hamdi. 
Balâ Kaymakamı Fuat. 
Koçhisar Şerefli Koçhisar Belediye Reisi Hayrullah. 
Ayaş Belediye Reisi Ömer. 
Beypazarı Belediye Reisi Şükrü. 
Ayaş Kaymakam Raci. 
Bartın Belediye Reisi Kadri. 
Osmancık Kaymakamı ve Belediye Reisi Niyazi Mehmet. 
Kavaklı Belediye Reisi Mehmet. 
Bozöyük Kaymakamı Emin. 
Vakfıkebir Belediye Reisi M. Keleş. 

> Kaymakamı Ali Fehmi. 
Edremit Belediye Reisi Cevat. 
Malkara Belediye Reisi Tevfik. 
Geyve Maarif Memuru Vekili Celâl. 
Bozcaada Belediye Reisi Kâzım. 
Uzunköprü Belediye Reisi Mustafa. 
Bolvadin Belediye Reisi Basri. 
Seydişehir Belediye Reisi Agâh. 
Beypazarı Kaymakam Vekili S. Cevat. 
Gülpazarı Kaymakam Vekili Ahmet. 
Orhangazi Kaymakamı Sait Ali. 
Bandırma Belediye Reisi kâşif. 
Silifke Belediye Reisi Sait. 
Nazilli Belediye Reisi Emin. 
Darende Kaymakam Vekili Nahifi. 
Darende Maarif Müdürü Muhittin. 
Anaypazarı Gülnar Belediye Reisi Ali. 
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Palu Kaymakam ve Belediye Reisi Rifat Tayyare Cemiyeti 
Reisi Rifat, Himayei Etfal Reisi Nihat, Hilâliahmer Reisi 
Murtaza. 

Develi Yahyalı C. H. F. ve Belediye Reisi Abdullah. 

Develi Kaymakamı Cemal, Belediye Reisi Hâdi. 

Nallıhan Kaymakamı Salih. 

Elmalı Belediye Reisi Ali. 

Karapınar Kaymakamı Salâhattin. 

İstanbul Fatih halkı namına Belediye Müdürü Halük. 

iğdir Belediye Reisi Rıza. 

Pazarcık Belediye Reisi Sehap. 

Emet Belediye Reisi Cemal. 

Gönen Kaymakamı İzzet. 

Sarıkamış Kaymakamı Hikmet. 

Gerede Fırka Reisi A. İhsan, Belediye Reisi Mitat. 

Yalova Belediye Reisi Hüseyin. 

Gelibolu Belediye Reisi Ali. 

Terme Halkı namına Belediye Reisi Nedim. 

Maçka Kaza Memurları namına Kaymakamı Mustafa Sabri. 

Of Belediye Reisi Bahri. 

Mıhalıççık Kaymakam Vekili Halit, Belediye Reisi Şemsi. 

Erdek Kaymakam Vekili Sadettin. 

Devrek Kaymakam Vekili Celâlettin, Balediye Reisi Seyfi. 

Elmalı Maarif Memuru Adil. 

Balıkesir İvrinti Muhtarı M. İsmail. 

Eğridir Kaymakam Vekili Emin. 

Beyşehir Belediye Reisi M. Zeki. 

“Akhisar Belediye Reisi Nüzhet. 

Karaağaç Belediye Reisi İzzet. 

Şarköy Belediye Reisi Muzaffer. 

Havza Belediye Reisi Kâzım. 

Sivrihisar Belediye Reisi Abidin. 

Akseki Maarif Memuru Kemal. 

Dörtyol Belediye Reisi Tahsin. 

Dörtyol Kaymakamı Abdürrahmar. 

Salihli Belediye Reisi Sinan Hamit, Spor Klübü M. İlhami. 

Karaisalı Kaymakam Vekili Fahri, C. H.F. Kaza İdare Heyeti 

Reis Vekili İbrahim Etem, Belediye Reisi M. Etem. 

Akçaabat Belediye Reisi Münir. ; 

Mesudiye Kazası Kaymakamı Hakkı. 


TE EN öz 


Refahiye Belediye Reisi Avni. 

Vertek Belediye Reisi Kelâm. 

Kemah Belediye Reis Vekili Hulüsi, 

Köyceğiz Belediye Reisi Tevfik. 

Ezine Belediye Reisi Cemal. 

Dursunbey Belediye Reisi Arif. 

Yenişehir Belediye Reisi M. Tevfik. 

Bursa Kestel Nahiyesine Bağlı Susurluk Kasabası Belediye 
ve Himayei Etfal Reisi Celâl. 

Çorum Belediye Reisi Baha. 

Gerze Kaymakamı Fahri. 

Çerkeş Belediye Reis Vekili Kaza Fırka İdare Heyeti Reisi Zıya, 

Bütün kaza halkı namına Belediye Reisi Ferhat. 

İskilip Belediye Reisi Şakir. 

Orhaneli Belediye Reisi Osman Nuri. 

Gediz Belediye Reisi Sadık. 

Çarşamba Belediye Reisi S. Zeki. 

Bahçe Belediye Reisi Hasan Hüseyin. 

Adana Osmaniyesi Belediye Reisi Dede. 

Osmaneli Belediye Reisi A. Hamdi. 

Ulukışla Belediye Reis Vekili Yakup. 

Yalvaç C. H. F. ve Belediye Reisi Edip. 

Torul Belediye Reisi Celâl. 

Bozkır kaza halkı namına Belediye Reisi Zıya. 

Hadım Kaymakam Vekili Suat. 

Tirebolu Belediye Reisi Sıtkı. 

Bünyan Belediye Reisi Vahit. 

Safranbolu Belediye Reisi Hilmi. 

Safranbolu Kaymakamı İhsan. 

Gerze Belediye Reisi Şükrü. 

Sürmene Belediye Reisi Şakir Şükrü. 

Çatalca Belediye Heyeti namına Belediye Reisi Mustafa. 

Bayburt Belediye Reisi Fahrettin. 

Kozan Belediye Reis Vekili S.Sabri. 2 

Adıyaman Jandarma Kumandanı Muzaffer. 

Gelibolu Kaymakamı Niyazi. 

Şile Belediye Reisi M. Remzi, Şile Kaymakamı Bahri. 

Alanya maarif Memuru Vekili Ali Tekin. 

Yalvaç Kaymakamı Kemal. 


Beykoz Kaymakam ve Belediye Şube Müdürü İhsan. 


C. H. F. Reisi Hakkı. 
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Bayramiç Belediye Reisi Yahya. 

Bozkır Çelik Mehmet. 

Yalvaç Ortamektep Müdürü Hurşit Alp Aslan. 

Mustafakemalpaşa Kazası Belediye Reisi Sacit. 

Fatsa Belediye Reisi Ali. 

Pendik halkı namına Belediye Reisi Abdullah. 

Nevşehir C. H. F. ve Belediye Reisi Safa. 

Finike Belediye Reis Vekili M. Emin. 

Lâpseki Belediye Reisi Arif. 

Çerkesköy Belediye Reisi Mustafa. 

Hakâri Belediye Reisi Kaymakam Asat. 

Hilvan Kaymakamı Recep. 

Viranşehir Esnaf Cemiyeti namına Ali. 

Gevaş Belediye Reisi Kaya. 

Viranşehir Belediye Reisi Cemal. 

Siverek Belediye Reisi Nedim. 

Arga Kaymakamı Rıza. 

Keskin Kaymakamı A. Kadir. k : k 

Birecik Kaymakamı ve Belediye Reisi Baki Neşet. : i 

Kemaliye Koymakamı Abdullah Şükrü, Belediye Reisi ismail. >. 
Hanı Belediye Reisi M. Ali. 

Posaf C. H. F. Reisi Ticaret Odası Reisi 
lediye Reisi Mansur. 

Midyat Belediye Reisi Vekili Salih Zeki. 
Maden Belediye Reisi M. Ali. 

Derik Belediye Reisi Halil. 

Erbaa Kaymakamı Ferit. 

Hafik Belediye Reisi M. Niyabi. 

Van Kasımpaşa Kazası namına Kaymakam 
Reisi Kemal. 

Merzifon Belediye Reisi Hasan, C. H. F. Reisi Tahsin. 
Arga Akçadağ Maarif Memuru Korkut. 

Üsküdar Belediyesi Şubesi Müdürü Lütfi. 

Sürmene T.H.A.C.R. 

-Silivri Belediye Reisi Zeki. 

Erbaa Belediye Reisi Zıya. 

Hınıs Şerafettin. 

Harran Kurultay Reisi Hikmet. 

Varto Belediye Reisi Bedri. 

Hınıs Belediye Reisi Faik. 
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Bulanık Belediye Reisi Hilmi. 

Sason Kaymakamı ve Belediye Reisi Cenap. 

Sason Türkiye Tayyare Ş. Reisi Hâzim. 

Tuzluca Kazası Kaymakam vekili Mehmet. 

Tuzluca Belediye Reisi N. Halil. 

Alanya Belediye Reisi H. Şükrü. 

Arpaçay Kaymakamı Murat Nihat. 

Eskifoça Belediye Reisi Raşit. 

Lice Kaymakamı ve Belediye Reisi Celâl. 

Mutki Belediye Reisi Hami. 

Hopa Kaymakamı Demir, Belediye Reisi Fevzi, Maarif Me- 
muru Nedim, Orta mektep Müdürü Veli Orhan, Tayyare 
ve Hilâliahmer Reisi Doktor Cemal, Himayeietfal Reisi 
Hamit, Ticaret Odası Reisi lütfi. 

Suşehri Kaymakam vekili Şevki. 

Solhan Belediye Reisi Rıdvan. 

Oltu Belediye Reisi Sait. 

Nizip Belediye Reisi İzzet 

Çabakcur Belediye Reisi Recai 

Bitlis Belediye Reisi Sabri 

Kilis Belediye Reisi Rıza 

Öğdem Kaymakam vekili Medet 

Hozan Belediye Reisi Mustafa 

Çorlu Belediye R. V. N. Galip 

Fetiye Belediye Reisi Baha Kâmil 

Diyadin Belediye Reisi Ramiz 

Pazarcık Belediye Reisi Mustafa 

Boyabat Belediye Reisi Müçteba 

Yıldızlı Belediye Reisi Mustafa 

Tarsus Belediye Reisi Muvaffak Zıya 

Seyit Gazi Belediye Reisi Mehmet 

. Boyabat Kaymakam Vekili Hidayet 

Koylasar Belediye Reisi Ömer. 

İnebolu Belediye Reisi Hüseyin 

Aksaray Kazası Kaymakamı Salâhattin. 

Bahçe Ziraat Odası Reisi İsmail 

Şirince Belediye Reisi Fethi. 

Uşak Belediye Reisi Orhan Kâmil. 

Lüleburgaz Yeşilova spor kulübü Reisi Arif. 


NAHİYELER ve KÖYLER 


Eğridir Barla Nahiye Müdürü Cemal. 

Sarlı Sarlıpazarı Nahiye Müdürü Abdurrahman. 

Eğridir Sütçüler Nahiye Müdürü Şükrü. 

Şile Ağva Nahiyesi namına Muhtar Kemal. 

Maraş Eloğlu Nahiye merkez köyleri heyeti ihtiyariyesi na- 
mına Muhtar M. Hanif. 

Çatalca Boyalık Nahiyesi Mümessili Mehmet. ? 

Bursa Köy Halkı namına Nahiye Müdürü Halil İbrahim. 
Pehlivanköy Nahiye Müdürü Kemal. 

Kalecik Hazayas Nahiyesi halkı namına Mahmut. 

Bozkır Hozaköy Nahiyesi Budunu yerine İsmail. 

Bozkır Belviran Budunu yerine Kara Hasan. 

Giresun Kesaf Nahiyesinin Uğurcaköyü Mahmut Osman. 
Refahiye Melek Şeref Köyü Namına Asım. 

Refahiye Erkek Köyü namına Şamil. 

Hacıbektaş Belediye Reisi İbrahim. 

İskilip Boyat Nahiyesi Halkı namına Muhtar Ali. 

İskilip Kızılveren Nahiyesi Halkı namına Muhtar Ahmet. 
Manyas Umunı Halk namına Manyas Muhtarı Haşim. 
Manyas Şevketiye Nahiyesi Bütün Halk namına Muhtar Kâzim' 
Refahiye Siptiğin Köyü namına 'Nebi. 

Kırklareli Dereköy Nahiyesine bağlı Kapaklı köyü Muhtar 
Vekili Hüseyin. 

Dereköy Nahiyesinde Mehmet. 

İnce Nahiye Müdürü Ruhi. 

Bayramiç Gölcük Müdürü Cemil. 

Maraş Firnis Nahiyesi Köyleri namına Nahiye Muhtarı Bektaş. 
Akşehir Bisse karyesi İdris, Çakıllar Karyesi Ramazan. 
Yerköy Muhtarı Osman Oğlu Abdullah. 

Vona Perşembe Nahiye Müdürü Fehmi. 

Gönen Kavak Nahiye Müdürü İzzet. 

Arga İnhisarlar Memuru Mecit. 

Yeşilova H. A.C.R.na. Şükrü. 

Alaçam Belediye Reisliği namına Abdullah. 
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Kızılçak Nahiye Md. Osman. 

Uzunköprü Nahiyesi Md. Kemal Ömer. 

Kütahya Gümüş Nahiyesi Md. Ahmet. 

Orhaneli C. H. F. İdare Heyti Rs. Hakkı. 

Harmancık Gazi Işığı Yatımektebi Başmuallimi Tahsin. 

Harmancık Nahiyesi Md. Nuri. 

Türk Tayyare Cemiyeti Ş. Rs. İ. Hakkı. 

Hilâliahmer Şubesi Rs. Şükrü. 

Harmancık Merkez Muhtarı Kadri. 

Koşk Karahayit Nahiyesi namına Fırka Nahiye Reisi ve 
Muhtarı Hafız Mehmet. 

Ayvalık Müdür Vekili H. İbrahim. 

Siirde bağlı Tillo, Halenze, Fiskin, Civanken, Sinop köyleri 
Heyeti İhtiyariyeleri namına Hamdi. 

Kâhta Tokaris Nahiyesi Ulusu yerine Abdullah Zeynel. 

Malatya Fethiye Nahiyesi Md. N. Talât. 

Tepeköy C. H. F. Nahiye Ocak Reisi Mehmet. 

Torbalı Dağ Kızılca Nahiye Müdürü Tevfik, Nahiye Muhtarı 
Necati, Müntehibi sani Mecit, Zirai Kredi Kooperatifi 
Ortakları N. Reisi Remzi. 

Kurşunlu muhtarı Şükrü, Yirmi köy halkı namına Bayram 
Ören Muhtarı Şükrü. 

. Uzunköprü Salih Nahiyesi Müdürü V. Şakir. 

Beyobası Nahiye Muhtarı Halil, Aza Mehmet. 

Payas Müdürü Remzi, Muhtarı Hacı Halil. 

Kırklareli Müdür Vekili Yunus. 

Ayrancı Nahiye halkı namına Ramazan. 

İrgin Argıthan Nahiye Müdürü İsmail Hakkı. 

Murduğan Kösedere Muhtarı Mustafa. 

Murduğan Nahiyesi Balıkova Muhtarı Süleyman. 

Maraş Önsen Köyü Muhtarı Ali. 

Turhal Tokatpazar Nahiye Müdürü Ahmet, Dimorta köyü 
Muhtarı Mehmet. 

Hasan Köyden Ağa Mehmet. 

Goyden Cil Mehmet Oğlu Hüseyin, Köy Kâtibi Mahmut, 
Alindar Köyleri Ahmet. 

Haymana Sindiran Nahihyesi Müdür Vekili Halil. 

Murduğan namına Muhtar Mustafa. 

Merdenik Belediye Reisi M. Özdemir. 

Suhut Belediye Reisi Vasfi. 
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Malatya İsmet Paşa Nahiyesi Müdürü Nuri. 


Maraş Döngelele Varyanlı Anabet Heyeti İhtiyariye namına 

Döngele Muhtarı Durdu. 

Avanos Alemi Nahiye Müdürü Nurettin, Karahasan Nahiye 

Müdürü Fahri. 

Gudul Belediye Reisi namına Ömer. 

Yeşilova Başmuallim Galip, Kadı şehri Nahiye Müdürü Meh- 

met Ali, C. H.F. İdare Reisi Sait Vasfi, Muhtarı Mehmet. 

Halıköy Muhtarı Osman, Kavakköy Muhtarı Hurşit. 

Göksun Çardak Muhtarı İsa, Salmanlı Nahiyesi M. Behçet. 

Basvartanlık Nahiye halkı namına Muhtar Mehmet. 

Kalkan Firas Muhtarlığı, Col Firas Muhtarliğı. 

Kalkan Finik Muhtarı. 

Tutak Belediye Reisi Cemal. 

Pervari Reisi Niyazi. 

Marmaris Bozburun Nahiye Müdürü Faik. 

İnönü Belediye Müdürü Emin. 

Köprüköy: Md. V. Tahsin. 

Akdağ Akdat Pek Köyünden Ömer. 

Akdağ Fakılı Köyünden Ahmet. 

Görele C.H. F.R. Mustafa. 

Kasaba Muhtarı Hüseyin, Ocak R. Ali, Görele Eynesil Nahiye 
Müdürü Ali Rıza. 

Savur Masereti Nahiyesi halkı namına Müdür Süleyman. 

Sinanan Nahiye M. Şükrü. 

Besirri Barftncı Nahiye Müdürü Cemil. 

Gilindira Gilindiralıların yerine Tevfik Koç. 

Bandırma Darıca Nahiyesi umum halkı namına Merkez 
Muhtarı Mustafa. 

Gölpazarı Yenipazar Nahiye Müdürü Hüseyin. 

Kelkit Köse Nahiye Muhtarı Nâzım. 

İshakeli halkı namına Ali. 

Vakfıkebir Tonya Nahiyesi Müdür Vekili Osman. 

Çankırı Samaözü Nahiyesi halkı N. Ekrem. 

Biga Dimetoka halkı namına Besim. 

Biga Can Nahiyesi halkı namına Zihni. 

Karapınar Hatamis Müdürü Hamit. 

Kale Belediye Reisi Ahmet. 

Murduğun İncecik Muhtarı Aziz. 

Murduğan Nahiyesi Müdürü Cemil, 
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Alurca Mindeval Nahiyesi Testi köyü Muhtarı Hasan. 

Dursunbey Kızılöz Köyünden Ali oğlu Mustafa. 

Pozantı Nahiye Müdür Vekili Mustafa. 

Yenifoça Köy Derneği namına Süleyman, 

Gerze Yeni Cuma Nahiyesi Müdürü Ahmet Cemil. 

Çiftlik Artova Belediye Reisi Salâhattin. 

Malatya İsmet Paşa Nahiyesi Belediye Reisi Abdullah. 

Garzan Melefan Nahiyesi Müdürü Harun. 

Darende Balahan Nahiyesi Muhtarı Hakkı, Ayvalık Nahiyesi 
Müdür Vekili Mehmet. 

Güney Nahiye Fırkası İdare Reisi Ömer Lütfi. 

Çiftlik Artava Kazası Kızılca Nahiyesi Müdürü. 

Yozgat Biçek Nahiyesi köyleri namına Fırka Reisi Celâl. 

Küllük: Milâsın Küllük Nahiyesi halkı namına Muhtar İsmet. 

Muğla Ahi Nahiyesi C. H. F. Reisi Ahmet, Nahiye Müdürü 
Şevket, Muhtar Cevdet. 

Diyarıbekir Lise Müdürü Cemal. 

Kalkan Muhtarlığı. 

Mahmudiye Eskişehir Çiftçiler Nahiyesi Mahtarı Hakkı. 

Akdağ Kazası Yeniyaman Köyü halkı namına Haşim. 

Akdağ Akça Kışlaköy Muhtarı Ahmet Şükrü. 

Akdağ Nahiye Muhtarı Mehmet. 

Kalecik Kenur nahiyesi halkı namına Duran. 

Akdağ Kara Mağara Köyünden Mustafa. 

Gelendos Nahiye Müdürü Hulüsi. 

Tirilye Nahiyesi Müdürü İsmail. 

Kırklareli İnce Köyü Muhtarı Ömer. 

Dokuz Uyuk Muhtarı Hüseyin. 

Kavaklı Âdem. 

Tekke şeyhler Muhtarı Mehmet. 

Lefeci Muhtarı Şevket. 

Kızılcamüsellim Muhtarı Ahmet. 

Koca Hıdır Muhtarı Ahmet. 

Koyun Baba, Ali Paşa yeri Muhtarı Hasan. 

Parlı Beşikdücü Nahiyesi Müdürü Mürşit. 

Geyikli Nahiyesi Buyrukbaşısı Abdülkadir. 


Şile Tekke Nahiyesi namına Muhtar ve Ocak Reisi Hüseyin. 

Caltili Buk Dil Derleme Ocak Reisi Nahiye Müdürü Mazhar. 

Kırklareli Keli Dereköy Nahiyesine bağlı Karadaire muhtarı 
Yahya. 


Yenişehir Koyunhisar Muhtarı Abdullah. 

Mesenus Muhtarı Ali. 

Terme Kaymakam Vekili Ahmet. 

Kozan Kaymakam Vekili İ. Hakkı. 

Bucur Belediye Reisi Kâmil. 

Kara İsmail Çatalan Nahiye Müdürü Ömer. 

Çankırı Orta halkı namına Fehmi. 

Akdağ Kazası Yeniyapan Köyü halkı namına Haşim. 

Tirilye Nahiyesi Müdürü İsmail Rıdvan, C. H. F. Nahiye 
Heyeti namına Zühtü, Nahiye Muhtarı M. Emin. 

Eskipazar Nahiye Müdürü Aziz. 

Kayseri Hacılar nahiyesi halkı namına Belediye Rs. Akit. 

Kocarlı Muhtarı A. Ahmet. 

Kırıkkale Nahiyesi Merkez Muhtarı Mustafa, aza Emin. 

Besni Sunarlı Nahiyesi Md. Celâl, Kızılın Nahiye Md. Hamdi 
Keysin Md. Lütfi. 

Besni Sam Bayazit nahiye Md. Şevket. 

Cerkeş Atkaracalar Müdürü Şevket. 

l Torul Şadiköyü Muhtarı Ali, Karyana Muhtarı Hasan, Kozköy 
Muhtarı Ahmet, Kuzan Muhtarı Hasan, Kaynaş muhtarı 
Ömer, Kuymuş Muhtarı Mustafa, Tornik Muhtarı Hasbi, 
Eleci Muhtarı Veli. 

Erga Kürecik Nahiye Md. Fahri. 

Erga Doğanşehir Nahiye Md. Mustafa. 

Kayseri Himmetdede Nahiyesi Müdürü Necmi. 

Kangal Diktaş Nahiyesi Md. Abdurrahman. 

Kangal Yellige Nahiyesi Md. Hüseyin 

Gurun Göbekveren Nahiye Halkevi Reisi Mehmet, Karadu- 
ruk Nahiyesi Halkevi Reisi Mevlüt. 

Sarkugal Nahiye Müdürü Ahmet. 

Hakâri Bivni Nahiye Md. Mehdi. 

Muradiye Çaldıran Nahiyesi Namına Mutkılı Köyü Muhtarı 
Cebrail. 

Boğazlıyan Bektaşlı Köyü İhtiyar Heyeti. 

Balıkesir Korucu Nahiye Müdürü Haşim, Tayyare Odası 
Reisi Mustafa. 

Van Havasar Nahiyesi Müdürü Fikret. 

Kangal Kavak Nahiyesi namına İbrahim. 

Gediz Şaphane Nahiyesi namına Müdür Kutlu. 

Hamam Kızılcahamam Pazar Nahiyesi Müdürü Etem. 


iğ e ee 


Mahacır Belediye Reisi Mesut. 

Hamam Celtikçi Nahiyesi Müdürü Mehmet. 

Kangal Akpınar Nahiyesi namına Rezzak. 

Serik Çatallar Köyü Muhtarı, Gediz Nahiyesinini Apdurrah- 
manlar Muhtarı Osman, Macar Köy Muhtarı, Ahmet, Ak- 
çapınar Muhtarı Süleyman, Aşağıoba Muhtarı Mustaf, Ko- 
cayatak Muhtarı Muharrem, Candır Muhtarı Ali, Pınarcık 
Muhtarı Süleyman, Burnancı Muhtarı Süleyman, Karın- 
calı Muhtarı Emin, Vanköy Muhtarı Mehmet, Alacami 
Muhtarı İbrahim, Ufrundu Muhtarı Arif, Zaimler Muhtarı 
Muharrem, Eminceler Muhtarı Halis, Belek Muhtarı Ali, 
Kümköy Muhtarı İzzet, Karadayı Muhtarı Abdurrahman, 
Cankçı Muhtarı Reşat, Besni Hükümet Hekimi Eşref 
Atalay, Tut Nahiye Müdürü Sabri, Tut Muhtarı Mehmet. 

Kangal Kıllık Nahiyesi namına Hıdır ve Ali. 

Kangal Alacanhan Nahiyesi namına Mahmut ve İsmail. 

Arga Levent Nahiyesi Müdürü Sıddık. 

Kırkağaç Gelnbevi Muhtarı Ahmet İlhami, Aza Rıza, Aza 
Zıya. 

Turgut Zeytin köylüleri namına Muhtar Abdullah. 

Turgut Hacı Veliler Köylüleri namınâ Muhtar Şükrü. 

Turgut Muhtarı Mehmet, Nahiye Müdürü Cemal. 

Turgut Hacı bayramlar köylüleri namına Muhtar Mehmet. 

Morduğan Çatal kaya muhtarı Lâtif. 

Kuplu Nahiye Müdürü Mitat Raşit. 

Kuplu Nahiyesi Merkez Heyeti. 

Pazarcık Nahiye Müdürü Vekili M. Zekâi. 

Arapkir Daroğan köyü halkı namına Muhtar Seydi. 

Arapkir Mutmur Nahiye Müdürü Raşit. 

Arapkir Hastek köyü halkı namına Muhtar Halil. 

Arapkir Hacı İskender, Nahiye Müdürü Tevfik, Çolaklı Na- 
hiye Muhtarı Mehmet, Karatepe Müdürü Murat, Mamıkan 
Müdürü Vahap, Neduban Müdürü Mehmet, Meydancık 
Müdürü Ömer, Aşağı İskender Müdürü Aziz. 

Arapkir Mutmur köyü halkı namına Muhtar Ahmet. 

Arapkir Eski Arapkir halkı namına Muhtar Mevlüt. 

Sarıkavak Nahiye Müdürü H. Rıza. 

Elfanı Nahiye Müdürü Vekili Mehmet. 

Pernavut Nahiye Müdürü Mehmet. 


Armudan Nahiye Müdür Vehbi, Kütükbaşı Ali. 


mi Bİze 


Kamışçı Nahiyesi umum köy muhtarları ve ihtiyar heyeti 
namına Yukarı Yırıklar Muhtarı Abdürrezzak. 

Üsküp Nahiye Müdürü Kerim, Belediye Reis Vekili Yakup. 

Çaycuma Nahiye Müdürü Celâl, Muhtar ve İhtiyar Heyeti 
Remzi, Gençler Birliği Behçet, C.H.F. Reisi Abdurrahman. 

Üstü kuran Nahiyesi halkı adına Ali Haydar Şerif. 

Ovacık Nahiye Müdürü Ekrem. 

Erbaa Karayaka Nahiyesi Nüdürü Salih. 

Kırklareli Dereköy Nahiyesine bağlı Koyva köyü muhtarı 
Cemal. 

İlci Nahiye köyleri namına Rıza. 

Erzurum Dumlu köy Nahiyesi on sekiz köy ahalisi namına 
Nahiye Müdürü Ali Şeref. 

Kuruçayın Erhami Muhtarı Aziz. 

Tuzlukçu nahiyesi Zirai Kredi Koopratifi ortakları. 

Akşehir: bütün Köyleri, Cemiyetleri, Şirketleri. 


CEMİYETLER 


İstanbul Halkevi Reisi Ali Rıza. 

İstanbul Ticaret ve Sanayi Odası Reis Vekili Kara Mustafa 
Mehmet. 

Emet Hilâliahmer Cemiyeti Reisi Tahsin, Himayei Etfal Reisi 

Lütfi. 

Rize Muallimleri namına Muazzez. 

Gemlik Spor Klübü Reisi Seyfi. 

Mustafakemalpaşa muallimleri namına M. Nuri. 

Samsun Tayyre Cemiyeti Reisi Fehmi. 

Sandıklı Halkevi Reisi Hüseyin Abidin. 

Sandıklı Muallimleri namına İbrahim Behiç. 

Kepsut C. H. F. ve Belediye Reisi Ali Rıza, Türk Tayyare 
Cemiyeti Reis Vekili Muallim Sadi, Himayei Etfal ve Hi- 
lâliahmer Cemiyeti Reisi Şakir, Halk mümessilleri Niza- 
mettin, Çakır Ali. 

Kastamonu Ticaret Odası Reis Vekili Ahmet. 

Balıkesir İdman mıntakası Reisi Konya mebusu T. Fikret. 

Geyikli Himayei Etfal Reisi Ali. 

Korkudeli Muallimleri namına Maarif Memuru Turgut. 

Silifke Halkevi Reisi Sait. 

Refahiye Hilâliahmer ve Himayei Etfal Şubeleri Reisi Çetin. 

Hozat Kaymakam, ve Belediye Reis Vekili İhsan, Aza Mustafa, 
Mehmet, ahaliden Tevfik, Mevlüt, Sefer. a 

Sıvas Muallimler Birliği namına Md. V. Behram Lütfi. 

Balıkesir Halkevi Reisi Esat Adil. i 

Dursunbey Kazası Himayei Etfal Reisi Ali Rıza. 

Mucur Tayyare Şubesi Reisi Sami. 

Tokat Türk Tayyare Cemiyeti Reisi Nail. 

Zile Ticaret Odası namına Asım. 

Ordu Ticaret Odası Reisi Hüsnü. 

Giresun Yavuz Kemal C. H. F. Ocak Reisi Sıtkı, Esnaflar 
Cemiyeti Mümessili Safi 

Çorum Halkevi Reisi namına Şevket. 

Karacabey C.H.F. Reisi İsmail, Belediye Reisi İbrahim, 
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Merkez Kooperatifinde Derviş, Hilâlliahmer Reisi Dr. 
Hakkı, Himayei Etfal Reisi Mustafa, Ziraat Bankası M.A. 
Kemal, İnhisarlar Memuru Şekip. 

Samsun Sekizinci Mıntaka Etıbba Odası Reisi Saffet. 
Dursunbey İdman Birliği Reisi Hüsnü 

Dursunbey Zirai Kooperatif Reisi M. Arif. 

Ezine Spor Avcılar Birliği Reisi Dr. Nihat. 

Eskişehir Halkevi Reisi Osman. 

Mucur Hilâliahmer Reisi Zıya, Himayeietfal Reisi Tevfik. 
Kayseri İlkmektep muallimleri namına Bedri. 
Çemişkezek Tayyare Cemiyeti Reisi Ömer. 

Çemişkezek Hilâliahmer Reisi Dr. Ömer. 

Elâziz Halkevi Reisi Tevfik Sırrı. 

Balıkesir T. Ta. Ş. R. Vekili Veli. 

Samsun Türk Yükseltme Cemiyeti namına Ertuğrul. 
Samsun Motörcüler Cemiyeti Reisi Mustafa. 

Samsun Otel ve Kahveciler Cemiyeti Reisi İsmail. 
Samsun Terziler Cemiyeti Reisi Hamdi. 

Mucur Başmuallimi Ahmet Hamdi. 

Bayburt Ticaret Odası Reisi Mustafa. » 
Kırşehir Ziraat Odası namına ikinci Reis Dr. Süreyya. 

Malatya Halkevi Reisi Osman Hilmi. 

Samsun Ekmekçiler Cemiyeti Reisi Şevket. 

Sındırgı Himayei Etfal Reisi Zıya. 

Sındırgı Gençler Birliği Reisi Necati. 

Yalova Spor klübü Reisi Mehmet Zeki. 

Siirt Tayyare Şube Reisi Nedim. 

Adıyaman Tayyare Cemiyeti Reisi Muzaffer. 

Kalecik muallimleri namına Şefika. 

Bayburt Muallimler Birliği R. İsmail Hakkı. 

Yozgat Muallimler Birliği Reisi Tahsin. 

Balıkesir Himayei Etfal C. R. Dr. Kâmil. 

Bartın Gençler Birliği Reisi İbrahim Cemal. 

Bartın Ticaret ve Sanayi Odası R. Ahmet. 

Devrek Gençler Birliği Reisi Halil. 

Devrek Himayeietfal Cemiyeti Reisi Ahmet. 

Devrek Hilâliahmer Reisi namına Rahmi. 

Çatalca Hilâliahmer Cemiyeti Reisi Osman, Himayei Etfal U 
Reisi Dr. Feyzullah. 

Şebin Karahisar Hilâliahmer Reisi Naci. 

10 
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Şebin Karahisar Maarif Müdürü Hulüsi. İ Samsun Mühendisler Birliği Reisi E. Avni. 
Arapkir Hilâliahmer Reisi Şerif, Fırka Reisi Nâzım, Ziraat | Safranbolu Tayyare Şubesi Reisi Osman. 
lie besi Safranbolu Maarif memurları namına Necmi. 

Balıkesir Hilâliahmer Reisi A. Tahsin. Gerze Himayei Etfal Reis Vekili Ali, Tayyare ve Hilâliahmer 
Balıkesir Halkevi Dil Şubesi Reisi Abdi. İ Reiei İsmail. 
Bartın Türk Tayyare Çemiyeti Reisi Tarık. Sinop Hilâliahmer Cemiyeti Reisi Muazzez. 
Bartın Hilâliahmer Reisi Hakkı. Yalova Tayyare Ş. Reisi Mustafa. 
Bartın Milli İktısat ve Tasarruf Cemiyeti Reisi İbrahim. | Yalova Hilâliahmer Ş. Reisi Mustafa. 
Ezine Çocuk Koruma Birligi Reisi Rüştü. | Sürmene Gençlik Spor Reisi Fiamdi. 
Samsun Kasaplar Cemiyeti Reisi İhsan. Erzin Kooperatif Reisi H. Suphi. 
Yenişehir Hilâliahmer Reisi Dr. İsmail Saip. Ceyhari Ticaret Odası Reisi Hanifi. 
e Etfal Cemiyeti Reisi Hakkı, Muhtarı Cemal, || İnegöl Ticaret Odası Reisi Nezir. 

e Reisi M. Zihni H.F.İ.H.R.ve İl EmetZiraat Odası Reisi Ahmet, Ticaret Odası Mümessili Kâmil. 
A ZİK ve © | Emet Tayyare Cemiyeti Reisi Cemal. 
Akşehir Ticaret Odası. DG p e ğ b 
isparta Temo Gümüşane Belediye Reisi Muhsin, C. H. F. Reisi Süleyman, 

A a EDE Halkevi Reisi Vehbi 
Yalvaç Maarif Memuru Numan. X Kk ye : ğ e p 
Bozkır Hilâliâahmer Cemiyeti Reisi Galip. Muallimler Birliği Reisi Ahmet, Himayei Etfal Reisi Fahri, 
Ticaret Odası Reisi Mehmet, Hilâliahmer Cemiyeti Reisi 4 


Bozkır Tayyare Cemiyeti Reisi Hüseyin. ie m 
Bozkır Ticaret Odası Reisi Hasan Oğuz. Cemal, Halk Spor Klübü Reisi Lütfullah. Li 


Bozkır Ziraat Odası Reisi Ahmet. | Karaköy Kaymakam ve Belediye Reisi İmadettin, Halkevi 
Samsun Hilâliahmer Merkezi Reisi Dr. Servet. | Reisi Asım, Hilâliahmer Reisi namına İsmail, Himayei Etfal 
Alucra Türk Tayyare Cemiyeti Reisi Temel. | Reis Vekili ve daha birçok imzalar. 
Alucra Himayei Etfal Cemiyeti Reisi D. İrfan. Görele Maarif M. Etem. 
Alucra Maarif M. İdris. 1 Tirebolu Gençler Evi Reisi Hamdi. 
Çankırı Ticaret ve Sanayi Odası Reisi Hilmi. Samsun Şöförler ve İşçiler Cemiyeti Reisi Hamdi. 
Samsun Ticaret Odası Reisi Rüştü. Tirebolu Himayei Etfal Reisi Yusuf. 
Çarşamba Himayei Etfal Reisi Mehmet, Tüccardan Semiz. ||| Burhaniye T. Ta. Cemiyeti Ş. Reisi Hüseyin. 
zade Nurettin, Gençler Birliğinden Muallim Abdullah, Burhaniye Yurdu Reisi Muhittin. 
Tüccardan Hacı İzzet. | Yalova Himayei Etfal şubesi Reisi Dr. Ali İhsan. 
Samsun Ayakkabıcılar Cemiyeti Reisi Abbas. Gönen İdman Yurdu R. namına Aydın. 
Samsun Gençler Birliği namına Halil. » İİ OErdek Türk Tayyare Cemiyeti Reisliği. 
Hacıbektaş Himayei Etfal Reisi ve Nahiye Müdürü Tahsin. Göynük Muallimler Birliği Reisi namına Zekâi, Himayeti Et- 
Fatsa, Bolaman Türk Dili Kurultay Reisi Cebbar. fal Cemiyeti Reisi namına Abdullah. 
me ai Cemiyeti Reisi Salih. | Göynük Türk Tavyare Cemiyeti Reis Vekili Osman. 
Şebih ya üleyman. Göynük Hilâliahmer Cemiyeti Reisi Ebe Nadire Cemalettin. 
Biel ei vE si ağ Ş. Reisi Tevfik. Göynük Milli İktısat ve Tasarruf Cemiyeti Reisi Hüseyin, 
Şebin Karahi r. Nuri Bekir. Ağaç Koruma Cemiyeti Reisi Abdullah. li 
arahisar Ortamektep gençliği namına M. Emin. Burhaniye Himayei Etfal Cemiyeti Reisi Mustafa. 
“Yalova Muallimler Birliği Reisi Hüseyin. Akşehir Hilâliahmer Cemiyeti. 


emeli Ve Mer 


ln Besni Telgrafçıları namına Müdür İbrahim. 


Samsun Arı ve Kümes Hayvanları Yetiştirme Cemiyeti Sam- Kartal Tayyare Cemiyeti Şube Reisi İhsan Kâşit. 
sun Şubesi Reici Avni. Konyada korniser Rahim Kara Hafız. 

Hayrabolu Kaymakamı Yekili Edip, Belediye Reisi Nâzım, Serik Muallimleri namına Maarif Memuru Kemal. YE 
Hilâliahmer Reisi Etem, Himayei Etfal Reisi, Tayyare Reisi Doğanbey Belediye Reisi M. Naci, İlkmektep Başmuallimi 
Mümin Etem. | namına A. Hamdi, Nahiye Müdürü Osman, C. Fi. F. Reisi 

Gemlik Hilâlilahmer ve Muallimler Birliği Reisi. Mehmet, Tayyare Cemiyeti Reisi M. Fikri. 

Manisa Halkevi Reisi Abbas. Haymana Hilâliahmer Reisi Remzi. 

Manavaat Muallimleri namına Maarif Memuru Nedim. Konya Ticaret Odası Reisi Tahsin. , 

Alanya Halkevi Keis Vekili Macit. Konya Umum Esnaf Cemiyetleri Heyeti Reisi Mehmet. 

Mut Muallimler Derneği namına Şükrü. Ereğli Hilâliahmer Cemiyeti Reisi Bahattin, Himayei Etfal 

Lâpseki Gençler Birliği Reisi Cemal. Cemiyeti Reisi Rıza, Muallimler birliği Reisi namına Sırrı, 

İstanbul Belediyesi Memurları Kooperatifi İdare Meclisi Reisi | Tayyare Cemiyeti Reisi Remzi, Deniz İşleri Spor Klübü 


ar Reisi Haydar, Ticaret mümessili Âdil, Toprağı Sevme 
Çorlu Halkevi Reisi Zıya. Gemiyeli Reisi Nihat 


Gediz Şaphane Gençler Birliği namına Hulüsi. | Ereğli Gençler Birliği Reisi İhya. 
Gediz Şaphane İktısat ve Tasarruf Cemiyeti Reisi M. Kemal; | Zonguldak Halkevi Reisi Dr. Mitat. N 
Hilâllahmer Reisi Âdil, Himayei Etfal Cemiyeti Reisi | Hasankale Dokuzuncu Mıntaka Etıbba Odası Reisi Dr. Sabri i 
Mehmet. | Tahsin. 4 
Ilgaz Ziraat Odası namına Hamdi. Antalya Halkevi Reisi Dr. Seyfettin. : 
Malatya Elektrik Şirketi Reisi M. Emin. Sinop Halkevi Reisi İzzet. 
Erzurum Halkevi namına Ahmet. İ Sinop Ticaret Odası Reisi İsmail. 
Gürün Muallimler Birliği Reisi Rifat, 07 Etfal Reisi Raşit, || Diyarbekir muallimler Birliği Reisi Rıza. 
Milli İktısat Reisi T, Zeki. | Hafik Hilâliahmer Reisi Rasim. 
Sürmene Tayyare Cemiyeti Şube Reisi. | Hafik Himayei Etfal Reisi Hakkı. 
Siverek Ticaret Odası Mümessili N. Fikri. | Nusaybin Tayyare Reisi, Ziraat, Ticaret Odası Reisi Sakın. 
Turhal Pazar Halkevi Mutemedi Zeki. Erbaa Muallimler Birliği Reisi Mümtaz. e J 
Erbaa Taşova Spor Birliği Reisi İsmail. " o Mudanya Kaymakam vekili Abdurrahim, Belediye Reisi Saip, 
Ordu Halkevi Reisi Hamdi. | C.H.F. Kaza Reisi Vasfi, Halkevi Reisi Rıfkı, Hilâliahmer 
Giresun Sanayii Madeniye Esnaf Cemiyeti Reisi Cemal. | Cemiyeti Reisi Mehmet, Himayei Etfal Reisi A. Rıfkı, Milli 
Lâdik Kaymakamı Ramiz, Halk Fırkası İdare Heyetiğve Be- İktisat ve T.C. Reisi Abdurrahman, Tayyare C. Reisi 
lediye Reisi Nâzım, Ziraat Odası Reisi İbrahim, Ticaret Cemal, Kara ve Deniz Sporları Klübü Reisi Abdurrahim, 
Odası Mümessili Hilmi, Dinç Spor Klübü Reisi Hıfzı, Hamallar Cemiyeti Reisi Adil. 
Erzurum Hilâliahmer Reisi Salim. Kütahya Muallimler Birliği Reisi Rahmi. ie 
Adıyaman Davavekilleri namına Nuri, Tahsin, Ramiz. Bulancık Hilâliahmer Ş. Reisi Dursun, Himayei Etfal Reisi 
Samsun Halkevi umum mensupları namına Reis Hâmit. | Zafer. : 
Giresun Berberler Cemiyeti namına Reia Salih. Manavgat Fırka Reisi Kâzım, Belediye Reisi Vehbi, Kayma- 
Besni Maarif memuru Tahsin. | kam Vekili Sadi, Zirai Kredi Kooperatifinden Arif. ” 
Kangal Atlı Spor Klübü Reisi Tevfik. | Malatya Hilâliahmer Reisi Dr. Hikmet. 


Amasya Hilâliahmer Müfettişlerinden Rasim. Malatya Ticaret Odası Reisi Şevket. 
Bayazıt gençliği namına Sabri. 
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Adıyaman Hilâliahmer Reisi Muzaffer. 

Konya Gençler Birliği Spor Yurdu. 

Sivrihisar Milli İktısat ve Tasarruf Cemiyeti Reisi Rıza. 
Denizli Himayei Etfal Cemiyeti Reisi Salâhattin. 
Maraş Milli İktısat ve Tasarruf Cemiyeti Reisi Nazmi. 
Maraş Himayeietfal Reisi Turgut. 

Maraş Ticaret Odası Reisi Süleyman. 

Konya Dördüncü Etıbba Odası namına Reis Dr. Cevat. 
Ilgaz Tüccarları namına İsmail. 

ılgaz Gençler Derneği namına Raif. 

Çanakkale İdman mıntaka Reisi Dr. Kâzım. 
Çanakkale Halkevi Reisi Halit. 

Bursa Muallimler Birliği Reisi Şevket. 

Van Himayei Etfal Cemiyeti Reisi Vasıf. 

Van Tayyare Cemiyeti Reisi Mustafa. 

Kavaklı Tayyare Cemiyeti Şube Reisi Nazif. 

Bilecik İstasyon Himayei Etfal Reisi Namına Ahmet. 
Sarıkamış Türk Tayyare Cemiyeti Reisi Ragıp Şefik. 
Düzce Halkevi Reis vekili Hikmet. 

Bolu Halkevi Reisi Lütfi. 


Keçiborlu Belediye Reisi Süleyman, Nahiye M. Bekir, Halk 


Fırkası Reisi Ali, Hilâliahmer ve Korkut Spor Reisi Kadri, | 


Himayei Etfal Reisi Lütfi. 

Serik Tayyare Şubesi Reisi Salih. 

Karaman Belediye Reisi Faik, C.H.F. Reisi O. Hicabi, Ziraat 
Odası Reisi Şemsi, Ticaret Odası Reisi Sadi Haydi 
Etfal Cemiyeti Reisi Ahmet, İdman Yurdu Reisi namına 
Şakir, Hilâliahmer Cemiyeti Reisi Necip. 


Ereğli Halk Fırkası İdare Heyeti adına Rasim, Ticaret Odası 


Zıya, Hilâliahmer, Hi i 
e mayei Etfal Doktor Hıtzı, Tayyare 
Elmalı Elektrik Şirketi Müdürü Abdullah. 
Bandırma Himayei Etfal Reisi Dr. İbrahim Mustafa. 
Bilecik Himayei Etfal Cemiyeti, Bilecik Vilâyeti Merkez Heveti 
namına Reis İbrahim Etem. 
Kula T.Ta.C. Şube Reisi İhsan. 
Esme Gençle Birliği adınaBaşmuallim Kâzım. 
Arga Belediye Reisi Hakkı. 
Ulukışla Gençler birliği Reisi Vehbi. 
Erbaa Tütüncülüğü Koruma Cemiyeti Reisi Mehmet. 
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Giresun Şoförler Cemiyeti Reisi Bürhan. 

Derik Ticaret Odası Reisi Kadri. . 

Derik Türk Dili Yardım Cemiyeti Reisi Nuri. 

Silvan Halkevi Reisi Aziz. 

İzmir Lokantacılar birliği Reisi Süleyman. 

İzmir Kahveciler Cemiyeti Reisi Ali. 

Venifoça Yenipazar Nahiye Müdürü Şükrü, Belediye Reisi 
Ali Rıza,C. H. F. Reisi Hulüsi, Fabrikatör Yürük Ali, Zirai 
Kooperatif Reisi Yusuf, Yatımektebi Müdürü Kemal. 
İzmir Peynirciler Birliği Reisi Sami. 

İzmir Balâlar Birliği Reisi Galip. 

Aydın Halkevi Reisi Avukat Neşet. 

Karşıyaka Deniz İşleri Birliği Reisi Mehmet Ali. 

Bornuva Gençler birliği Reisi Mustafa Şevki. 

Kaş Hilâliahmer Reisi Mehmet Lütfi. 

Kaş Gençler Birliği. : 

Gevas Kaymakam Vekili ve Hilâliahmer Reisi Kaya. 

Kaş Himayei Etfal Reisi namına Hulki. 

Kaş Tayyare Cemiyeti Reisi Şevket. j 
Ankara Halkevi Reisi Nafi Atuf. £. 
Sarıkışla Kaymakamı Zıya, Belediye Reisi Zıya, C. H. F. Reisi » 
Halim, Ziraat Odası Reisi Mustafa, Hilâliahmer Reisi Şemsi. 
Agın Muallimleri namına Başmuallim Neşet. 

Siverek Gençler Birliği namına Cevat. 

Kemaliye Muallimler Birliği Reisi Halim Turgut. 

Kemaliye Ticaret ve Sanayi Odası Mümessili Süleyman. 
Kemaliye Milli İktısat ve Tasarruf Cemiyeti Reisi Nuri, Tay- 
yare Cemiyeti Reisi Ahmet, Hilâliahmer Cemiyeti Reisi 
Osman. 

Ayvalık Avcular Klübü Reisi Hüsnü. 

İş Bankası Konya Şubesi namına Müdür Nurettin. 

Konya Halkevi Reisi Ferit. 

Kütahya Avcular Birliği adına M. Cevat. 

Burdur Muallimler Birliği adına Haydar. 

Konya Hanımları Çalıştırma Evi Reisi İhsan. 

Cihanbeyli Spor Yurdu Reisi Remzi, Umumi Kâtibi M. Vehbi. 
Sandıklı Ticret ve Sanayi Odası Reisi Ali Ulvi. 

Bursa Hilâliahmer Reisi Raif. 

Simav C. H. F. Reisi Sadık, Belediye Reisi Sabit, Muallimler Bir- 
liği Reisi M. Kâmil, Hilâliahmer Reisi Zekâi, Gençler Birliği 
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Reisi Ahmet, Tayyare Cemiyeti Reisi Hüsnü, 

Etfal Reisi Mehmet. 
Kütahya Mıntakası İdman Reisi Abdullah. 
Isparta Maarif M. Vekili Tahir. 
Mut Tayyare Şube Reisi Hüseyin. 
Burdur Reisi Esat. 
Dinar Gençler Birliği Reisi Ali. 
Balıkesir Yoksulları Gözetme Birliği Reisi Feridun. 
Dinar Muallimler Birliği Reisi Necip. 
Samsun Mıntakası İdman Reisi Muhittin 
Zonguldak Tayyare Şubesi Reisi İbrahim. 
Giresun Halkevi Reisi Cemil. 
Sürmene İktısat Reisi Celâl, Hilâliahmer Reisi Mustafa. 
Mecitözü Hilâliahmer Cemiyeti Reisi Orhan. 
Çiçekdağı Himayei Etfal Reisi Hasan. 
Yeşilova Belediye ve Himayei Etfal Reisi Hamdi. 
Savur Dil Yayma Cemiyeti Reisi Reşat. 
Kırşehir Himayei Etfal Reisi Ali. 


Nallıhan Hilâliahmer ve Himayei Etfal Cemiyeti Reisi Ali 
Cemal. 


Kırşehir Tayyare Reisi C. H. F. Reis Vekili Nuri Mehmet, | 


Hilâliahmer Veznedarı Yaşar, Belediye Reis Vekili Eyup 
Sabri. 
Boğazlıyan Hilâliahmer Reisi Zıya 
Nallıhan Tayyare Cemiyeti Reis Vekili Aziz. 
Talas Kırmızıay Cemiyeti Reisi İ. Hami. 
Turgutlu T. D. H. Reisi Hakkı, C. H. F. Reisi Cevdet. 
Belediye Reisi Zühtü, Himayei Etfal Cemiyeti Reisi Zıya. 
Kütahya Gençler birliği Reisi namına Mehmet Şükrü. 
Giresun Hilâl Spor Klübü Reisi Ali Naci. 


Görele C. H. F. Reisi Salâhattin, Belediye Reisi Ali, Kayma- 


kam Nuri, Ziraat Odası Reisi Hüseyin, Hilâliahmer Reisi 
Mustafa, Himayei Etfal Reisi Reşat, Ticaret Odası Reisi 
Salih. 

Bulancak Pir Aziz Nahiyesi Müdürü Memiş, Tayyare Şubesi 
Reisi Mesut, C. H. F. İdare Reisi Namına İsmail, Hilâli- 
ahmer Şube Reisi Behçet. 

Mecitözü İdman Yurdu Reisi Mehmet Ali. 


Karacasu Belediye Reisi İsmail Tevfik, C. H. F. Reisi namına. İ 


Halil, Hilâliahmer Şube Reisi A. Sabri, Himayei Etfal Ce- 
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miyeti Reisi Mustafa, Tayyare Şube Reisi Nuri, Ticaret 
Sanayi Odası Mümessili Salih. 
Kars Halkevi Reisi Eyup. 
Bayburt Çoruh Spor Klübü Reisi Cemal. : 
Mihalıççık Himayei Etfal Cemiyeti Reisi Hüseyin. 
Diyarıbekir Halkevi Reisi T. Cahit. 
Tokat Ticaret Odası Reisi Cevdet. i ğ 
Sarayköy İktısat ve Tasarruf Cemiyeti Reisi Hamdi, Koope- 
ratif Reisi H. Hilmi, Türk Tayyare Cemiyeti Reisi Musa. 
Denizli Hilâliahmer Merkezi Reisi Dr. Mazhar. i 
Tire Belediye Reisi Ali, C. H. F. Reisi Zühtü, Tayyare Cemi- 
> yeti Reisi Edip. 
Kula Hilâliahmer Reisi M. Halit. 
Kırşehir Tayyare Şube Reisi Ziver. p 
Ankara Ticaret Odası Haymana Mümessil azası Kâzım. 
Haymana Himayei Etfal Cemiyeti Reisi Eşref. 
Isparta Himayei Etfal Cemiyeti Reisi Cevdet. 
Isparta Halkevi Reisi Fehmi. ia İ 
Kuruçay Hilâliahmer Reisi Telgraf Müdürü Sırrı. en : 4 
Sarayköy Hilâliahmer Reisi Münir, Himayei Etfal Reisi M. 
Zıyaettin, Muallimler Birliği Reisi Hulüsi, Himaye Reisi 
Şevki. 

alkevi Reisi Hasan. e YE 
e Himayei Etfal Cemiyeti, Hilâllahmer Şubesi Reisi 
Hasan Hüsnü, İsmail. 
Kulluk Hilâliahmer Reisi Sezai. 
Milâs Halkevi Reisi namına Nazım. 
Kula Ticaret Odası Mümessili M. Asım. 

imayei Etfal Reisi Feyzi. z Eğ 

0 Kaymakam Vekili Hayrı, Belediye Reisi 
Hayrı, Himayei Etfal Reisi Münir; Hilâliahmer Cemiyeti 
Reisi Mesut. > 
Şebinkarahisar Halkevi Reisi Talât. i NE 
Refahiye Tayyare Cemiyeti Reisi Rıza, Tüccar İdris. 
Tutak Milli İktıset ve Tasarruf Cemiyeti Reisi Süleyman. 
Çanakkala Tayyare Cemiyeti Reisi Nâzım. 
Çanakkale Ticaret ve Sanayi Odası Reisi Halil. 
Siirt Himayei Etfal Reisi Kaya. ? 
Kırklareli Halk Spor Reisi Haşim. 
Samsun Barosu Birinci Reisi Avukat M. Kâmil. 
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Aalaca Kaymakam Vekili Veysi, C. H. F. Reisi A. Rıza, Tay- 
yare ve Belediye Reisi Osmen, Hilâliahmer Reisi Hakkı, 
Himayei Etfal Reisi İsmail, Ziraat Odası Reisi İsmail. 

Kavaklı Hilâliahmer Reisi Ahmet. 

Tutak Tayyare Şube Reisi Celâl. 

İnönü Hilâliahmer Reisi Emin. 

İnönü Himayei Etfal Reisi Hüseyin Zühtü. 

Gemlik Ziraat Odası Reisi Veziroğlu Mustafa. 

Gemlik Himayei Etfal Reisi Kerim. 

Gebze Muallimleri namına Maarif Memur Vekili Orhan. 

Kartal Himayei Etfal Reisi Etem. 

Kartal Gençler Birliği Reisi İbrahim. 

Saray Hilâliahmer Reisi Binbaşı Hamdi. 

Demirci Muallimler Birliği. 

Manisa Hilâliahmer Reisi Avni. 

Denizli Muallimler Birliği namına Kâtip Zekâi. 

Tavas Kızılcabölük Çulhaları namına Çulhalar Cemiyeti Reisi | 
Ahmet. 

Kartal Hilâliahmer Cemiyeti Kartal Şubesi Reisi A. Şefik. 

Bayramiç Gençler Birliği'Reisi namına Maarif Memuru Tevfik. 

Karaburun Kaymakamı Besim, Belediye ve C. H.F. Reisi 
M. Remzi, Tayyare Cemiyeti Reisi M. Kâmil. 

Denizli Halkevi Reisi Akça Koca. 

Bilecik Valisi Ali Kemal, Halkevi Reisi Aptullah. 

Nazilli Halkevi Reisi Sami, 

Kırklareli Vilâyeti Himayei Etfal Reisi Rıza. 

Kırklareli Ticaret Odası Reisi Emin. 

Maraş Hilâliahmer Cemiyeti Şube Reisi Süküti. 
Zonguldak Ticaret Odası Reisi Hüseyin Fehmi. 
Zonguldak Himayei Etfal Cemiyeti Reis Vekili Fehmi. 
Bolu Himayei Etfal Cemiyeti Reisi İsmail. R 
Bolu Hilâliahmer Merkez Reisi Dr. Arif Salim. 
Zonguldak Halkevi Reisi Dr. Mitat. , 
Koçhisar Tayyare Cemiyeti Reisi Cemil. 

Akşehir Gençler Spor Yurdu Reisi Raif. 

Niğde Halkevi Reisi Naim 

Biga Tayyare Cemiyeti. 

Biga Umumi Kütüphanesi okuyucları yerine Zıya. 
Manavgat Ziraat Kredi Kooperatif Reisi Arif. 
Akşehir San'atkârlar İdman Yurdu Reisi Hikmet. 
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ligın Belediye Reisi Şükrü, C. H. E. Reisi Ali, Gençle Birliği: 
Reisi Naci, Himayei Etfal Reisi Hamdi, Hilâliahmer Şu-- 
besi namına Reis Sabri, Ziraat Odası Reisi Şükrü. j ; 

Ilgın C. H.F. İdare Heyeti Reisi Mehmet, Argıthan Nahiyesi 
Belediye Reisi Mustafa, Ziraat Kredi Koopratif İdare He- 
yeti Reisi Hasan. 

İzmir Körfezi Balıkçılar Birliği Reisi Ali Reis. : 

Hilâlilahmer Cemiyeti Şerefli Koçhisar Şubesi namına Reis 
Ferit. 

Erzincan Halkevi Reis Vekili Rıza. p 

Yeşilova Türk Tayyare Cemiyeti Reisi Osman Nuri. 

Tokat C. H. F. Reisi Hüsamettin, Halkevi Reisi Fahri ; 

Boğazlıyan Tayyare Cemiyeti Reisi Eyup, Gençlerevi Me» 
Himayei Etfal, Ruşen Hulüsi, Muallimler Birliği adına. 
M. Beşir. 

Elbistan Tayyare Cemiyeti Reisi Hasan. iy 

Pınarbaşı Uzun yayla Atyetiştirme Tolantısı Başı Hamit. 

Zile Himayei Etfal ve Hilâliahmer Reisi Sırrı. 

Kars Spor Klübü Kâtibi Umumisi Ragıp. vi 

Denizli Ticaret Odası Reisi Dr. Mumtaz, Ziraat Odası Reisi. 
M. Nuri. AK 

Bodrum Belediye Reisi Dr. Mümtaz, Ziraat Odası Reisi 
Mehmet. 

Diyarbekir Lise Gençler Birliği Mümessili Turan. 

Denizli Spor Mıntakası Reisi Rifat. i 

Bahçe Tayyare Cemiyeti Reisi Mustaf. ” , 

Bale Mili İktisat ve Tasarruf Cemiyeti Reisi Hasan Abdülkadir.. 

İnönü İdman Yurdu Reisi Hakkı. 

İnönü Tayyare Cemiyeti Reisi Hamdi. 

İnönü Spor Klübü Gençleri namına Reis O. Hamit. 

İnegöl Muallimler Birliği adına H. Fehmi. 

İnegöl İdman Yurdu adına İbrahim. 

Susurluk Belediye Reisi Mustafa, Fırka Reisi Ahmet, Tayyare. 
Cemiyeti Reisi Daniş, Hilâliahmer Cemiyeti Reisi Cemal, 
Himayei Etfal Cemiyeti Reisi Hamit, Kooperatif Reisi Halim 
İdman Yurdu Reisi Ahmet. 

Edincik Spor Reisi Edip. 

Elâziz muallimleri namına Maarif Müdürü Cemal. Sa 

Antalya Kaş Muallimleri namına Maarif Memur Vekili Mu-- 
hittin. 
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Samsun Arabacılar Cemiyeti Reisi Ahmet. 

Ordu Muallimler Birliği Reisi Kemal. 

Kastamonu Milli İktısat ve Tasarruf Cemiyeti Reisi Nihat. 

Kastamonu Halkevi Reisi Baki. 

Yenişehir Himayei Etfal Reisi Dr. Halim. 

Kastamonu Himayei Etfal Cemiyeti Reisi Enver. 

Iğdır Halkevi Reisi Rıza. 

Mustafakemalpaşa Gençler Birliği namına Münir. 

Mostaftakemalpaşa Derleme Ocağı namına S. Naci. 

Erzin Nahiyesi Himayei Etfal Cemiyeti Reisi Lütfi. 

Yozgat Hilâliahmer Cemiyeti Reis Vekili Ahmet Fahri. 

Kastamonu Hilâliahmer namına Sakıp. 

Kars Muallimler Birliği Reisi İbrahim. 

Kars İdman Yurdu Reisi Ali Yar. 

Büyükçekmece Himayei Etfal Reisi Vehbi, Hilâliahmer Reisi 
Mustafa, Nahiye Müdürü Vasfi, C. H. F. Reisi Refet, Tay- 
yare Cemiyeti Reisi Mitat. 

Mustafakemalpaşa Dil Derleme Ocağı namına Nahiye Mür- 
dürü Neşet. 

Mustafakemalpaşa Dil Derleme Şubesi namına Abdullah. 

Şarköy Tayyare Cemiyeti Reisi Süleyman. 

Samsun Milli İktisat ve Tasarruf Cemiyeti Reis Vekili Ali 
Nizami. 

Samsun Bakkallar Cemiyeti Reisi Enis. 

Samsun Esnaf Cemiyetleri Murakıbı Celâl. 

Samsun Lokantacılar ve Ahçılar Cemiyeti Reisi Mehmet. 

Aydın Hilâliahmer Cemiyeti Reisi M. Lütfü; Karapınar Genç- 
ler Birliği namına Mahmut; Zirai Kredi Kooperatifi na- 
mına Mahmut. 

Çorlu Himayeietftal Cemiyeti Reisi Şehabettin. 

Kayseri Erciş Spor Klübü Reisi Seyfi Ekrem. 

Yeşilova Ziraat Odası Reisi. 

Çeşme Kaymakamı Recep; Belediye Reisi Ali; C. H. F. Reisi 
Lâtif; Hilâllahmer Reisi Ömer Hicri; Tayyare Reisi na- 
mına Rıdvan; Ziraat Odası Reisi Fehmi; Gençler Birliği 
Reisi Muhittin. 

Şarki Karaağaç Tayyare Şube Reisi Vehbi. 

Savur Ticaret Odası Mümessili Şevket. 

Manisa Tayyare Cemiyeti. 


Reşadiye Halk Fırkası Reisi Şevki; Belediye Reisi Şevki; 
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Meclisi Umumi azası Bekir; Hilâliahmer Reisi Cevri; Tay- 
yare Cemiyeti Reisi Sıtkı; Halk Fırkası Reisi Tahir; Spor 
Yurdu Reisi Azmi; Himayeietfal Reisi İsmail Hakkı. 

Niksar İdman Yurdu Reisi Sabri. 

Amasya Halkevi Reisi Ekrem. 

Bozkır Himayeietfal Cemiyeti Reisi Ali Galip. 

Burdur Ticaret ve Sanayi Odası Reisi Şükrü. 

Bozkır Milli İktısat ve Tasarruf Cemiyeti Reisi Kadri. 

Ürgüp Kaymakamı İslâm Ferit; Belediye Reisi İsmail; Halk- 
evi Reisi Veli; Tayyare Reisi Veli; Halk Fırkası Reisi 
Hüseyin; Hilâliahmer Reisi Emin; Himayeietfal Reisi Ali 
Rıza; Ziraat Banka Memuru Fevzi; Ziraat Odası Reisi 
Veli; Zurra ve Tüccar Bankası Reisi Hüseyin. 

Burhaniye Ticaret-'Odası Reisi Hüsnü. 

Sındırgı Tayyare Şube Reisi Remzi. 

Söğüt İdman Yurdu Reisi Nedim. 

Ünye Halkevi Reisi Halit; Belediye Reisi Halit; Türk Spor 
Klübü Reisi Seyit, C. H.F. Reisi Nuri; Ticaret Odası 
Reisi Atıf; Ziraat Odası Reisi Seyit; Himayeietfal Reisi 
Ömer; Hayat Spor Klübü Reisi Hamit; Hilâliahmer 
Reisi Emin. 

Tutak Maarif Cemiyeti adına Behçet. 

Turgutlu Gençlik Yurdu namına Niyazi. 

Tutak Hilâliahmer Şube Reisi Kâzım. 

Adıyaman Himayeietfal Cemiyeti Reisi Kâzım. 

Adıyaman Ziraat Bankası Müdürü Tevfik. 

Sıvas Halkevi Reisi Hikmet. 

Ceyhan İdman Yurdu Reisi Nihat. 

Vize Himayelietfal Reisi Recep. 

Mudurgan Eylenhoca Halkevi Ocak Reisi ve Köy Muhtarı 


Şakir. 
Tekirdağ Hilâliahmer Reisi Dr. Velittin. 
Konya Hilâliahmer Cemiyeti Reisi Dr. Şahap. 


Maraş Halkevi Reisi Burdur Mebusu Halit. 


Bozöyük Hilâliahmer Reisi namına M. Emin; Himayeietfal 
Reisi Hulüsi. 


Alucra Milli İktısat ve Tasarruf Cemiyeti Reisi Turhan. 
Kula Halkevi Reisi Haşim. 
Haymana Tayyare Cemiyeti Şube Reisi Fahri. 


Kayseri Halkevi Kütüphane ve Neşriyat Şubesi Reisi Seyfi. 
Ekrem. 
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“Haymana İkizce Nahiyesi Müdürü Hadi. 

Haymana Zirai Kooperatif Reisi Fahri. 

Çubuk Esnaf Cemiyeti Reisi Hamit. 

Çubuk Aydos Atlı Spor Klübü Reisi H. Hüsnü. 

Ankara Ticaret Odası Çubuk Mümessili A. Yaşar. 

Sinop Himayeietftal Cemiyeti namına Reis Dr. Bahir. 

Van Halkevi Reisi Müştak. 

Pınarbaşı Muallimleri namına Maarif Müdürü Rıza. 

Malkara Hilâliahmer Cemiyeti Reisi M. Tevfik. 

Malkara Muallimleri namına Maarif Müdürü Selâmi. 

Malkara Himayeietfal Cemiyeti Reisi namına Selâmi. 

Malkara Tayyare Şube Reisi H. Vasti. 

İzmir kahveciler ve gazinocular Cemiyeti Reisi Ali Nusret. 

Ula Spor Klübü Reisi Fuat; Hilâliahmer Reisi M. Fehmi; 
Tayyare Şubesi Reisi İlyas Bahri; Himayaeietfal Cemiyeti 
Reisi Lütfi. 

Ula Gokova Muhtarı Yusuf Karabörtlen ; Zirai Kredi Koope- 
ratifi Reisi M. Cemal. 

Gokova Zirai Kredi Kooperatifi Reisi M. Salih. 

Bandırma Türk Maarif Cemiyeti Mahalli İdare Heyeti Reisi 
Zeybekzade Nuri. 

Bandırma Erdek İdman Ocağı Reisi Fehmi. 

Bolu Tayyare Cemiyeti Reisi Halil, 

Akseki C. H. F. Reis Vekili Halil; Tayyare Reis Vekili Mahmut; 
Himayeietfal Reisi Gani; Akseki Belediye Reis Vekili Halil; 
Hilâliahmer namına Zıya. 

Dikili Gençler Birliği Reisi S. Hamdi. 

Bayındır Ticaret ve Sanayi Odası Reisi Vasti. 

İzmir salon sandalcılar Birliği namına Reis Ahmet. 

Tavas Belediye Reisi O. Hilmi; C. H. F. Reisi Hamza; Tay- 
yare Cemiyeti Reisi Dr. Zıya; Himayeietfal Reisi İ. Hakkı; 
Gençler Birliği Reisi İ. Hakkı; Hilâliahmer Reisi S. Sırrı; 
Çulhalar Cemiyeti Reisi Osman; Esnaflar Birliği Reisi 
Hasan; Kunduracılar Cemiyeti Reisi Mehmet. 

Tekirdağ Halkevi Reisi Ekrem. 

“Söğüt İktısat ve Tasarruf Şubesi Reisi Şevket. 

Kayseri Halkı namına Belediye Reis Vekili Dr. Behçet. 

Boyabat Halkevi Reisi Refik. 

İnebolu Halkevi Reisi Nabi. 


Diyarıbekir Ticaret Odası İkinci Reisi Ahmet. 


em A 


Seyitgazi Muallimler Birliği namına H. Hilmi. 

Çorlu Hilâliahmer Reisi Kâzım. 

Tekirdağ Halkevi Reisi Ekrem. 

Urfa Halkevinden Musa Kâzım. 

Samsun Berberler Cemiyeti namına Galip. 

İzmit Muallimler Evi Reisi Maide Şevket. 

Söğüt Maarif Memuru ve Himayeietfal Reisi Sezai. 

Gaziantep Ticaret Odası Reisi Mahmut. 

Beyşehir Himayeietialden Hasan; Gençler Birliğinden M. 
Kâmil; Tayyare Cemeyetinden Kâzım; Ticaret Odası He- 
yetinden Mehmet; Hilâliahmerden Kenan. 

Konya Selçuk Spor Klübü Reisi namına Münim. 

Uşak Muallimler Birliği Reisi Emin Gündüz. 

İzmir İkinci Mıntaka Etıbba Odası Reisi Dr. Memduh. 

Kırkağaç Tütüncüler Bankası müdürü Nacı. 

İzmir Sipahipazarı Esnaf Cemiyeti Reisi Mehmet Halit. 

İzmir Sanayi Birliği Reisi Sabri. 

İzmir Gümrük Komisyoncuları Birliği Reisi Tahir. 

Selçuk Halk Fırkası ve teşekkülleri namına Maliye Müdürü 
Etem. 

Aydın Ticaret Odası namına Mazhar Nafiz. 

Gemlik, Armutlu Tayyare Cemiyeti Reisi Halit. 

Gemlik, Armutlu Himayeietfal Reisi Mehmet. 

Bayındır Gençler Birliği Reisi Necmettin. 

Manisa yardımcı Kadınlar Cemiyeti Reisi Şükrü Abbas. 

Aydın Himayeietfal Reisi A. Seyfettin. 

İzmir Matbaa İşçiler Birliği İdare Heyeti Reisi Emin. 

İzmir Musiki Birliği İdare Heyeti Reisi Hikmet. 

İzmir Terziler Birliği Reisi Mehmet Rasim. 

Şarköy Himayeietfal Reisi Süleyman. 

Uşak İdman Mıntaka Reisi Haşim. 

Uşak Tayyare Şube Reisi İsmail. 

Uşak Halkevi Reisi Hakkı Doğan. 

Vize Hilâliahmer Reisi Dr. Vedat. 

Zile Türk Tayyare Cemiyeti Şube Reisi Kâzım. 

Mecitözü Tayyare Cemiyeti Reisi namına Nafiz. 

Bulancak Belediye Reisi Ömer; Muallimler Birliği namına 
Kemal. 

Trabzon Halk Fırkası Reis vekili Hüseyin. 

Mardin Halkevi Reis vekili Rıfat. 
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Pütürge Himayeietfal Cemiyeti; Hilâliahmer Cemiyeti adına | 


İsmail; İktısat ve Tasarrf Cemiyeti Reisi Hayri; Tayyare 
Şube Reisi Mehmet Kâmil. 

İzmir Kutucular Birli Reisi Yusuf. 

İzmir Müzayede Bedesteni Cemiyeti Reis Ali Haydar. 

Boldan Gençler Birliği Reisi Şükrü. 

Aydırı Hilâliahmer Merkezi Birinci Reisi Şükrü. 

Muş Maarif Müdürü Hüsnü. 

Muş Halkevi Reisi Kâmil. 

Uzunköprü Halkevi Reisi Ali. 

Uşak Ticaret Odası Reisi Mustafa. 

Konya İktısat Bankası. 

İzmir Gümrük Amelesi Birliği Reisi Halil. 

İzmir Ayakkabıcılar Biliğinden Cemil. 

Tire Ticaret ve Sanayi Odası Reisi Hidayet. 

İzmir Binek Arabacılar Cemiyeti Reisi Moralı Oğlu Mustafa. 

İzmir yük araba ve sürücüleri Birliği adına Hasan. 

Ankara Spor Mıntakası Reisi Şükrü. 

İzmir salon sandalcılar Birliği namına Reis Ahmet. 

İzmir Hilâliahmer Birinci Reisi Dr. Cevdet Fuat. 

İzmir Halkevi İdare Heyeti namına Necmettin. 

Ankara Tayyare Cemiyeti namına Süreyya. 

Birecik Gençliği namına Tıbbıyeden Siret Atalay; Hukuktan 
Şekip; Liseden Kadri Süreyya; Muallim Mektebinden 
İbrahim Cemal. 

Alanya Ticaret ve Sanayi Odası Reisi Nazmi. 

izmir Eczacı Kalfalar Cemiyeti Reisi Ahmet Hamdi. 

İzmir Tütün İşçileri Birliği namına Reis Nazmi. 

İzmir Kolonyacılar ve Baharatçılar Cemiyeti İkinci Reisi 
Ahmet Cevdet. 

İzmir Türklük Kültür Birliği Reisi Avukat Alber Feridun. 

İzmir Aydın Şimendiferciler Birliği Birinci Reisi namına 

Izmir ve Havalisi Şoförler Birliği Birinci Reisi namına Meh- 
met Rezzak. 

Bitlis Halkevi Reisi Arif. 

Ankara, Yeğenbey C. H. F. Reisi namına Umumi Kâtip İhsan. 

Kırklareli Tayyare Cemiyeti Reisi Nail. 

Kilis Söz Derleme Şubesi Reisi Kaymakam Nuri. 

İzmir Barosu namına İkinci Reisi Münir. 
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Tiran Elçisi Ruşen Eşref. 
Besni Nüfus Müdürü Hamdi. 
Besni Tapu Memuru İzzettin. 
Adıyaman Mal Memuru Tahsin 
Besni Muhasebei Hususiye Memuru Mehmet. 
Siirt Ortamektep Müdürü Faik. 
Silifkeden Sabit. 
Koçhisar Ziraat Odası Reisi Hüseyin. 
Hacıbektaşta Ali Hikmet. 
Adıyaman Mustantiği İdris. 
Adıyaman Nüfus Memuru Mehmet. 
Adıyamanda Dr. Ramiz. 
Denizli Nafıa Memurlarından Tevfik. 
Samsun Lisesi Müdür Vekili Enis. 
Mersin Belediyesi. 
Mahmudiye İsmetpaşa Nahiyesi Muhtarı Mahmut. 
Antep Halkevi Reis Vekili Şakir Sabri. 
Ulus Nahiye Müdürü Hulüsi. i 
Ulusta Doktor Cevdet Rasim. 4 
Giresun Yavuz Kemal Müdürü Rakım. i 
Refahiye Kaymakamı İlyas Nuri, Şube Reisi Neşet, Jan- 
darma Kumandanı Şevket Tahsin, Malmüdürü Tahsin. : 
Refahiye Nüfus M. M. Cemal, Muhasebei Hususiye M. Hamdi, 
Tapu M. Kâzım. 
Refahiye Hükümet tabibi Zıya, Tahrirat Kâtibi Hıizı. 
Refahiye Başmuallimi Abdülkadir, Muallim Osman, Muallim 
Süleyman, Muallim Üftade. 
Refahiyede Baytar Cevdet, Sağlık Memuru Dursun. 
Pendik Bakteriyoloji Enstitüsü Müdürü Şefik. 
Silifke İsmail, Ahmet, Yakup, Adil, Muharrem, Rahmi, Mah- 
mut, Remzi, Recep, İbrahim, Selim, Mehmet, Hasan, Yahya, 
Hüseyin, Mehmet, İbrahim. 
Ordu Mebusları Şevket ve Hamdi. 
Samsun Ortamektep Müdürü İmadettin. 
Çorum Vali Vekili Baha. 
Çorum Maarif Müdürü Nuri. 
Turhal Tokatpazar Tüccarından Mustafa. 
Afyon Lisesi Müdürü Sami. ( 
Yozgat Mebusu Cevdet. 
Hopa Doktoru Cemal. 
11 
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Bolu Mebusu Şükrü. 

Kigi Azakdertli Şerif, Ağnınaklı İskender, Hasnikli yazıcıoğlu 
Dede, Müdür Hasan Tahir. 

Adıyaman Belediye Muhasibi Ali Fehmi. 

Besni Tırahom Tabibi Eşref. 

Haymana Sıtma Mücadele Sıhhat Memuru Cevdet. 


Bunlardan başka imzaları okunamıyan daha birçok tel- 
yazıları da vardır. 


YENİ ÇALIŞMALAR 


U. M. H. NİN YENİ KURULUŞU 


İkinci Türk Dili Kurultayının seçtiği yeni Umumi Mer- 
kez Heyeti, aşağıdaki gibi kurulmuştur: 
Saffet BF. Erzincan Mebusu 
Umumi Kâtip İbrahim Necmi B. M.V. Müfettişi 
Muhasebeci Besim Atalay B. 
Lengüstik Kolbaşısı Ahmet Cevat B. 
Filoloji 3 
Etimoloji » 


Başkan 


Aksaray Mebusu 
Çanakkale » 
Ali Canip B. FI Ordu  » 
Hasan Reşit B. ”/ Muş » 
Yakup Kadri B. Manisa » 
Celâl Sahir B. (*I Zonguldak 

Refet B. Urfa 

Naim Hâzim B. Konya 

İzzet Ulvi B. © Afyon 


Gramer-Sentaks , 
Lügat " 
Istılah |”) > 
Derleme — 


Neşriyat > 


FJAli Canip ve Hasan Reşit Beyler başkan vekilliklerine seşilmişlerdir. 
P#J Celâl Sahir Bey iyileşesiye kadar Filoloji Kolbaşısı Ali Canip Bey 
vekâlet edecektir. 


U. M. H. NİN İLK YAZILARI 


Cemiyet Umumi Merkez Heyeti, seçildiği günkü ilk top- 
lantısında, kendi seçilişinin Büyük Önder GAZİ MUSTAFA 
KEMAL Hazretlerinin güvenleriyle olduğunu bilerek kendi- 
lerine şu teşekkür mektubunu sunmuştur : 


231811934 


Uluğ Önderimiz Gazi Mustafa Kemal Hazretleri 


Bugün kapanan Kurultayın ardınca toplanan yeni Umumi 
Merkez Heyeti, seçilmesinin ancak Siz, kurucu ve koruyucu 
Uluğ Önderimizin sevgi ve güveni ile olduğunu bilerek, bu 
inana karşı sıkı ve candan çalışmalarla büyük dil işine bü- 
tün varlığını vermeğe ant içti. o Bunu kaunıza yükseltmek, 
tükenmez saygılarını sunmak onurlu işini bana verdi. 


Bu yumuşu yerine getirirken ben de sonsuz saygılarımı 
sunarın Büyük Önderimiz. 


T.D.T.C. Başkanı 
Saffet Zıya 


Ne 


U. M. H. NİN İKİ MEKTUBU 


Yeni seçimde U. M. H. nin dışında kalan iki arkadaşa da 
gene o gün şu mektuplar yazıldı: 


Maarif Vekâleti Orta Tedrisat Umum 
Müdürü Hasan Âli Beyefendiye 


Bugün ilk toplantısını yapan yeni Umumi Merkez Heyeti, 
şimdiyedek yaptığınız değerli dil işlerini saygı ile anmış, 
gönül acısını ancak Devlet katında yapacağınız değerli yu- 
muşları düşünerek, yürek ve ülkü bağlarının sizi bizden 
ayrı tutmadığına inanmakla dindirmiştir. 

Bunu bildirirken candan sevgi ve saygılarımı sunarım. 

T.D.T. C. Başkanı 
Saffet Zıya 
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Maarif Vekâleti Müzeler Müdürü 
Hâmit Zübeyr Beyefendiye 


Bugün ilk toplantısını yapan yeni Umumi Merkez Heyeti, 
şimdiyedek yaptığınız değerli dil işlerini saygı ile anmış, 
gönül acısını ancak Devlet katında yapacağınız değerli yu- 
muşları düşünerek, yürek ve ülkü bağlarının sizi bizden 
ayrı tutmadığına inanmakla dindirmiştir. 

Bunu bildirirken candan sevgi ve saygılarımı sunarım. 

T.D.T. C. Başkanı 
Saffet Zıya 


FOLKLOR DERLEMELERİ İÇİN TAMİM 


Yeni umumi merkez heyeti, proğramın Folklor derleme- 


sine ait maddesini hemen tatbik için bütün Vilâyet ve Kaza- | 


larla Halkevleri dil, tarih ve edebiyat heyetlerine şu tamimi 
göndermiştir: 
Dolmabahçe, 20/9/1934 
Sayı: 71 

Efendim, 

; T. D.T.C.nin iki yıl önce başladığı Derleme işi henüz 
bitmiş ve arkası alınmış değildir. Yurt içinde halk ağzından 
söz ve halkbilgisi (folklor) derlemeleri, üzerinde daha çok 
çalışılacak geniş ve büyük bir iştir. 

Birinci adım olarak 1933 yılı başındanberi her yerde 
yapılmış olan söz derlemeleri kaza ve vilâyetlerde süzülüp 
mükerrerleri atılarak Cemiyet Merkezine 130 binden artık 
fiş getirmiştir. Bu fişler sıraya konarak bir ( Derleme Dergisi ) 
yapılmasına başlanıyor. 

Şimdi derleme işinin daha geniş basamaklarına geçiyo- 
ruz. Bu basamaklarda bir yandan söz derlemesinin her türlü 
iş, varlık, çalışma yolları üzerine yayılmış şekli, bir yandan 
da halk inanları, âdetleri, halk sanat ve edebiyatı derlenecektir. 

Bu işleri yaparken, en çok göz önünde tutulacak şey. 
Cemiyetin bundan önce bastırmış olduğu (Söz Ppiisniz 
Kılavuzu ) nun 4 üncü sahifesinden başlıyan « Halkbilgisi 
fişlerinin doldurulması, başlıklı talimat esastır. Bunun ikinci 
maddesinde yazılı söz derleme fişlerine ihtiyaç var ise mik- 
tarının da tespiti ile bildirildiği takdirde gönderilecektir. 

Bu derleme işi İcra Vekilleri Heyetinin 13507 numralı 
ve 21/11/1932 tarihli kararnamesiyle verilmiş resmi bir vazife 
olduğuna göre, bu derlemede fişlerin tedariki ve sevki için 
icap edebilecek her türlü masrafların vilâyetlerce temin edi- 
leceğinden eminiz. 

: Gerek söz, gerek inan, âdet, masal, ninni, ata sözü... ilh 
gibi halk sanat ve edebiyatı mahsulleri derlenirken, en ok 

önümüze çıkan güçlük, halkımız arasında bu gibi m 
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ra alışılmamış olmasından ileri gelen;tabii utanç ve çekingen- 
liktir. Bu yüzden en güzel halk sözlerimiz oldukları yerlerde 
gizli kalarak dil varlığımızın ortaklama malı olamamaktadır. 

Bunun önüne geçmek için hatıra gelen tedbirler şunlardır: 

1 — Halkevleri ve Belediye reis ve azaları ile Maarif 
memurları; ilktedrisat müfettişleri, ilkmektep hocaları, nüfus, 
tapu, kadastro memurları, tahsildarlar, muhtarlık teşkilâtı 
duran köylerde köy muhtarları ve ihtiyar heyeti azaları, Köy 
Kanunu tatbik edilen yerlerde köy dernekleri ve köy odaları 
teşkilâtı, yerliden olan bütün hükümet, idarei hususiye me- 
murları, halkın içinde bu söz ve folklor derlemesinin değerini 
anlatacak propagandalar yapmalıdırlar. 

2 — Gene bu zatlar vasıtasıyle her yerin halk üzerinde 
sözü geçer adamlarına bu işin yüksek değeri anlatılmalı ve 
onların delâleliyle bu türlü bilgileri olanlar bulunarak bunları 
gizlememeğe teşvik edilmelidir. 

Bu hususta bilhassa yerliden olan memurlardan çok isti- 
fade temin edilebilir. 

3 — Askere gelenlerin talim ve terbiyesi sırasında bun- 
ların kendi yerlerinden getirdikleri dil ve halkbilgisi malze- 
mesinin toplanmasına ayrıca değer verilmelidir. 

4 — Hapishanelerde bulunanlar arasındada gene bu yolda 
derlemeler yapmak faydalı olacağı hatırdan çıkarılmamalıdır. 

Bu hatıra gelen tedbirlerden başka gene bu maksada 
yarayacak her türlü tedbirlerin alınmasını rica ederim. 

Sözd erlemesinde gösterilen yüksek çalışma ve içten 
atılmanın bir buçuk yıl içindeki verimi, İkinci Türk Dili 
Kurultayında Derleme Heyetleri ve Halkevleri için yüksek 
bir takdir sesinin yükselmesine vesile olmuştur. 

Bu sesten daha ziyade canlanarak arkadaşlarımızın yeni 
derlemede de bütün istekleriyle çalışacaklarına güveniyoruz. 


Muvaffakıyetler dilekleriyle saygılarımı sunarım Efendim. 
T.D.T. C. Başkanı 


Saffet Zıya 
HALK BİLGİSİ FİŞLERİNİN DOLDURULMASI 
Bu tamimde anılan “Halk Bilgisi Fişlerinin doldurulması, 
başlIklı talimat şudur: 
1 — Halk edebiyatı mahsulleri,âdetler ve inanmalar hak- 
kındaki yazılar ve zanaatların izahları için ayrı fiş gönderil- 
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meyecektir. Bunlar büyük bir tabaka kâğıt dörde bölünerek 
her parçanın yalnız bir tarafına yazılmalıdır. ğ 

2 — Bu halk edebiyatı mahsulleri, âdetler ve ananeler, 
inanmalar ile ilişikli sözler, zanaatlar üzerine yazılan izahlar- 
da geçen sözler yazının nihayetinde lügatçe olarak gösteril- 
meli, ayrıca (1)inci maddenin (a) fıkrasında anlatıldığı gibi, 
zımbalı defterlerdeki fişlere geçirilmelidir. 

3 — Mücerret mefhumları gösteren sözler için çokça mi- 
sal alınmalı, maddi eşya için ise misalder ziyade iyi tarif ya- 
pılmalı, fotoğraf veya krokiler eklenmeli, buütleri gösteril- 
melidir. 

4 — Pelteklik, kekemelik gibi uzvi eksikliği olanlardan, 
küçük çocuklardan ve başka dilde konuşabilen insanlardan 
derleme vapılmamalıdır. 

5 — İbare ve kelimeler zaptolunurken mümkün olduğu 
kadar, dinlenilen kimsenin ağzından işitildiği gibi kaydedil- 
melidir. (Daha ilmi olmak için bu araştırmalarda beynelmilel 
fonetik işaretleri kullanılabilirse de bunu yalnız ihtısas sahip- 
leri yapabilirler). 

6 — Nebatlar, hayvanlar, yer tabakaları ve madenlerle ili- 
şikli sözler ortamektep ve liselerin tabii ilimler muallimleri, 
hekimler; zanaatlarla ilişikli sözleri san'at ve ticaret mektep- 
leri muallimleri daha muvaffakıyetle toplayabilirler. 

Nebat adlarını toplarken kurutulmuş örnek kolleksiyon- 
ları ihmal olunmamalıdır. Madenlerin de böylece kolleksiyon- 
ları yapılmalıdır. Bu hususta Maarif Vekâletinin mektep mü- 
zesi kurslarında verilen bilgiler ve yapılan tamimler esas 
tutulmalıdır. 

Göçebeler arasında iyi derleme yapabilmek için de ilk- 
tedrisat müfettişleri bunların aralarına gitmeli, yaşayış tarz- 
larını öğrenmelidir. 

7 — Halk edebiyatı mahsulleri eğlence yerlerinde, komşu 
ziyaretlerinde, hapishanelerdeki mahpuslar arasında, kışlalar- 
da, hulâsa konuşma fırsatı olan ve konuşmanın yarış şeklini 
aldığı türlü toplantı yerlerinde daha kolaylıkla derlenebilir. 

8 — Toplanan malzeme merkeze könderilmeden evvel 
mükerrer olanları çıkarılmalı, biribirine benzer şeyler bir 
araya getirilmeli, hepsinin doğrulukları, tertiplilikleri gözden 
geçirilmelidir. 


İN 
9 — Şimdiki halde en çabuk ortaya çıkarılmsı istenilen ; 
Türk Lügatidir. Bunun için söz derlemeleri fişlere geçirildik- 
çe, bunlar halkbilgisi derlemelerinin tamamlanması beklen- 
meden hemen takım takım merkezlere gönderilmelidir. 
10 — Derleme Kılavuzunda görülen eksiklik ve yanlışlık- 
lar bir an evvel T. D. T. C. Merkezine bildirilmelidir. 


EKLER DERGİSİ PROGRAMI 


Umumi Merkez Heyeti, Türkçe söz yaratma yollarını herkese kolay- 
lıkla gösterecek yolda bir kitabın gerekliğini düşünerek, bu işe de heman 
başlamağa karar vermiştir. Gramer - Sentakıs kolunun geçen iki yıllık 
çalışmalar sırasında çıkardığı anket kitaplarını, bunlara gelen cevapları, 
gene bu kolun Tarama Dergisi üzerine yazmağa başladığı Ekler Lügatçe- 
sini ve Besim Atalay Beyin Kurultaya sunduğu «Ekler ve Kökler» tezini 
bir araya getirerek bir «Ekler Dergisi» hazırlamak üzere şu pıogram 
yapılmıştır. 

1 — Ekler Dergisi, doğrudan doğruya T. D. T.C.nin 
araştırmaları mahsulü olarak, herkesin düşüncesine sunula- 
cak bir eser olacaktır. 

2 — Ekler Dergisinde Türk dilinde kullanılan bütün ek- 
lerin bulundurulmasına çalışılacaktır. 

3 — Ekler Dergisine alınacak ekler, bir kökün, yahut 
bir kökle bir veya bir kaç ek birleşerek vücut bulmuş bir 
kelimenin sonuna gelerek manaca az çok değişikliği haiz bir 
söz yaratan ve başlı başına manası olmayan ulamalar (affixes) 
dir. 

Sözlerin müfretlik veya cemiliğini, müzekkerlik veya 
müennesliğini, nahiv rolünü (mefuliyet ve izafet gibi), zaman 
ve şahıs kategorilerini belirtmeğe yarayan ulamalara Belgi 
(d&sinence) denilir, Bunlar Ekler Dergisine alınmıyacaktır. 

4 — Ekler, alfabe sırasiyle dizilecek, fakat isim veya fiil 
teşkiline yaramak suretiyle rolleri başka başka olan aynı 
yazılıştaki ekler iki suretle gösterilecektir: isim teşkil eden- 
lerin yalnız başına, fiil teşkil edenlerin ise hem başına, hem 
sonuna birer (—) işareti konacaktır. 

5 — Türkiye Türkçesinde kullanılmayıp başka Türk leh- 
çelerinde bulunan eklerin yanına parantez içinde kullanıldığı 
lehçenin kısaltılması yazılacaktır. 

6 — Her ek için bir fiş yapilacaktır. Bu fişin baş tarafına 
ekin kendisi yazılacak, ikinci satır olarak vazifesi ve manaya 
verdiği değişiklik gösterilecek, bunun da altına misaller 
kaydedilecektir. Eğer ekin vazifesi birden fazla ise her vazife 
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ayrı ayrı rakamlarla gösterilip her:birinin misalleri yazıla- 
raktır. Bir fiş yetişmezse iki veya daha ziyade fiş biribirine 
bağlanarak doldurulur. 

7 — Ekler yazılırken, bunların başka eklerle birleşerek 
yeni söz yaratma kabiliyetlerini meydana koymak için lüzum 
görülen yerlerde bu birleşik eklerden de örnekler fiş üze- 
rinde gösterilebilir. 

Mürekkep olan, fakat cüzüleri pek açık belli olmayıp 
bir ek gibi kullanılan eklerde bunların terekküp şekli hak- 
kında mevcut malümat kısaca fişe yazılır. 

8 — Aynı ekin ses değişmeleriyle aldığı muhtelif şekiller- 
den alfabe sırasiyle ilk geleninde o ekin türlü şekilleri birer 
birer gösterilir ve bunun diğer şekilleri alfabe sırasına göre 
yazılacakları yerlerde yalnız (Bak) işareti ile bütün şekillerin 
gösterildiğe eke bağlanmak suretiyle geçilir. ik 

9 — Ek fişlerini yazmak vazifesi Ekler Dergisi lâyiha 
muharririne aittir. Bu lâyiha muharriri U. M. H. ince seçi- 
lecektir. 

10 — Lâyiha muharriri, ekler hakkında Cemiyetin elinde 
bulunan ve ayrıca kendi tetebbüleri mahsulü olan bütün 
kaynaklardan istifade edecektir. Gramer Kolunun şimdiye 
kadar neşrettiği (Türkçede Kelime Teşkili) adlı iki anket 
kitabı ile bunlara gelmiş olan cevaplar, Ahmet Cevat Beyin 
elinde bulunan eklere ait bütün malzeme, Besim Atalay Be- 
yin birer hulâsasını kurultayr tez olarak sunduğu (Ekler ve 
Kökler) ve (Men - Man) üzerine yazılmış iki eseri, Cemiyetin 
türlü kollarında ve bölüklerinde yapılmış, yahut hariçten 
Cemiyete verilmiş eklere ait bütün etütler, lâyiha muharri- 
rine teslim edilecektir. 

Lâyiha muharriri, bunlardan başka dile ait bütün eser 
ve kaynaklardan da istifade edecektir. Ş 

Lâyiha muharririnin ek fişlerini yazarken muhtaç olaca- 
ğı kâtip, daktilo gibi tetkik vasıtaları Cemiyetçe emrine 
verilecektir. 

11 — Her harf ile başlayan eklerin fişleri bitince, bunlar 
daktilo ile çoğaltılarak kontrol heyetine verilir. Kontrol heyeti 
âzaları U. M. H. tarafından seçilecektir. 

12 — Kontrol heyeti âzalarından her biri fişleri baştan 
başa gözden geçirecek, ekler arasında unutulmuş olanlar 
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için yeni fış yapılmasına, yahut bir fişe bazı mülâhazaların 
ilâvesine veya bazı noktaların tadiline ait bir mütaleası olan 
bunu fişe bağlı beyaz kâğıt üzerine yazacaktır. Bir mütalea 
olmayan fişler için bir şey yazmağa hacet yoktur. 

13 — Kontrol edilmiş fişler, son kontrolü yapacak arka- 
daşa verilir. Bu arkadaş U. M. H. nce seçilecektir. 

14 — Fişler üzerindeki mülâhazalara göle, ilâve veya 
tadil edilmesi lâzım gelen noktalar hakkında bir ihtilâf zu- 
hur edecek olursa, mesele önce lâyiha muharriri ve kon- 
trol heyeti âzaları ile son kontrolü yapacak arkadaştan mü- 
rekkep olan komisyonda, burada da kat'i bir karar verilemi- 
yecek olursa U. M. H. nde müzakere ve karara raptolunur. 

15 — Son kontrolden geçen fişler bir kerede U.M.H. 
nde okunur. U. M. H. nden geçen fişler, tadili icap edenlere 
karara göre şekil verilerek, son kontrolü yapan arkadaşın 
imzasiyle matbaaya gönderilmeğe hazır bulundurulur. 

16 — Baskıya hazır bulundurulan fişlerin ne zaman 
matbaaya verileceği U. M. H. tarafından kararlaştırılacaktır. 


TARAMA DERGİSİ ULAMASI f')| 


Tarama dergisinin dağıtılan 4500 tanesine gelen karşı- 
lıklar, 200.000 fişe varmıştır. Bunların çoğu seçim fişleridir. 
Bunlar, Cemiyet merkezinde sıraya konarak zari zari ayrıl- 
maktadır. Karşılık aranan her yabancı söz için iki zari ya- 
pılmaktadır. Bunlardan birinde o söze gösterilen karşılıklar- 
da yanlış, yahut eksik varsa onları düzelten cevaplar, 
ötekinde de bu karşılıklar içinden beğenilip seçilenleri gös- 
terir fişler bulunmaktadır. 

Birinci kısım fişler gözden geçirilerek Tarama Dergisine 
bir Ulama (| yapılacaktır. Bu Ulamada Dergide yanlış, yahut 
eksik olanların düzeltilmesi gösterilecektir. Dizi yanlışları, 
derleme sözlerde okunuş yanlışları, mana yanlışları, halk 
ağzında, yahut kitaplarda bulunup Dergiye girmemiş karşı- 
lıklar, Dergide geçmemiş, yazı dilimizde kullanılır yabancı 
sözler, hep bu Ulamanın içinde görülecektir. 

Ulama çıktıktan sonra dergide -karşılığı gösterilmemiş, 
yahut gösterilen karşılığı doyurucu görünmeyen yabancı 
sözlere karşılık yaratma seferberliğine girişilecektir. Bu söz 
yaratma işinde dilimizin eklerle ve sözbirleştirmelerle söz 
yapma gücünden istifade edilecektir. O güne değin Ekler 
Dergisi de başarılmış olacağından dilimizin söz yaratmadaki 
yolları daha çok belirmiş olacaktır. 

Karşılığı bulunamayan sözlere böyle karşılıklar yaratıl- 
dıktan sonra artık sıra (Osmanlıcadan Türkçeye karşılıklar 
kılavuzu) na gelmiş olacaktır. 


PJ Ulama zeyl, ilâve demektir 
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YENİ TARAMA İŞLERİ 


Kurultayın beğendiği çalışma proğramına göre yapılması gerekli 
olan yeni kitap taramaları işine el konmuştur. Bu taramalar için U.M. 
H. nin yaptığı talimat şudur : 


BÜYÜK TÜRK SÖZLÜĞÜNE MALZEME HAZIRLAMAK ÜZERE 
YAPILACAK KİTAP TARAMALARI HAKKINDA TALİMAT 


UMUMİ HÜKÜMLER 


Madde Il — Büyük Türk sözlüğü yapılabilmek üzere 
türlü kaynaklardan Türk kelimeleri bütün mana değişmeleri 
ve kullanış örnekleriyle toplanacaktır. 

Madde 2 — Bu taramada sözlerimizin kullanılmağa baş- 
ladıkları çağlar ile zamanla geçirdikleri man ve şekil de- 
Sişmeleri de tespit edilmek istenildiğinden, tarama iki şekil 
altında yapılacaktır. 

a) Dar ölçüde tarama 

b) Geniş ölçüde tarama 

Hangi kitapların geniş, hangilerinin dar ölçüde tarana- 
cağı T. D.T. C. tarafından tayin edilecektir. 


DAR ÖLÇÜDE TARAMA 


Madde 3 — Dar ölçüde tarama yapılacak kitaplardan 
hangi kelimelerin taranacağı hususunda şu noktalar esastır : 

a) bir kelime taranan kitapta kullanıldığı şekil ve mana- 
da hiç bir değişiklik görmeden hâlâ kullanılmakta bulunmuş 
ise fişlenmez. Meselâ bugün bilinen şekil ve manada “ayak, 
göz, kulak..., kelimelerini yeniden fişlemeğe hacet voktur. 

b) Kelime bugün kullanılmıyorsa, (acun - dünya, gözgü- 
ayna gibi), yahut şeklinde veya manasında bugünkü kullanı- 
lışa göre velev enaz bir değişiklik gösteriyorsa (meselâ adak 
“ayak yerine,, gelgen “gelen manasına,, bilürmen bilirim 
yerine.... gibi) taranmalıdır. ş 

©) Bir kelimenin kendisi taramaya muhtaç olmasa bile, 
o kelimenin müştak veya mürekkep şekillerinde manaca 


a en 


veya şekilce tarama lüzumu görülürse onlar da fişlenmelidir. 
Meselâ vücuttan tereşşuh eden su manasına (ter) kelimesi 
taranmazsa da amele manasına gelen (terci) sözü taranacaktır. 

d) Taranılan kitapta evvelce geçmiş bir kelimenin teker- 
rürü halinde bu tekrar ihmal edilmez. İkinci, üçüncü... ilâh. 
defaki kelimeler de gene fişlenir. Bunların sonra nasıl bir 
araya getirileği 9 uncu maddede gösterilmiştirli). 

e) Bir kelimenin iştikak ve tasrif yollariyle aldığı türlü 
şekiller de ayrı ayrı taramaya tâbidir. İştikak ve tasrif şekil- 
lerinde bugün kullanılmadan kalmış, yahut kaideye karşı 
istisna mahiyetinde olanlara bilhassa ehemmivet verilmeli- 
dir. Meselâ “geliser, bulurmin, göricek, yaratkan,.. sözleri 
gibi. a 

p) Bir sözün taranması gerekli olup olmadığında tereddüt 
edilirse o söz de taranmalıdır. 

Madde 4 — Taranan kitapta rasgelinip türkçe olup olma- 
dığında tereddüt edilen sözler olursa bunlar da alınır; fakat 
bunların yanına birer istifham (?) işareti konur. 

Eğer tarayıcının bu sözün türkçe olup olmadığı hakkında 
bir mütaleası varsa, bu da fişin alt tarafına not halinde kısaca 
yazılır. 


TARANAN KİTABIN BİBLİYOGRAFYA FİŞİ 


Madde 5 — Tarayıcı, tarayacağı kitabın, müellifinin yaz- 
ma ise müstensihinin adlarını, telif ve istinsah tarihlerini kita- 
bın mevzuunu, kaç sahifeden mürekkep olduğunu, matbu 
ise nerede, ne vakit tabedildiğini, sahife ebadını, kaçıncı tabı 
olduğunu, yazma ise sahifelerinin ebadını, her sahifede kaç 
satır ve her satırda vasati kaç kelime bulunduğunu, resimli 
ve cetvelli ise bunların mıktar ve mahiyetini, yografya ma- 
hulâsa kitap hakkında elde edilmesi mümkün bütün bibli- 
lümatını bir araya getirerek yazacaktır. 

Bu malümatın 'baş tarafına eserin telif tarihi itibariyle 
mensup olduğu asrın rakamı yazılacaktır. Telif tarihi meçhul 
olduğu takdirde trrayıcı mümkün ise yazıldığı asrı tahmin 
ederek rakamını gösterir ve yanına istifham (?)işareti koyar. 
Telif tarihinin tahmini de mümkün olmazsa asır yeri açık 
bırakılır. Kitabın içinde yazıldığı zamanı tahmine yarayacak 


Pİ) Ancak şiirde redif gibi çok ve yakıntekerrürler, mana farkı yok- 
sa, tekrar tekrar fişlenmez. 


ei İM 


malümat varsa bunlar da not halinde fişin altına yazılır. Bu 
asrın hicri veya milâdi olduğu yanına bir (H.) veya (M.) işa- 
retiyle belli edilir. 

Taramanın birinci fişi demek olan bu fişin bir örneği 
A işaretiyle bu talimata bağlıdırfi|. 

İLK SÜZME FİŞLERİ 

Madde 6 — Tarayıcı, tarayacağı kitabı başından sonuna 
kadar kelime kelime okuyacaktır. Bu okuma sırasında kitapta 
rasgeleceği türkçe sözleri birer fişe geçirecektir. Bu fişlere 
(Süzme fişleri) denilir. Süzme fişinin sağ baş tarafına kelime- 
nin taranılan kitaptaki yazılışı ayen geçirilir. Sol baş tarafına 
da o kelimenin nasıl okunacağı hakkında tarayıcının mevcut 
kanaatine göre yeni Türk harileriyle okunuş şekli yazılır. 
Tarayıcı bu okunuşta mütereddit ise yanına istifham (?) işa- 
reti koyar. 

Bu ilk satırın altına kelimenin kullanıldığı ibareye göre 
manası yazılır. Bu mana bir kelime ile ifade edilmezse tarif 
ve izah olunur. 

Bunun da altına kelimenin kullanıldığı cümle veya ibare, 
kelimenin delâlet ettiği manayı belli edecek kadar vuzuh 
ile gene kitaptaki yazılışı gibi aynen konulur ve nasıl 

. okunacağı yeni Türk harileri ile gösterildikten sonra, icap 
ederse manası da günümüzün dili ile izah olunur. 

Fişin sağ alt tarafına hangi kitabın hangi sahifesinden 
alındığı, kitap isminin kısaltma şekli ve cilt ve sahife rakam- 
ları ile gösterilir. ğ 

Madde 7 — Taranan sözlerde rasgelinen iştikak veya 
tasrif ekleri kelime ile birlikte gösterilmekle beraber, bunlar 
arasında bugünkü kullanılıştan başka şekil veya manada 
eklere tesadüf olunursa bunlar da ayrıca kaydolunur. 

Madde 8 — Bir kelimenin izafet ve mefuliyet halleri, 
yahut fiil sıyga ve tasrifleri ile aldığı şekiller fişlenirken 
fişin baş tarafına önce kelimenin isim veya sıfat ise mücerret, 
fiil ise mastar şekli esas olarak yazıldıktan sonra ikinci 
satır olarak ve az içerlek olmak üzere kitaptaki şekli de 
yazılır. 

Bu birinci fişler için nümune olarak hazırlanan (B) işaretli 
örnekler bu talimata bağlıdır. 


FI Bu fış basılarak tarayıcılara dağıtılmıştır. 


ire yil ep 
SÜZME FİŞLERİNİN BİRLEŞTİRİLMSİ 


Madde 9 — Kitap, başından sonuna kadar böyle fişlen- 
dikten sonra tarayıcı yaptığı süzme fişlerini sıralamağa 
başlar. Bu sıralama esnasında aynı kelimenin veya onun 
iştikak ve tasrif şekillerinin yazıldığı müteaddit fişler birbir- 
leriyle karşılaştırılarak, şekilde ve manadaki bütün değişme- 
leri gösterir yeni bir fiş yapılır. Bu fişin başına gene taranan 
sözün mücerret veya mastar hali yazıldıktan sonra, muhtelif 
şekilleri ve kullanışı gösteren cümle, mısra, beyit ve saire 
gibi örneklerin her biri, bunların bulunduğu sahifeler de 
işaret edilmek üzere yazılır ve manasının mümkün olduğu 
kadar nüansları kaydolunur. Bu fiş, kelimenin bütün şekil 
ve mana değişmelerini göstereceğinden birinci süzmede 
yapılmış olan müteaddit fişlerin yerine geçer ve o fişler bu 
fişe bağlanarak hep birlikte Cemiyet merkezine gönderilir. 

Bir kelime hakkındaki müteaddit süzme fişlerinden çıka- 
rılan fiş nümuneleri de (C) işaretli örneklerde gösterilmiştir. 

Madde 10 — Tarayıcı gerek kitabı birinci süzme sırasında 
ve gerek ilk fişleri toplayıp sıralama esnasında, taradığı 
sözlerin manasında, şeklinde, izafet ve tavsif tarzlarında, 
cümle teşkilinde bugünkü yazı dilinde kullanılagelen usul- 
ler haricinde her hangi bir lisani nümuneye rasgelirse bunu 
da fiş üzerinde ayrıca gösterecektir. 

Madde 11 — Taranılan kitabın cümle ve ibarelerinden 
nümune olmak üzere bir kaç cümle ve bilhassa bugünkü 
yazı dilinin cümle teşkiline nispetle hususiyet ve başkalık 
gösterenlere tesadüf olunursa bu gibi nümuneler ayrıca fiş- 
lere yazılarak gönderilir. Bu fişlerin üstüne ortalama olarak 
(Cümle nümuneleri) tabiri yazılır. 


MÜTEFERRİK HÜKÜMLER 


Madde 12 —- Tasnifte kolaylık olmak üzere bütün tarama 
fişleri aynı ebatta olarak Cemiyet tarafından verilecektir. 
Şayet yazılacak şeyler bir fişe sığmazsa birinci fişin başında 
yazılı kelime tekrar olunarak yanına 2, 3... ilâh rakamları ko- 
nulmak üzere müteaddit fişler yapılır. Bir fişin mabadi oldu- 
ğu anlaşılmak üzere birinci fişin sonuna 2, ikinci fişin sonu- 
na3.... ilâh. rakamları da konulmalıdır. 
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TARAMANIN İLK NÜMUNESİ 


Madde 13 — Taramaya başlarken, kitabın ilk sekiz sahi- 
felik kısmı, tek bir kitap imiş gibi telâkki edilerek bu sekiz 
sahifeden çıkarılacak tarama fişleri örnek olmak üzere Ce- 
miyet merkezine gönderilecek ve bunlar üzerine Cemiyet 
merkezinden verilecek talimat ve izahata göre taramaya de- 
vam olunacaktır. 


GENİŞ ÖLÇÜDE TARAMA 


Madde 14 — Geniş ölçüde taranacak kitaplarda bulunan 
bütün Türkçe sözler taranacaktır. Üçüncü maddenin tarana- 
cak sözleri ve yedinci maddenin taranacak ekleri tahdit 
eden hükümleri geniş taramada cari değildir. 

Dar ölçüde taramada gösterilen süzme fişleri ve bunların 
birleştirilmesi gibi hükümler geniş taramada da tatbik olu- 
nur. 

Taranılan sözlerin ses, kelime teşkili, mana incelikleri, 
cümle teşkilâtı... ilâh bakımlarından görülen bütün değişme- 
leri ve hususiyetleri de taranacaktır. 


TARAMA TALİMATINA BAĞLI ÖRNEKLER 


Bu talimata bağlı olduğu gösterilen örnekler şunlardır: 


1 — A işaretli örnek bibliyograya fişidir. Bu örnek bası- 
larak dağıtılmıştır. Bir kap şeklinde yapılan bu fişin üst sa- 
hifesinde kitabın adı, yazılışının düştüğü asır, müellifi ve 
telif tarihi, bulunduğu kütüpane, numarası, Kısaltması ve 
tarayanın adı sanı gösterilmiş, iki iç sahifelerinde de kitap 
hakkında bibliyografya bakımından gerekli bütün bilgilere 
yer ayrılmıştır. 


2 — B işaretli örnekler ilk süzme fişleridir. Örnek olarak 
Raşit tarihinin beşinci cildinin baş tarafından 4 sahife taran- 
mış, bunlardan çıkan fişler dağıtılmıştır. Bunları aşağıya 
alıyoruz. 


3 — C işaretli örnekler süzme fişleri bir araya getirilerek 
yapılan tarama fişleridir. B örneklerinin C fişine geçişlerini 
gösteren bu nümuneler de aşağıdadır. 

Süzme fişleri sarı, tarama fişleri beyaz renktedir. 


el O 


KİTAP TARAMALARINDA İLK SÜZMEDE YAPILACAK 
FİŞLERİN ÖRNEKLERİ 


(Raşit Tarihinin beşinci cildinin 6-10 sahifeleri 
örnek olarak taranmıştır.) 


B.K Kendüler (9 

Bugünkü “kendileri, yerinde 

“Kendüler damatlık kürkünü giydikleri gün müşarün- 
ileyhin dahi vezaret ile nişancılık mansıbı unvanı menşuru 
itibarı olmağa himmet buyurmuşlar idi., | O(Raş.5.s.6. 


B. LI. .  İmek 

İdiği 

Bugünkü “olduğu, yerinde 

“Emri musalehayı itmam ve ikmal ile itfai nairei kıtal 
etmek olmayıp katı peyvendi musalehaya badi olur halet 
idiği zâhirdir., Raş. 5. s. 7. 

BALE. Deyü 

Şimdiki “diye, yerinde 

“İyazenbillâh dinü devlete çare kabul etmiyecek bir taze 
yara dahi açar deyü küşe beküşe mükâleme, 

, Ras. Be Sl 


B. IV. Varmak 

Varup, varıp 

Gitmek, ziyaret etmek, nezdine gitmek iz 

“Bir kaç meclis sarahaten Devletlü Damat Paşa Hazret- 
lerine varup...» Raş.5.s.7 


B. V. Kendü 

Şimdiki “kendi, yerinde (mütemmim olarak) 

“kendü dilhahın ve itilayı şan ve cahın için değil hizmet 
ettiğin veliyyünniamı âlem padişahı âlempenahın gayreti 
ve sıyaneti namusu devleti için..., Ras: 5s. 7; 

B. VI. İmek 

Siz 

Şimdiki (siniz) yerinde cevher fiilinin ikinci cemi şahsı 

(1 Sözün ve kullanılış örneğinin kitaptaki yazılışı da aynen göste- 
rilceektir. 


ma Alke 


olarak kullanılıyor ki şahıs zamirinin aynı olması dikkate| | 


değer. 
“Bu defa mührü vekâleti kabul etmeğe muhtaçsız., 
Kaşı sl 
B. VII. Dahi, Bir dahi 
Şimdiki “daha, ve “bir daha, yerinde 
“Dinü devlete çare kabul etmiyecek bir taze yara dahi 
açar, silki küsistetarı umur bir dahi nizam bulmaz.,, 
Raş. 5. s. 7. 
B. VILI. 
Suz 


İmek 


Şimdiki (siniz) yerinde cevher fiilinin ikinci cemi şahsı | 


olarak kullanılıyor ki şahıs zamirinin de aynıdır. 


“Dinü devlet uğruna serbazlık ve revişi âkılâne ile mas- 


lahatsazlık buyurursuz., 
BXIX 
Şimdiki “diye, yerinde 
“maslahatsızlık buyurursuz deyü arzı rica, 
B.X. 
Şimdiki “onlar, yerinde 


“ve anlar dahi kendü rahat ve asayişlerin safayı 
uğruna feda edip..., 


Raş. 5'si. 
Deyü 


Anlar 


Raş. 5.5.7 
B. XI. Kendü 
Şimdiki “kendi, yerinde (mütemmim olarak) 
“Kendü rahat ve asayişlerin, 

o Raş. 5.5.7 
B. XII. in 
Şimdiki (ini) yerinde(muzaf ve mefulübih “i, leri bir ara- 
halde ikinci “i, yerine sadece “n, getirilmesi 


ya geldiği 
nesirde de görülüyor. 
“Kendü rahat ve asayişlerin safayı hatır uğruna feda edip, 
Raş. 5.s.7. 


B. XIII. 
Kkndülerin 
Şimdiki “kendileri, yerinde (zamir olarak) 


Kendüler 


Raş. 5.5.7 ||| 


hatır | 


| 


—— 1g — 


“vesair kendülerin sadaretlerine 'müterettip olan umuru 
müzakere va karardade olduktan sonra, Raş. 5.s.8 


B. XIV. Etmek 

Ettikte - İttikte (9) 

Şimdiki “edince, ettiği zaman, yerinde 

“Derakap Haseki ağa gelip Devletlü .Kaymakam Paşa 
Hazretlerini rikâbı kâmiyaba davet ettikte kemali gururu 
vakar ile saraylarından sarayı humayuna teşrif buyurup, 
Raş. 5.5.8 


B. XV. Kendü 
Şimdiki “kendi, yerinde (mütemmim olarak) 
“Kendü abdi mahsus ve bendei bahirül'ihlâsları olan, 


Raş. 5.5.8 


B. XVI. Dek 
“..e kadar, manasına 

“Damadı mükerrem ve mümtaz ve asafı maalipervazla- 
rına bu anedek umuru sadareti uzma mehemsazlarının vediai 
dest ve ceybi neyl ve izazları olan mührü zerrini vermek,, 
Raşm5. SB 


B. XVI. Kendü 
Şimdiki “kendi, yerine (mütemmim olarak) 
“İptidayı cülüsu hümayunlarında kendü engüşteri kerem- 


küsterlerinde istimal buyurup, 


Raş. 5.5.9 

B. XVILI. Otağ - Otak 

Otağında 

Çadır 

“Mührü şerif hilâfı mahut otağında alınmak iktıza edip, 
Raş. 5.5.9 

B. XIX. Varmak 


Varıp, Varup 

Gitmek, vâsıl olmak manasına 

“Memuriyet ile seheri veziri âzam dairesine varup, 
Raş. 5.5.9. 


BO. Kendü 
Kendüye 


Şimdiki “kendisi, yerinde 


pl LA 


“Reis Efendi ve Çavuşbaşı Sadırazamı müşarünileyin 


kendüye mahsus obası ve hazine çergesi havalisine, 


Raş. 5. s. 9. 
B. XXI. Oba 
“Büyük Çadır, manasına 
“Kendüye mahsus obası... Raş. 5.s. 9. 
B. XXII. Çerge 


“Çadır, manasına 

“ve hazine çergesi havalisinde, 

(Bu sözün Farsça “çerageh, ten bozma olduğu zannolu- 
nuasa da “çeri, çerik, asker demek olmasına bakılırsa aslı 
Türkçe olsa gerektir.) Raş. 5. s. 9. 

B. XXIII. Un 

Olduğun 

Şimdiki “olduğunu, yerinde 


(Burada da mefuliyet “i, sinin nesirde dahi hazfedildi- 
ğini görüyoruz) 


“Mazmunu istirdadı mührü şerifi mütezammın olduğun 


gördükte..., Raş. 5. s. 10 
B. XXIY. Görmek 
Gördükte 


“Görünce, gördüğü zamanu, yerinde 
“Mütezammın olduğun gördükte koynundan çıkarıp miri 
müşarünileyhe teslim ettikten sonra, 
Raş. 5. s. 10. 

B. XXV, 

Kendüyü-kendüyi 

Şimdiki “kendisini, yerinde 
“Art kapıdan kendüyi rahşına suvar eden 


Raş. 5. s. 10, 


Kendü 


B. XXVI. 
Oldu 
(Tayin edilmek, makama geçmek) manasına 


“Âyâ yerimize Yeniçeri Ağası mı oldu, yohsa nişancılık 
ile davet olunan Maktulzade mi oldu, 


Olmak 


Raş. 5. s. 10. 


| 
| 


e em 

B. XXVII. 

Dedikte 

(Diyince, dediği zaman) manasına yi 
SE i i ğayı müşarünileyh, 
Maktulzade mi oldu dedikte ağay ş e. 


Anlar 


Demek 


B. XXVIII. 


Şimdiki “onlar, yerinde 


Ri i e lâkin anlar olmak gerek... 
Sultanım, kulunuz bilmem vi e > 
B. XXIX. Olmak 
Olmamak 
(Tayin edilmek, makama geçmek) manasına 
“Lâkin anlar olmamak gerek..., Raş. 5. s. 10. 
XXX. Gerek 
“Lâzım, muktazi, muhtemel, manalarına i 
“Lâki k deyü cevap verip, 
Lâkin anlar olmamak gere y nr e 
B. XXXI. , Deyü 
Şimdiki “diye, yerinde 

üc verip, 
“Onlar olmamak gerek deyü cevap . e 


XXXIL Olmak 


Oldular 
(Tayin edilmek, makama geçmek) mi pa 
i imiz mi oldular, 
“Acaba İbrahim Paşa efendimiz Ni 


B. XXXIL. Demek 


Dedikte-Didikte 

“Dediği zaman, diyince,, manasına çi 

“Acaba İbrahim Paşa Efendimiz mi oldular dedikte,, 
Raş. 5. s. 10. 


B. XXXIV. Etmek 


Etmeğin - İtmeğin 

“Etmekle, etmesi üzerine, manasına We 

(Bugün kullanılmıyan bir tasrif edilmez fiil kay sen 
“Ağ üşarüni üküt etmeğin ferasetle anlayıp, 
Ağayı müşarünileyh sükü meğ eğ e 


B. XXXV. Anlar 
Şimdiki “onlar, yerinde 
“Anlar olduktan sonra manen kata mazul olmadık, 


Raş. 5. s. 10. 


ld — 


B. XXXVI. 

Şimdiki “diye,, yerinde ; 

Kata mazul olmadık deyü izharı beşaret ederek, 

B. XXXVII. Dek 


“..e kadar, yerinde 
Gelinciyedek 


Ve bazı murat ettiği etbaı gelinciyedek meksedeceği, 
Raş. 5. s. 10. 
Varmak 


Deyü 


B. XXXVITI. 
Varıp - varup 
e azimet etmek, manasına 
erakap ricali dairei sadaret memuren B. b ü 
hümayuna 
varıp Sadırazam ve D İk im F 

Hezii. amadı ekrem elma mi 

BS 

B. XXXIX. (0) 
Çadır manasına vi 
(Burada kelimenin fars 
Mutat üzere mürettep 
hümayunda mansup olan o 


ça terkibe girmesi dikkate değer) 
ve mükemmel alay ile orduyu 
tağı süreyyanıtakı sadarete, 


Raş. 5. s.10 


BXE; 
XL 3 Ordu 
mi oldüğu halde farsça terkiplerde kullanılmaktadır) 
rduyu hümayunda mansup olan,, Raş. 5. s. 10, 


Kitap taramalarının ilk süzme 
de yapılan B. örneği £ 
fışler sıralanarak birleştirildikten sonra lb le 
fişlerinin örnekleri 
CE 
/B. fişlerinden 1, V, XI, XII, XV, XVII XX, XXV 
fişler burada toplanmıştır. yi 


Kendü 


numaralı 


I. “Kendisi, 


lime ve “kendileri, yerinde (isim gibi, zamir olarak) 


Kendüler damatlık kürkünü giydikleri gün müşarün- 
i eyhin dahi vezaret ile nişancılık mansıbı unvanı menşuru 
itibarı olmağa himmet buyurmuşlar idi., s. 6. 

Kendülerin: a 


“Vesair kendülerin sadaretleri i 
â inde meterettip olan umu 
müzakere ve karardade olduktan sonra, Ss. 8. £ 


185 
Kendüye: i f 
“Reis Efendi ve Çavuşbaşı Sadırazamı müşarünileyhin 
kendüye mahsus obası ve hazine çergesi havalisinde, s. 9. 
Kendüyi: 
“Art kapıdan kendüyi rahşına suvar eden, s. 10. 
U. Mütemmim olarak şimdiki “kendi, yerinde. 
“Kendü dilhahın ve itilâyı şan ve cahın için değil, hizmet 
ettiğin veliyyünniamı âlem padişahı âlempenahın gayreti ve 
sıyaneti namusu devleti için..., S. 7. 
“Kendü rahat ve asayişlerin safayı hatır uğruna feda, 5.7. 
“Kendü abdi mahsus ve bendei bahirülihlâsları olan, 5.8. 
“İptidayı cülüsu hümayunlarında kendü engüşteri kerem- 


küsterlerinde istimal buyurup..., S. 9. Raş. 5. 
Gİ imek 
(B. fişlerinden I1., Vİ., VHI.J 
I. İdiği: 


Şimdiki “olduğu, yerinde 

“Emri müsalehayı itmam ve ikmalile itfai nairei kıtal et- 
mek olmayıp kat'ı peyvendi müsalehaya badi olur halet idiği 
zâhirdir.,, SEL 

limek cevher fiilinin eskiden tasrifleri arasında bu sıyga 
da varmış. İdiği ve idüği şekillerinde eski yazılarda çok gö- 
rülür. Kıyasi bir sıyga olduğu halde sonraları terkedilmiştir.) 


II. Siz,sız, süz, suz: 

Cevher fiilinin muzari sıygasının ikinci cemi şahsı olarak 
şimdiki “siniz, yerinde. 

“Bu defa mührü vekâleti kabul etmeğe muhtaçsız, 


s 
“Dinü devlet uğruna serbazlık ve revişi âkılâne ile mas- 
lahatsızlık buyurursuz,. ŞaKZ 


(Buradaki iki misalden birinde sıfata, diğerinde ise buyur- 
mak filinin muzariine iltihak eden bu “sız, eki, doğrudan 
doğruya ikinci cemi şahıs zamiri olduğuna dikkat edilmek 
lâzımdır.) Raş. 5. 

GL Deyü-deyu 

/(B.fişlerinden. HI, 1X., XXXI., XXXVL. burada toplanmıştır.) 

Şimdiki “diye, yerinde 

“Iyazenbillâh dinü devlete çare kabul etmiyecek bir taze 
yara dahi açar deyü küşe beküşe mükâleme, s. 7. 


ak İl 


“Maslahatsazlık buyurursuz deyü arzı rica, s. 7. 

“Lâkin anlar olmamak gerek deyü cevap verip, s. 10. 

“Kata mazul olmadık deyü izharı beşaşet ederek, s. 5. 
Raş. 5. 


GİV Varmak 

Varıp-Varup JB. fişlerinden IV., XIX. XXXVIILJ 

“Gitmek, nezdine gitmek, ziyaret etmek,, yerinde 

“Birkaç meclis sarahaten Devletlü Damat Paşa Hazret- 
lerine varıp, s. 7 

“Memuriyet ile seheri veziri âzam dairesine varıp,, 

are, 

“Derakap ricali dairei sadaret memuren Babı hümayuna | 
varıp Sadırazam ve Damadı ekrem Devletlü İbrahim Paşa | 
Hazretleri..., s. 10 


Raş. 5. 
(GV Dahi,Bir dahi 
“Dinü devlete çare kabul etmiyecek bir taze yara dahi 


açar, Si 176 
“Silki küsistetarı umur bir dahi nizam bulmaz, 6.7. 


(Burada “dahi, yerine “de, atifesi getirilmediği dikkate | 


değer) 
G VE 


Raş. 5. 
Anlar 
/B. lerden X., XXVII, XXXV.J 
Şimdiki “onlar, yerinde 
(Üçüncü cemi şahsı zamiridir. Eski yazılardaki şekli hep 
a ile okunduğu zannını verir.) 


“ve anlar dahi kendü rahat ve asayişlerin safayı hatir 
uğruna feda edip, 6. 7. 


“Sultanım, kulunuz bilmem, lâkin anlar olmamak gerek 
deyü cevap verip, s. 10. 

“Anlar olduktan sonra manen kat'a mazul olmadık deyü, 
Raş. 5. 

C. VIL İn, ın, ün,un 

(İni, mürekkep okleri yerine nesirde dahi “in, kullanıl 
dığı şu birkaç örnekte görülmüştür. 

Malüm olduğu üzere bu ini eki, i muzaf eki ile i mefu- 
lâbih eki ve aralarına giren n aralık harfinden mürekkeptir. 


e ki) 


Nazımda ikinci i nir kaldırılması eski kitaplarda çok görü- 
lür. Fakat nesirde de aynı hadisenin örnekleri nispeten daha 
azdır.) m 

I. Asayişlerin “asayişlerini, yerinde. 


“Kendü rahat ve asayişlerin safayı hatır uğruna feda Dn 
s. 


II. Olduğun “olduğunu, yerinde i 
“Mazmunu istirdadı mührü şerifi mütezammın 
lime Sİ 
gördükte,, 


C. VIL. Etmek-İtmek 

I. Ettikte-İttikte: e ; 

Şimdiki “edince, ettiği zaman, etmesi üzerine, yerinde 

“Derakap Haseki ağa gelip Devletlü Kaymakam Paşa Haz- 
retlerini rikâbı kâmiyaba davet ettikte kemali gurur ve va- 
kar ile saraylarından sarayı hümayuna teşrif buyurup... s. 8. 

(Bu “dikte, lâhikâsının zaman ve hâdiseye delâletinin 
nazirleri “dedikte, ve “gördükte, fişlerinde de vardır. |C. XILI. 
ve XV. 

II. Etmeğin 

“Etmekle, etmesi üzerine, manasına : i 

(Bugün kullanılmayan bir tasrif edilmez fiil sıygası) 
“— Ağayı müşarünileyh süküt etmeğin ferasetle ve 

s.10: 
Raş. 5. 

Ge Dek 

IB.den. XVI., XXXVILJ : 

I. Bu anedek: “©... e kadar, yerinde j 

“Damadı mükerrem ve mümtaz ve asafı maalipervaz- 
larında bu anedek umuru sadareti uzma mehemsazlarının 
vediai dest ve ceybi neyi ve izazları olan mührü zerrini 
vermek,. z s.8 

II. Gelinciyedek: 


“Ve bazı murat ettiği etbaı gelinciyedek ermeni 
Ss. 


Raş. 5. 
GC; Otağ-Otak 
IB. den XVILL, ve XXXIXJ 
“Çadır, manasına 
I. Otağında: 


lab 


“Mührü şerif hilâfı mahut otağında alınmak iktiza edip. s. & 

II. Otak (burada kelime farsça terkibe sokulmuştur.) 
“Mutat üzere mürettep ve mükemmel alay ile ordüy 
hümayunda mansup olan otağı süreyyanıtakı sadarete s. 10. 
Raş. 5. 


GX1 Oba 
“Büyük çadır, mahasına 
“Reis Efendi ve Çavuşbaşı Sadırazamı müşarünileyhin 
kendüye mahsus obası ve hazine çergesi havalisinde, 
Raş. 5.s. 9. 


GE XIL Çerge 
“Çadır, manasına | 
“Kendüye mahsus obası ve hazine çergesi havalisinde,, | 
(Bu kelimenin farsça “çerageh, ten bozma olduğu zannı! 


bence varit değilir. Çeri ve çerik asker demek olduğun: | 


dan çerge de Türkçe olsa gerektir.| Raş.5.s.9. 
Ge Xi Görmek 
Gördükte 


“Görünce, gördüğü zaman, yerinde 

“İstirdadı mührü şerifi mütezammın olduğun gördükte 
koynundan çıkarıp miri müşarünileyhe teslim ettikten sonra, 

Raş. 5. s. 10 

I(“Dikte, lâhikasiyle zaman ve vukuu rapt sıygası yapıl- 
dığının diğer nümuneleri : “ettikte- C. VIII, ve “dedikte-C.XV.,J 

GEXIM. Olmak 

(B. den XXVI., XXIX, XXXILJ 

“Tayin edilmek, makama geçmek, manasına 

1. Oldu, oldular: 

“Âyâ yerimize Yeniçeri Ağası mı oldu, yohsa nişancılık 


ile davet olunan Maktulzade mi oldu, s. 10. 
“Acaba İbrahim Paşa efendimiz mi oldular, S0: 
II. Olmamak: 


“Sultanım, kulunuz bilmem, lâkin anlar olmamak gerek, 

(Olmak mastarı umumi olan vuku manasında kullanıl- 
makla beraber şu ibarelerde bir de makama geçmek mana- 
sına alınmıştır. Orhon abidelerinde “olarmak, mastarının 
saltanat sürmek manasına istimali vardır. Bu bakımdan 
dikkate değer.| Raş. 5. 


O 


CRV Demek 


Dedikte- didikte : İl 
“Diyince, dediği zaman, demesi üzerine, manasına. 


“Maktulzade mi oldu dedikte ağayı müşarünileyh,, s.10. 
“Acaba İbrahim Paşa efendimiz mi oldular Ran Ss. ni 
Esi 
(Bu kullanılışın benzerleri: ettikte: C. VIII. ve gördükte: 
Cc. XIIL) 


LXVE 
“Lâzım, muktazi, muhtemel, mahalarına 
“Sultanım, kulunuz bilmem, lâkin anlar olmamak gerek 


i sl) 
deyü cevap verip, Raş. 5.s 


Ordu 
C. XVII. ordu 
(Bu kelime esasen Türkçedir. Orda ve orta şekilleri de 


vardır. Lâkin osmanlıcada farsça gibi telâkki görerek ter- 


kiplere sokulmuştur.) 
“Orduyu hümayunda mansup O 


sadarete, 


Gerek 


lan otağı süreyyanıtakı 
Raş. 5. s. 10. 


di. 


2 
ia 


eridi 


ami b ie 


, | Kitabın ismi Kısaltma işareti 
İ Edviyei müfrede Ed. 
ili Takvimülebdan Tak. 
| Tebareke tefsiri Teba. 
Taranılacak kitaplar ve kısaltmaları | ram bsi in 
li lâs tefsiri ih. i 
| Türkçeli Kuran : Kur. Hek. 
Yeni tarama, talimatta da yazılı olduğu üzere, dar, yahut Menakıbülebrar Mena. 
geniş olarak iki ölçüde yapılacaktır. Bunlardan şimdilik Saatname Sa: 
taranılmasına başlanılan kitapların adları ile kısaltma işaret- Nehcülferadis Neh. 
leri şu cetvelde gösterilmiştir: Yusuf va Zeliha “Darir, Yuz. Da. 
İl Fütuhüşşam Fü. 
1 — Geniş taranılacak kitaplar Yüz hadis tercümesi Had. 
Siyeri nebevi “Darir,, Si. D. 
Kitabın ismi Kısaltma işareti il Tezkeretülevliya “Ayasofya,, Tez. Ay. 
i Garipname (Aşık paşa divanı) Ga. | 2 “Fakülte, Tez. Ed. 
Kısası enbiya(Aydın oğlu Mehmet | ; “Lâleli 1030, Tez.Lâ.1 
Bey adına) Enb. a “Lâleli 1031, Mi e 
Feleknamei gülşehri Fel. | Mecmua “Emiri, Mec. E. 5 
Süheyl ve Nevbehar Süh. | Kadı Bürhanettin divanı Kad. Si 
Nesimi divanı Nes. Di. | Mevlut “Süleyman Çelebi, Sün. 
Tefsiri Ebilleys tercümesi (Nuru- | Hurşit ve Ferahşat Hurş. 
osmaniye: 138-139) Leys. Nur. İ Kelile ve dinme Kel, 
Şeyhi Divanı Şey. Di. Ferhenknamei Sadi Ferh. 
Husrev ve Şirin EİŞ: | Beşaretname Beş. 
Kabusname tercümesi Kab. Ahmedi divanı Ah. Di 
Necati divanı Net. Di. İskendername  , İs. 
Tarihi âli Selçuk ba: “Sel Tefrihülervah REK 
Fuzuli divanı Fu. Di. Esrarname Es. 
Baki divanı : Ba Di. Kırk vezir hikâyesi Kırk. 
Bağdatlı Ruhi divanı R.B.Di. Fazaili Mekke ve Medine Faz. 
Şehname tercümesi (Şerifin) Şeh. Ş. Cerrahiyei ilhaniye GL 
Sabit divanı S.Di. Müfredatı ibni baytar tercümesi M. Bay. 
Nabi divanı Nab. Di. Tercümei akrabadin T. Ak. 
Nedim divanı Ned. Di. | Teshil fittıp T. Tıp. 
Müntehabüşşifa M. Şi. 
2 — Dar taranacak kitaplar Mücerrepname M. Na. 
Kitabın ismi Kısaltma işareti | Yadiğârı ibni şerif 5 İş. ( 
Muhabbetnamei harezmi Hap. Ahmet Paşa divanı Ah. Pş. Di. 


Letafeinamei höcendi Let. İ Mecmuai devavin “Bursa,, Mec. B. 


m 


Kitabın ismi Kısaltma işareti 
Mecmatünnezair Mec. Ra. 
Camiünnezair Ca. Naz. 
Mecmaunnezair Mec. Naz. 
Mecmuai eş'ar “Nuruosmaniye, Mec. Nur. 

a » Millet, Mec. Mil. 
Kemali ümmi divanı K.Ü.Di 
Eşrefoğlu divanı Eş. Di. 
Müzekkinnufus Müz. 
'Ruşeni divanı Ruş. Di. 
Adni divanı Ad. Di. 
Mihri Divanı Mih. Di. 
Sarıca Kemal divanı SKD 
Selâtinname Sel. 
Tacüledep KE 
Leylâ ve Mecnun Ley. 
Enfesüccevahir En: 
Tefsiri ebilleys tercümesi “İbni 

Arapşah, Leys. Ar. 
Münebbihürrakıdin Mü. Ra. 
Tefsiri ebilleys tercümesi “İznikli 

Musa,, Leys Mu. 
Düsturnamei Enveri Düs. En. 
Tevarihi âli Osman “Oruç Bey, T. Os. Or. 
Aşık paşa zade tarihi Aş. 
Melhame Melih. 
Müntehi ; Mühi. 
Acayibülmahlükat Ac. 
Envarülâşikin En. Aş. 
İbni kesir tarihi tercümesi İİ 
Muhammediye “Yazıcıoğlu, M. Yaz. 
İrşadülmürit ilelmurat İ. Mür. 
Delilülibat D. İb. 
Gülşeni raz G. Raz. 
Vahdetname V. Na. 
Yusuf ve Zeliha “Hamdi, Yuz. Ha. 
Camaspname Ca. Na. 
Vikayetürrivaye fimesaililhidaye Vi. Ri. 
Tarihi Şahi Ta. Şa. 
Ucubetülgarip i Uc. Gar. 


O 


Kitabın ismi © — Kısaltma işareti 
Risalei münciye Ri. Mün. 
Gülistan tercümesi Gül. Ter. 
Acebülacaip Ac. A. 
Cevahirülesdaf Cev. 
Nevai külliyatı Nev. Kül. 
Hadikatüssuada Ha. Sü. 
Saadetname S. Na. 
Yahya Bey divanı Y.B. Di 
Şah ve Geda Ş.G. 
Fegani divanı Fe. Di. 
Hıtai divanı Hı. Di 
Kaygusuz divanı “Ahmedi sar- i 

ban, KSEDE 
Muhibbi Divanı Muh. Di. 
Hayali N Hay. Di. 
Zati Yy Zat. Di. 
Âli » ÂL Di. 
Divanı Türkii basit D.B. 
Bursalı Lâmii divanı a 
Makteli Hüseyin Mak. Hüs. 
Menazırülavalim Men. Av. 
Behçetüttevarih tercümesi BER 
Ahlâkı Alâi Ah. AL 
Bahriye “Piri reis, Bah. Pi. 
Tarihi âli Osman “Hadidi,, Ta. Os. Ha. 
Cemili divanı Celi. Di. 
Enisülguzat En. Guz. 
Evliya Çelebi seyahatnamesi Ev. 
Niyazi divanı N.DiI. 
Hurufilik risalesi Hur. Ri 
Abdalname Ab. Na. 
Gevheri Gev. 
Emrah Em. 
Kayıkçı kul Mustafa K. K.M. 
Saz Şairleri Sa. Şa. 
Halk şairleri İŞ. 
Karaca oğlan Kara. 
Bektaşi şiirleri “Sadettin Nüzhet, Bek. Şa. 
Pir sultan Abdal P. S. Ab. 
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e a 


İ .. i © . 
Kitabın ismi Kısaltma işareti | Fr İ v | i 
Kul oğlu «Oi | Ta 


Aşık 
Beşiktaşlı Gedai 
Silleli Sururi 
Hengâmi ii 
Maniler i z 
Türkmen oymakları ü. KURULTAY TEZLERİ 
Dede Korkut 
Durubu emsal ak Paşa,, Ee | Bay Ahmet Cavat Emren'in tezini bu sayımıza koyuyoruz. 

» > inasi,, . 

» » “Mitat Efendi,, i 8-9 uncu sayımızda İkinci Türk Dili Kurultayının zabıtlarını 
Çankırı şairleri z | basmış, Kurultayda söylenen tezlerin de ileride sırası düştükçe Bülteni- 
Mei mizde yer tutacağını bildirmiştik. İlk tez olarak Kurultayın birinci ve 


Halk i i i 
e © ikinci günlerinde söylenmiş olan Bay Ahmet Cavat Emre'nin “ Türk- 
Cönk 5 i : | çenin Hint- Avrupa diliyle mukayesesi, başlıklı araştırmasını bu 4, 


LR 
Türk Dili Tetkik Cemiyeti Bülteni 


Meraş tarihi EE İİ sayımıza koyuyoruz. 


Başka tezler de sırası düştükçe basılacaktır. 


İ 


TÜRKÇENİN HİNT - AVRUPA DİLİYLE MUKAYESESİ| 
BİRİNCİ KISIM: TÜRKÇENİN KARAKTERLERİ 


Uluğ Başkan, 
Reis Paşa, 


Hanımlar, Beyler 


Türk Dili Tetkik Cemiyetinin kuruluşu daha iki yaşını kapamamış, 
alfabe değişiminden başlıyan büyük kültür akımı, yeni, altı yılını bitir- 
miş; böyle kısa bir uçur ( zaman ) içinde türkçe üzerine her yandan 
girişilen deşiştirmeler ise epiy ilerlemiştir. Dil ile ilişikli her türlü sorak- 
lar ( meseleler ) öne sürülmüş, hepsinin çözümiyle uğraşılmış; hepsinden 
de, uçurun ( zamanın ) kısalığıyla orana vurulunca değeri göze çarpan 
yemişler derinmiştir; Türk kültürünün bu alanında da gösterilebilen 
emeklerin az çok başarıcı olması, ancak ve ancak Büyük İnkılâbın tin 
(ruh ) kaynağından duygu ve bulgu alınabilmesindendir. Türk budunu- 
nun geleceğini son yüzyılın en ileri basamağa varmış bilimi ve erdeni 
(ilim ve fenni) üzerine kurmak yollarını gösteren Büyük Baş dil işlerinin 
de bütün yöntemlerini ( istikametlerlni) O işaret etmiş, her güçlüğü- 
müzde hepimize O hocalıkta bulunmuş, her karanlığımızı O aydınlat- 
mıştır. Yüksek  katınızda okumak onurunu ( saadetini) elde edebil- 
diğim araştırma dahi o inkılâp güneşinden alınmış aydınlık altında 
yapılmıştır. 

Bu irdel (&tude) in nersesi (mevzuu) türkçeyi Hint - Avrupa 
dilleriyle karşılaştırmak için yeni ve sağlam yol bulmak sorağıdır. Tezi : 
ikiye ayırdık: birinci kısmı türkçenin yapılış karakterlerini araştırmak, 
ikincisi türkçeyi Hint - Avrupa dilleriyle karşılaştırmak prensiplerine 
verilmiştir. 


Uzun yıllardanberi türkçenin, bütün Türk ulusağızlarının (lehçelerinin) 
her türlü filologi siyle, folklor iyle uğraşan bunca bilginlerin emekleri 
ve verimleri varken, bizim, onların üstünde, ne yapabileceğimiz, inanmaz 
bir soru ile, sorulabilir. Ömürlerini bu uğurda tüketmiş müsfaşrık ların 
yapamadığı işlere, çözemediği sorakların çözümüne girişmemizi büyük- 
seyenler de olabilir, Ancak, az sonra dinleyicilerimizin bizi tasdik ede- 
ceklerinden emin olarâk, arzedelim ki türkçenin tarih içinde oynadığı 


büyük rolü kendimiz araştırmadık ve meydana koymadıkça bu ulusal 
(milli) sava (dava) ispatsız kalacaktır. 

Gerçek, türkçe kadar, yabancı bilginlerin tetkikinden geçerek, hem 
anlaşılan hem anlaşılmayan, hakkı hem verilen hem verilmeyen başka 
bir dil oymağı yoktur. Sumercenin “Lenorman, , Metler dilinin “Oppert,, 
gibi büyük bilginler Türk oymağından olduğunu müdafaa ettiği gibi 
türkçenin “geni ,sine hayranlığını saklamamış “ Max Müller,,, hattâ 
Hint - Avrupa dillerini Ural - Altay dillerinin bir kolu sayan “Anderson 
ve Sweet,, gibi bilginler de çıkmıştır. Daha 1879 da “Nikolay Ander- 
son , bugüne değin bilimlik (— ilmi) değerini saklayan: “Studien zur 
Vergleichung der ugrofinnischen und indogermanischen sprachen , adlı 
eserini çıkararak bu iki dil oymağı arasındaki köken (— menşe ) birli- 
ğini aydınlatmıştır. O derece ki, “Donner, mukayeseli lügatinde An- 
derson'un kitabından karşılaştırmalar alıp koymuştur. Bu eser, şiddetli 
bir aryanizm ve germanizm taassubunun karanlamalarına ( itirazlarına ) 
uğramakla beraber bilimlik erki sarsılmamıştır. Eserin çıkmasından yirmi 
bukadar yıl sonra, Sweet, Londrada neşrettiği “The history of language, 
adlı kitabında, Anderson'dan örnekleer alarak diyor ki: 

“ Eğer bütün bunlar ve daha başka benzeyişler bu dil oymaklarının 
bir kökenden çıktığını aydınlatmamış oluyorsa... o halde karşılaştırma 
(— mukayese ) filologi sini temelinden yıkılmış saymalıdır; ve bizim artık 
gramatikal türüm (— teşekkül ) lerince gösterdikleri benzeyişlere dâya- 
narak Sanskrit, Grek, Lâtin dillerinin bir kökenden olduğunu savlamağa 
(— iddiaya ) hakkımız olmaz, (s.120). Sweet daha ileriye vararak 
diyor ki: “ Biz bu ispat ile Aryan oymağı dillerinin büyük Ural - Altay 
oymağından bir kol olduğu sonucuna ( — neticesine ) varmış bulunu- 
yoruz, (s. 123). 


Fakat bunlara karşı, dil biliminde çokluğu tutan “ conservateur,, 
muhafazakâr aryanistler ve gremanistler her türlü ispatlara karşı göz- 
lerini yummaktan ve mukavemet göstermekten usanmıyorlar. Asıl tuhafı 
şu ki, bizim memleketimizde ve &endi üniversitemizde de, geniş ve 
inatçı bir yankulanış ( — in'ikâs) bulan fikirler bu muhafazakâr aryanist 
ve germanist propagandanın serpintileridir. Bugün Avrupa üniversite- 
lerinde vaziyet son derece muhafafazakârdır. Geçen asrın büyük üstad- 
larından miras kalan dil bilimi çıraklarının elindedir; tuttukları tümse 


İ| (—kürsü)leri yeni mekteplere karşı Garikad gibi kullanıyorlar; bunlar 


bilime yeni bir şey katamıyorlar ve yeni buluşlara bıyık altından gülü- 
yorlar, şarlatanlık diyorlar. 
Muhafazakâr “ dogma ,, nın mümessilleri dillerin mahut fasrifi “ flexi- 


onnelles , , ilfisaki “ agglutinantes,, #ecridi “isolantes,, bölümlemesinin | 
»> gg İ 


akrabalık ispatında hiçbir değeri kalmadığını söylemeye mecbur oluyor- || 


larsa da aryancılık ve germancılık ateşi de gönüllerinde sönmek bilmiyor. 
Türkçeyi hep geri kalmış, gelişmemiş, ve Avrupa dillerinden ayrı 
kılınışta bir dil görmekten vazgeçmiyorlar. Sorağın en ağır yanı bura- | 


sıdır: Türkçenin Hint - Avrupa dillerinden ayrı yapılışta tasarlanması, | 


onların dışında bırakılmasıdır. Çünkü böyle olunca elde edilen herhangi 


bir eski yazı, bilmem hangi bilginin onda bulduğu bir flexion izi yü- 1 


zünden Hint - Avrupa dilleri çerçevesine alınıyor ve artık türkçe ile 


hiçbir yakınlık ve ilgisi (— nisbeti) olamıyacağı değişmez gerçekler ' 
sırasına giriyor, buna karşı bizim üniversite bile diyecek bir şey bula- ! 


mıyor. Örnek olarak, Fransız dil bilimi mektebinin baş hocası Meillet'yi 
alabiliriz. Fransızca ve İngilizceyi Çin ve Annam dilleriyle hemen ayni 


bozulma basamağında gösteren eski bölümlemeyi (— tasnifi) “Les| 


Langues du monde ,a yazdığı gireğin (— methalin) başında reddeden 
bu bilgin, 1931 de, “Lâtincenin tarihi, adlı eserinin gireğinde Hint - 
Avrupa diline olan tutkunluğu ateşiyle, Lâtinliğe kasideler yaz- 
makla kalmıyor, ezici bir rakip gördüğü türkçeyi yermekte bayağı 
zevk buluyor. Burada koca bilgin babayiğit (atalarını tekerlekleri 
altında çiğneyip geçmiş Lâtinlerden kendilerine miras kalan dil halitasını 
bir kâhin sıtkısiyle ( — ardeur, hararet) göklere çıkarırken, taassuba 
vergi bir coşkunlukla, üstünlüğünden sıkıldığı duyulan türkçeyi yerin 
içine batırmağa çabalıyor. Yazısından şu birkaç sırayı 
türkçeye çeviriyoruz: 


“... Hint-Avrupa dilinin hususiliklerce öyle çok zengin bir morfologisi (li 


vardı, yapılışı öyle çok yumuşak ve esnekti ki, hiçbir yerde birliğin 
belgisi olan türeliliği gösteremezdi ... 


“Bütün Avrupaya ve Asyanın büyük büyük ölkelerine Hint-Avrupa N 


dilini götürmüş olan aristokratlar eşsiz bir yeğinlik (— faaliyet), yabancı 
dilleri kendine benzetmekte eşsiz bir yararlık (—liyakat) göstermişlerdir... 
Hint-Avrupa medeniyetinin kepi (— tipi, enmuzeci) her alanda özlem 
(kendine has) bir beniz aldı ve bu medeniyetin anlatış aygıtı (cihazı, 
aleti) olan dil, müşterek bir temel saklamakla beraber, ayrı ayrı yerlerde 
yeni kepler (tipler, enmuzeçler) yarattı. 

“Hint-Avrupa dilinin kıvraklık ve esnekliği, türkçenin kepiyle karşı- 
laştırıldığı zaman, göze çarpıcı bir benizle görülüyor. Hint-Avrupa 
aristokratları gibi Türk illeri (— les tribus) dahi geniş geniş fütuhatta 


bulundular; menşeleri olana yerlerin dar sahasından çok uzaklara gittiler. | 
Ancak zamanlara ve yerlere göre hemen hiç değişiklikler göstermediler, * 


sözü sözüne | 


ve Türkler öyle hem birbirlerinden ayrı hem birbirlerinin ayni medeni- 
yetler geliştirmediler; öyle medeniyetler ki Hint-Avrupa aristokratları 
fütuhatlarını genişlettikçe  yenileştirmesini ve yenileştirdikçe kendileri de 
yenileşmesini bilebildiler. Bugünkü türkçe bin yıl önceki türkçedir; Kazan 
türkçesi, esaslarda, Ankara türkçesidir; dilin kaskatı şematizmi (kalıp- 
lanmışlığı) onu değişmekten sakladı. Denebilir ki türk dili ömür sürdü 
fakat hemen hiç yaşamadı. Maddi şekillerce birbirlerinden ayrıldıkları 
zaman bile Altay grupunun dilleri ayni kepi, ayni şematizmi saklarlar. 
Bu nokta üzerine Prens Trubeçkoy gerçekten derin bir sezgi ile dikkati 
çevirmişti,,. (Histoire de la langue latine, s. s. 8-9; 1931). 

Bir Rus prensinin ilhamiyle türkçenin kaskatılığını görebilen koca 
Fransız bilgininin bu mistik yazısında bilimlik hiçbir değer yoktur. 
Hint-Avrupa dillerinin Altay grupiyle akraba yani kardeş diller olmasına 
mâni olan sebepleri bize ne Mösyö Meillet ne de başka bir dil bilimcisi 


| gösterebilmiştir. Hint-Avrupa dillerinin hem birbirlerinden ayrı hem 


birbirlerinin ayni kepler yarattığını söyleyen Mösyö Meillet türkçenin 
şematizmini bir gerilik karakteri sayıyor; fakat ne türkçe onun sandığı 
kadar kaskatı bir şematizme girmiştir, ne de Hint-Avrupa porototipi 
dallana budaklana daha ileri bir şematizme doğru gitmekten, şematizmin 
en kaskatı derecesi olan gramersizliğe doğru yürümekten kurtulmuştur. 


i Dilde başlangıç, ister istemez karışık ve her türlü türeden uzak, bin 


yıllar süren denemeler olmuştur. İşte! dilin bu ilk gelişme çağlarındaki 
anlatış yollarının bolluğuna Mösyö Meillet kıvraklık ve zenginlik diyor. 
Fakat yüzyıllar geçtikçe, anlatış yolları orta çağ şehirlerinin sokakları 
gibi dolambaçlıktan ve darlıktan kurtuluyor; onların yerine modern 
şehirlerin muntazam geniş caddelerini andıran yeni anlatış kuralları 
doğuyor. Türkçenin şematizmi denilen hal işte böyle bir ilerilemiş 
inkişafın gösterdiği intzamdır. Bunu bir Meillet gerilik sayarsa bir Max 
Müller genial sayar. 

Dillerin söz açtığımız bu değişimlerini Meillet'nin kendisi “Introduc- 
tion,, unda göstermiştir; öz mektebinin bütün yandaşlariyle birlikte telif 
ettikleri “Les langues du monde,, da Vendryös'in Hint-Avrupa dilleri 
için yazdığı “Toptan sağınçlar,, da (— umumi mülâhazatta) dilin bu karı- 
şıklıklardan intizama geçişi pek güzel hulâsa edilmiştir. Burada deniliyor ki: 

“Hint-Avrupa dillerinin gelişmesinde başlangıçtanberi kökün rolünü 
azaltmağa doğru bir akım görülüyor; kök sabit bir şekil kazanmağa 
çalışıyor;  “radical,, denilen bu şekil şimdi sözün ulluk “fondamental,, 
üyesi (— unsuru) sayılıyor. Almaşın “alternance,, denilen ses değişimi 
basitleşiyor, bununla birlikte fiil ve isim sistemleri muntazam bir ürüme 


e 


doğru gidiyor... Dillerde yeni gramer aygıtları (edatlar) yaratılıyor; il 


bunların sayısı ve ehemmiyeti arttıkça “flexion,, yalınlaşmakta (basitleş- 
mekte) devam ediyor. İngilizce ve fransızcada olduğu gibi flexion'un en 
aşağı basamağa indiği dillerde gramer münasebetleri ancak sözün 
dışında kalan aygıtlarla (müstakil edatlarla) anlatılabiliyor. Söz mücerret 
bir timsal halini alıyor, kendisinde topsöz “cümle,, içindeki rolünü tayin 
edecek hiçbir belgi (alâmet) bulunmuyor. 
geliyor ki Hint-Avrupa dilinin sözünü karaktarize eden halden daha uzak 
başka bir hal olamaz,,. (ss. 26-27) 

Mösyö Venderyös'in şu birkaç satırlık icmali Hint-Avrupa dilinin 
dallı budaklı gelişmesini ilk ve son manzaralariyle açık açık gösteriyor: 

Bu uzun yolun bir ucunda sesel almaşınları “alternances vocaligues,, 
bol, flexion'u intizamsız ve karışık bir morfologi sistemi; öbür ucunda 


Bu dillerde söz öyle bir hale ||| 


ise sesel almaşınlarına “alternances vocaligues,, nihayet vermiş, flexion | 
belgileri (alâmetleri) aşınmış, yerlerine müstakil gramer edatları yaratılmış | 


başka bir morfologi sistemi bulunuyor. 


Şimdi, Fransız mektebinin bu büyük hocalorına, Mösyö Meillet'ye, 11 


Mösyö Venderyâs'e ve ayni mistik tasarlamın (—hypothöse) oruntaklarına 
(S mümessillerine) sorabiliriz: 

Hint-Avrupa dillerinin başarıcılığı hangi yapılış sisteminden ileri 
geliyor: 
basamak basamak birbirinden ayrılan almaşınlı (alfernance), flexion'lu 
yapılış sisteminden mi? — Onlardan da daha büyük bir ses almaşını ve 
daha zengin.. daha karışık bir flexion kullanmış olduğu tasarlanan ana 
Hint-Avrupa dili tipinden mi?— Üç bin yıl önce dahi, sanskritçe ile koşa 
(muvazı) yaşarken bugünkü ingilizce kadar yalınlaşmış, hemen hemen 
sıfıra inmiş bir flexion, değişmezlenmiş kökeller (radikaller) kullanan, 
kendisinde erlik tişilik belgilerinden iz kalmayan, bir tağrif edatı gelişti- 
remiyen eski veya yeni farsça kepinden mi? — Son üç yüz yılın yarattığı 
morfologisi yalın Batı dillerinin (ingilizce, fransızcanın) yapılış sistemin- 
den mi? — Bunlarla klasik diller arasında kalan, nisbeten fakir bir ses 
almaşını ve bir flexion. kullanan bugünkü almanca, rusça veya yeni 
grekçe tipinden mi? — Lâtince kadar ses almaşını ve flexion'u zengin 
eski gotça, eski islavca veya lituvanca sisteminden mi? 

Bizce bayıktır (< aşikârdır) ki dillerin bu gibi çağdan çağa değişen 
iç karakterleri başarıcılık sorağında baş rolü oynamış değildir; çünkim 
tarihte bu rolü her türlü yapılış sisteminde diller oynamıştır. Ural-Altay 
dilleri sisteminde olduğu kamuca (umumen) kabul olunan sumerce 
dünyanın ilk büyük medeniyet dili olmadı mı ve iki bin yıldan artık, 


Klâsik dillerin (sanskritçe, grekçe ve lâtincenin) zenginlikçe ! 


en eski medeniyet acununun kültür, sıyasa (— siyaset), bilim ve erden 
(ilim ve fen) dili rolünü oynamadı mı? “İsolantes,, dillerden olmasına 
bakmayarak, çince dahi, Asyanın yarısını ve kocaman bir adalar keseğini 
(Skıt'asını) kaplayan bir coğrafva alanı üzerinde yüzlerle ve binlerle yıl 
süreğince medeniyet dili olarak yayılmadı mı? Flexion'un en katılaşmış 
sistemini yaratan semitik oymaktan arapça dahi birkaç yüz yıllık bir 
medeniyet çağını baştan başa tutmadı mı? 


Öyle olunca, dil biliminde başhocalardan sayılan ihtiyar Fransız 
bilgininin ne Hint-Avrupa dili sistemlerinin kıvrak başarıcılığı, ne türk- 
çenin kaskatılığı, ne Hint-Avrupa aristokratlarının veya Türk uluslarının 
becerikli, beceriksiz karakterleri için dizdiği kaside ve hicviyelerin bilimlik 
hiçbir temelleri ve değerleri yoktur; bu sözler ancak mistik bir düşünü- 
şün, bir tasarlayışın yemişleridir. Esef olunur ki bu mistisizm sıtkısından 
kurtulmuş, bugünkü germanistler ve aryanistler arasında, tek bir bilgin 
bilmiyoruz. 


Kısaca turgurduğumuz (— tesbit ettiğimiz) bu yabancı görüşler bize 
şu inanı vermiştir ki Türk dil bilimi için birinci yumuş (< vazife) türkçe- 
nin her türlü deşiştirme ve araştırmalarını kendi ellerine almak, kendi 
göz ve kafasiyle görüp yapmaktır. Batı bilginlerinin türkçeyi irdelemede 
(mütaleada) nerelere vardıklarını bilmeliyiz; nerelerde yanıldıklarını veya 
nereleri görmediklerini anlamalıyız ve bu anlaşılmamış yerleri biz onlara 
göstermeliyiz. 


Batının dil bilimi acununda, bayık ki, görüş ve çalışma birliği yok- 
tur. Üniversiteler dışında, büyük bir Ecole'da vardır ki, Aryanizmi, daha 
otuz yıl ön Sweet'in dediği gibi, “muhteşem tecerrüt, tahtından atmağa 
çalışıyor ve yıldan yıla yeni yeni buluşlarla dil bilimini zenginleştiriyor ; 
karşılaştırma metodunu genişletiyor, bilimin disiplini altına alıyor. Bu 
mektebin çalışmalarından çıkan anlıklar ve tanıklıklar eski dil oymaklarının 
ayrılıklarını artık mutlak değil nisbi bir kılınışta gösteriyor, kökenleri (menşe- 
leri) birleştirici belgiler çoğalıyor ve tanılıyor. Ural oymağının Ugriyan kolu, 
semitik diller oymağı, hamitik diller oymağı, diravidiyen diller oymağı... 
artık, Hint - Avrupa oymağının şu veya bu daliyle olan yakınlınklarını az 
çok tanıttırmış bulunuyorlar. Altay grupunun Şimal ve Şark dallarından 
birkaçı bile asıl bizim türkçenin mensup olduğu Ortaasya, Cenup ve 
Garp dallarına nisbetle daha iyi deşiştirilmiş ve dil bilimine tanıttırılmıştır. 
Şüphesiz böyle çalışan bilginler bizim müttefiklerimizdir. Ancak Türk dil 
biliminin davası bunlara da tapşırılamaz, bunlara tapşırıp erinç erinç (müs- 
terih müsterih) oturulamaz. Böyle bir avukatlığığhiçbir yabancı bilgin- 
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den bekliyemeyiz. Türk dil bilimi ivmeli, kolları sığamalı, ergin ve bilim | 


disiplinine yarar bir metodla çalışarak kendi otoritesini kurmalıdır. 


Bu inanla ilk bir araştırma verimi olarak önünüze getirdiğim £ezde 


eksiklikler, henüz yetiştirilmemiş, bitirilmemiş yerler pek çoktur. O derece 
kısa bir zamanda her yandan yetizleşmiş bir nazariyenin bütün ispatlarını 
hazırlamağa imkân yoktu. Ancak şimdiye kadar deşiştirilmesine ehem- 
miyet verilmemiş, akla getirilmemiş birçok noktalar üzerine dil biliminin 
dikkatini çevirebileceğimizi, böylelikle çalışmalara yeni bir yöntem (— is- 
tikamet) vermek, araştırmalara yeni bir çığır açmak imkânını göstere- 
bileceğimizi umuyoruz; ve Türk dil biliminde yalnız bu inanış doğabilirse 
başlangıç için yeter olur. İşte bu umutla türkçenin yapılış karakterlerini 
mutaleaya geçelim. 
14 


FONETİK KARAKTERLER 


Saygın Yurttaşlarım, 

Şimdiye kadar türkçenin fonetiği, morfologisi, türüm ve ürümü, tarihi 
vesikalarının filologisi, şu veya bu lehçenin folkloru üzerine parça parça 
araştırma ve deşiştirmeler yapılmıştır: Fakat bütün bu emekler türkçeyi 
ayrı bir dil, lehçelerini ayrı bir oymak sayarak yürütülmüştür. Türkçeyi 
Hint - Avrupa dillerile yaklaştırmak istikametinde ancak bizde, o da ay- 
rıksı birkaç zat tarafından araştırmalar yapılmıştır ki, Celâlettin ve Enver 
Paşalar, Rıfat Samih ve Yusuf Ziya Beyler, Saim Ali Bey bu himmeti 
gösteren yurttaşlardır. Emeklerinden birçok gerçekler çıkmıştır. Fakat 
bu emeklerden henüz bizde bile, bizim üniversitede olsun, kabul olunmuş 
bir ilmi disiplin çıkmamıştır. Avrupanın dil bilimi bizim verimlerimizi ve 
yargılarımızı tanımaktan ve onamaktan uzak bulunuyor. Bunun için yeni 
bir çalışma metodu ile bu karşılaştırım emeğini yürüttük, bu da bir 
mukayeseli gramer ve etimologik lügat metodudur; bunun prensiplerini 
kendi aramızda kabul edersek Batı dil bilimine de kabul ettirmek güç 
olmayacaktır. İşte bu amaçla en önce türkçemizin fonetiğini Hint- Avrupa 
dilinin fonetiğine yaklaştıran karakterleri görelim. 


Bu yakınlıkların birincisi : Hem Hint - Avrupa dilinin hem türkçenin 
ses sisteminde “occlusives,, (berk) ve “sonnantes, (çağlı) denilen seslerin 
tuttuğu pek mühim yerdir. Hint- Avrupa dilinin bu fonetik karakteri 
şöyle turgurulmuştur (tespit ediliyor) : 

“Hint - Avrupa dillerinin konsonantizminde (ündeşler sisteminde) öerk 
sesler “les occlusives,, hâkimdir; bu sistemde gevşek sesler “spirantes,, 
yoktu. Gevşek denilen sesler fransızca “f,,, ingilizce 44, almanca ch gibi 
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seslerdir. Hint - Avrupa dilinin fonetik sisteminde “ş,, gibi fışıltılı sesle 
“h,, de yoktu., (Meillet, Klâsik dillerin mukayeseli grameri, sayfa 36). 

Hint - Avrupa dili konsonantizminin ikinci hâkim ses grupu da şöyle 
anlatılıyor : 

“int- Avrupa dilinin en özlem çizgilerinden biri de fonetiğinde çağlı 
“sonnantes,, denilen altı sesin bulunmasıdır; bunlar hem seseller “voyelles,, 
gibi küçük dil titreyişlerine yer verirler, hem de ündeşlerde olduğu gibi 
ünleyici muçaların (musavvit azaların) bir kapanışile söylenirler. 

İşte Hint- Avrupa dili fonetiğinde birinci yeri tutan bu berk ve çağlı 
ses grupları türkçemizde de ayni derecede hâkimdirler. 

Gerçek, alfabemizin yirmi ündeşi (consonnes) içinde sekiz berk ve 
altı çağlı vardır: 


1. Berkler “occlusives,,: 


ptç,k (sert, veya çınlayışsız) 
“sourdes,, 

b,d,co,g (yumuşak veya 'çınlayışlı) 
“sonores,, 


2. Çağlılar “sonnantes,,: 


yi Www (yarı seseller) 
, “semi - voyelles,, 

rel (akıcılar) 
“liguides,, 

mn (genzeller) 
“nasales,, 


Bu bayık yakınlık karakterinin hiçbir turkoloğ'un gözüne çarpmamış 
olması şaşılacak bir şeydir. Denilebilir ki türkçenin fonetiği kadar tasar- 
lama ile diriltilen Hint-Avrupa dilinin fonetiğine yakın, Hint - Avrupa 
oymağı içinde dahi, başka bir dil fonetiği yoktur. Şüphesiz bizde de, 
her dilde olduğu gibi, zamanla yeni fonemler doğmuştur; fakat “K,, nin 
süreklisi “spirante,, olan almanca ch veya arapça £h ancak bir iki diya- 
liktemizde pek geç olarak gözükebilmiş; “g,,nin süreklisi ise şimdiyedek 
hiçbir diyalektemizde gelişmemiştir. “D,, nin süreklisi (ingilizce 4, 


grekçe ö), Kâşgarinin Divanı tanıklığiyle eskiden bir iki lehçede kul- 
lanılmış ve tekrar yok olmuş görülüyor; “t,,nin süreklisi olan gerekçe 
“O,,, arapça “s,,ye hiçbir Türk lehçesinde rasgelinmiyor; “f,, nin 
türkçede pek geç geliştiğini ve kullanılışı pek dar kaldığını herkes 
bilir. 


(Yarı seseller) 

Hint - Avrupa dilinde, ilk ses inkişaflarından biri olmak üzere, yarı 
sesellerin mühim bir rol oynadığını görüyoruz. Bunlardan “y,, nin Türk- 
çede dahi sözlerin başında, ortasında ve sonunda tuttuğu yer pek ge- 
niştir. Halbuki grekçede bu ses için ücük (harf) bile yoktur. Hint-Avrupa 
dilinin bu sesi grekçede i ile yazılır veya “Zatı tin, “esprit rude,, denilen 
ünleyiş işaretiyle gösterilirdi. Lâtincede, sözlerin başında, “y,, sesi vardı, 
ancak Lâtin alfabesi Grek alfabesinden çıkmış olduğundan lâtincede de 
bu ses “i,, ile yazılırdı, hususi harf iycat olunmamıştı; demek ki buna 
gereklik duyulmuyordu; sözlerin ortasında ise bu ses büsbütün düşü- 
yordu. Buna göre, bu yarı seselden yana da, Türk fonetiği grekçe ve 
lâtinceden ziyade Hint - Avrupa diline yakındır. 


İkinci yarı sesel grekçenin bazı lehçelerinde digamma işareti ile 
gösterilmiş isede bu işaret pek eskiden ortadan kalkmıştır. Bu ses bugünkü 
dillerde türlü seslere değişmiş veya aşınmış bulunuyor. Yalnız ingiliz- 
cede mevcuttur. Bizde ise digammanın muadili sayılmak lâzımgelen “ğ,, 
büyük bir yer tutuyor. Kimi Türk lehçelerinde “w,, sesi de mevcuttur. 
Bir çok yerlerde ise dudak ündeşi olan “v,, ile karışmıştır. Bu sesin öbür 
gevşek ünleyişli sesler gibi Türkçenin söz başlarında bulunmadığı da 
malümdur. 

Hint - Avrupa dilinde Kw, Gw ücükleriyle işaret edilen katışık iki 
sesin bulunduğu gösterilmektedir: Bu sesler oymağın bugünkü dillerinde 
aynen muhafaza olunmamıştır; onların çözülmesinden k,g veya w 
sesi yalnız olarak meydana çıkabilmiştir. Bizim eski fonetiğimizde 
mevcudiyetini gördüğümüz “ngh,, sesinin çözümü üzerinde araştırmalar 
yürütmeye ihtiyaç vardır. 

Bu sesin cerebral bir geniz fonemi olarak Anadoluda muhafaza 
olunduğu görülüyor. Bundan başka “eğez, enez, ehnez, suretlerinde okundu- 
ğu görülen sözler misalide bu sesin pek eskiden daha mürekkep olduğunu 
gösteriyor. Bizde kök (gök) ten “göverti veya göwerti,,, “gövercin veya 
göwercin,, de; /ke'den “iğe, veya “iye,de olduğu gibi “w, ğ,v, y, yarı 
sesellerine değişen “k,, nin de eskiden mürekkep bir ses olduğu anlaşılıyor. 
Bu seste biz Hint - Avrupa dilinin Kw, G» fonemini buluyoruz; “k,, nin 
iki sesel arasınde vukua gelen bu çözümünden doğmuş olan yarı seselik 
fonemler bizce bu ayniyetten başka bir şeye delâlet edemez. 

(İslık ve fısıltı sesleri ) 


Türkçe ile Hint-Avrupa dilinin fonetiklerinde müşterek bir ses daha 
vardır, buda “sifflante,, ıslık şesi “S,, dir. Bu ses türkçenin en eski 


fonemlerindendir. Fışıltılı “Ş,, de vardır, ancak sonradan gelişmiştir; bu-- 
güne değin “Ş,, yerine ıslık sesi “S,, yi saklayan Türk lehçeleri vardır, 
(boş yerine kırgızcada bos, baş yerine Saga dilinde pas v. b. gibi.) 

Kullanılış yerleri dar olan znin de gecikmişbir doğuşu vardır; dz, ve 
is Knemleri ise ancak başka dillerle komşuluk etmiş bir iki ulus ağzında 
gelişmiştir. “J,, fonemi hemen hiç yoktur. Fonetiğimizin bu noktaları da: 
onu Hint-Avrupa dilinin fonetiğine yaklaştıran çizgilerdendir. 


(Umumi Karakterler) 

Berk ünleyiş ve mürekkep fonemler; işte insan fonetiğinin en eski 
karakterleri bunlardır; berk seslerin türkçede şimdi bile tuttuğu yerin 
geniş olması ve bu berk ünleyişin bir iycabı olarak söz başlarında çağlı 
seslerin hiç bulunmaması, veya pek az bulunması, gevşek ve sürekli ses- 
lerin hece sonlarında veya iki sesel arasında sonradan ve istimalleri 
mahdut olmak üzere zuhür etmesi, eski mürekkep seslerin basit unsur- 
larına çözümlenmesi ve mürekkep şekillerin muhafaza olunmaması, yahut 
unsurları arasına bir sesel gelerek iki heceye ayrılması fonetik inkişa- 
fımızın başlıca karakterleridir; bunlar Hint-Avrupa dilinin fonetik karak- 
terlerile müşterektir. 

Bu kılınlar sonunda türkçenin fonetiği pek kolay söylenir bir yalın- 
ğa (basitliğe) ilerledikten başka eski bir karakter olan berk ünleyişi 
de saklayabilmiştir. Sanskritçede, hususiyle Prakrit lehçesinde cer&bral 
denilen yayvan diş sesleri inkişaf etmıştır; bu fonemler Arap alfabesinde 
«bebe >< we» ücükleriyle işaret edilen sesler gibidir. Bu pek ağır 
söyleniş de türkçede inkişaf etmemiştir. Türkçede az yukarda bahsettiği- 
miz yayvan geniz sesi (n ) den başka cörâbral fonem yoktur. Bu da, 
sanskritçede olduğu gibi, söz başlarında asla bulunmaz. 

Hind-Avrupa dilinin tasarlama fonetiği ile türkçenin müspet fonetiği 
arasında yürüttüğümüz karşılaştırma bize iki fonetik sisteminin menşe 
birliğine belgilik eden müşterek karakterler göstermiştir. Hint - Avrupa 
oymağına - giren dillerin fonetiklerinde husule gelen yeniliklere nisbetle 
Türk fonetiğinin geliştirdiği yenilikler pek az sayılır. 


BAŞA SESEL KATMASI 
“PROTHESE VOCALİOLE,,, 


Fonetiğimizde, söz başlarında çağlıların bulunmaması veya pek az 
bulunması Hint-Avrupa * dilinin de en eski bir karakteridir. Bu da pek 
eski çağlarda insanların berk ünleyişle konuşmasından ileri gelir. Bu 
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Berk ünleyiş “occlusion,, , bildiğimiz dillerin hemen hepsinde, en çok 
sözlerin başında kendisini duyurur; bunun için akıcılar “liguides,, başka 
dillerde de, en çok söz içinde sesellerin arkadaşlığiyle, söylenirler; hatta 
sesel rolünü bile oynadıkları görülür (Sanskritçede olduğu gibi). Gevşek 
ünleyişle söze başlamak, insan fonetiğinde, berk ünleyişe nisbetle son- 
raki bir kılınıştır. i 

Hep biliriz ki türkçede, yabancı sözler alınırken, baştaki akıcıların 
hatta genzelin söylenmesini temin için onlardan önce bir sesel katılır. 
Ruma “urum, , rusa “urus,, , limona “ilimon,,, nara “inar,, denmesi 
gibi. 

Başa sesel katması “Proth&se vocaligue,, denilen bu fonetik hâdise 
eski gerekçede, Homer dilinden başlıyarak, mevcuttur. “Bopp,, un muka- 
yeseli gramerinden şu örnekler bu kılının eski grekçede geniş oranda 
bulunduğunu gösterir. 


(1) 
Lâtince ruber Grekçe ( erithros (kırmızı) 
» rufus, » erevtho (kızarmak) 
(n) 
» nomen » onoma (isim) 
Sanskritçe naram, » anera 
Oskça m 
Farsça (oner ? ADI (er) 
e OE 
Lâtince levis, » elachus (hafif) 
» lino, » alino - v.b. (incelmek) 


Türkçede kimi ses gruplarının da başta söylenemediği ve bunları 
söyletmek için yine sesel katmasına baş vurulduğu da malümdur: İskele 
istavroz, gibi. Bunun Hint - Avrupa dilinin de eski bir fonetik karakteri 
olduğunu gösterecek örnekler vardır: 


Almanca stern Grekçe astır 
» stelle » astron 
(yıldız) v. b. 


Grekçenin diyaliktleri arasında da bu hâdise görülür: 

Steropi (Şimşek) ve astrapi 

Hthes (Dün) ve ehthes, v. b. 

Bu sesel katması «Proth&se vocaligue» ermenicede de vardır. Hint- 
Avrupa dilinin en eski karekterlerinden biri sayılan bu hâdisenin Türk 
«fonetiğinde de bulunması elbette manasız ve ehemmiyetsiz sayılamaz. 


YEĞÇAVLIK “euphonigue” DEĞİŞİMLER 


Türkçe ile Hint-Avrupa dillerinde müşterek bir türlü ses değişimi 
daha vardır. Söz sonunda yumuşak ündeş bulunmaması ve seselleşince 
sondaki sert ündeşin yumuşamaşı bu değişimin başlıca çeşididir. Bu da 
bizim imlâmızın başlıca kaidelerindendir. Hepimiz biliriz, berk “occlusives” 
ündeşlerin yalnız sertleri “p, t, ç, k” sona gelir; bunlar sesel alınca 
yumuşayıp “b, d, c, &” olur. Kap, kabın, kanat, kanadın; ağaç, ağacın; 
ayak, ayağın gibi; Bunun gibi iki ses yan yana bulunursa her ikisi ya 
sert veya yumuşak olur: 

Aldı, yazdı; geçti, gitti; v. b. İşte bu fonetik hâdise de yalnız 
türkçeye vergi değildir, Hint - Avrupa dillerinde de vardır. Bopp'tan 
aldığımız örnekleri gösterelim: 

Skr. asti harit; harid - asti (yeşildir) 
asti veda - vit; veda - vid - asti (—vedabilendir) (Bopp- 


1. 188) 
Es. Yük. Al. Tac — gün tages (günün) 
wip — kadın, wibes (kadının) 
ei — ant, eides (andın) v. b. 
iruoc — çekti, truogen (çektiler) 


gruop— kazdı, gruoben (kazdılar) v. b. 
Halbu ki, bizde de olduğu gibi, bazı tek heceliler bu değişime uğ- 
ramazlar: 
Wort ( — söz), wortes (sözün), gibi 
Söz içinde de bu hâdiseye tesadüf olunur: 
İki yumuşak yan yana; Skr. admi / Türkçe: azdı, aldı, v. b. 
İki sert » » — Skr. atti | /Türkçe: attı, koptu v.b. 
Skr. İ 
Skr. Pad  (— ayak)gövdesinden: Pat-su 
» © mahat (— büyük) » : Mahadbis 
Gr. aiks (— keçi), aigos : (keçinin) 
» irivo (— oğmak), trpso : (oğacağım) v. b. 
İşte bu fonetik hadiselerin de her iki dilde müşterek olması elbette 
ehemmiyetsiz sayılamaz. 


VURGU (TON) 


Tasarlama olarak diriltilen Hint - Avrupa dilinde ve bu oymaktan 
olan dillerin birkaçında “ton” denilen bir söyleyiş tavrı vardır. 


Zİ 
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Sanskritçe, grekçe, eski islavca, rusça... £onu kullanan dillerdendir. 
Bizde de vurgu diye ad verilen £on hâdisesi vardır. Bu bir ses uzat- 
ması değildir, üyelerden birinde ses perdesinin yükseltilmesidir. Her iki 
dilde fonun bir anlatış vasıtası olarak kullanıldığı anlaşılıyor. Pek eski- 
den geniş oranda kullanılmış olduğu şüphesizdir, çünkü on ile sözün 
anlatırlığı artar. Şimdi de, #on manayı tayin için kullanılır. Örnek ola- 
rak grekçe #omos (— kesek, kıt'a, cilt) ile tomos (< kesici) birbirinden 
yalnız tonun birinci veya ikinci üyede olmasiyle ayrılır. Gr. xo8öç 
(— ayağın), xöd« (— ayağı) gibi bir adın iki hali hem belgiden hem 
tondan anlaşılır: Poö& diye söylenmiş olsa işitenin zihni manayı kavraya- 
maz, başka bir sözün söylenmesini bekler. Rusçada da dobro (< iyilik) 
ve döbro (—iyi, iyi olsun) gibi tonla birbirinden ayırt edilebilir pek 
çok sözler vardır. 

Biz de de fon dilimizin kullandığı bir söyleyiş tavrıdır. Sesellerden 
birinin ses perdesini yükselterek sözün tonunu veririz; bu, manayı ayırt 
etmeğe yarayan bir ses unsurudur. Yazıda birbirinin ayni olan sözlerde 
veya menfi gibi, soru gibi gramer kategorilerinde £orn büyük bir anlatış 
rolü oynar. Bizde £on'un kullanıldığı yerler bellidir; bazıları şunlardır: 

Mentilerde: “fillerin - me, -ma şekli ya isim veya emrin menfisi olur. 
-Koşma, Sürme gibi sözlerin manası ancak tondan belli olur. Tonu birinci 
üyeye verirsek Koşma, Sürme menfi emir, ikinci üyeye verirsek Koşma, 
Sürme bir türlü manzume, göze sürülen madde manasiyle ad olur. Fakat 
menfilerin yalnız basit emrinde değil her sigasında tonu kullanırız, kul- 
lanmayacak olursak zıhin manayı anlamada şaşırır, başka bir sözün söy- 
leneceğini sanarak beklenti halinde kalır. (Görmeye gitmek, Görmeyecek 
sözleri mukayese olunsun). Kuzumu gibi bir sözün de manası ancak to- 
nunu vererek anlatılır: Tonu son üyeye verirsek Kıuzumu benim olan 
kuzuyu anlatmış olurum; sondan evelki üyeye verirsem Kuzu mu konuşu- 
lan hyvanın kuzu olup olmadığı sorulur. Bütün soru şekillerinde ton bel- 
giden önceki üyeve verilir, böylece zihin derhal manaya intikal eder. 
-se, -di, -miş, -de şekilleri de ikişer kategorinin ifadesine yaradıklarını 
tonla ayırt ederiz. (Gelirdi, giderdi; evirdi, çevirdi; bizde, biz de; babam- 
da babam da; gelse, gelirse; gelmiş, gelirmiş ..... gibi); a, e ile biten 
yabancı sözler türkçenin mütemmim şekillerinden bir ikisiyle karışırlar, 
bunun için dil bunları da £or vasıtasiyle ayırt ettirir ve bu isimler ton- 
larını iltibas olmadığı zamanlarda dahi saklarlar. Bu da Analoginin 
tesiriyledir. Bu sayede zihin şaşırmaktan kurtulmaktadır. (varda, yarda, 

.posta, pasta gibi). 


Görülüyor ki bizde fon, grekçede ve umumiyetle Hint - Avrupa 


dilinde olduğu gibi, semantik bir unsurdur. Her iki oymakta ayni 


yumuşu görür. 

Hint - Avrupa dilinde tonun bir karakteri az yukarda söylediğimiz 
gibi, uzatışsız olmaktır. Şir vezinlerinde tonlu veya tonsuz üyenin 
aheni> tesiri yoktur. Bu karakteriyle ton (vurgu) arapçanın meddinden 
ayrılır. Türkçenin de milli vezinlerinde ton ahenk rolü oynamaz, tonlu 
üye tonsuz olandan daha uzun sayılmaz. Divandaki tuyuklardan bizim 
Karaca Oğlanın koşmalarına kadar milli şiirler tetkik edilince tonun 
vezin ahenginde uzatma rolünü oynamadığı anlaşılır. Bu karakteriyle de 
bizim vurgumuz Hint - Avrupa tonuna tıpatıp uyar. 


SESEL ALMAŞINI 
“ ALTERNANCE VOCALİOUE,, 


Hint - Avrupa dillerinde sesel almaşını derece derecedir, bu hâdiseyi 
en çok gösteren dil sanskritçedir; ondan sonra grekçe, ondan sonra da 
lâtince, gotikçe, islavca gelir. Lâtincede, kök, grekçeye nisbetle oldukça 
sabit bir şekil muhafaza eder. Lâtinceden çıkan roman dillerde ise kök 
büsbütün sabit bir hale girer. Hint - Avrupa dillerinin bu inkişaf seyir- 
leri yukarda hulâsa edilmişti. Anlaşılıyor ki sesel almaşını “ arkaik , bir 
karakterdir; dürüm çağlarının en eskisinde en bol olarak görülürdü. 
Bütün dillerde işte bu en eski çağlardaki almaşının izlerini bulabiliyoruz. 
Daha sonraki devirlerin türeitiği sözlerde ve sözlerin tasriflerinde kök- 
lerin sabitlik kazanmış olmasından dolayı almaşın oyunları son derece 
seyrekleşiyor veya hiç görülmüyor. 

Şimdi, türüm çağına ait sesel almaşını hakkında grekçeden birkaç 
örnek verelim. 


Gr. (Tee ) treh-o koşmak, koşarım 
(100766) troh-os seri, çevik 
(y&w-oc) O gen-os doğuş 


nesil, tenâsül 
doğuşlu, doğuştan olan 
kan akrabası 


» — 
» — 
» (y6v-oç) o gon-os — 
» (ywö-cvov)  gni-sion — 
» (Www-10ç) gno-tos — 


v. b. 
Görülüyor ki kökte sesel hep “değişiyor: e, o ve sıfır oluyor. Başka 
ünleniş (dimbre) lere de girebiliyor. 
İşte Hint - Avrupa dilinin söz türümünde en esaslı bir karakter ola- 
rak görülen sesel almaşını kökte seselin böyle, sözden söze değişme- 


sidir; bu değişmelerin mazbut kaideleri yoktur. 


mıştır. 


Bu hâdiseyi gördükten sonra türkçemize gelelim. 


Türkçe için umumi kanaat kökün sabit olduğu, asla değişmediği- | 7) 
dir. Halbuki bu sabitlik ancak tasrif belgilerine nispetledir, yoksa türlü 
seseli en çok 
değişen bir unsurdur; bu sözletde sesel almaşını Hint - Avrupa dille- 
rinin en almaşınlı olanlarında olduğu kadar boldur. Buna dair istediğiniz 
Denilebilir ki her kökün yaratmış olduğu söz 
oymağı baştan başa almaşınlıdır. İşte gelişi güzel birkaç örnek: 


ekler ulanmasiyle dilde türemiş olan sözlerde kökün 


kadar örnek verebiliriz. 


) Su 
sıvık — su gibi, sulu; 
sık (sag.) — nemli; 
sır sıklam — ıslanmış; 
savun (çağ.) — kımız, içki; 
sağrak — kadeh, kaynak; 
ıslak — suya batmış, v. b. 


2) cop, sopa 

çöp 

çubuk 

çıbık 

sebik — çıkıkçı çıbığı; 

sebike — madeni çıbık, (altın sebike — scöptre); 
3) kap, kapak 

küp, küfe 

kopur çağ. — toprak kap 

kopka çağ. — koğa; v.b. 
4) Yokuş 

yukarı 

yuca 

yüksek 

yüce; v. b. 
5) Çan (e) 

çıngırak 

çöğ -ür — bir çalgı; v.b. 


Bu hâdiseler yalnız 
görülüp tespit ediliyor; umumi bir kanuna tâbi oldukları bulunama- 


6) 


8) 


E) 


10) 


1) 


12) 


13) 


Kaval, kavlak, kavuk, 

kovuk 

kof 

kevek Çağ. — boş, oyuk, mağra; kevel—hafif v.b. 


Taşra, taşmak, taşkın 
tış, dış, dışarı 

tiş, diş 

deşmek, deşik; v. b. 


Arın Çağ. — akarsu, 

arna Çağ. — su kanalı, 

ark, arık — su yolu, kanal 

ırmak — akan büyük su, ırmaçuk — küçük ırmak 
erkeş Çağ. — dalga 

ördek — b.t. su kuşu 

ering Çağ. 5 

vin z ) — yaradan akan pis su; v.b. 
Sıra, sırma, sırık, sırım, 

#ire, tirek - direk, 

terek — kavak ağacı, ağaç ( yk. diraht “fars. ,,), 
tizik (—dizi), dizi, 

tüz, düz; v.b. 

Tur — yavru, oğlak 

tor — deve yavrusu 

torun, toraman 

türemek — doğmak, husule gelmek 

türemen — yavru, fidan 


Enek, ekek, ene — (ç) ene 
anak, yanak 
iğek, ikek — çene 


Bala — çocuk, yavru; palaz — kuş yavrusu; 
bele Anadolu — kardeş çocuğu; piliç (— tavuk yavrusu), 
pele At. Tel. — köle, uşak; v.b. 


Bekçi, beklemek; bek, beg, bey; 
bakmak, bakıcı, bakuy —reis, bey 
bik—bey; v. b. 


Türk Dili Mecmuası —2 


La 


14) 


Kor - yanmış kömür, 
köz, kömür, 
küymek — yanmak; v. b. 

15) Kamu (:k, -8), hep, hem v.b. 


Bu örnekler kolay anlaşılanlar, derin ve uzak çözümlere gitmeye 
yer bırakmayanlar arasından alınmıştır. Yoksa daha derin ve geniş 
çözümlere baş vurulduğu zaman şaşılacak örnekler karşısında kalınmak- 
tadır. Başka yerde su ve hayvan kavramlarını anlatan sözleri toplamıştım, 
burada onları tekrara gereklik yoktur, (Bk: Türk Dili sayı 5) 

Sesel almaşınını lehçeden lehçeye takip edecek olursak her kökün ve 
her sözün bu mahiyette bir ses değişimine rastgeliriz. (Köklerin türlü 
lehçelerde uğradıkları bu sesel almaşınları, olehçelerin herbirinde türemiş 
olan söz ailelerinde kalır, böylece almaşınlı sözlerin mevkii son derece 
büyür. 

Lehçeden lehçeye olan sesel almaşınları kökleri o derece değiştirir 
ki tanılmaz olur; örnek olarak “avuç,, sözünü alalım. Bizim türkçede 
apaz-hapaz şeklinde de görülen bu sözün başka leçelerde uğradığı değişimleri 
gösteren şekiller şunlardır: 

Avuç: Kırımda (ve bizde) 

Avıç: Azeri 

Auts: Küerce 

Auç: Çagatayca 


Üç: — Kazanca 

Uts: oTobulca 

Öş: o Şorca 

Üş: Altay, Teleut lehçelerinde 
Öç: Tarancı 

Üs: Kırgızca 


Ös: Sagay,Koybal lehçelerinde v.b. 


Burada yalnız kökün değil, ekinde seseli ve ekin konsonu değişiyor. 
Bunlar, lehçeleri birbirlerinden ayıran karakteristik ve umumi değişim- 
lerden değildir. Yine söz getireceğimiz serpme sporadigue değişimler- 
den, sesel almaşınları mahiyetindedir. Bunlardan istenildiği kadar 
örnekler verilebilir. 


Hâdise hakkında, bol misallerle, görümüz kurulduktan sonra, men- 
şeini kolayca anlayabiliriz. Bu iyzah, Hint-Avrupa dillerini tetkik edenlerin 
hiçbiri tarafından ileri sürülmüş değildir; sürülmüş olduğunu biz bilmi- 
yoruz, hiçbir kitapta tesadüf etmedik. 


SESELİK ALMAŞININ NEDEN İLERİ GELDİĞİ 


Bu hâdisenin üç menşei var, görülüyor: 

1), Etnik söyleyiş ayrılığı; 

2) Geriye benzeşme (assimilation rögressive); 

3) Fizikopsişik âmil; en az çaba türesi (I.du moindre effort). 


Medeniyetin en eski çağlarında, insan gruplarının birkaç köy, avul 
halkından ibaret olabileceği hatırdan çıkarılmamalıdır. Zamanımızda 
Dağıstanın yüksek vadileri dar bir alan içinde yirmi otuz insan öğreğinin 
(cemaatinin) nasıl yerleşebildiğini ve herbirinin ayrı ayrı diller ve 
lehçeler konuşabildiğini pek güzel gösteriyor. Bu gibi komşu grupların 
eski çağlarda ve başka yerlerde ayni dilin birbirine yakın ağızlarını 
kullanmış olması da pek tabiidir. İşte bu gibi gruplar içlerinden birinin 
sıyasal erki altına geçmiş olsa ve müşterek bir kültür dili geliştirebilse 
bu müşterek dil şüphesiz sesel almaşınları ve başka türlü ses karşılaş- 
maları ile dolu olur. İşte ayni dil içinde ve oldukça geniş Zehçeler: (ulus 
ağızları) arasında görülen sesel almaşınlarının birinci sebebi budur, etnik 
ve diyalektal mahiyettedir. 

İkinci menşein bir benzeşme (assimilation) amili olduğunu söyledik. 
Örnek olark sıwık sözünü düşünelim. Bu söz su (v) -- zk'dan çıkmıştır; 
suvık yerine sıvık olmuştur, yani ekin z seseli kökün seseline erkini 
yürüterek onu kendisine benzetmiştir. (Gün - eş'den “güneş,, çıktığı 
halde o? * eş'ten ateş çıkmıştır ki bu da bir geriye benzeşme eseridir. 
Anadoluda, çoğ - a'dan hem çoğa — hayvan yavrusu, hem çağa — 
çocuk, insan yavrusu çıkmıştır... v. b. 

Demek ki ilk dağınık ve küçük gruplar arasında dil yaratıldığı ve 
yayıldığı çağlarda başlayan bu iki hâdise, söyleyiş ayrılığı ve tersine 
benzeşme, bugünkü dillerde izlerine rasgeldiğimiz sesel almaşınlarının 
menşeini teşkil eder. 

Sesellerde almaşın“alternance,, hadisesinin menşei olmak üzere başka 
mahiyette amiller daha vardır. Bunlar fizikopsişiktir; “en az çabalayış,, 
kanunu (la loi du moindre effort) adıyle anılırlar. Bu kanunun seslerde 
husule getirdiği değişikler büyüktür. Başlıca şekilleri ikidir: 

1) Ağır, geniş sesellerin daha yüngül (hafif), daha dar olması; 

2) Ündeşin erkiyle seselin dudaklaşması. 


Bunların ikisi de ayni etnik grup, ayni diyalekt içinde vukubulurlar; 
ulanıp gelen (tevali eden) çağlarda, eskimeye nisbetle daha yeni olarak 
gözükürler. 


Örnekler istediğimiz kadar çoktur, herkes için bulmak ta mümkündür. | 


Türkçede bu türlü değişimlerin en.yaygını z ların z, ülerin i olmasıdır; 
“ının gelişmediği ulus ağızlarında u sesi i ye değişir: 


Anun, anın, anin Çağ. 
Aru, “Al, arı, ari Çağ. 
Arşun, arşın, arşin Çağ. v.b. 


Ulus ağızları bu basamakları birden aşmadıkları için bugün lehçeleri 
ayıran fonetik karakterlerden biri gibi görünürler. Fakat hadise gere- | 
gince irdelindikte (mütalea olundukta) sporadik serpme olduğu anlaşılır. | 

Bu fonetik kılınları en önce ve en iyi Bopp aydınlatmıştır; Hint-Av- 
rupa dillerinde de buna benzer kılınlar vardır. O büyük bilginden birkaç | 
örnek getiriyoruz: 


Lât. manufectus tan manifectusa; 
,, — Sacrufico dan sacrifico'ya 
, — mMaxumos tan maximos'a 
,, Galumentum dan alimentum'a 
,,  decumus tan decimus'a geçilmiştir. 


Bu örnekler irdelininince ( mütalea olununca) görülür ki değişim 
birinci eki köke bağlayan seselde olmuştur; bizdede öyle olmuştur 
(yukardaki arşun, arşın; anun, anın; aruk veya aru, arık, arı örnekle- 
rinde olduğu gibi). 

Lâtincede bir pröverbe alan köklerin de değiştiği vardır: 

Abjac --io dan abjic $io 
perfac--io dan perfic*io 
abjac --tus tan abjec #-tus 
perfac 4-tus tan perfec--tus, v.b. 


Bizde pr&verbelerin köklere ulanması henüz birinci basamakta oldu- 
ğundan hâdisenin bu türlüsü yoktur. 

Fakat almaşın örneklerinde görüldüğü gibi köklerin sesellerinde hu- 
sule gelen değişimlerin bir çoğu da hafifleşme, kolaylaşma eseridir : 


Aka ile eke, yukarı ile yüksek 
asra ile esre, kor ile köz, v. b. 


Bu kılını en çok gösteren Türk lehçesi kazancadır. Bunlara dudak 
ündeşlerinin tesiriyle olan değişimleri katarsak sesel değişimlerinin menşe 
ve amillerini bir basamak daha tanımış oluruz. Bopp'un verdiği misaller 
arasından: 


EDİ EE 


Lât. occip--o yerine occup-o, 
» o aucip--o yerine aucup-o,v.b. 


Türkçede de bu hâdise birkaç görünüşle vardır : 

En az çabalayışla söyleyişte yüngülleşme (tehaffüf) kılınından bahset- 
miştik; işte dudak ündeşleri bu kılına mânidir; bu seslerin bitişiğinde 
çok defa z seseli z olmaz: Kabuk, yağmur, gibi. Kapu, avlu, avcz gibi 
sözlerin de iki türlü okunduğunu hep biliriz. 

Son çağda İstanbul ağızında euphonigue bir rol oynayan “y,, sesinin 
tesiriyle gövdenin son seseli değişmeye başlamıştır : 

Söyle - den söylüyor gelmesi gibi. Bu yeni hâdise pek eskiden baş- 
lamış olan bu hadiselerin bir devamıdır. 

Görülüyor ki, sesellerin her türlü değişimleri, her iki dil oymağında, 
ayni yolları takip etmiş ve etmektedir. Batı dil bilimcileri Bopp'un açtığı 
çığırdan ayrılmamış, mistik görüşlere sapmamış olsalardı bu gelişme bir- 
liğini görmede hiç güçlük çekmezlerdi, ve çoktan görmüş olurlardı. 

Sesel almaşınında mana ve ifade maksadiyle, şuurlu, bir tanzim gör- 
mek iptidai insanlara akademik bir zihniyet isnat etmekle müsavidir. 


ALMAŞININ İLERİ GELİŞMESİ 


Seselik almaşın hadiselerinin ilk ve ikinci dil türümü (formation) 
çağlarındanberi dilde görünmeye başlamış olduğu şüphesirdir. İntizama 
girmeye başlaması eklentinin kök üzerine öenzeştirici “assimilateur,, tesi- 
riyledir. Türk lehçelerinde ve Hint - Avrupa dillerindeki sesel almaşınla- 
rına bakarak şimdiden hükmediyoruz ki, en eski türkçe ile en eski Hint- 
Avrupa dili müşterek bir menşede -bizce Altay mıntakasında - türümün 
ikinci çağına, yani hakiki eklerin inkişafına kadar birlikte yaşamışlardır. 
Ayrılma, ikinci türüm çağından önce olmamıştır. 

Sumer, Elam, Med gruplarının ayni kökünden kopup ayrılmaları, 
Hint - grupunun ayrılmasından birkaç bin yıl ön olmuştur. 

“Hint grüpundan Avrupa grupu veya grupları ayrıldığı zaman 
üçüncü türüm çağı, yani gramatikal denilen gelişme safhası, belgiler 
(dösinences) çağı epiy ilerlemişti; fakat morfologi sistemi bu gruplarda 
henüz bir intizama girmemişti. e Sanskritçe ile grekçe arasında bu kılın- 
ların karşılaşmaları çoktur, grekçe ile lâtince arasındaki karşılaşmalar da- 
ha azdır. Lâtincede intizam, kökün değişmezliği yönterinde kendini gös- 
termeye başlamıştı; kök, ileride Roman dillerinde kazandığı sabitliğe 
doğru, kıvamını bulmağa çalışıyordu. 

Bu kılın, türkçenin anayurdunda yani asıl müşterek kökende, Altay- 


Lei 


ey yy 


meti) değişiyor: 


Eklentinin kök üzerine benzeştirici tesiri yerine kökün eklenti üzerine ! 


benzeştirici tesiri geçiyor, 

Bu yönter değişiği şüphesiz basamak basamak olmuştur, ve sonunda 
Batının “alternance vocaligue,, dediği değişimler bizde “harmonie voca- 
ligue,, denilen manzarayı kazanmıştır. 

Yürüttüğümüz deşişim bize açıkça gösteriyor ki, ses düzeni “ahenk,, 
denilen kaideler “sesel almaşını,, denilen kaidesizlikler içinden çıkmıştır ; 
böylece bizim ahenk öbür kardeş dillerin varamadığı pek ileri bir geliş- 
me merhalesidir. Sözün fonetik birliğini en kıvrak bir surette ikmal edi- 
yor. Bu inkişafa varmayan Hint - Avrnpa grupları, fonetik aşınmalar ve 
zayıflamalar neticesinde, eski alternance'ın gerek formasyonda gerek 
flexionda görülen tesirleriyle Hint - Avrupa sözünün kazanmış olduğu vah- 
det ve kıvraklık kayboluyor, kundağı namlusuna uymayan silâha dönüyor; 
hakikaten, bugün, fransızca gibi az çok bir flexion muhafaza etmiş bir 


roman dilde sözlerin kökleriyle belgileri arasında hiç bir fonetik uygun- 


luk yoktur. Fransız fiilinin tasrifinde, kökle belgi arasındaki manzara 
böyledir. Her “timbre,, ünlenişten birer vokalle birkaç theme alalım: 
All-, ven-, port-, lis- ,cour-, jur-... Bunların hepsine cemi birinci kişi 
belgisi olan - ons'u verelim: 

Allons, portons, courons, venons, lisons, jurons 
olur ki bir çoğunda iki kısımları birbirine uymaktan uzaktır. Hiut - Avrupa 


grupunda flexion çağının en ösümlü (feyizli) mevsiminde her bir | 


#höme'in üremesinde görülen kıvraklık ve esneklik yozlaşa yozlaşa (tereddi 
ede ede) biçimsiz bir morfologiden başka bir görey gösteremiyor. 

İşte, bizim görüşümüze göre, “alternance vocaligue,, ile “harmonie 
vocalioue,, arasnda böyle derin ve eski bir ilişik vardır; inkişafların 


seyirleri bu aydınlatmağa çalıştığımız istikametlerde olmuştur. Batı bilgin- 


lerinin de ayni yoldan gidip sorağı deşıştirmelerini dileriz. 


SÖZ TÜRÜMÜ 


Hint - Avrupa dilinde söz #ürümü ulama “affixation,, yoluyladır; bu 
ulamalar sondan olurdu; demek ki söz türümünün birinci karakteri 
sondan ulama “suffixation,, dır. Baştan ulama “prefixation,, Hint- Avru- 
pa dilinde yoktu. İç ulamanın “infixation,, da yalnız bir yerde mevcut 
olduğu kabul olunmaktadır. ( A. Millet, Grammaire comparde des lan- 
gues classigues: ss. 148-149). 


Hint - Avrupa dilinin sözleri sıra ile şu üç üyeden türürdü: Asıl ma- 


larda ve buradan yayıldığı komşu mıntakalarda, gelişme yönteri (istika- İ | 


nayı anlatan ve dil biliminde “semantöme,, çemtem denilen üyeye sözün 
türünü (kategorisini) anlatan sıntam “morphöme,, ulanırdı ki gramerde 
ek “suffixe,, dediğimiz budur. Gramerde çemtem unsuruna kök denilir. 
Sıntamın (morph&me'in) sıfır olması da mümkündür. Kökle ek tasrif 
alametisrini almağa hazır olur, buna dil biliminde #höme-gramerde, Radical 
«kökel» yeya «gövde» denir. Gövdeye tasrif alâmeti olan “desinence,, delgi 
ulanır. Belgi dahi sıfır olabilirdi; fiilde sıfır belgili gövde emrin tekel 
(müfret ) sayısı olurdu ( Sanskritçe âya, grekçede ye, lâtince age — 
sevk et gibi). İsimde de gövde belgisiz olabilir (haykırma halinde 
“münada da,, olduğu gibi). (A.Millet, Grammaire compar&e des langues 
classigues, s. 150). © 


Hint - Avrupa dilinin söz türümünde gördüğümüz bu unsurlar, tıpatıp, 
türkçenin söz türümünde de vardır: 

1. Türkçede, Hint- Avrupa dilinde olduğu gibi, söz türümünün üç 
unsuru sıra ile kök, ek ve belgidir. 

2. Türkçede, fiilin belgisiz gövdesi (eski tabir ile asli maddesi) 
müfret emirdir (Hint - Avrupa dilinde olduğu gibi). 

3. Türkçede ismin belgisiz gövdesi (eski tabiriyle mücerredi) fail 
(subjekt) halidir. (Grekçede haykırma halinin mücerret olduğunu az yu- 
karda gördük) . 


Bopp ise sanskritçede de, nadir olmak üzere, mot -racine namını 


verdigi mücerret yani belgisiz isimler bulmuştur: öf — korku, yud— savaş, 
müd — sevinç gibi. 

Farsçada ve bugunkü roman denilen dillerde ise isimler, aşınmalar 
yüzünden, hemen bütün belgilerden mahrum bulunurlar; sonlariyle (cem'- 
den başka) hiç bir gramer kategorisini belirtmezler. 


FLEXİON 


Bundan yüz yıl ön “flexion” un mahiyetini tayin için batı bilginleri 
arasında başlayan münakaşa denilebilir ki daha bitmemiştir. Yüz yıl ön 
türeme ve üremelerde (yani iştikak ve tasriflerde) dilin kullandığı sesler 
ve üyeler mahiyetleri gizli aygıtlar (edatlar) dı. Bunları aydınlatmak için 
bilginler mistik deyimler (tabirler) kullanırlardı, “bunlar dilin dehasından 
doğmuş” derlerdi. Deha tabiat ötesinde tasarlanan mefhumlardandır. Bu 
gibi tabiat ötesinde düşünülen amillere bırakılan her aydınlatış bilimlik (ilmi) 
değil mistik olur. O devirde .Schlegel bu mistik yorumun başında bulu- 
nuyordu; Sehlegel o derece mistik bir aryanist ve germanist idi ki arap- 
çanın flexionunu bile flexion saymıyor, bütün dehayı aryanlara veriyor- 


yağa 


du. Ona karşı Fr. Bopp fonetik türeler ve karşılaştırımlı irdelerle 
(mukayeseli &tude'lerle) bu kılınların neden ileri geldiğini gösteriyordu; 
mistiklere göre, insanlar dilde kullanılan sözlerin köklerini yarattıkları 
gibi türlü eklentilerini de hep yeniden ve yoktan yaratmışlar ve bunlar- 
la türlü mana ve gramer kategorilerini anlatmışlar, yoktan ve yekten 
dili mükemmel bir gramer sahibi kılmışlardı. 

İlk olarak veya kendisinden önceleri unutturacak derecede en mü- 
kemmel olarak Bopp dil türümünü fonetik ve fizikopsişik sebeplere da- 
yandıran aydınlatışlarla çın (hakiki) dil bilimini kuruyordu. Bu büyük 
Alman bilgini flexion eklentilerinden bir kaçının nasıl agglutination'dan 
doğduğunu göstermekle işe başlamış, bunların eski manalı köklerden 
türemiş olduklarını açık açık ispat etmişti. 

Bopp en önce sanskritçenin fiil tasrifi sistemi üzerine bir kitap yaz- 
mış ve bunda şahıs belgilerinin köklere eklenmiş eski zamirlerden başka 
bir şey olmadığını güzelce anlatmıştı. Şöyle diyordu: 


“ Dil zamir kökleriyle zenginleştikten sonra bu işaretleri her ihtiyaç 


duyduğu yerde kullanmak tabiidir. Bunları kullanmayıp yenilerini icat et- 
meğe kalkışmak için zaruret yoktu. İnsanlar “ben” “sen” diyebildikten 
sanra varım, giderim, varsın, gidersin gibi manaları anlatırken de ayni 
“ben”, “sen” sözlerini kolay kolay kullanabileceklerdi. Bunun için “var 
olmak” olumunu, “gitmek” kılınını anlatan köklerle yanyana zamir 
köklerini kullanmaktan başka bir şey istemezdi. Bu kolay yol durur- 
ken yeni kökler yaratmağa ne ihtiyaç vardı?” 


Bu görüşün doğruluğunu artık inkâr eden kalmamıştır, bununlabera- 
ber flexion mistikliği ortadan kalkmamıştır. 

Bu aydınlatışı biz pek kolay kavrayabiliyoruz, çünkü hâlâ bazı Türk 
lehçelerinde şahsi tasrif doğrudan doğruya Ben, Sen (min, sin); Biz 
(miz), Siz zamirlerinin fiil gövdesine ulanmasıyle temin olunur. Sanskrit- 
çede dahi fillerin sonundaki mi, £i belgilerinin mam (ben), #am ( o) za- 
mirlerinden gelişmiş olduğunu görmek Bopp için güç olmamıştı. 


Bopp sanskritçe ve grekçe tasrifte, aoriste (belirsiz ötkün) ve gele- 
cek zamanlarındaki “s” sesinin cevheri fil olan es, as kökünden bir ka- 
lıntı olduğunu görebilmişti. Verdiği örneklerden biri: 


Gr.  ol-es-4-o (öl&ow) — mahvolurum fiilidir. 
Not. ol kökü türkçe 6! - mek ve Anadoluda kullanılan 
ul - mak ( — bozulmak, tefessuh etmek) fiillerinin kökü ile birleşir; 


buna göre gr. oleso'nun üç unsuru türkçe ö/ -- er -- min (ölürmin—ölürüm) 
ün üç unsuru ile karşılaşır. 


Bundan başka Bopp lâtince tasrifin amabam, amabo gibi şekillerin- 
deki bam (imp.), bo (futur) belgilerini de &0/ - mak (olmak) manasına 
gelen, sanskritçe kökü &'â olan bir yardımcı fiilden ve zamir kökündan 
çıkmış buluyordu. Ona göre almanca bin, bist ve anglosaksonca öeo, 
bys de Bi yardımcı fiilden çıkıyordu. (Bu yardımcı filin bizim bo (/) - 
mak (— olmak) köküne yakınlığı üzerine dikkati çevirmeden geçemiyo- 
rum; bizdeki “1” sesi eklemedir, zamir o — ol da görüldüğü gibi.) 

Dilin bu türüm yolu bir ulama yoludur; fonetik aşınmalar ve kay- 
naşmalar, türlü zayıflamalar ise yapyana getirilen iki üç üyeyi birbirinden 
ayrılmaz tek bir söz haline getirir. Hem öyle bir deracede ki ulamaların 
eski manaları büsbütün unutulur. Bunların ancak bir kaçının, belki en 
yenilerinin, keşfi mümkün oluyor, fakat bu keşfolunanlar bize yolun ken- 
disini aydınlatıyor. 


“ Bu pek aydın ispattan sonra mistikliğin dayanacağı ne kalır” mı 


« diyeceksiniz? Onu da görelim. Mistikler dil türümünün ikinci merhale- 


sine gramatikal değildir, ancak üçüncü merhalesi gramatikaldir, diyor- 
lar. Ve yalnız bu merhalenin kılınları diller arasındaki akrabalığı ispat 
edebilir, iddiasında bulunuyorlar. 

Yeni mektepler ise her iki merhalenin gramatikal olduğunu söyle- 
yorlar ve her iki merhaleye ait dil kılınlarının akrabalık ispatına aynı 
derecede yarayabileceğini mudafaa ediyorlar. 

Gerçek şudur ki, ilkin köklerden ulama yolu ile çıkmış olan sözle- 
rin türümünü de flexion saymaktan başka çare yoktur. Çünkü türlü ad 
ve san (isim, sıfat) kategorilerinin türümüne yarayan ulamaların da bugün 
manaları duyulmayor ve bu ulamalar müstakil olarak, manalı sözler gibi 
kullanılmıyor. 


Avcı sözündeki cı, avcılık sözünde buna ilâve olunan /£ mahiyetçe 
fiilde kişi, isimde hal belgilerinden farksızdır. 


Yeni mekteplerin reisleri Albert Cuny, Trombetti, N. Marr v. b. 
vardır. Bunlar gramerin şumulünü pek haklı olarak tasrife munhasır gör- 
müyorlar, kelime teşekkülüne de şamil tutuyorlar. 

Mistik saydığım eski muhafazakâr mektep, Hint - Avrupa dillerinin 
#lexion'una üstünlüğü vermek için onda türlü karakterler arayıp bulmağa 
çalışıyorlar. Flexionlu birçok dilleri ve bunlar arasında türkçeyi de Hint- 
İ Avrupa dilinin flexion'una nispetle aşağı görmede bir zevk buluyorlar. 
Fakat bugünkü türkçenin gerek iştikakta gerek tasrifte flexion'u Hint - 
Avrupa dillerinden bu gelişmeyi saklamış olanlar derecesindedir. İşte 
bunu bütün açıklığı ile gözler önüne koyacağız. 
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Hint-Avrupa dilinde sözün morfologik karakterlerini Meillet'den ala- 
lm: ( Grammaire compar&e des langues classigues, ss. 158 - 160) 


“ Hint - Avrupa dilinin morfoligisi son derece gür ve sıkı olma- 
lıydı. O derece ki Veda dilinde ve Homer'in eserlerinde görülen o 
türlü türlü türümler bile en eski morfologi hakkında ancak eksik bir 
fikir verebilir... ,, 


“ Birçok tanıklıklar bir araya getirilerek Hint - Avrupa dilinde birçok 
morfemlerin ayni veya benzer bir rol oynadığı anlaşılmıştır. Böylece 
şekilleri ayrı birkaç ekin ayni kategoriyi ifade ettiği vardır. Karşı- 
laştırma metodunun imüsaadesince edinebildiğimiz fikir gösteriyor ki, 
Hint - Avrupa morfologisinde, yapma diller uyduranların kendi yarattık- 
larına vermek istedikleri kurallık ve yeknesaklık yoktur. ,, 


Türkçenin morfem bolluğu ve türlü kategorileri ifade etmek için 
birkaç morfem kullanabildiği bizim de bol bol ve aydın aydın ispat 
edebildiğimiz bir davadır. 


Başka bir yerde (kelime teşkili anketinin ön sözünde ) aksiyon 
isimleri teşkiline yarayan morfemlerimizin yirmiden fazlasını saymıştık; 
bugün ise bunlara daha başkalarını da katabiliyoruz. Bu morfemler 
İransızcanın ayni rolde 9 morfemiyle karşılaştırılınca Türk morfologisinin 
zenginliği meydana çıkar. Neşrine bir anket lâyihası olarak başladığımız 
ekler lügatçesi morfemlerimizin zenginliği hakkında küçük bir fikir vere- 
bilir. Ayni kategorinin türlü türlü morfemlerle gösterilmesi elbette bir 
zenginliktir, ve bu zenginlik bolbol türkçede vardır. Alet isimleri, mekân 
isimleri, nisbet sıfatları... Üç dört değil, beş altı değil, sekiz on ve daha 
çok şekillerle ifade olunmaktadır. Farsça ve arapçadan miras olarak 
aldığımız nisbet yesine karşı ondan fazla morfemimiz bulunduğu yine 
kelime teşkili lâyihasında gösterilmişti. Türk Dili Bülteninde ise buna 
dair yazdığımız iki makalede Büyük Başın ilham ettiği yeni şekilleri 
arzetmiştim. Bunlara -el, -il şekli de katılabilmiştir; hasılı, morfem 
zenginliği türkçenin en inkâr olunmaz bir karakteridir. Yeni bir misal 
olarak aşağıya sıfat teşkiline yarayan ekleri misalleriyle, veriyoruz; 
bunlar kırkı aşkındır, ve birbirlerine ircaları imkânsızdır (*|. 


(9) Bn eklerin sonradan tarnfımdan yapilan bir irdelden 56 olduğu anlaşılmıştır. Bunlar 
yakında basılacak olan Ekler Dergisi'nde gösterilecektir. 


BİR EK ZENGİNLİĞİ MİSALİ 
SIFAT TEŞKİLİNE YARAYAN EKLER 


1. a, e : kısa, kaba, ince, gebe, koşa (muvazi), v. b. 

2, ay : atay ( Çağ) — mahsus, kıray — yakın, kolay, tırbagay 
(Kar.) — mağrur, v. b. 

3. av : sakav ( Çağ) — dilsiz, uyav (Kaz) — uyanık, yaklav 
(Kaz) — taraftar; bütev — bütün, v. b. 

4. (a, u,ı) £ : kaynar, yanar, uçar, okur, yazar; kısır, çukur, 
bodur, sakur (bahil); v. b. 

5. ır (—siz) : anır (anlayış — sız), sağır (sağ olmayan kulak), 
tuğur (doğurmaz, kısır), v. b. 

6. tar,dar (ta--r,da/-r): altar (aldatıcı), gıcırdar, kıkırdar, v. b. 

7. (a,e,ı,i)l : inal (mutemet), kopal (çağ )—kaba, biçimsiz; 
çatal; kural, çıdamal ( — sabırlı) , güzel, çepel, engel; kızıl, yeşil, v.b. 

8. hı : tatlı, benizli, boyalı, gönüllü, tartılı, varışlı, okunaklı, dikili, 
biçimli, içli, sürekli, ipekli, v. b. 

9. rak : katrak (— müşkil), amrak (—sakin, halim, lütufkâr), 
çemrek (—iş becerir); yeğrek, incerek, ufarak; v. b. 

10. ri : iğri, büğrü, doğru; bayr; v.b. 

11. hık : yazlık, kışlık; tamuluk (cehennemlik), uçmaklık (cennetlik), 
küfelik (sarhoş ), ellilik, içlik (dahili),  okuşluk ( — tahsil görmüş, 
münevver ) v. b. 

12. lam : aklam (—mail), sağlam, özlemv. b. 

13. lek, leç : aylak, kavlak, dızlak; dişlek, ıslak, işlek, toparlak, 
tekerlek, yuvarlak, etleç, v. b. 

14. nç : gülünç, ko:kunç, inanç, iğrenç, kıskanç, koşanç (—keha- 
net eden), sığınç, üşenç, ikinç (uyg.) — ikinci v. b. 

15. kak: batkak, baskak, aygak, v. b. 

16. an: yalan, oğan, yaman, yasan (geniş: yas--sı); ören v. b. 

17. un/ın : uzun, bütün, üstün, astın (— madun), yakın, tolun, 
kutun ( — mukaddes), sagun, sayın (muhterem), yalın, yeğin, belin 
(şaşkın), tekin, v. b. 

18. ik: yarık, kopuk, kaçık, sapık, delik, çabuk, batık, çalık, 
sarkık, gücenik; güdük, pürtük, sıvık, cıvık, potuk; v. b. 
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19. (s,ş) ak,k: korkak, kıvrak, kaçak, aksak, kağşak; erkek; v, b. 

20. cek: erincek, gökçek, yalıncak, tartıncak (<—çekingen), v. b. 

21. ç, iç, eç: önüç, eğiç, güleç, kıraç; dinç, tınç; v. b. 

22. ci: alıcı, satıcı, okuyucu, yargıcı (— hâkim), bitikçi, çapulcu, 
çalgıcı; v. b. 

23. cil, cin; çil, çin: ölümcül, balıkçın, akçıl, kırçıl, gökçül, v. b. 

24. tam, dam: öktem ( — öğülecek derecede yeğit, cesur), tıldam, 
(tasahat sahibi), v. b. 

25. ez,iz, iş, is: eğez (ek, ik —maraz, illetten); ikiz; oflaz, (A.); 
geniş, engis (sağ) —enli; v. b. 

26. kı, ki: dünkü, yarınki, aşağıki, içeriki; v. b. 

27. kil: içkil, üçkül, v. b. 

28. kın, kan: kaçkın, dalgın, seçkin, girgin, keskin, kızgın, salgın, 
alışkan, çekingen, çalışkan, kudurgan; v. b. 

29. nti: uyuntu ( uyan, tabi), boğuntu (aldanan), okuntu (da- 
vetli), v. b. 

30. pak, pık: kaypak, yalpak, yalpık (dalgalı su), yaypak, v. b. 

31. pe, be: körpe, züppe; tilbe (deli); yalba (Uyg)— basit, yk. 

yalın 

32. piri: yanpırı; vari: haçvari, sıravari; v. b. 

33. ma; kakma, takma, uydurma, düzme, kabartma, eneme, v. b. 

34. 1, u: yabı (Tar.) — yabancı, yası, yarı, çiri (— çürük), acı, diri, 
ölü, iri, yaru ( Tel.) — çabuk yarılır, kuru, dolu, v. b. 

35. geç, giç: utangaç, dalgıç, bilgiç, v. b. 

36. miş: okumuş, görmüş, bilmiş: çok bilmiş, (elini) çekmiş, v. b. 

37. man: dalaşman, yelmen, delişmen, dızman, kocaman, v. b. 

38, dik, medik: bildik, bilinmedik, tanıdık, görülmedik v. b. 

39. vaç: yalvaç, 

40. beği: yanbegi, 

41. maç, baç:dilmaç,tilbeç, 

42. at, it: kubat, binit, yeğit; v. b. 


TASRİFTE BİR KATEGORİ, İKİ BELGİ 


Türkçenin bir kategoriyi birkaç morfemle anlatması yalnız türetmede 
(iştikakta) değil üretmede (tasrifte) de görülür. Meillet Hint-Avrupa 
dilinin bu karakterlerine misal olarak müfret birinci şahıs belgisinin 
sanskritçede -mi ve -a, grekçede -mi ve -o olduğunu getiriyor. 
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(yk. ir--min) 

(yk. (a) par -- mın| 

| Bizde buna karşı çoğul birinci kişinin üç belgi ile teşkil olunduğunu 
gösterebiliriz: 


ei 
yöpo 


Skr. asmi (varım), og. 
, Oobara (taşırım) gr. 


geliriz ve benzerlerinde -iz, 
geldik, gelsek — -k 
İ gelelim Si lim 


Sebep sıgasında da bir kategorinin iki morfemle anlatıldığı vardır: 
gelmediğinden, gelmediğiçin ve benzerlerinde olduğu gibi. 


Türkçenin, tüştülemede (dâclinaison), bildirimlik (accusatif) belgisi 
olarak -ik (<iğ), -(y)i, -ni morfemlerini geliştirmiş olduğu da malümdur. 
Bizde yalnız -(y)i kullanılıyorsa da uygurcada -ik ve -ni, azeride -ni 
kullanılmaktadır. 

Görülüyor ki burada da türkçeyi Hint-Avrupa dili geçemiyor. 


BİR BELGİ, BİRKAÇ KATEGORİ 


İl 

| Bir morfemin birkaç kategoriyi birden anlatması Hint-Avrupa dilinin 
İ kuruluş karakterlerinden sayılıyor; bu karakterler de türkçede vardır. 
İS Meillet mütalea ettiği oymağın bu karakterlerine misal olarak grekçe 
| göceç #feris,, (— taşıyo:sun) kepini getiriyor; bu şekil ikinci kişi tekil 
i o kılgan (aktif), emti (bal) kategorilerini ifade eder. Fakat türkçede de 
| “okur.,, “okudu, gibi #höme “gövdeler,, üçüncü kişi, tekil, kılgan (aktif), 
İ belirsiz (muzari) ve ötkün (mazi) kategorilerini birden anlatırlar, birinde 
İ morfem sadece -r, ikincide sadece -di dir. 

| Bu hâdisenin menşei aranırsa, morfemin önce bir kategori anlatmak 
için geliştiği, zamanla öbür manaları kazandığı anlaşılıyor; bizde -ö, -di 
İ  belgisi öyledir: en önce üçüncü kişi belgisi iken daha sonra zaman ve 
| tekil sayısına tahsis olunmuştur. Yapı belgilerinin gelişmesiyle de aktif'e 
| delâleti tekarrür etmiştir. 

| Meillet burada da fuzuli olarak türkçeye üstten bakıyor: 


“Bu usul türkçedekinden daha hafif, daha kıvrak, daha zariftir,, 
(Le proc&de est plus leger, plus souple, plus ölögant gu'en turc) diyor. 
Fakat okur, gelir; okudu, geldi gibi t#hömelerden daha kıvrak, daha 
kolay söylenir, daha zarif söz olabilir mi? Usulün mahiyetine gelince, 
her iki oymakta aynidir, çünkü ikisinde de “suffixation., “sondan ekleme,, 
edir. 


<2 


Hint-Avrupa sözünün morfologik karakterlerini takip edelim. Bu 
karakterlerden birini daha Meillet şöyle anlatıyor: 

“Hint-Avrupâ sözünü karakterize eden şey cümlede oynadığı rolün 
alâmetini kendisinde taşımasıdır,,. 

Mösyö Meillet bunda biraz eksik söylüyor; Hint-Avrupa dillerinin en 
flexionlu olanlarında bile kökten ibaret sözler bulunduğu gibi nominatif 
ile vocatif'i bir şekilde olan isimler de vardır. Bopp bunların birincisine 
mot-racine diyordu. Türkçede kök sözlerin umumiyeti teşkil etmesi 
erlik - tişilik belgileri bulunmadığındandır. Demek ki bu karakter iki 
oymakta ancak nisbidir. Çünkü türkçede söz, onda dokuz, cümlede 
oynadığı rolün alâmetini üstünde taşır: Çocuk, çocuğun, veya çocuğu, 
çocuğa veya çocuktan... şekilleriyle ad cümledeki vazifesini anlatıyor. 
Hele sondaki sert seslerin tasrifte yumuşaması “subjekt,, halini öbür 
hallerin çoğundan ayırt eden esaslı bir karakter teşkil ediyor. “Çocuk,, 
mücerret bir mof-racine ise de çocuğu, çocuğa, çocuğun hallerindeki 
“çocuğ,, şekline nisbetle kendine mahsus fonetik bir şahsiyete maliktir 
(evi, eve, evde... tüştülerine göre de ev hususi bir varlık gösterir). 

Bu karşılaştırım türkçenin bugünkü gelişmesine göredir, elimizde 
pek eski betiler (metinler) bulunmadığından hiç olmazsa ikinci türüm 
merhalesindeki dil vasıflarını karşılaştırmağa yarayacak nisbet esaslarımız 
yoktur. Bunun içindir ki, Hint-Avrupa oymağına giren ve üç bin sene- 
denberi pek basit bir flexion kullanan, erlik tişilk belgileri olmayan 
farsça gibi dillerin o tasarlama ana Hint-Avrupa diliyle nisbet derecesi 
hakkında bir hüküm vermeye ne kendimizi ne de başkalarını salâhiyetli 
görürüz. Yalnız tarihi vesikalara dayanarak yürütülen karşılaştırımlar 
sonunda türkçenin en ilerlemiş bir flexilon merhalesine çıktığı ve onda 
berk tutunduğu görülür. 


EKZVE BELGİLERİN SIRALANMASI 


İki dil oymağında karşılaştırmakta olduğumuz kuruluş karekterlerinden 
biride ek ve belgilerin arka arkaya gelebilmesidir. Bu karakter, sanıldığı 
gibi, türkçeye mahsus değildir. 

Türetme eklerinin sıralanması bizde olduğu kadar Hint-Avrupa 
dilinde ve bu oymağa giren dillerde vardır: Lat. fortitudinem de dört 
ek vardır: for--#i-tu-du-in--em. Bunun gibi mulfitude, perfection, 
veya constitutionnellemet gibi sözler, lâtinceden, bütün roman dillere 
ve bir basamağa değin başkalarına da geçmiştir. 

Tasrifte belgilerin sıralanması da Hint-Avrupa dillerinde vardır. En 
önce füllerde tekil ve çoğul (müfret ve cem) üçüncü kişilerde, #höme'e 
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*-ler,in katılması halini görelim: Geldi, geldiler; gelir, gelirler... gibi 
şekiller Hint-Avrupa dilinde yoktu ve bu oymağa giren dillerde rastge- 
linmez deniliyor. Bir kere fillere -/er belgisinin gelmesi sonraki bir 
| gelişimdir. Eski betilerde #höme bir şekille hem tekil hem çoğul sayısını 
| anlatırdı: “Biş fümen su kelti., silik kız oğlun künğ buldı.,, gibi cümle- 
# lerde çokluk bir şekille gösterilmeyor; fakat tamamiyle anlaşılıyor. 
İ Bu arhaik karakter bugün bile türkçeden silinmiş değildir, birçok 
yerlerde fiillerin ceminde -/er kullanılmaz. 
Birinci ve ikinci kişilerde ise tekil ve çoğul için ayrı ayrı şekiller 
i vardır; 
| Tekil gelirim, Çoğul geliriz 
5 geldim, > geldik 
| ,, Oogeleyim, », gelelim, v. b. 
| Hint-Avrupa dilinin tasrifinde ise iki ekin arka arkaya gelmesi 
vardır. Bopp'tan aldığımız şu misallere bakılsın: 
gr. genos (y&voa) — doğuş, nesil 
İ sözünün bağlamlık tüştüşünde (izafet halinde) 
genesos ve bundan geneos : 
gelir ki Bopp bunda sıralanmış iki belgi görüyor (gen--es--os—gen--e--0s). 
gr. tevh-os (—alet, silâh), çoğul datif'te: 
tevh-es-si (aletlere) olur. 
Lâtince: genus, gener-is; opus, operis (— iş); 
Veda dili: uş-as (şafak), uşas-as (şafaklar); 
Zentçe: o mâo (— ay), mâon-hem (—ayı); v. b. 
misallerinde ikişer belgi vardır. ei 
Görülüyor ki bu karakterlerin mevcudiyeti, her iki dilde nisbidir; 
“flexion,, un Hint-Avrupa dilinde en esaslı karakteri sondan ekleme 
yoluyla, başlı başına manalı mevcudiyeti olmayan morfemlerle gramer 
kategorilerinin anlatılmasıdır; bu karakter türkçede bütün gerçekliğiyle 
şumullü ve esaslı olarak vardır. Türkçenin flexion'unu görmemek güneşe 
gözlerini yummaktan başka bir şey değildir. 
İçekleme 
“İnfixation,, 


Hint - Avrupa dilinin morfologisinde içekleme “infixation,, pek küçük 
bir yer tutar, o da bir -n - sesinin katılmasından ibarettir. Bizde basit 
bir şekle nisbeten daha mürekkebi içekleme sayılabilir bir kılınış gösterir. 


Gördü'ye nisbetle göründü, görüldü, görüştü; 
evi , (o Evini gibi. 
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KADARLAMA “Redoublement, 


Hint- Avrupa dilinin tasrifinde büyük bir rol oynayan bu karakter 
pek ilkin bir türüm vasıtasıdır. Türk dillerinden yalnız sumercede çok 
kullanılan bu tasrif yolu bizde ve öbür çağdaş (contemporain) lehçelerde 
hiçbir tasrif (conjugaison) rolü oynamaz; ancak çokluk ve tekit ifade- 


sinde bu prensipe müracaat olunmaktadır : 


1. Büyük büyük, çok çok, ufacık ufacık, çuval çuval, teneke teneke, 


sıra sıra, yığın yığın, dizi dizi, v. b. 
2. Apaçık, kapkara, koskocaman, yemyeşil, çırçıplak, sırsıklam, v. b. 


Bundan başka bazı adların türümünde kadarlama hâdisesi görülmek- 
tedir: düdük, titiz, v. b. 


CÜMLE İÇİNDE SÖZ 


Meillet Hint - Avrupa dilinde sözün nahvi alâmetini üstünde taşıması 
sebebiyle cümle içinde savın (müsnedin ), iyenin (müsnedün ileyhin), 
nersenin (objektin) bir sıraya tâbi olmadığını söylüyor; örnek olarak şu 
lâtince cümleyi dört beş şekilde getiriyor : 


Petrus Paulum ferit 
Paulum Petrus ferit 
Paulum ferit Petrus 
Ferit Petrus Paulum 
Ferit Paulum Petrus 


fakat bu cümle türkçede dahi bütün bu şekillerde yasanabilir ve hepsinde 
üyelerinin rolü karışmaz : 


Ali Veliyi dövdü 
Veliyi Ali dövdü 
Veliyi dövdü Ali 
Dövdü Ali Veliyi 
Dövdü Veliyi Ali 


Cümlenin türkçe şekillerinde üyelerin rolünde bir karışma olmadıktan 
başka her şekilde duysal (affectif) bir değer anlatıyorki her Türk bunu 
pek güzel duyar; bu değerin kazanılması tarihi bir inkişaftır. 

Dilimizin bugünkü gelişiminde muayyen olmayan nersenin (objekt) 
belgisi yoktur, böylece iye (subjekt) haliyle karışır; ancak bunun sonraki 
bir gelişme olduğu anlaşılıyor; yoksa eski metinlerde daima cümlede 
nerseyi (objekt) - (i)g, -(i)n,veya-ni şekliyle buluyoruz. 

Görülüyor ki nahiv kıvraklığında dahi türkçe, lâtince gibi, flexionu 
ileri bir Hint - Avrupa dilinden bugün bile geri değildir. 


FLEXİON'UN İLERİ GERİ GİTMESİ 


Bundan önce gördüğümüz gibi Hint- Avrupa dilinde flexionlu ve 
âlmaşınlı kuruluş sonların aşınmasından basamak basamak ve oldukça 
çabuk bozuldu, son asırların yarattığı birkaç dilde (fransızca, ingilizce) 
ondan iz bile kalmadı. Türkçede ise bozulma eserleri ancak bazı kate- 
gorilerin ifadesinde görülmüştür. 

Hint- Avrupa dillerindeki kavşama (harap olma) akımına karşı türk- 
çede İlexion'un, birçok kategoride, gittikçe daha büyük bir kıvraklık 
kazandığı görülüyor. 

Fiillerde Arapların “bina,,, Batı gramercilerinin “sada, voix,, dediği 
türetme yolu Hint-Avrupa dillerinin hiçbirinde vazıh bir sistem haline 
gelememiştir. Kılınganlık ve ettirgenlik (passif, causatif) belgileri bir 
basamağa kadar sanskritçede doğmuş ise de oymağın başka dillerinde 
bu kategorilerin ifadesi ancak serpme “sporadigue,, hadiseler olarak kal- 
ruştır. Türkçe ise basit füllerdet,l,n,ş,r, z, s,.. gibi basit sesler kul- 
lanarak ve denominatif olanlarda bunları #höme belgisi olan - le ile terkip 
ederek hayret verici derecede inkişaf etmiş bir kuruluş sistemine varlık 
vermiştir. “Gidildi, soruldu, edinildi, gücendirildi,, gibi üç veya dört üyeli 
kirer sözle bir yığın mana anlatış yolu kıvrak, esnek, zarif değil de 
roman dillerde bu ifadeler için dizmek lâzımgelen uzun cümleler mi 
ıwraktır? : 

Flexion inkişafı türkçede hala ileriye doğru devam ediyor: 

Kılın adlarını menfi, bina, manzara kategorileriyle birlikte flexion'lu 
ek bir söz olarak anlatabilecek türkçe ayarında hiçbir dil tanımayoruz. 
öyle bir kıvraklık roman dillerde bulunsaydı aryanistlerin böbürlenmesine 
ahifeler değil ciltler yetişmezdi. 

İki dilin türüm ve kuruluş karakterlerini, ses sisteminden isim ve fil 
asrifine kadar, kısaca karşılaştırmış bulunuyoruz. Akrabalığa mani olacak 
içbir uygunsuzluğa tesadüf etmedik. Bilâkis, Hint- Avrupa oymağından 
ayılan diller nisbetinde, ve çok yerde daha bariz şekillerde, yapılış ka- 
ekterlerine rastgelaik, Bu mutabakatlar kendi başlarına karabet isba- 
na kâfi görülmeseler dahi, bu karşılaştırımda ilk'maksat türkçe ile 
int- Avrupa dilleri arasına sokulmak istenilen sahte maniaları yıkmaktı. 
imdi, bundan sonra, Türkçe ile Hint-Avrupa dilleri arasında başka 
ürlü karşılaştırımlar yürütebiliriz ve buna başlarken aynı türüm ve kuruluş 
arakterlerine malik iki dil üzerine ameliyat yaptığımızdan emin ola- 
ileceğiz. b 

Bundan sonra yürüteceğimiz karşılaştırımların sahası gramatikal ve 
onetik - semantik (sesçemlik) olacaktır. 


Türk Dili Mecmuası — 3 


İKİNCİ KISIM 


TÜRKÇENİN HINT-AVRUPA OYMAĞI İLE MUKAYESESİ 
I, GRAMATİKAL MUKAYESE 


Dil akrabalığı meselesinin, şimdi geçen asra nisbetle, yeni ve türlü 
görüşlerle ispatına çalışılmaktadır. Bu görüşleri eski ve yeni mektepler 
görüşleri diye ikiye ayırmak mümkündür. Eski mektebin kendi bakış 
köşesinden aldığı sahadaha dar, yenilerinki daka geniştir. Heriki mektep, 
görüşünü bilim gerçekleri sırasına getirmeye çalışıyor. Yalnız eski mek- 
tep, aryanist ve germanisi mektep, Avrupalıların on dokuzuncu asır im- 
periyalizmi duyulariyle işleyen bir zihniyet gösterir; tutmuş olduğu yer- 
leri kolay kolay bırakmak niyetinde değildir. Ancak adım adım çekilmek 
mecburıyetinde kalıyor. Bu görüşlerin ikisini de kısaca görmeden kendi 
mukayesemize geçmemeliyiz. Bunun için önce eski mektebin görüşün- 
den başlayalım: 

Urukluk bölümleme “classification göndalogigue, (türkçesini beğenme- 
yenlere arapçasını söyleyelim: tasnifi - nesebi) denilen bu meselenin iyza- 
hını Fransız mektebinin baş hocası Mösyö Meillet'den dinleyelim : 

“Urukluk bölümleme dillerin tarihi üzerine kurulmuştur; prensipi ma- 
lümdur : geniş bir saha içinde konuşulan bir dilin birliğini devam ettiren 
bağlar kesilince o sahanın muhtelif yerlerinde dil değişimleri başlar ve 
bunlar biribirlerinin ayni olmaz. Ahvale göre uzun veya kısa bir zaman 
sonunda eski müşterek dili konuşmada devam edenlerin lehçelerinde 
öyle büyük farklar hâsıl olur ki, artık bir yerin insanları daha uzakta 
yaşayanların söylediğini anlamaz olurlar. O zaman yeni diller doğmuş 
olur; bu diller eski müşterek dilin kızları ve bir birlerinin kardeşi olurlar.,, 

Buna misal olarak Meillet eski Romanın resmi dili olan lâtinceyi ve 
imparatorluğun dağılmasından, Roma medeniyetinin yoyulmasından (in- 
kırazından) sonra doğan Roman dilleri gösteriyor. İmparatorluk uçu- 
runda ( devrinde ) konuşulan eski diller yerine yavaş yavaş vülger deni- 
len bir lâtince konuşulmağa başlamıştı. Bu dili devam ettiren siyasi ve 
medeni bağlar kesildikten sonra, eski imparato'luğun türlü ülkelerinde 
yeni şerait altında yeni yazı ve kültür dilleri gelişti. Fransızca, provan- 
salca, italyanca, ispanyolca, portekizce, romenca... bu dillerdendir. Bun- 


lar roman diller ailesini teşkil ederler: hepsinin anası lâtincedir, bunlar 
da kardeş dillerdir. 

Buna, böyle toptan itiraz eden yoktur. Ancak dünya dilleri arasın- 
daki akrabalıkları heryerde ve herzaman böyle tarihin yazdığı ve 
anlattığı kılınlar içinde tesbit etmek mümkün değildir. Tarihin ve yazılı 
vesikaların anlattığı çağlar ve yerler onun dışında kalan çağlara ve yer- 
lere nisbetle azdır. İşte ancak on dokuzuncu asırda, ya on sekizini asrın 
sonlarında, sanskritçe edebiyatı, Veda edebiyatı, Bihsütundaki eski Fars 
dili bulunduktan ve bilindikten sonradır ki eskilâtince ve eski grekçe ile, 
ayni zamanda Lâtinlere göre barbar sayılan kavimlerin konuştuğu Cer- 
mence ile, bu eski Hint veİran dillerinin yakınlığı görülmüş ve kabul olun- 
muştur; bu akrabalık yavaş yavaş islavcaya, keltçeye, lituvancaya teşmil 
edilmiş ve en son, büyük mücadeleler neticesinde, Fin - Uğriyen denilen 


| dillerin de bunlarla akrabalığı hemen umumi tasdika mazhar olmuştur. 


Bu akrabalıklar, hemen toptan, eski mektepçe de kabul olunmuştur. 


| Halbuki bu akrabalıklar tarihin verdiği bilgiler ve vesikalarla değil 


ancak dil kılınlarının kandırıcı kuvvetile ispat olunmuştur. Asırla'ca 
birbirleriyle temas ve muaşerette bulunan Grekler ve Lâtinler, asırlarca 
birbirleriyle kavga eden Lâtinlerle Cermenler veya Cermenlerle İslavlar 


| birbirlerinin akrabası olduklarını bilmiyorlardı ve bir zamanlar müşterek 


bir tarihi hayat yaşamış olduklarını asla hatırlamıyorladı. Böyle iken 
eski mektep dil bilimcileri dahi bütün bu diller oymaklarının akraba 
olduğunu, yani hepsinin pek eski bir ana dilden kopup geliştiğini, o 
ana dile nisbetle birbirlerinin kardeşi olduğunü kabul ediyorlar. O pek 
eski dile de, bildiğimiz gibi, Hint - Avrupa dili adını veriyorlar. Bu 
ispata vücut veren diller salt dil kılınlarıdır; bunda tarihin hiçbir tanık- 
lığı yoktur. Yani bu dil şubelerinin müşterek eski hayatı hakkında tarihi 
vesikalar yoktur: bu gruplardan birinin, söz gelimi Cermen veya Grek 
grupunun ne zaman, nereden, hangi yoldan Avrupaya geldiği, dilini 
nasıl inkişaf ettirdiği Hint - Avrupa diline nisbetle içindeki yenilikleri 
birer birer nasıl geliştirdiği kimsece belli değildir. Eski mektebin en 
muhafazakâr hocasına, söz gelimi, grekçeden berklerin ne zaman ve 
nasıl gevşediğini sorsanız size cevap veremez. 

Fransızcayı Roma İmparatorluğunun Gol memleketinde sıyasal er- 
kini yürütmesi sebebiyle konuşulmağa başlayan vülger lâtincenin bir 
temadisi sayıyorlar, fakat eski golca dilinin ne olduğunu, fransızcaya ne 
kadar karıştığını bilmezler; eski golcanın Ural - Altay ve başka Asya 
dilleriyle ne gibi münasebetleri olduğunu tahkik eden de yoktur. 


O halde dillerin akrabalığını kabul ettiren dil kılınları nelerdir? 


aş 


Bunlara “concordances,, ve “coincidences,, karşılıklı uygunluklar 
veya sadece “karşılaşmalar,, adı veriliyor. İki dilde, iki diller oymağında, 
karşılıklı olarak kandırıcı uygunluklar tesbit olunabiliyorsa o dillerin ak- 
rabalığı kabul ediliyor. 

Görülüyor ki, eski mektep, tarihi prensipi bırakmıyor, ancak müş- 
terek bir tarihin yaşanmış olduğunu dil kılınlarından çekilecek karşılaş- 
malar kuvvetiyle de ispat edilebilir görüyor. Bunun için dil biliminde 
geniş bir karşılaştırma çağı açılmıştır. Her oymağın kendi dilleri ve iki 
oymak dilleri arasında karşılaştırımlı gramerler ve etimologik lügatler 
tedvinine çalışılıyor. Bu müsbet saha üzerinde vücude getirilen eserler ve 
bunlardan bilimlik değerleri yüksek olanlar çoktur. Bu çalışma sahasında 
en geride kalan biziz, çünkü hareket bizde yenidir; bu büyük çağı mem- 
leketimizde açan Büyük Türk İnkılâbının uluğ yaratıcısıdır. Karşılaştırma 
metodunu ve etimologik araştırma yolunu bizlere ilham eden yine ken- 
dileridir. Bütün bilim acununun gittigi bu çığır üzerinden o büyük hoca- 
mızın kılavuzluğu ile biz de yürümiye başladık; ilk adımlarımızı o yön- 
temde (istikamette ) attık ve sağlam bir toprak üstünde yürüdüğümüze 
güveniyoruz. 

Karşılaştırina (mukayese ) metodu nedir? Alanı, sınırı nerelere varır? 


“ Karşılaştırımlı gramerin vereceği neticeler ne olmalı ki dil akrabalığını 


kabule hak kazandırsın veya muhakemeyi onu redde mecbur etsin? Tesbit 
edilecek karşılıklı uygunlukların bilimlik dereceleri ve ispat kuvvetleri 
ne ile ölçülecek?.. İşte meselenin ulluk “fondamental, sorakları bunlardır. 
İki mektebi birbirinden ayıran soraklar da bunlardır. 

Eskiler, akrabalığı kabul etmek için en önce, sanskritçe, zentçe, 
grekçe, lâtince, cermence, gotça, islavca, arasında Fr. Bopp'un yaratmış 
olduğu mukayeseli gramer gibi gramerler istiyorlardı. Öyle bir gramerle 
sıra sıra uygunluklar bulunup gösterilmedikçe diller arasında akrabalık 
tasdikına yanaşamıyorlardı. Bopp'un gramerinde fonetik sistemleri, kök- 
lerin mahiyeti, tüştüleme “ declinaison ,, fiillerin uğradığı değişimler, 
üretme “conjugaison, , sözlerin türümü... karşılaştırıhyor; çok ehemmi- 
yetli karşılıkı uygunluklar meydana konuyor. İşte akrabalığın tasdikı için 
hep böyle geniş ispatlar isteniyordu. 

Fakat, daha sonra, keltçenin, toharcanın ve daha bazı dillerin Hint- 
Avrupa dilleriyle akrabalığını kabul etmek için o derece güç beğenirlik 
göstermez oldular. Bununla beraber yeni mektebin bütün karşılaştırımlı 
çalışmalarından çıkardığı neticelere karşı da hâlâ mukavemetten geri 
kalmıyorlar. 

Yeni mektep içinde en ehemmiyetli eserler vücuda getirenler semitik 


: Ascoli, Delitseh, Müller, 


e a 


dillerin Hint - Anrupa dilleriyle akrabalığını ispata çalışan bilginlerdir. 
Nöltke, nihayet Trombetti, Cuny (Küni) 
bunların en mühimleridir. Bu semitik irdellere “&tudes, Fin-uğurcıların, 
N. Marr ve telmizi Meşçaninof gibi kafkasçıların, çalışmalarını, prensip 
ve nazariyelerini ilâve etmeliyiz. Bu nazariyeler dillerin #ekfoğuşuna 
“ monogönisme , kadar varır. Yeni mekteplerin hiçbiri gramatikal 
karşılaştırmaların ehemmiyetini inkâr etmez, fakat yeniler “ gramatikal, 


! denilen karakterin tayini için eskilerin prensipleriyle mücadele ettiler ve 
| etmekte devam ediyorlar. 


Yeni mekteplere göre gramer tasrif belgileri ile başlamaz, #höme 
ekleri de gramatikal kılınlardır; hatta kök tü ümlerinde dahi gramatikal 


| mahiyet vardır. İşte semitik dillerde köklerin üç sesli (sülâsi) veya iki 
sesli (sünai) olması meselesinin esası budur: Yeni mektep kökleri iki 
; sesli sayar, hatta onların bir sesli olabildiğini kabul eder; bu mektebin 


mensupları üçüncü sesin ek olarak ilâve olunduğunu ve gramatikal bir 
türüm rolü gördüğünü iddia ediyorlar. Yani diyorlar ki: eski iki sesli 
veya bir sesli köklere sonradan katılan bir veya iki ses bir kotegori 


i anlatmak için getirilmiştir; bu suretle e& mahiyetindedir; bundan dolayı 


köklerin bu ikinci veya üçüncü seslerinde görülecek uygunluklar grama- 
#kal sayılmalıdır. Yeni mektep davasını kabul ettirmek için artıksı 
(zait) unsurun iki dilde benzemesini ve bunun bir kategori anlattığını 
ispata çalışır; yoksa, bizde yapıldığı gibi, artıksı unsuru ibmal etmez ve 
münferit sözlere ehemmiyet vermez. Eğmeler (parantez) arasında olarak 
şunu da arzedeyim ki katma seslerin tayininde semitçede, yalnız son- 
dan ekleme yolu değil, bu dillerin sonraki türümünde bol bol görülen 


i baştan ekleme (pr&fixation) ve iç ekleme (infixation) yolunun dahi 


eskiden cari olduğu kabul edilmektedir. 

Bunun için Hint-Avrupa dili ile türkçe arasındaki karşılaştırım 
yolağına giriyoruz; bu ka şılaştırım birkaç alan üzerinde olabiliyor: iki 
dilin kuruluş sistemi, iki dilin türümlük “formatif,, aygıtları (cihazları), iki 


İ dilin ilkin kökleri ve yarattıkları söz aileleri birbirleriyle karşılaştırılabiliyor 


ve hepsinden inan verici neticeler alınabiliyor. 


Birinci karşılaştırımın, yapılış karakterlerine ait olanın, kısa bir 
expos&,, sini gördük. Şimdi de öbür kaışılaştırımlara geçebiliriz. 


* 
*$ 


Dilin türüm çağlarının başlıca üçe ayrıldığını hatırlayalım. Birincisi 
köklerin yaratılış çağıdır. Bu çağ yüz binlerle yıllarca el ve jest dili 
i kullanmış olan, buna homu:tular ilâve ederek istediğini anlatan adamım- 


sıların vahşi diliyle ilişikli görünmeyor. Bu çağ, ilk hakiki medeniyeti, 
davarı alıştırmak ve sürü haline getirmek, toprağı sürüp ekmek, ev bark 
yapmak, maden kullanmak... gibi insan buluşlarının en büyüklerine 
dayanan medeniyeti yaratan Altaylıların, bu en eski Türklerin medeni- 
yetleriyle mütenasip olarak geliştirdikleri dilin birinci türüm çağıdır. 
İkinci çağ birinciden ve üçüncü çağ ikinciden çıkmıştır, her çağın 
yarattığı malzeme ile onun ardınca gelen çağın dili yoğurulmuştur. 
Birinci çağa “yaratım çağı, , ikincisine “türüm çağı, , üçüncüsüne de 
“ürüm çağı,, adı veriliyor. R. 

i İşte ilk çağda yaratılan kökler, mana itibariyle, üç büyük kola 
ayrılır. Bu köklerin en tabii görünen kolu “haykırmalık,, (inderjectional) 
aenilenlerdir: Kullandığımız türkçe tabiri yadırgayanlara arapçasını söy- 
leyelim “cüzürü-nidaiye!,, bunlar ne derece tabii bir menşeden çıkmış 
olurlarsa olsunlar, içtimaileşerek yerleşmişler ve öbür dil unsurları gibi 
yeryüzüne dağılmışlardır. Haykırmalık kökler buyurucu, yasakçı, yürek 
verici veya korkutacu, sorucu sözler mahiyetindedir. İkinci kol zamir ve 
işaret kökleridir. Ne için veya kim için söz ettiğini anlatmak veya 
göstermek en küçük cemiyetleri yaratan insanların duyduklaaı ihtiyaçtır. 
Köklerin üçüncü kolu savlık (predicatif) adını alırlar; fül ve isimler 


bunlardan çıkmıştır; ilk savlık kökler hem fiil hem isim olarak kullanıl- | | 


dıkları kamuca onanılmaktadır. Büyük bilginler köklerin bu iki kolunun 


söz türetme ve üretmesine (kelime teşkiline ve tasrife) de yaradıklarını 


söyleyorlar ki akla pek mülâyimdir. İlk duyuşları ve arzuları anlatan 
seslerin tavır değiştirerek pek çok yerde, her türlü ihtiyaç zamanında, 
kullanılmış olması pek tabii ve zauridir. 

Biz de karşılaştırımımıza en ilkin köklerden, (nida zamir ve işaret 
kolundan) başlayoruz. 


SORUYA YARAYAN KÖKLER 


Hint-Avrupa dillerindeki soru sözlerini Bopp'tan kısaltarak alıyoruz. 
Sanskritçede, u/luk“fondamental,, sesellerin üçüyle söylenen: 
ka, ku, ki 
soru kökleri vardır. Ku ile £i birincinin zayıflamışları sayılır. Ka tüştülenir 
(se decline). Yalnız £at hali klâsik sanskritçede bulunmaz; mürekkep 
kaççitteki “ ç,, butden değişmişlir. Bir de £i #hdme'inden kim (ne) 
çıkmıştır. 5 
Zentçede kad sureti vardır. Sanskritçede &as şekline tastamam 
litvanca kas uygun gelir. 


Grekçede, yalnız ionien lehçesinde, £o soru kökü saklanmıştır. Öbür 


meg — 


lehçelerde & sesi dudak p sesine değişerek po olmuştur (bu değişim 
o dillerde çoktur). 

Eski £o kökünden ve podan çıkmış zamirler ve zarflar vardır. 

Kote, pote — nezaman? 

kos, pos — nasıl? 

kosos, posos, — ne büyüklükte, ne miktarda? 

kios, pios — kim? 

Lâtincede (k/gu karş. ile): guis, guod, gui, guos... soru ve bağlantı 
sözleri de ayni köke ilişiklidir. (Bunların yeni şekilleri cu, cay, cuyus'tur). 

Cermen ve İslav dillerinde £a kökü: 

Gotikte £ yerine Av vardır: hvas fail halidir. Almancada birinci ses 
düşerek wer çıkmıştır. 

Eski saksoncada hvat (< ne), 

Eski yukarı almancada hvaz (— ne) dir. 
Hver, hven, hves... (nerede, nezaman) ayni köktendir. 
Eski islavcada: &oy, kıy — kim'dir; tişili ve cinsizi “neutre, ,de koya, 
koye'dir. Ku şekillerinden zarflar çıkmıştır: 


Skr. Kutro nerede? 
kutos nerden? 
kuho nereye? . 
kuto nasıl? 


Lâtincede £ nın düşmesiyle yeni şekiller çıkmıştır. 

Uter, ubi, unde, ut, v. b. 

Bu ses değişiminin (yani başta k sesinin düşmesi) lâtincede başka 
örnekleri vardır. 

ki şekli: 

Bundan sanskritçede Zim (<ne) çıkmıştır. M (neutre) cinsinin fail 
belgisidir. 

Türkcedeki “kim,,in pek eski bir türüm yadigârı olduğuna şüphe 
yoktur. İlkin bir cins kategorisinin türkçede mevcut olduğuna veya 
türülmek sınamalarından geçtiğine tanık tutulabilir; Zikim, hanım da bu 
tanıklardandır. 

K sesinin A ve g seslerine girmesi de vardır. 

Lâtince hic, grekçe gar ve başkaları böyle bir değişimle doğmuştur. 

Bopp ermenicede kim manasına gelen i sorusunu da kiye döndü- 
rüyor. K nm, lâtınce uter, ubi...de olduğu gibi, düştüğüne inanıyor. 
Ermenice inç — ne sorusunun kin çif ve bunun da kim çit den çıktığına 
ihtimal veriyor. 


Grekçenin #s, #i (kim, ne) sözleri de, Bopp'a göre, &/£ almaşını ile 
kiden çıkmıştır. Bu türlü almaşınlara örnek olarak panka dan pente(—beş) 
çıktığını gösteriyor. 

Aşağı yukarı “k,, sesinin Hint-Avrupa dillerine verdiği soru sözleri 
bunlardır. 

Şimdi de Türk lehçelerinde bu £& sesinin verdiği soru sözlerine 
bakalım. 

Türkçenin bütün Altay dillerinde, kırgız ve kazancada ka (y) soru 
sözüdür. 

Yalın kullanıldığı gibi ad tüştülemesine de girer; 

“Kay yakının kişisi,, ne yanın (nerenin) adamı? 

“kayga çettre? » ,, nereye kadar? 

“kay çakta? o» ,, ne zaman? 

kaya? kayda? kaydan? kaydın? 

Bunun ikinci şekli Za(n) dır. Buda tarançı, teleut, altay, kırgız, 
kazan ve uygur lehçelerinde kullanılır. Bu şekil de adlar gibi tüştülenir 
(se decline): 

Kana “Tel.,, — nereye, nerede; “Kaz.,, nasıl? 

kanı o “Üyg.,, — hanı, (o hanıya?; “Tel.,, nereye? 

kanday “kır. ,, — hangi? kandak “Tar,, hangi? 

kandan, kança (ne kadar), kanç (ne kadar), kangı hangı ve 
hangi, v. b. 

Bundan £ancamak, koncanmak (—nasıl etmek) gibi fiiller ve kana- 
jıp gibi sigalar bile gelmiştir. 

Bunlardan başka bizim Z£aç soru sözümüz vardır ki Altay dillerinin 
kança ve kanç sözlerine muadildir. Eski kitaplarımızda ve bugün Altay 
lehçelerinde kullanılan £açan ise kay 4 cağın dan gelmiştir. 

Bütün bu soru sözleri sanskritçenin “ka,, şeklindeki soru sözüyle ve 
öbür Hint - Avrupa dillerinde gördüğümüz eşleriyle birleşirler. 

Bizde, uygurcada, kuman, tarançı, kırgız lehçelerinde kullanılan 


“kim,, soru sözü de sanskritçenin “ki,, siyle birleşir. Bunun Altaylarda 
kem şekli de vardır. 


Bağlantı zamiri olarak kullandığımız &i nin farsçadan alınmış sayılma- 
sına yer yoktur. Bu “Zi, bütün Türk lehçelerinde kullanılan “kim,,in 


yalını ve ka soru sözünün zayıflamışıdır. Sahış anlatan “ki--si— ki--şi,, 
adı da bundan çıkmıştır. 


Görülüyor ki en arkaik şekil olan £a en çok Türk lehcelerinde sak- 
lanmıştır; bu kök yalnız Ze suretinde zayıflamış ve bundan ki ye geç- 
miştir (£u, kü şekline rastgelmiyoruz): Zey (kırgızca)—ne, o ne?, 
kem — kim (Altayca). 


Bi ri ga 


-kı, -ki ekinin bundan çıkmış olduğuna hiç şüphe etmiyoruz (be- 
nimki, evdeki). 


Hint - Avrupa dilinde bu soru kökü soru sözlerinden başka bağlantı 
zamirleri, tayin ve işaret sözleri de vermiştir. Kangı sözü ayni kökün 
ka(n) ve kı şekillerinden türemiş görünüyor. Bunlarda gördüğümüz 
“y, n,, sesleri, bizde umumiyetle yeğçavlık (euphonigue) rolünü oynayan 
seslerdir. 

“kim,, sözü ad gibi tüştülenir; Zimerse (her hangi), kim olsa; kimerde, 
kimesne, kimildeş... gibi mürekkepler de vermiştir. Kimi gün kimi vakit 
gibi tabirlerde şeyler hakkında da kullanılır. 


K nın h ye değişmesi bazı lehçelere mahsustur. Bizde serpme 
“sporadigue,, olarak hangi sözünde vardır. Haydan gelen huya gider 
“sözündeki hay, huy da her halde bu soru kökünden gelişmiştir. Eski 
kitaplarda görülen ve Rum -Elinde son zamanlara kadar tutunan haçan 
da bu kökün zayıflamış bir şeklidir. 


“Trombetti,, den şunları alıyoruz: 
Mogolcada : ke, ken 


Yukagircede : kanın—ne zaman?; kin? 


kot— nereden (yk. skr. kad) 


Suomi (Fin) dilinde: £e-, Zene- 
Votyakçada : kin? 
Macarcada : ki? 


Bu lehçeler arkaik şekli, (ka) yı hemen hiç saklamamış; Ural-Altay 
dilleri arasından yalınız birinde &o (4) şekli bulunuyor. Bütün bu örnekler 
k soru sesinin hem Türk hem Hint- Avrupa oymaklarında asli bir türüm 
kökü olduğunu ispat ediyor. Bu pek ilkin ve arkaik kökün ödünç alınmış 
olmasını akıl kabul etmiyor. En arkaik şekil olan £a yı en çok saklamış 
olan yerler Altayların Ortaasyayı teşkil eden kısımlardır. 


Bu kök Altay dillerinde, Ural ve Fin- Ugur dillerinde de vardır. 
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SORU VE ÇELGİ (NEFİ, SELP) KÖKLERİ 


Türkçede soru için kullandığımız iki kök daha vardır: 

1) Ne? ni (Çağ.) 2) Fil sonunda: mi? 

Şey manasına gelen neng bu “ne,, den, genizleme ile, çıkmış görü- 
nüyor (&i den kim çıktığı gibi); £im in kimerse, kimesne mü ekkepleri 
gibi ne nin de nerse, nemerse, nesne mürekkepleri vardır. Mi? yi me? 
şeklinde kullanan lehçeler de eksik edğildir. 

Bu soru kökleri çelgi (nefi) sözcüğü olarak da kullanılır. 


1) gelmedi, gelmez; kalmadı, kalmaz; gelmiyecek, kalmıyacak ; 

2) ne o ne başkası; ne yedi ne içti; v. b. 

Ne? sorusu hoşnutsuzluk tavriyle söylendiği zaman katı bir yasak 
anlatır. 

Bu mli, nli kökler Hint - Avrupa dillerinde de çelgi (nefi, selp) ve 
kadagan (yasak, nehi) için kullanılır : 

Sanskritçede ma, Avestada ve eski farsçada ma, grekçede mi (un), 
ermenicede mi, arnavutçada mos çelgi ve kadağan (nefy, nehy) sözcü- 
ğüdür. Bunların nlileri de vardır: 

Sanskritçe na, lâtince ne, gotçe ni, 

İslavca ne, ney (nye) v. b. grekçenin mi sine muadildir. 

Macarca ne-m (—hayır) dır. Votyakçada da nefi ve nehi için ön 
kullanılır. Buradaki profez bizce de meçhul değildir. 

Haykı:malık kökleri, her iki dilde, biraz daha izleyelim: 

Bu köklerden soru, çelgi, kadağan anlatan sözcükler çıktığı gibi gös- 
termeye yarayan kökler de çıkmıştır. 

Lâtincede, göstermek için, sesellerle Z sesinden yasanılmış sözcükler 
vardır : 

Eski o/-le, daha yenisi i/-le bizim ol ile derhal yaklaşır; ikisi de 
işaret sözcükleri, gösterme adımsılarıdır. 

Ombrien dilinde bu sözcüğün şekli u/-s'dır. Lâtincede mürekkep 
olarak bu kökten uls, ulfer, ultimo gıbi sözler de çıkmıştır. 

Bu sözcüklerdeki 7 sesinin ek olduğu anlaşılıyor, çünkü oymağın 
başka dillerinde işaret sözcüklerinin 7 yerine başka sesler (s,d, t) aldığı 
da görülüyor: 


Sanskritçede: ud 
Avestada o:us 
Gotçada zut, us, V.b. 


Grekçenin “o,, tarif sözcüğu ise bir işaret kökünden başka bir şey 
değildir, ve bu şekliyle bizim “o,, ya uygun gelir. 

Demek ki işaret kökü her iki dilde u/o iken - 1 sesi ek olarak gel- 
miştir. Bu katma sesin bir iki oymakta olması gramatikal benzeyiş çiz- 
gisidir. 

Şimdi yine ek mahiyetinde gördüğümüz s (t, d) sesi de bizim işaret 
sözcüklerimizin yabancısı değildir. Bu sesin fışıltılısı bizim eski uşbu yeni 
işbu ve işte sözcüklerimizde vardır. 

Uş ile ol birleşerek şol verdiği gibi bunun / siz şekli (şu) da vardı. 

“Ş,,nin kırgızcada ve daha başka Altay lehçelerinde s olduğu ma- 
lümdur. Bizim şu ve şol işaret sözcüklerimize karşı kırgızcada so ve sol 
vardır. Buna göre arkayık şeklin bizde de s li olduğu anlaşılıyor; uygun- 
luk tamamlanıyor. 

Çok ileriye varabilen bir yaklaştırmaya daha yer görüyoruz: Hint - 
Avrupa dillerindeki işaret sözleri arasında lâtince fali (- ol kadar); rusça 
dal-i (— uzaklık), islavca veliy (— ol kadar) dikkati çevirmeye değim- 
lidir. Bizde de £(a), #(e) sesi işarette kullanılır: “te şurası, dediğmiz 
gibi “işte, dahi deriz. Ural ve Fin Ügriyen dillerinde ise £e ve se işaret 
için kullanılır. Mordvincede £e, se (— bu), £o (şu); suomi (Fin) dilinde 
teme (— bu), to (— şu) dur. 

İslavca vel-iy “vel-ik,, (— büyük) ten gelir ki (ol kadar, na şu kadar) 
gibi bir işaret ifadesinden çıkmıştır. Bu islavca sözü bizim ayni manadaki 
(ul -uk) sözüyle yaklaştırmayı hiç te aykırı bulmamalıdır. u--(e)/ den 
islavcada vel bizde ul çıkmıştır. Üçüncü unsur olan £'nin kullanılması ise 
yakınlığı bir basamak daha yukarıya çıkarmaktadır. 

Şimdi, bir de işaret sözcüklerindeki sesine bakalım: 

En önce işaret kökünün seselini tayin hususunda derim ki u, o 
şekillerini alan bu vokalin en eski ünlenişi (#imbre'i) a dır. Eski kitap- 
larımızda anın, ana, arlar... suretlerindeki halle.de görülen a asıldır; 
“o,, şekli bunun zayıflamışıdır. 

İşte r unsuru bu a şekline gelerek ar olmuştur ki Türk lehçelerinde 
bundan art ve ort çıkmıştır. 

Altay lehçelerinin bazılarında anar şekli de vardır, buradaki n 
yeğçavlık (euphonigue) dir. 

Bunlar (2) ve (a) ile uzatılırlar: arı, anarı; ara ora gibi. Altay lehçe- 
lerinden mogol şubesinde bunların zayıflamış e şekilleri de vardır: 


pi 


Tunguzcada: er (—bu), 

Mançu dilinde (ere (— bu) dur. 
Yine bu dillerde bunların “t,, unsurlariyle birleştiklerini görüyoruz: 

Tunguzcada: tar (— o) 

Mançu dilinde: o #ere (— o) dur. 

Şimdi bu r sesini Hint-Avrupa dillerinin işaret sözlerinde de buluyoruz. 

Mesafe ve uzaklık manasiyle Vedalarda görülen are sözünü Bopp 
işaret kökünden çıkmış gösteriyor. Bizim mesafe anlatan adımsı ara 
buna yaklaştığı gibi zrak ta bu köktendir. Burada kökün z ünleyişine 
(“timbre,, ine) girdiğini görüyoruz. 

Hint-Avrupa dilinde bu kökün 4 ve 4h unsuriyle birleştiğini de Bopp 
gösteriyor: 

Sanskritçe: £ar-hi 

Gotça: #har gibi 

İngilizce #here (— ora) da bu köktendir ki bunların tunguzca ve 
mançu dilindeki far ve fere ile yakınlıkları aşikâ dır. 

Mana yönünden ise #here ile bizim orun adımsılarımız (yani mekân 
zarflarımız) ora, bura, şura arasındaki uygunluk ve karşılıklılık son derece 
bakılmağa değer bir yakınlıktır. Birkaç türüm üyesinin yanyana gelmesi 


pek ilerlemiş bir gramatikal çağa kadar birlikte yaşanmış olduğuna 
delâlet eder. 


ORUNLUK KÖKLERİ 
“Racines Pronominales,, 


Köklerin mana yönünden ikinci kategorisi kişi gösteren ve kişi 
yerine kullanılan orunluk “zamir,, kökleridir. Bunların gösterme dolayısiyle 
(haykırmalık) köklerle ilişiklikleri büyüktür. 

Zamirlerin şekilleri çoktur. Bunlardan kişi belgileri yani (şahıs 
gösteren belgiles: desinences personnelles) çıkmıştır. Gramerin bu 
pek mühim aygıtlarında (outils), her iki dilde, büyük yakınlıklar vardır. 

Bu bahsin anlatışına bizim öen den başlamak en tabii yoldur. Ancak 
ben manasiyle Hint-Avrupa dillerinde kullanılan sözcüklerin türemesi ve 
şekilleri hiç te basit değildir. Önce bunları görelim: 

Fransızca fiillerin ürümünde (tasrifinde) başa getirilen je yü bilmeyen 
yoktur. Buna karşı italyancada io, almancada ich, İngilizcede / vardır. 
Başka dillerde ise şekilleri şunlardır: 


1. Sanskritçede: aham, 

2. Zentçede: asem, 

3. Eski islavcada: o azu, 

4. Grekçede: ego (£yd), 
5. Lâtincede: ego, 

6. Lituvancada: as, 

7. Ermenicede: es. 


Lâtince “ego,, ya italyanca io bağlanır. 3 
Bu sözlerin birkaçında üç, birkaçında iki ve bir kaçında bir unsur 
vardır : 
Sanskritçe: oah--a--m, veya a(s)--ha--m zeniçe: as--e--m; 
Eski islavca: az--u, gr.: yö, lât. eg-O; 
Lituvanca: (oOas ermenice: €s 


Bunlarda : 
Kök: ah;as,az, eg; es 
Ek: m 


Bağlayan sesel: a, e; u, O 
Kök, a seselliğindedir, ündeşi s/z den A/g ye geçmiş bir sestir; yahut 
hig ayrı bir ek olarak köke katılmıştır. 


Son eklenti m birinci kişi belgisidir. Bu belgi yalnız sanskritçe ile 


zeniçede saklanmış, öbürlerinde düşmüştür. Fakat grekçe, lâtince ve 
eski islavcada bu birinci kişi belgisi aşınmakla beraber onu köke 
bağlayan sesel (0, u) kalıyor ve söz iki üyeli oluyor. 


Demek ki, birinci kişi zamiri olan bu söz &end-i-m, öz-ü-m mana- 
sındadır. Grek, Jâtin, eski islavca şekli ise Zendi, özü gibi bir türüm 
gösterir. Bayık ki bu söz türkçe özüm'ün özü, ta kendisidir. (Şekilce 
kendi — özü ego ve azu ya çok benzer). Bizim öz kökü az yukardaki kökler 
dizisine, bağlayan sesel & de karşılıkları olan o, u seseller serisine girer. 


Kökte: adan ö ye, bugün varlığı gösterilemeyen bir o dan geçilmiş 
olmalıdır. Bağlayan seselde de a dan o, u ye geçilmiştir; “uz, nun türkçede 
şekilleri, ahenk icabiyle, u, ü, z, idir 

“Özüm, şimdi bazı Türk lehçelerinde, özlemlikle bizde, Zendim ile 
değiştirilmiştir. Fakat tekitli olarak ben manasiyle özüm kullanan lehçe- 
lerde vardır. 

Görüldüğü gibi türkçe özüm sözü sanskritçe aham, grek ve lâtince 
ego, dolayısiyle italyanca io, almanca ich, fransızca je, ingilizce I ile 
birleşiyor; hepsinin tek bir aslı vardır; hepsi bir kökenden çıkmıştır. 

Bopp sanskritiçe aham grekçe ve lâtince ego daki h g sesini kökten 
ayrı, bir eklenti görüyor. Eski şekli Aa, ga olan bu eklentiyi saklayan 
sözler kalmıştır: grekçe öye (oge), Vedalarda: sa-ga (— celui-ci ) bun- 
lardandır ki bizim öz-ge ile birleştirilebilir ( manadaki değişim müstesna 
bir hal değildir). . 

Bu halde asıl kökün o-a vokalizminde bir sesel olduğunu, işaret 
köklerinde gördüğümüz “s,,nin.bunda da geliştiğini kabul etmek lâzım 
geliyor. Buna göre gerek özüm, gerek aham sözleri eski bir a (0) s-- 
ka -- m dan çıkmıştır, ve bu ilkin unsurlardan türlü sözler türemiştir. 
Bütün bü unsurları her iki dilde müşterek bulmaktayız ki ehemmiyet 
bundadır. 

Şimdi birinci kişi belgilerine “dösinences,, geçelim: 


Türkçede adların sonuna onları kişilere bağlamak üzere getirilen 
belgi, tekilde m, çoğulda miz dir; adlık bir niteliği (mahiyeti ) olan fiil- 
lerde de birinci kişi belgisi tekilde m, çoğulda eski bir -biz -miz den 
çıkan -(i)z dir. 

Bopp, Hint - Avrupa dilnde, ve bu oymağa giren dillerde birinci 
kişi belgilerini uzun uzun gösteriyor. Ona göre bu belginin #hâme'i, tüm 
şekliyle, ma dır; birinci bir Zayıflama ile mi şeklini alıyor. İkinci bir 
zayıflama ile m olmuştur. 
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Türkçede de bu iki basamaklı zayıflamayı, füllerde görüyoruz: 
Körür- men den görür-ü-me geçilmiştir. 
Birinci şekli şimdiyedek kullanılan Türk lehçeleri vardır. 
Hint - Avrupa dillerinde bu iki belgi ayrı zamanlara tahsis olunmuş 
görünüyor, fakat tahsisi her halde tarihin bir oyuniyle olmuştur. Böylece 
türkçe burada da en arkaik şekilleri saklamış dil oymağıdır. Birinci kişi 
zamirinin #heme'i Hint - Avrupa dillerinde, ma (m), bizde men ve belki 
daha eskisi en dir; farsçada dahi sonunda bir n sesi gelişmiştir; bu da 
bugün farsça konuşanların ataları olan kabilelerin, Hin? grupuna nisbetle, 
ana kökünden daha sonra ayrılmış olduğuna delâlet eden anlıklardandır. 
Çünkü -n li şeklin sonraki bir türüm olduğu dil hâdiselerinin tanıklığı 
ile anlatılmaktadır. 

Çoğulda sanskritçe mas, lâtince mus, grekçe mes (usc), daha sonra 
men (yev) kullanır; örnekler: 


Sankritçe: bara - mas (— taşırız); sarpamas (— sürünürüz ) 
Grekçe: fero mes ( » İş erpomes ( > ) 
Lâtince: ferimus ( »  ); serpimus ( ia ) 


Bu belgi türkçe miz (biz) in aynıdır; sonraları b/m aşınarak -(i)z 
kalmıştır. (Z yerine s kullanan türkçe lehçeler de vardır. ) 

Bu belginin menşei, Bopp, Pott, Curtius gibi âlimlere göre, iki za- 
mirin kaynaşmasıdır. “Biz,, demek “ben ve sen,, demektir : 

miln) -- si (n) den mis (miz) çıkmıştır. 

Bopp ie Pott arasındaki fark biri bu belginin birinci ve ikinci kişi 
zamirlerinden, öbürü birinci ve üçüncü kişi zamirlerinden çıktığı üze- 
rindeki direnmeden ibarittir. 

Bize birinci : ve ikinci kişi zamirlerinin, ilk ündeşleri sebebiyle, 
menşe teşkil etmiş olması daha muhtemel görünüyor. Bununla beraber 
sa ihöme'; de üçüncü şahıs zamiridir ki az sonra ondan söz açılacaktır. 

İkinci kişi gösteren zamir “thöme,,i tua dır, grekçede bu fem (su) 
cv, s (F)o- so co dur. 

Kopumluk “ablatif,, tüştüsünde (halinde) oeöev (se-then) — senden 
dir ki türkçe şekle mutabıktır. Burada - ücv belgisinin de türkçe den, ten 
belgisine uygun geldiği dikkate layıktır. Bu münasebetle bir, £v, dh, s 


karşılaştırması tesbit edebiliyoruz. Sanskritçe #vv, gotikçe #h, grekçede 
o, türkçede s oluyor. 

- Grekçede birinci kişi zamirinin çoğulu mis (imis) dir ki “prothetigue,, 
yani baştan katma olan (ıl) i çıkınca kalan “mis,, doğruca türkçe miz 
(s) - biz (s) le birleşir. i 
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, Üçüncü kişi zamirinin temi £a ve bundan çıkmış sa dır. 
Grekçede to ve “£,, nin düşmesiyle o şekillerindedir ki bizim “o,, 
ile mutabık gelirler (0 erkek, 4o cinssiz “neutre,, şeklidir). 
Ta, sa, “thöme,, inden türkçede pek mühim iki kalıntı vardır: | l 


Biri - fiillerde -4, isimlerde -(s)ı belgileridir. 5 

Birinci belgi fiillerimizde “mazii - şuhudi,, aoriste (çın ötkün)(zaman)- BİRKAÇ EK 
ının üçüncü kişisini gösteren üyedir; ikinci -(s) z, -(s) i belgisi de E 
adları üçüncü kişiye bağlayan morfemdir (yani üçüncü şahıs muzaf || Ye ai 


zamiridir). Bizim “su, u,, grekçede aynı rolü oynamakta olan “tu,, ile 


Bu ek sanskritçe ve zentçede kılın adları ve sanları (fil isim ve sı- 
birleşmektedir. “t,, nin “s,, olması veya düşmesi bu münasebetle de tes- (| 


fatları) türetmeğe yarar. Farsçada da ismi - mef'ul ekidir (- sahte, puhte... 


bit edilen bir fonetik hâdisesidir. İzafette bu “s,, sesinin asli olduğunu, İgibi). 
ündeşlerden sonra söyleyiş ağırlığı sebebiyle, düşmüş iken seseller ara- |! Grekçede bu ek- ?o şekliyle fül isimleri türetir: 
sında saklanıp bir yeğçavlık (o (euphontgue) rol oynadığını kabul et- (| po - #ös — içilir«şay», içki; pö - os — içme işi, içiş; 
meliyiz. MEYAN za Ş N E fili - os — sevilen; #imitos — tahmin ve takdire bağlı; gibi 
Fiillerde üçüncü kişi belgisi: Ta teminden olduğunu Bopp tasrih (|| O Lâtincede - #u şeklini alır: () no -tus — bilinmiş, dafus — verilmiş gibi. 
ediyor. İ 


Lâtincede bu ekin (i) d- us şekliyle türemiş sıfatlar vardır ; fervidus — 
Sanskritçe ve zentçede # saklanıyor, a da zayıflayarak “i,, oluyor. | kaynar, hararetli; lucidus— parlak, parıldar, gibi. 


> Lâtincede ve gotikte “i,, düşüyor. Örnekler: İİ Türkçede: 
Sanskritçe zentçe grekçe lâtince gotik eski islavca “T,,li ve yumuşağı olan “d,,li ekler iştikakımızda büyük bir rol oy- pi 
asti asti esti est (ist yesti (irmek filli ) nar. Türettiği sözler arasında kılın ad ve sanları (fiil isim ve sıfatları, 
dadâti (odadaiti * dat dasti (Wermek fiili ) partisini mahiyetinde sözler) çoktur. 


Ses, hareket ve ışık fiillerinden - # ile türeyen adlar geniş bir kü- 
imedir: 

Gürültü, gıcırtı, parıltı, sallantı, kımıliz, deprenti v. b. 

Bunların füllerinde eki en tam şekliyle, ancak « t » si yumuşayarak 
buluyoruz (gürül- demek, gıcırdamak..) 

| Sıkıntı, bıkıntı, gibi fiil isimleri de çoktur. Yak / caktı (kırgızca) — 
ışık, ökfü (Uygurca), — sena,cartı (kırgızca) — yarı gibi isimler ötekilere 
yakın başka bir kategori teşkil ederler. Hatta mutlak mazinin isimleştiği 
de vardır: bir yerin girdisi çıktısı gibi. Alet ve fail ismi manasiyle de 
İbu şekilde isimler vardır: döğdü gibi ki döğen alet veya aletin döğen 
kısmı demektir. 

Türkçede yalnız - (2,a) £ eki de mücerret fiil isimleri ve partisip mahi- 
yetinde isimler teşkil eder; bunların büyük bir kısmı orun (mekân) ismidir, 
fakat kılınmışlık (mefuliyet) manasiyle anlaşılırla: 

Binit (Dede.) — binilen, binilecek (şey); çaput— çapılıp eskimiş (şey), ( 
paçavra; geçit, aşut; donat —incimat, basat— mühür, sıvat — sulama yeri, 
öğet— medih; v. b. 


Hint - Avrupa tasrifinde, hikâyede, bu belgi daha kuvvetli bir sesel iledir: 
skr. abarafa gr. eferefo, v. b. 

Görülüyor ki bu belgi zaman değil üçüncü kişi ifadesine yarar. 
Bizde mutlak mazinin tarih içinde kullanılışı ayrı bir tetkika muhtaçtır. 
Ancak şimdiden biliyoruz ki, özbekçede - #i,- di, ve kazakçada -£, -d | 
emti (hal) zamanında üçüncü kişi belgisidir: özb. alad: — alıyor, kazak. 
alat — alıyor. 

Lâtince: amam, amas, amaf ile 

Kazakça: alam, alasın, ala? karşılaştırılsın, uygunluk göze çarpar. 
Zamanlaın teşekkülü şimdi bile tamamlanmamış gelişmelerdendir. 


Türk dili mecmuası — 4 


NT Eki 


Bu ek Hint- Avrupa dillerinde mühim bir rol oynar. Partisiplerin en 
başlı belgisidir. Sanskritçe barant-, grekçe feront - (taşıyan), lâtince 
ferent - (mütehammil). 

Lâtincede bu nt eki “-i, ile uzanır, o zaman bizim sıkıntı gibi fil 
isimlerimize benzer sözler türetir: 

ferenti -a, ferenti- um, gibi. 


Türkçede bu ek iki suretle aynen mevcuttur: 

1. -i ile uzanmış olarak bulunur: boğundu (boğulan, çabuk aldanan), 
okuntu (okunan, davet olunan), uyunfz (uyur gibi duran, iradesiz, hep 
başkasına tâbi olan) sözlerinde olduğu gibi ki kılgan ve kılıngan (yani 
aktif, pasif) olarak anlaşılır partisiplerdir. Bunların fil isimleri gibi anlaşıl- 
maları da vardır: boğuntu (boğulacak gibi rahatsız eden hal), sıkıntı (içi 
sıkan duy), v. b. 

Bunların da manalarında kılganlık aşikârdır. Akıniz gibi bir fiil ismi 
de akıcılık manasiyle anlasılır. 


2. “t, sesi ön damakta yumuşayarak ç olur; nç ile biten, kılgan ve 
kilıngan (aktif, pasif) partisip mahiyetinde birçok türkçe isimler, ve 
bunlardan eftirgen “causatif,, olarak manaları anlaşılanlar vardır: 

Korkunç (korkutan, korkmağa sebep olan), gülünç (güldüren, ken- 
disine gülünen), kıskanç (kıskanan), inanç ( kendisine inanılan), koşanç 
(— kâhin), sığınç (sığınan, mü'teci), v. b. 

Bu son örnekler, şekilce, tastamam, 
lituvancadaki partisiplerle birleşirler. 

Türkçede bunların «“i, ile uzanmışları vardır: “dilenci,, gibi ki her 
halde fiilden olduğuna göre, eski bir “dilenç, den çıkmıştır. Tarançı da 
böyledir. 

Bu nç eki ve “i,ile uzanmışı olan nçi sayılara da gelerek onları sıra 
sıfatları haline getirir: ikinç, — ikinci, üçünç — üçüncü, gibi. 


sanskıitçe, grekçe, lâtince, 


Hint-Avrupa dillerinde bu vazifeyi gören ekte n sesini görmüyoruz ; 
yalnız sesi ve #h varyantı bu sıra sayılarını teşkil eder: grekçede pro-t- os, 
tci-#- os; lâtincede guartus, guintus; sanskritçe de caturthe, v. b. 


nt ekinden n sesinin düşmesi partisiplerde bile görülen bir hâdisedir. | 


Bize göre, bu kategoride de, türüm sözünün (morfemin) esası “t,, dır; “n, 
ikinci bir ulamadır ki £ nin ç ye değişmesine sebep olmuştur. 
T-nin nispet eki olması: 


Daha yukarıda görüldüğü üzere, iştikak eklerinde, sesel dilden dile 


i grekçenin o/u seseline yakınlığı daha göze çarpıyor. 


el im 


değişiyor; sanskritçede: - a(s), grekçede: -o(s), lâtincede - z(s) oluyor; 


bizde ise bununla, dar şekilde olursa -u, -:(ve i,ü), geniş şekilde olursa 
-a, -e karşılaşır. Bunu hatırlattıktan sonra, skr. -4a(s), gr. -4o(s), lât. 
-fu(s) ekinin nisbet anlattığını ve bu rolde dahi türkçe -4, -#u(-dı,-du 
ve bundan gelişen - /:, - Zu) ekiyle birleştiğini gösteren ö'nekler getirelim: 


Skr. pâli- tas — yemiş-li 
> omudri- fas — mühür-lü 
Lât. barbâ- ?#us — sakal-lı 
.» ala- #us — kanat-lı 
» bhones- £us — namus-lu 
Gr. odonto- ios — diş-li 


amaksi - fos — araba-lı (arabası olan) 
avlo - fos — kamışlı, kamış şeklinde v.b. 


Türkçe -/u, -lı daki / nin eski bir #/dden geldiğini kolayca kabul 
edebiliriz, çünkü şimdi dahi Altay dillerinin en muhafazakârlarında bu 
eki ve onunla ilişikli olanları bu 4/d diş ündeşiyle görüyoruz. 

sapi o (Kırgızca) — saplı 

çapiz (Altayca) — şöhretli (çavlı), 

cak (o (Kırgızca) — yanlı; yanaklı, 

candı (Kırgızca) — canlı: diri mablük, v. b. 


Türkçede bu dar şekiller şimdi dört seselle ahengi tamamlâyorsa da 
eskiden yalnız “u, ü,, ile olduklarını hâlâ bu vokalizmi aşmamış lehçelerin 
bulunmasından anlıyoruz. Böylece türkçe ekin u seselile de lâtince ve 
Daha eski şekli 
saklamış olan sanskritçenin a seseli de ayni vokalizm içinde kalıyor. 

- Tı ekinin nisbet rolü oynaması islavcada dahi vardır; bu Hint- Av- 
rupa dilinde - ty ve fiy şeklindedir: 


Rusça rogafıy o— boynuzlu 
» — volosatıy — saçlı 
» o golbatıy — kanburu olan, v. b. 


Bu ekin islavca şekli türkçe şekline bir basamak daha yakındır, 


i vokalizm x dan z ya geçmiştir ve -:y, -iy şeklinde olması bir ahenk 
başlangıcına delâlet eder. Bundan başka -iy şeklindeki “y,, nin bizim 
“&, ye yakınlığı meydandadır; bu delâletle bizim eski şeklimiz olan 
-tuk, -tuğ, -tık, -tığ m Hint- Avupa dilindeki karşılıklı şekillerde bütün 
seslerini bulmuş oluyoruz. 
şekilleri kullanılır: 


Kırgızcada, altaycada şimdi dahi -/ığ, -izk 
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sapfığ (Sagaca, Şorca) — saplı; 

candık (Kırgızea ) — canlı, v. b. 

Bu ekin kullanılışında daha hususi bir yakınlık gösteren ufak bir iki 
çizgi daha görüyoruz: bu ekle fil köklerinden gelen sıfatlardan #ema 
(thöme) bir -i veya -iş veya -im ile tamamlanıyor: yazılı, yapılı; yağışlı, 
buluşlu, sevimli gibi. ( Getirdiğimiz örnekler yenidir, fakat türüm kuralı 
eskidir. ) 

Buna benzer bir türüm gösteren sanskritçe, grekçe, islavca örnekler 
vardır : 


Sanskritçe : mudr -i- tas — mühürlü (araya i giriyor); * 

Grekçe : amaks -i- tos — arabalı ( ,, i şe 
ie :saku o-s- tos — anılı | ke VE 

İslavca : kamen -is-tiy — taşı oO(( , is » )5 


Bu ek rusçada, fiillerden de kılıngan isim (ismi - mefu'l) mahiyetinde 
sanlar (sıfatlar) teşkil eder: 

bitiy ( — dövülmüş - dövülü ), razbitiy ( — kırılmış, kırılı ), probifiy 
(— dökülmüş - dökülü ) v. b. 


Türkçede -(i)lmiş partisipiye -(:)5 şekillerindeki sıfatların manaca 
yakınlığı, islavcanın bu şekli önünde durulmağa değer bir çizgidir. 

İslavcada ise, türkçenin daha sonraki 7, d-/ değişimini aynen bulu- 
yoruz. Bopp islavcanın lu (lo, /a) ile biten sıgasını sanskıitçenin fas 
(dam ta) ekiyle olan partisiplerine bağlıyor, ancak bu sıga islavcada 
aktif bir mazi manasını kazanmıştır. Böylece, ? nin / ye değişmesi hâ- 
disesinde türkçe lehçeler Hint- Avrupa dillerinden ayrılmış bir halde 
kalmıyor; islavca da, türkçe gibi, ayni fonetik hâdisesiri göstermiş 
bulunuyor. 

Bu ekin eski -#zk, -dık şekli bizde yalnız fiillerden teşkil edilen ve 
sıla ismi denilen san adlarında saklanmıştır; bunlar partisip mahiyetinde 
filden türemiş, adlık sözlerdir: sevdik: sevdiğim, sevdiklerden; #anıdık: 
tanıdığım, tanıdıklarımız... v. b. 

Altay lehçelerinde bu şekil adlık mahiyetini daha çok saklamıştır; 
meselâ: kaldık bakıye, kalan kısım, kalan parça demektir. Bunların ma- 
naca denkleri sevilmiş, tanılmıştır. Bunun gibi islavcada dahi hem lo 
ekiyle bir mazi, hem -£ıy (-£o, -ta, -2) ekiyle bir partisip vardır; bu hâ- 
diseler bir dilde hem eski şekillerin hem de ondan sonra gelişen şekil- 
lerin saklanıp kalabildiğini gösterirler. 

İki oymak dillerinin iştikakında, birkaç ses unsuruna ve ses değişi- 
mine şamil olabilen bu kurallar birliğini en mühim yakınlık anlıklarından 


i | Grekçe 


| saymağa hakkımız vardır, bu da her iki diller oymağında, (hal ve key- 
© fiyet) olum ve nitelik adları denilen mücerret isimlerin teşkilinde ayni fa 
ve tık, lık eklerinin kullanılmasıdır. 


Örnekler: 
Skr. Sokla (— ak) tan: saklata — aklık; 
> Sama (<denk) ten: samata — denklik, müsavat; 
got. Diopa (—derin) den: diupitha — derinlik; 
5 Hauha (Syüksek) ten: hauhitha — yükseklik ; 
is. Dobro (iyi) den: dob:ota — iyilik; 


Si Teplo (ılık, sıcak) tan: teplota — sıcaklık, v. b. 

Yukarda gördüğümüz gibi, £a nın bizde aldığı şekik -Zk tır ki 
bundan -dık, -lık ve bir derece daha aşınarak -f, dı, İ: çıkmıştır. 

Şimdi de, ayni a ekiile Hint - Avrupa dillerinde ifade olunan nitelik 
(keyfiyet) kategorisinin bizde bu ekin ortalama şekilleriyle ifade olun- 
duğunu görüyoruz: 

Kul'dan kulduk (kır. , T.) — kulluk; 

Kam'dan : kamdık (Alti) — Şamanlık (kamlık), v. b. 

Bu uygunluk Hint-Avrupa dillerinde iştikakın türlü vazifelerinde, 
kullanılan 4a'nın bizde ayni vazifelerde kullanılan &k, dık, lık ile bir 
olduğu kanaatini teyit eder. 

Füllerden mücerret isimler teşkilinde kullanılan tak şekli de vardır: 

Kıstak (Rad. Osme.) — cebr, tazyık gibi. z 

Bu gibi örnekler de £ık'ın daha eski şekli tak olduğuna delâlet 
eder. Sondaki £ lerin nekadar kolaylıkla aşındığı kimsenin meçhulü 
değildir. 

Mukayese eki: 

Türkçede, sanskritçeye ve ayni oymağa giren başka dillere nisbetle, 
ekin bir -k ile ulanması başka yerlerde de vardır. Bunlardan biri de 
sıfatlarda mukayese ekidir. 

Bu ek sanskrıtçede #ara, grekçede #er- dir. Türkçe bu eki biraz daha 
 « hafifleterek ve sonunda kadim k yi saklıyarak -#irek ve yeğçavlık (eupho- 

nigue) bir rol oynayan geniz sesiyle -mfirek haline koymuştur. 


Sanskritçe : suçi - #ar- a — daha saf, 


: gliki- der -on — daha tatlı, 
5 : pikro -ter -on — O, acı, 
Türkçe © : tatlım-#irek, ekşim-drek, v. b. 


l Türkçede bu şekil, fazla ağırlığı sebebiyle olsa gerek, ilk üyesini 
atmış, -rek kalmıştır: küçürek, ufarak, ulurak... gibi. Daha sonra, bu 
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kategori müstakil edat ile ifade ounmuş ve dilde kalan eski tafdillerin | | 


manası da tadile uğramıştır. 

Edat ve zarflarda mukayese eki: 

Bopp mukayese ekinin edat ve zarflara girdiğini söylüyor: lâtince 
(içeri, ikisi arası) manasına gelen inter ve bir şeyin alt tarafı demek 
olan subfer, v. b. Bu büyük âlim bunları da grekçe uper, lâtince super, 
gotik ufar ile birleştiriyor. Sanskritçesi upari'dir. 

Türkçede içer(i), dışarı), yukar(ı) gibi zarflarda görülen -er(i), -ar(ı) 
ve bundan bir ulama olduğu aşikâr olan (ı, i) atıldıktan sonra kalan ar, 
er bu eklerle birleşir. Sanskritçe uparı türkçe şekille en çok mutabıktır. 

Bizde eski olmak üzere, içkeri, tışkarı, yukkarı şekilleri tesbit olun- 
maktadır. K nın £ ile almaşması (tabadülü) nadir ise be vakidir: £ilemek' 
ten #ilemek olabildiği gibi. Bu değişime bir “ç,, aralamasından irişildiği 
anlaşılıyor: kilemek yanında çilemek (rica ve şikâyet etmek) dahi var- 
dir. Değişim serisi: £, ç, 4, d olur. 

Uzeri'nin kökü olan uz da Hint-Avrupa köklerine, islavca vuz- va- 
sıtasiyle birleşir. (Bu da lâtince sus'a ulaşır ki aşağıdan yukarıya hare- 
ket manasınadır) . Böylece bu zarfın hem kökü hem eki Hint- Avrupa 
oymağındaki mütenazırlarına ayniyetle uygun gelir. 


TAR eki 


Sanskritçede #ar eki fail manasiyle isimler, partisipler yaratır. 
Grekçede zayıflayarak fır ve tor, lâtincede tor ve tur(us) ve islav- 
cada -tel şekillerine girer: 


Skr. datar (nominatif'te “r,, düşer), gr. dofir (6010), lât. dator ve | 
dadur (us) — veren, verir, verici; islavca: datel. 
Skr. genifar (nominatif: genita), gr. genetir (yevemo), lât. genitor 


ve genifur (us) — doğuran, doğurucu. 


Bopp grekçede -£i(s) (ns) şeklindeki fail manalı, fiilden türeme | 


sözlerin ekini de bu £ar'a irca ediyor. Misaller: 
machitis muharip, döğüşçü ve döğüşken; 
piiğis şair, koşukçu, koşuk düzen; 
dikasfis hâkim, yargıcı, v. b. 
Bu ekin menşei: 


Bopp bu ekin “aşmak, geçmek, hareket etmek, yapmak, icra ve ifa | 


etmek,, manalarına gelen far kökünden alındığını söyledikten sonra, 
bütün hareket anlatan sanskritçe fiillerin icra ve ifaya dahi delâlet 
ettiklerini bildiriyor. (Misal olarak &ar fiilini anarak bunun: 1. gitmek, 
2. ulaşmak, 3. yapmak, icra ve ifa etmek manalarına geldiğini söylüyur. 
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Bundan sonra, lâtincede c (k) ile başlayan birçok eklerin sanskritçe 


kar köküne döndürülebildiğini da anlatıyor: 


lât. volucer (<ker) — uçar, uçan gibi 

Cul (um) da bunlardan biridir: 

lât. ridi calum — gülünç: güldüren v.b. 

Bu açıklayış görüldükten sonra, bu ekin bizdeki mümessillerini 
(oruntaklarını) arayıp bulmak kolay olur. 

Türkçede tar ve mümessilleri: 

Ayni fail manasiyle -far ekine türkçede de tesadüf olunmaktadır: 

Altar (Bar) aldar (Bab.) — al yani hile eden; 
fili de alta-mak ve aldamak'tır. 

Sanskritçede, nominatif “r,, siz olduğu gibi bizim de fillerimizde gövde 
“r,, sizdir. Grekçenin -#ir ekinde “r,, varsa da -fi(s) ekinde “r,, yoktur. 
Bu son sesin ekleme olduğu aşikârdır. 

Ta ile teşkil edilen fiillerin sayısı yoktur, hepsinde de bir icra 
manası vardır, bütün bu fiillerin muzarileri fail manasiyle partisipler 
mahiyetindedir. Bizim lehçemizde -l/a ile teşkil edilen fillerin çoğu 
Altay ve Kırgız leçelerinde -fa ile yasanılır. 

Bizde basit fa şeklinde de fail manasiyle isimlerimiz vardır: usta 
gibi ki uz (yani meharet) gösteren, mahir demektir; alet isimlerinin fail 
manasiyle anlaşılan isimler olduğu malümdur, öalia adı bu mana iledir 
(“bal, bel, bil,, kökü kesmeklik anlatır). 

Türkçede zayıflamış -fır şeklinde fail manasiyle isimler vardır : 

Kırgızca batır adını kahraman manasiyle anlamağa alışmışız; fakat 
bunun asıl manası riyaset ve kehanet edendir. Bunun balğ)mak — büyü 
etmek fiiliyle ve Orhon bitilerindeki öağa sözüyle birleştirmelidir, bu 
sözün manası riyasettir. Bu irtibat ayni sözün dağa'tır şeklinden daha 
kolay anlaşılır. (Bağmak gibi bağamak fülinin de varlığı anlaşılıyor). 

Kelime bu manasiyle grekçe patir, sanskritçe pitar, farsça peder 
ile birleşir: Bopp sanskritçe pitar sözüne riyaset ve idare eden manasını 
veriyor. Böylece, türkçenin zannolunduğu gibi akrabalık isimlerinde de 
Hint-Avrupa dilinden uzak kalmış olmadığını görmüş oluyoruz. Anlatışı- 
mızın son kısmında bu mevzua bir daha döneceğiz. 

Bu ekin -tr, -tur şekli tek üyeli füllerimizi ettirgen (causatif) yapıya 
çevirmeğe yarar: attırmak, döktürmek, durdurmak, yedirmak, kazdırmak, 
yazdırmak, v. b. Bu rolde yapmak, “icra etmek manasiyle ilişiği kolayca 
anlaşılır ; bilnindiği üzere, bugünkü Avrupa dillerinin çoğu bu binayı 
yapmak manasında bir yardımcı fülle yasarlar: faire voir, faire battre, v. b. 

Bu ekin gıekçedeki 4i(s) “mg, şekli bizde - çi dir. Bu ek fül 
isimlerinden, grekçede olduğu gibi, fail manasiyle, isimler teşkil eder; 
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nılır; alıçı/alıcı; satıçı/satıcı gibi. 


Bütün bu örnekler ekin türlü kullanışlarında, her iki dilde, tam bir 
uygunluk gösterirler. 

Bopp' bu eki, gördüğümüz gibi, sanskritçe ar — yapmak kökünden 
çıkan tâtince köklerle birleştiriyor. Türkçenin bu £ar, Zer ve zayıflamışı 
olan Zar, kir, kur, kür köklerini ve bunların yumuşaklarını da “causatif,, 
veya icra manasiyle anlaşılır fiiller ve fiillerden fail manasiyle isimler 
teşkilinde kullandığı görülmektedir: misaller: 

Kırgızca (o atkar'mak — kendinden atmak, uzaklaştırmak; 

Teleütçe atğarmak — atlandırmak, ata bindirip sevk veya teşyi etmek; 

Kırgızca (o baskarmak— riyaset etmek; 

Osm.Rad. ergirmek — erdirmek; 

Çağatayca içkürmek — içirmek, v. b. 

Teleütçe algır, çağatayca algur, yıkılgur ve benzerleri de alıcı, alan, 


yıkılan, yıkılmak üzere olan, manasındadır. (Bunların menfileri çağataycada | 


tıpkı füllerinki gibi ma iledir: almagur, yıkılmagur, v. b.). 


Bu tar ve kar köklerinin fiil olarak kullanıldığı da vardır. Tar(a)mak ! 


(Çağ.) ve tar(ı)mak (Uyg., Alt.) — toprağı sürmek demektir ki, ilk 

medeniyetin en mühim işidir. Ziraat sözlerinin çoğu bundan yapılmıştır. 

Bu kökün işlemek, yapmak manasiyle ilk olarak kullanıldığı anlaşılıyor. 
Karmak fiili de hareket ifâde eder; kar, karu ve karuça el ve kol 


demektir ki bu sözler de £ar kökünün yapmak, tutmak, hareket etmek | 


ve ettirmek manalariyle kullanılmış olduğunu gösterirler. 

Kair (kayır) -mak şeklinde ise yapmak manasiyle azeride; çevirmek, 
bilmek, döndürmek gibi hareketler manasiyle muhtelif lehçelerde vardır. 
Grekçe kheir (el) bizim kair, kayır şeklindeki kökü ve kar — el 


sözünü temsil eder; bu grekçe ismin türkçeden başka dillerde mütena- 
zırına rast gelinmeyor. 


Asıl kök £a olduğuna göre bizde hem kar, hem k&a-ir ve 


ka--y--ır şekillerinde bulunması eşsiz bir türüm değildir. Bu hâdise 
başka Hint-Avrupa dillerinde de vardır. 


Bu kök türkçede bir de ar şeklinde bulunur, muzari, şekillerindeki 
fil ve partisiplerimizin teşekkülüne yaramıştır. Bu manasiyle ar ve 
varyantları ileride bizi tekrar işgal edecektir. 

İki dil oymağı arasındaki gramatik karşılaştırım bununla bitmekten 
uzaktır. Yalnız bu &ude kendi başına bir cilt teşkil edebilir; önümüzdeki 
iki yıl içinde bupek mühim “özde, lerle en esaslı bir surette uğraşılacağını 
ve dilimizin Hint-Avrupa lehçelerinin ayrılmasından önceye varan tam bir 
mukayeseli gramerinin ikmaline çalışılacağını hepimiz ümit edebiliriz. 


bunların yumuşak, çınlayıcı şekli bizim lehçede, sesellerden sonra kulla. 


ÜÇÜNCÜ KISIM 
KÖK VE SÖZ KARŞILAŞTIRIMI 


Uluğ Başkan, 

Reis Paşa, 

Hanımlar, Beyler 

Dünkü anlatışta dilimizin sesçe ve şekilce yapılış karakterlerinden 

başlayarak söz türetme ve üretme (iştikak ve tasrif) eklentilerine değin 
her yandan Hint - Avrupa dilleriyle karşılaştırımını bir sinema şeridi gibi 
gözönünden geçirdik. (Aldığımız son uclar türkçenin nasıl bir dil oldu- 
ğunu bize ve bütün bilim acununa (dünyasına) açık açık tanıttırmaktadır. 

1) Türkçe, Hint- Avrupa dili gibi, ulama agglutination yoliyle ye- 
tişmeye başlayarak “flexionnelle, bükülgen bir türüm ve ürüm kazanmış 
bir dildir; ve bu kuruluşu yüz yıllar ve bin yıllardanberi gösterilmek- 
tedir. (Bükülgenlik başlı başıma manası olmayan yalın seslerden yapılmış 
sıntamların “morfemlerin,, kök sonunda gelişmesi ile doğar). 

Hint - Avrupa dillerinin çoğu bükülgenlik belgilerini yitirmişken (kay- 
betmişken) türkçe birçoğunu saklamış ve bugün rusça veya almanca 
gibi bükülgen kalmıştır. 

Türkçenin, Hint - Avrupa dilinden artık olarak morfemleri (sıntamları) 
sıralıyabilmesi bükülgenlikte bir iki basamak daha ileri gitmesindendir. 

9) Hint- Avrupa dilinde öndenekleme prefixation yolu yoktur; bu 
hâdiseler Hint dilleri anakökenden ayrıldıktan sonra başlar. Bundan do- 
layıdır ki öndenekleme Hint - Avrupa dilinin türetme özlemliklerinden 
(hususiyetlerinden) sayılmaz. Ana kökende, O taasya Altaylarında ve 
komşu ölkelerde kalan türkçenin bu gelişme yoluna girmemiş olması 
onun, türkçenin anadili, ayrılımdan önceki karakterleriyle devam ettire- 
geldiğini ispat ediyor. 

Prefixation'un doğması kök azlığından ileri gelir; mesela farsçada 
ameden (— gelmek) ber ve der pröverbe'leriyle girmek, çıkmak mefhum- 
larının da ifadesine hizmet etmiştir, çünkü bu dilde bu mefhumların ifa- 
desi için ayrı kök yaratılmamıştır ; fakat türkçede bu kökler, ay'ılımdan 
sonra, doğduğundan, bu kök zenginliği prdverbe'lerle yeni mürekkep 
fiiller yaratmağa ve pröfixation'u inkişaf ettirmeğe lüzum bırakmamıştır. 
Dilimizin bu karakteri işte böyle bir sebepledir. 


3) Haykırmalık köklerde, gösterme sözcüklerinde, orunluklarda 
(zamirlerde), kişi belgilerinde “desinences personnelles,,, birçok türüm 
eklerinde “suffixes formatifs,, bulduğumuz aynilik “identit&,, Hint-Avrupa 
dilinin ikinci türüm çağına (ek -belgilerin kullanılmağa başlamaşına) değin 
türkçe ile oirlikte yaşayıp gelişmiş olduğunu gösterir. 

Şimdi başka bir karşılaştırıma geçeceğiz. Bundan ne beklediğimizi 
ve bu son uca varmak için hangi yoldan yürüyeceğimizi, görelim, 

Kök ve söz karşılaştırımı iki dilde veya iki diller oymağında benze- 
yişler ve yakınlıklar aramak için yapılır, ancak elde edilecek benzeyişler 
ve yakınlıkların hepsi akrabalık ispat etmez. Rasgele benzeyişler de 
vardır. Bunun içindir ki muhafazakâr mektep bilginleri önlerine sürülen 
yaklaştırma ve karşılaştırma verimlerini rasgele benzeyişlerden sayarlar, 
kolay kolay akrabalığı kabul etmezler. Bununlaberaber o muhafazakârlar 
dahi kandırıcı ispatlar karşısında eski dediklerinden dönüyorlar. Nice 
sözler vardır ki benzeyişleri eskiden rasgele sayılırken şimdi bu benzeyiş 
bir “ayniyet,, izi kabul edilmektedir. 

Benzeyiş bir de diller arasındaki borçlaşmalardan “emprunt,, ileri 
gelebilir. Bu kılınlar pek boldur. Her çağda kültür karışımından diller, 
borçlaşma yoliyle, birbirlerinden söz alırlar, zamanla ve fonetik tesirile 
bu sözler dilin eski sözlerinden ayırtsız olur; açığa çıkarılan benzeyişlerin 
yorumu (tefsiri) güçleşir. 


Bunlara dair birer misal verelim: 

Meselâ ingilizce (to) call (çağırmak) fiilinin grekçe kal-e-o (çağır- 
mak, davet etmek) fiiliyle bir kaynaktan olmıyacağı ileri sürülüyordu. Şimdi 
ise bu iki fiilin ve daha birkaç şeklin bir kökenden (asıldan) çıkmış ol- 
duğu onanılıyor (kabul olunuyor). Çünkü şimdi karşılaştırma (mukayese) 
işleri çok ilerlemiş, bir sıra dillerde “bağırmak, çınlamak, çağırmak,, 
kavramını anlatır sözler bulunmuştur : 


Almanca: hallen, holen; Eski almanca: holen, halen; 
Almanca: Schallen, schall (— ses), Es. almanca: skellen; 
Almanca: Gellen, eski almanca: galen; 

İrlanda dili: Gol; eski İrlanda dili: Kalla; 

Grekçe: Kaleo, kelados; Lâtince: calare; 

İngilizce: Call. 

Bunlara başka lügatlar şunları da ilâve ediyor: 

Fransızca: Heler; İspanyolca: halar; eski İrlanda dili: cailech; 
Bretonca: Kilek (— horoz); eski İslavca: klakol (— çan); 
Sanskritçe: Uşa - kalah (<horoz: şafak çağıran); v. b. 


ek 


Ernout - Meillet lügati ses, gürültü anlatan: ve içlerinde ki-, kr- bulu- 
nan bütün köklerin bu seriye bağlanabileceğini söylüyor. 

Dil bilimcilerinin birkaç yıl içinde görüşlerine epey genişlik verdikleri 
bu örnekten de anlaşılıyor. 

L/r karşılaşması tabii görüldüğüne göre, türkçede seslenmek, bağır- 
mak anlatan şu köklerin de bir gün ayni etimologiye bağlanmıyacağını 
kim iddia edebilir ? 

Kur - (Şor, Sagay lehçeleri), kığır - (Koybal leh.); 

Kağır - (Uygurca); v. b. ve buradan çağır, çâr köklerine geçilebilir. 

Hele uygurca kağıl --a - (— gürültü etmek) filinde lâtince cal --a- 
fiilinin eski şeklini görmek pek mümkündür. Altayca kağıl -- da- 
(tavuklar gıtgıdak etmek) füli de ses ve çem (mana) yönünden bu 
örnekler dizisine girebilir. 

Rasgelişe veya borçlanmıya yorulan (hamlolunan) örnekler arasında 
Trombetti yakutça sette — yedi sayısını alıyor. İtalyancada dahi yedinin 
sette olduğu malümdur. Dil bilimcilerden Hal&vy yakutça sette ile italyanca 
sette a asındaki benzerlik hakkında “ fonciğrement illusoire et ne m&rite 
pas la moindre attention,, diyor; bu benzerliği kökünden mevhum ve en 
küçük dikkate değmez görüyor; Mankacsi ise rasgelişe yormuyor ama 
sanskritçeden alınmış sayıyor. Öbür yandan, Trombetti fonetik ve se- 
mantik bir tahlilden geçirdiği bu sayı isminin çın (halis) yakutça olduğuna 
inanıyor. Bakınız bu müellif, yakutça sette'yi hangi dillerin yedi anlatan 
sayılariyle yaklaştırıyor : 

En önce sette'nin p-t benzeşmesiyle septe den çıktığını hatırlattıktan 
sonra, protouralik şeklin sebte, sevte olduğunu söylüyor ; bunu söylerken 
Budenzin Szotarına (s. 134) bakmış olduğunu işaret ediyor; öbür yandan, 
Hint- Avrupa dilindeki ve ondan önceki şeklin de sep-te olduğunu 
imleyor. “Yedi sayısındaki seb, sep unsuru sami dillerde, eski mısır 
dilinde ve daha başka dillerde de bulunur, diye ilave ediyor. Gerçek 
arapça seb- ğa'nın birinci unsuru bunun aynıdır. Bundan başka Trombetti 
şu yaklaştırmayı veriyor : 

Vogulca: Sât 

Macarca: Het, hete- 

Ostyakça: Tâbet — sab -- et v. b. 

Bunlar hep Ural dilleridir. Bunlardan Altay dillerine de geçebiliriz : 

Türkçenin bu lehçelerinde yedinin şekli yetti dir ki ikiz t eski- 
pt grupunun bir kalıntısıdır. Baştaki “s,, yerine gelen “y,, şaşılacak bir 
değişim değildir; yukardaki misallerde, macarcada “s,, yerine h ve 
ostiyakçada t geldiğini görüyoruz. Grekçede ise epta — yedidir ki bunda 
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“s,,in sadece hemzeye döndüğü görülür. Başlangıçlarda “y,, nin seselle 


(vokalle) karşılaşması türkçenin geniş fonetik kurallarındandır. Bizim leh- 
çede “t,, çınlak sonore oluyor: fakat rusçada sed-moy (< yedinci) 
sözünde ikiz t yerine çınlak d olduğu gibi grekçe evdh - o- mos sözünde 
de sürekli ve çınlak bir diş sesi vardır. Böylece yakutça sette (— yedi) 
den başka gerek Ural gerek Altay dille'inin hepsinde ve bütün türk 
lehçelerinde bu sayı adının Hint - Avrupa ve Sami diller oymaklarındaki 
mümessilleriyle müşterek fonetik etimologisi sağlanmış oluyor; manası 
ise en değişmezlerdendir, çünkü belli bir sayıdır. 


Demek ki, kök ve söz karşılaştırımında tutulacak yol çok doğru, 
sağlam ve emniyetli olmalı ki bizi rasgele sayılmıyacak ve bir borçlanma 
verimi olmıyacak benzeyişlere götürsün. İşte bizim tuttuğumuz “ses ve 
mana ile kontrol yolu,, kamuca (umumen) bilinen ve üstünden yürünülen 
yoldur. Ancak, tek tek sözler, bugün kullanılan veya birkaç yüz, belki 
de birkaç bin, yıl kullanılmış olan sözler alınır da tek tek benzedikleri 
gösterilmekle iş geçiştirilmek istenilirse gerçeklik ispat edilemez. Bu gibi 
karşılaştırımların verimleri haklı olarak rasgle sayılabilir. 


Bizim bulduğumuz ve kullandığımız metod sözlerin tenasülü, ilmi ta- 
biriyle polisemi (bolçemlik) prensipine dayanır. Ana kökenden kopup 
ayrılalı geçen on bin şukadar yıldanberi, dilde yaşayıp gelmiş bir kök 
sesçe ve çemce (manaca) türlü değişimlere uğrar, türlü ekler yeni yeni 
sözler doğurur; çağdan çağa, kültürel gelişmede konaktan konağa yeni 
benizlerle yeni manalara bürünür. Bu doğan yeni sözler eskisinden ve 
birbirlerinden nekadar değişik olurlarsa olsunlar aralarında yene sesçe 
ve manaca benzeyış çizgileri kalır. Eski bir kökün dilde, dilin lehçeleri 
içinde doğurmuş olduğu söz ailesini bulup çıkarmak bizim metodumuzun 
esas procedö'sidir. Ayrıksı (münferit) sözlere karşı biz de, muhafazakâr 
mektep gibi, pek ihtiyatlı davranırız. 


Bir mana oymağı içinde seslik karakterlerini saklamış birçok, hiç 
olmassa birkaç söz birleştirilmedikçe ayniliğe hükmedemiyoruz. 


Bu işlerde yüzleştiğimiz güçlükler çok ve ağırdır; sesler o kadar 
değişir ki çok defa takip ettikleri değişim kaideleri bulunup gösterilemi- 
yor. Sporadik (serpme) değişimlerin kaideleri bulunamıyor. Etnik karı- 
şımlar üstüste geldikçe; bir grup içinde fonetik aşınmalar, hafifleşmeler; 
zayıflaşmalar ve kaynaşmalar üstüste yığıldıkça fonetik düğümlerin çö- 
zümü güçleşir. Bu gibi yerlerde bizim kullandığımız ölçek klâsik ve mu- 
hafazakâr ölçeklerden daha geniştir, ve daha geniş olmak zaruridir; 
bununla beraber inan ve güven verecek derecede ihtiyatlı ve sağlamdır. 
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Serpme (sporadigue) denilen bu değişimlerin ehemmiyeti ilk bakışta 
düşünülmediğinden artıktır. 

Bizde, bu işlerle uğraşanların çok defa iki yönden (cihetten) yanlış- 
lığa düştüğü görülüyor: ya yalnız türeli oldukları anlaşılmış olan değişim- 
ler kabul ediliyor, serpme değişimlere bakılmıyor; ya da serpme deği- 
şimler için hiçbir sınır tanılmıyarak her türlü yaklaşmalara geniş bir yer 
veriliyor. Artık bir sesin döndürülemiyecesi, evirip çevirilemiyeceği hiç 
bir uzak ses kalmaz. İlkin, türeli değişimlerin mutlak olmadığı bilinmeli- 
dir: Örnek olarak bizim lehçe ile çağatayca arasında görülen “vokal —y -- 
vokal,, karşılaşmasını alalım: gerçek, çağataycanın bir çok sözü vokal ile 
başladığı halde bizde y -- vokal ile başlar: Çağataycada: ilan, bizde: 
yılan; çağataycada: üz, bizde yüz; çağalaycada: üksek bizde yüksek; v.b. 

Öbür yandan ise çağataycanın birçok sözü “y,, ile, bizimkiler “vo- 
kal ile başlar: 

Çağataycada: yip, bizde ip; 

Çağataycada: yırak, bizde ırak; 

Çağataycada: yuku, bizde uyku; v.b. 

Hem çağataycada hem bizde y veya vokal ile başlayan sözler ise 
değişenlerden pek daha çoktur: İki lehçede, 

1) Y ile başlar sözler: 

Yaz, yarım, yas, yük, yol, yumak, yeğit, v. b. 

2) Vokal ile başlar sözler: 

Üç, uçmak, arka, ordu, odun, ödünç v.b. 

Bu örnekler önünde, sözlerin başında görülen y - vokal karşılaşmasının 
ancak nisbi bir delâleti olduğunu, y ile başlıyan bir sözün bu, vokal ile 
başlayıp ayni manada olan sözün ise şu lehçeye kestirme olarak isnat 
edilemiyeceğini kabule mecburuz. 

Türeli ses değişmeleri arasında daha istisnasız olanlar da vardır: Me- 
selâ kırgızca, kazanca gibi lehçelerde birçok sözlerin başında görülen 
e bizim lehçede ve başka lehçelerde bir y veya bir vokal ile karşılaşır: 

Kırgızca, Kazanca: calgan, 

Çağataycada: yalgan, bizde: yalan ile karşılaşır; bu gibi örneklere 
çok rasgelinir, ancak bunlarda intizam derece derece bozulur; daha bu 
calgan sözü kazancada yalnız sıfat olur, isminde yalgan kullanılır ve 
böylece, çağataycadan başka yalgan diyen öbür lehçeler (Koman, Bara- 
ba, Tobul, Uygur, Karayım) ve yalan diyen azeri ve bizim lehçelerle y li 
zümreye girer. Birkaç “c,, li söz ise kazan ve kırgız lehçelerinde aynı 
olduğu halde manaları ayrıdır; Castı kırgızcada yaşlı, yaşında; kazancada 
yassı; cün kırgızcada yün; kazancada yön, yöntem (yol, vasıta) anlatır. 


bir türlü sesler çıkarmak manasiyle kullandığımız cırlamak, mana yakın- 
lığı ile, başka lehçelerde taganni etmek manasına gelen ırlamak, yırlamak 
serisi içinde kalır. 

Tarançı lehçesinde, gece muharebesi manasile, cink, muharebe etmek 
olan kazanca cingişmek, zafer manasına gelen kazanca cingü ve bizde 
kullanılıp farsçadan alınmış sanılan cenk ayni etimologi serisine girmez 
mi? Ve bunların yenmek / yinmek (galebe çalmak) manasiyle ilişikleri 
yok mudur? Yenişmek fili cingişmek ile birleşmez mi? 

ğ Bizde şimdi hasis, fakat eskiden bedbaht, zavallı manasile kullanılan 
cimri, ses ve mana yakınlığı ile, kazanca cimrik (<mahvolmuş, harab 
olmuş) sözüne etimologi bağları ile bağlıdır; bu manayı ifade eden ye- 
mirmek fiilini ise Teleüt dilinde buluyoruz. 

Şimdi buradan daha geniş ses değişimlerine geçebiliriz: 

Yüz (1. sayı 2. bet, beniz) isminde kırgızcanın cüz'den başka düz 
şeklini de kullandığı görülüyor; böylece üz, yüz, cüz, düz şekilleri, bu 
isimde, türeli değişimlerden ziyade, serpme (sporadigue) değişimler bö- 
lüğünden oluyor. 

Az yukarda yün manasiyle getirdiğimiz kırgızca cün isminin başka 
lehçelerde karşılaştığı şekilleri alacak olursak türeli değişimlerin dar ala- 
nından büsbütün uzaklaştığımızı görürüz : 

Ük (Çağatay) — “insan bedenindeki kıllar,, ; 

Üg (Sagay) —kıl; 

Yüng (Uygur, Çağatay, Altay, Koman) — yün, tüy; 

Yün (Türkçe, Azeri, Karayım, Lebedi)'— yün; 

Tük, tüğ, düğ (Çağatay, Uygur, Altay, Lebedi, Kırgız, Tarançı, 
Soyun) — yün, saç, kuş tüyü; 

Tüy (Türkçe, Kırım) — kuş tüyü, kıl; 

Tüs (bizde) — İnce tüy (tüy tüs'te olduğu gibi). 

Bu misalde bir sıra ses değişimleri görüyoruz ki onları kestirme 
olarak lehçevi türelere bağlamıya imkân yoktur; bunlardan her halde 
başka yargılar (hükümler) çıkarmağa, geniş bir bakımdan manalarına 
nüfuz etmiye çalışmak gereklidir. 

Lehçeler arasında görüp türeli sayılan ses değişimlerinin dışındaki 
wi Sali değişimlerin verdiği örnekler pek çok, sayılmıyacak 

Meselâ ağu (zehir), (Küer lehçesinde) ua, (Teleut, Altay, Kırgız 
lehçelerinde) ü, (Lebedi, Şor, Sagay, Koybal, Karakırgız lehçelerinde) ö 
şekillerine giriyor. 


Öbür yandan, y li zümrede c ile başlıyan sözler de eksik değildir: bizim |“ 
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Bu ö, ü şekilleri ise bizim ev ve ağ isimlerimizin başka lehçelerde 
gösterdiği varyantlarla karışır: 

Av (bizde, Çağataycada ) ismi: ay (Kırgız, Kazan), ağ (Lebedi), 

Ağ (av aleti): ü (Teleut), anğ (Altay, Kırgız, Sagay), ö (Traançı) 
şekillerine girer. 

Ev isminin ise aldığı şekiller bundan pek daha çoktur: 

Ep, eb, em (Şor), üy, öy, ü (ince okunacak), üg, iv. 

Bir de boynuz isminin aldığı şekilleri görelim: 

En uzağı Altay dillerindeki müs (uzun ü ile), Lebedi dillerinde püs 
(uzun ü ile), kırgızcada müyüz, çağataycada müğüz -müngüz dür. 

Bunlar öyle birbirlerinden ayrı şekillerdir ki hepsi için umumi fone- 
tik türeleri aramak ve onları oraya bağlamak şimdilik sonu gelmez, 
başarılmaz bir teşebbüs görünüyor; bunların herbiri, dahil olduğu seri 
içinde, zihne kendisini belli eder ve bedihi olarak ayniyetini kabul 
ettirir. 


FONETİK DEĞİŞİMELERİ SERİLER ALTINDA 
TETKİK VE TAHLİL 


İşte kendisinden, şimdiden, en verimli neticeleri alabildiğimiz ve 
tükenmez tatlı yemişlerini devşireceğimizi umduğumuz metod budur; bu 
metodla dilimizin kendi lehçeleri ve muhtelif dil oymakları ile karşılaş- 
tırım ve yakınlaştırımlarını yapabileceğiz; en eski türkçenin birçok dillere 
belki de bütün dünya dillerine, kaynaklık ettiğini yene ve ancak bu 
metodla ispata muvaffak olacağız. 

Fonetik kaidelerin değeri büyüktür. Birçok kılınlar o kaidelerin gös- 
terdiği ihtimaller dairesinde çıkabiliyor; fakat en kat'i riyazi kaideler 
bile bütün ihtimalleri kucaklayamaz. Laplace bile heyet riyaziyesindeki 
ihtimali hesaplarda yanılmıştır, kendisinden sonra keşfolunan peyklerin, 
ileri sürmüş olduğu ihtimal hilâfında hareket ettikleri görülmüştür. Kla- 
siklerin de buldukları pek değerli fonetik kaidelerin ihtimalier alanı 
çokluk gerçeği kucaklayamıyor, ve hergün yeni hakikatler ister istemez 
kabul olunuyor. (Bizim türkçenin diyalektal fonetikte tesbit ettiğimiz 
fonetik kaideleri vardır, yenilerine de hep rasgeliyoruz. Bunların başlıca- 
ları ulama olarak sona konmuştur. ) 

Mana değişimleri için ölçü bulmak ses değişimlerinin ölçüsünü bul- 
fmaktan da daha güçtür. Dil işareti denilen söz biri maddi, öbürü ruhi 
folmak üzere iki yüzlüdür. Dil işaretinde, bir kurdelânın yüzü tersi gibi, 

madde ile ruh birbirinden ayrılamaz. Bir sözün doğurduğu oymağa 
giren bütün fertlerde eski ses ve mananın izleri mutlaka kalır. Fakat 
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ses düğümü çözülemez bir çapraşıklık kazanabildiği gibi mana da za- 
manla ve kültürel konaklardan geçtikçe ilkin anlayıştan büsbütün uzak- 
laşır, yeni manaları eskileriyle birleştirmek son derece güçleşir. 

sx 

Mana değişimleri ses değişimlerinden büsbütün ayrı hâdiselerdir. 
Ses değişimi daha ziyade fiziyolojik ( telâffuz — ünleyiş güçlüğü gibi) 
ve kelimenin manasına ilişmiyen ikinci derecede psikolojik (daha kolay 
söylemek ve daha güzel bulmak gibi) amillerden ileri geldiği halde 
mana değişimi .doğrudan doğruya psikolojik ( yeni kavramlar ifade 
etmek, yeni mana unsurları katmak gibi) sebeplerden ileri gelir. Elimiz- 
deki lügatler dahi bir kelimenin mana değişimlerine uğraması hakkında 
bir fikir verebilir.” Örnek olarak bir lügat kitabında, Kamusu Türkide 
(baş) sözünü gözden geçirelim, Şimdiki halde insan veya hayvan vücu- 
dunun üst kısmı manasiyle kullanıldıktan sonra herhangi bir şeyin üst 
kısmı da onunla ifade olunmuş, hayvanın başı gibi “dağın başı,, denil- 
miştir. Bundan “çibanın başına,, geçiliyor. İki ucu olan herhangi “bir 
şeyin her iki ucuna,, da baş denilebiliyor. Köprünün “bir başından öbür 
başına,, koşarak gittiğini anlatan çocuk farkına varmadan baş kelimesini 
uç manasiyle kullanıyor. 

İnsanda ve hayvanda “baş,, bütün mevcudiyetin vahidi “ünit&,, 
olarak ta kullanılmış, ve bu telâkki eşyaya da teşmil olunmuştur: bir baş 
soğan, irki baş peynir gibi, Hatta baş muadili olan kelle debu yerlerde 
kullanılız (bir kelle şeker). İnsan veya hayvan yürürken başı daima ile- 
riye dönmüş olduğu için geminin hedefe dönen tarafına baş namı veri- 
lir. Baş, vücudun ilk kısmı olarak düşünüldüğü için, ilklik kavramının da 
ifadesinde kullanılabilmiştir: aybaşı, yılbaşı, gibi. 

İnsan başiyle düşünerek ve başındaki duygu cihazlariyle her şeyi 
kavrayarak işlerini çevirdiği ve lâkırdısını söylediği için düşünmek ve iş 
çevirmek kavramlarını anlatırken de baş sözüne baş vurulmuştur. ve 
daha bunun gibi nice ilişikleile başın manları genişletilmiş, çoğaltılmıştır. 

Bu sözün girdiği söz koşumları “locution,, da pek çoktur. 

Başetmek (— yenmek), başbaşa vermek, 

başabaş gelmek, başa çıkmak, baştan çıkmak, 

bir yere başını bağlamak, (soğan) hakkında: 

baş bağlamak, baş belâsı olmak, başıboş ezmek, 

başıbozuk olmak, başı hoş olmamak, baştan bir iş görmek, 

başa gelmek, baştan geçmek, başa geçmek v. b. v. b. 

Bu tabirler her dilin geçirmiş olduğu merhaleleri aksettirir; he: mer- 
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haledeki ruhi haletten doğar; bunlar ayrı ayrı dillerde tetkik olunursa 
yakınlık ispatında yeni yeni deliller elde edilir. Bunun için sözlerin ne 
gibi münasebetlerle, daha geniş veya daha dar bir düşünüşle mana de- 
ğiştirdikleri son derece tetkika değer bir meseledir. Buna nüfuz etme- 
den, etimologi hâdiselerinde mana konirolunu doğru tatbik etmek güç 
olur. Bu sebeptendir ki bir sözün ayniliği üzerine hüküm vermek için 
mana kontroluna müracaat etmek zaruri olduğu kadar bazı tasarlanmaz 
hallerde tehlikelidir de. Subjektif görüşlerde varışlı olmak için birçok 
dilde ( polisemi ) hâdiselerinin tetkikiyle uğraşmalıdir. Bu hususta çivi 
yazısının kaynağı olan sumer ideogramlarının polisemisiyle meşgul olmak 
çok faydalı olur. 

Meselâ Barto'nun (Babil yazısı) nda 92 numaralı işaret bir kamış 
piktogramından ibarettir. Elli bir yerde muhtelif manalarla kullanıldığı 
tesbit olunan. bu işaretin anlattığı kavramlar arasında ilk bakışta birbirini 
tutmayanlar, aykırı düşenler çoktur. Meselâ sarhoş olmak manasının ya- 
nında zeki olmak, boş olmak manasiyle beraber dolu olmak; hizmetçi 
kız ve itaat etmekle yanyana kumandan ve kumanda etmek manalarını 
bulursunuz. Bunun sebeplerini müellif birkaç kelime ile izah ediyor: ka- 
mış boş ve narindir; iğilir, sarsılır, titrer. Buradan sarhoşluk, nahiflik, 
veya kulluk, hizmetçılik mefhumlarının bu işaretle ifadesi iştikak eder. 
Fakat kamışın yazı yazmağa, çit çevirmeğe, türlü şeyler imaline, her 
şeyi bağlamağa da hizmeti vardır. Bu sebeplerle de zekânm, iradenin, 
metanetin, kumandanın da işareti olmuştur. Fikrimce bu gibi dillerde 
semantik inkişafı aydınlatan eserlerin mütaleası bizler için çok faydalıdır. 
L&vy Bruhl'ün ilkin us olumlarını anlatan pek değerli eserlerini okumak 
ta etimologik ve karşılaştırımlı emekler için pek gereklidir. z 

Derleme fişleri arasında seçebildiğimiz polisemi hâdiseleri son derece 
öğretimlidir; ayrı bir kitap telifine yetişecek kadar zengindir Binbir 
örnek içinden ekti (ehti, eğdi; ikti...) ismini alalım. Kamusu Türkide: 
1) Davetsiz ziyafete giden, dalkavuk, alışık, menus; Radlofta: 2) Tufeyli 
ve pisboğaz (şikemperver) manalarile gösterilen bu isim sırf bizim 
türkçemizin müştak bir lügatidir. Derleme fişleri onu belki yirmi mana 
ile bize sunuyorlar. Bunlar arasında ibtiyar, kötürüm gibi besleme, 
hizmetçi; obur, dalkavuk, yetim, bikes; arsız, yüzsüz, anası ölmüş kuzu 
veya oğlak manaları da vardır. Bu manaları bir sıra altına almak, 
nereden nasıl çıktıklarını göstermek güç değildir. 

Kelime, anlaşıldığı üzere, “ek/eg — maraz, dan, malüliyet veya ihti- 
yarlıktan iğilmiş, iki büklüm, biçare, bedbaht manalarile dile girmiştir. 
(Ek/eğ) kökü bunun gibi sözler yaratmak istidadındadır. İhtiyar, kötürüm, 
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sakat, mazlüm, boynubükük manaları bu ilk telâkkinin tercümanıdır. | 
Yetim, öksüz, besleme manaları da, ikinci bakımda, ilk manadan iştikak | 
etmiştir. 

Anası ölen kuzu veya oğlak hakkında pek tabii olarak zavallı manasiyle 
(ekti) denilmiştir. Bu öksüz yavru şu veya bu kuzunun anasından süt 
emdiği için bir davetsiz misafir haline geçmiş ve buradan davetsiz 
misafire “ekti,, denilmiştir. Artık bu mana ile kullanılan “ekti,, acıma ve 
sevme hislerini ifade etmekten uzaklaşır. Bu duyular yerine küçükseme, 
yukardan bakma hisleri geçmiştir. Bunun neticesi olarak (ekti) yüzsüz, 
arsız, geveze, ukalâ, aptal, dalkavuk, menfaatçı ve daha nekadar fena 
sıfatlar varsa hepsinin tercümanı olmuştur. ç 

Başka bir yönden ise anasız kuzu veya oğlak veya bu vaziyette 
kalmış çocuk ve herhangi bir yavru, eldenele gezdirildiği, adeta elde 
büyütüldüğü için (ekti), alışkın, menus muadili olmuştur. İşte misalde 
ayni lâfzın ne suretle birbirlerinden aykırı manalar kazanabildiği seyrini 
görebiliyoruz. Bir işaretin birçok mana kazanmış olması etimologi 
münakaşalarında, mana kontrolunda, düşünülmelidir. Bu işlerin güçlüğünü 
arttıran bir sebep te bir dilde ayni fikrin birkaç türlü ifade olunabilmesi, 
bir şeye birkaç isim verilmesidir. Bu sebeple dillerde çok ehemmiyetli 
hâdiselere meydan açılmaktadır; bunlardan biri ayni grup dillerinden 
birinde bir mefhumun ve ailesinin ifadesinde kullanılan lâfız yerine 
başkasında başka bir sözün geçtiği görülür. (Azeride arka yerine dal, 
ön yerine kabak; çağataycada bakmak yerine karamak, çift yerine 
koş-koşa denmesi gibi). Devir devir lügatlerin değişmesi de bu sebepten 
ileri geliyor: grekçede: inos yerine krasi (ş:rap), ikos yerine sipiti, ve 
ipos yerine alogo (at)... olmuştur ki baştanbaşa lügat değişmiş bulunuyor. 

Çivi yazısı ideoğramlarının manaları tetkik olunurken yalnız bir 
işaretin çok manaya gelmesi değil, bir fikrin çok işaretlerle ifade olun- 
ması da dikkati celbeder. Hele yüz yıllar ve bin yıllar ulana geçtikçe 
dillerde gerek kendi vasıtasiyle yeniden yaratılmış sözler gerek başka 
uluslarla | (milletlerle) olan karışımlarla dile dışarıdan girmiş yabancı 
sözler öyle çoğalır ki etimologi tetkiklerini bunların arasından selâmete 
çıkarmak için çok ihtiyatlı ve dikkatli olmalıdır. 


SES - ÇEM ÖLÇÜSÜ 


Ses değişimlerinin çokluğu, ses değişimi alanının genişliği, bir 
işaretin birçok manaya gelmesi, bir mefhumun birçok işaretle ifade 
olunabilmesi, dilde yeni müştaklar, yeni mürekkepler peyda olması, 
sıyasa veya kültür münasebetlerile dile yabancı sözlerin karışması... 
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binlerce yıllar süreğince hep birlikte tesirlerini yapan bütün bu amiller 
dillerin etimologik münasebetlerini karanlık içinde bırakıyorlar. Bununla 
beraber işlere daha yakından bakmayıp yalnız bu güçlükler karşısında 
bir şey yapılamıyacağı kanaatiyle hareket edenler acele etmiş olurlar. 
Dillerde yüzlerle ve binlerle seneler sebat eden ve mevcudiyetleriyle 
eski, pek eski münasebetlere, ve ayniyetlere delâlet edebilen unsurlar da 
vardır. Polisemi (çok manalılık) ve polirizi (çok köklülük) hâdiseleriyle 
etimologi annıkları zayıflamış veya sönmüş olursa, tabii olarak, etimologi 
tamamiyle meçhul kalır. Tarihi unutulmus ve tarihten önce geçmiş 
çağlara ait dil hâdiselerinde bu gibi etimologisi meçhul kalmağa mahküm 
vak'alar çok olur; bununla beraber ses değişiminin intizamı ve “çem,, 
fenerinin geniş bir saha aydınlatması kuvvetiyle elde edilebilecek neticeler 
— az da olsa — değerleri büyük olur. 

Dilde, en eski olmazsa da eski ve pek eski mana ve ses münas- 
betlerini saklamış sözlerin devam edebildiğini bize anlatan delilleri 
yürüttüğümüz deşiştirmelerden elde ediyoruz. Pek eski bir dil işaretini 
tasavvur edelim ki binlerle seneler zarfında, birkaç muhaceret, istilâ, 
siyasi hakimiyet sebebile, müteaddit dil gruplarına geçmiş ve bunların 
herbirinde ayrı ayrı inkişaf ve tenasül seyirleri takip etmiş olsun. Böyle 
bir dil işareti bu dillerin birkaçında binlerle seneler yaşamak firsatını 
bulmuş ise tabii ses değişimlerinin birkaçına uğramış olacağı gibi 
o dillerin herbirinde yeni yeni şekillerde olmak üzere, kavram, iştikak 
ve terkip aileleri doğmuş olacaktır. İşte bu aile ve seri halindeki sözler, 
kendilerinde keşfedebildiğimiz ailevi alâmetleriyle, aralarındaki akrabalığı 
bize anlatabiliyorlar; metodun bütün muvaffakiyet sırrı bu ses ve çem 
oymaklarının sınırlarını çizmede ve verimleri çetin bir münakaşadan 
geçirmededir. Bu metodun taibik sahasını güneşin tayfına benzetebiliriz. 
Güneşin tayfı bir billir menşurundan geçen güneş ışığının yedi renge 
çözülmesidir: bu renkler keskin çizgilerle birbirlerinden ayrılmazlar; 
ortalarda göze çarpmazlar, kenarlarda iki yandan hafifleşerek birbirle- 
rine karışırlar. Dillerde söz ve mana serileri de böyle derece derece 
birbirlerinden ayrılan ve birbirlerine karışan gamlar arzederler. Artık bir 
seri örneklerle hem metodu tanıtmağa hem de davamızı ispata geçebiliriz. 

Birinci örnek olarak, en ilkin kavramlardan olmak lâzımgelen ateşi 
ve sıcaklığı alıyoruz. 


KÖKLER, SÖZLER KARŞILAŞTIR. 
MALARI 


ATEŞ, SICAKLIK; HAYAT 


Bu fikirlerin anlatışında esaslı iki fonetik baz buluyoruz. 
Birinci fonetik baz 


Birinci tipin sesleri: a-oile s-tdir. 

Sesel ilkin a iken, buradan oya kaymış ve e-i ile diftong ol- 
muştur; 1-i perdesine de böylece geçmiştir. 

Ündeş hep diş sesleri içinde kalıyor: Islık sesi ihtimal hakim ola- 


rak başlamış, bundan t-d ye ve kimi lehçede bunların süreklilerine 
geçmiştir. 


Örnekler : 
a. Türk lehçelerinde 


1. (y) as (Alt) — yaz, yay (birçok lehçelerde); v.b. 

2. Ot— ot--ak (otağ/oda),oç --ak (ocak); ot--un/odun 

3. Is—ıs-ı, 1s--1--cak/sıcak; 15-4 1-4-t—/sıtma, 
1s--tı/ 1s--sı; v.b. 

4. Iş—ış--ık, ış-ıl, ış--ıv v.b. 

5. İs; is--i; is--i--lik, v.b. 


sıtkı; 


b. Hint-Avrupa dillerinde 


lât. aed-- es (ocak, oda; mabet); aes- tas (— yaz), aes-- tus 
(hararet) v. b. 

Grek. aith -- o («i9w) — yakmak, alevlendirmek ; aith-on («itwv) 
— yanmış, ateş gibi, ateşi) v. b. 

Keltçede : 


Es. İr. aed(— od,ateş), kimr. aidd (—hararet, sıcaklık),v.b. 
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Skr. edh--ah (odun); Aves. aes- man (odun); fars. ateş, 
hyz--um (odun), v. b. ; 
âd (hararet, ateş; bücher);es. nord. eis--a (ateş); or. al. 
es--e (baca) 
İkinci fonetik baz: 


Ka— ko/kö, ku/kü, kı/ki. 
Buna s den r ye ve Z ye varan bir ses katılıyor. 
K sesi kendi serisi içinde bozulup değişiyor. 


Örnekler : 


Ags. 


Türkçede 


Ka -- ur— (kavurmak); kar- ak—göz 
ateş'tendir) 

Kos (Alt.)— sıcak, yanmış kömür: koz (Çağ.) —aynı m., kor 
(bizde, aynı mana); kös, köz (göz) birçok lehçelerde: 1) yanmış 
kömür, ateş; 2) göz manalariyle. 

Köy — (Sağ., Koyb., Uyg.) — yanmak; küy — (Çağ.) —aynı ma- 
na; kö— mür; koy--aş/kuy 4 aş—güneş: yanan; kün (gün), 
kün —- eş. 


v.b. (göz deköz — 


Hint - Avrupa dillerinde 
Car - bo — kömür; z 
kudh-1- ayati (— yanmış); kus-- aku, kas-aku— yanan 
ateş, güneş; 
Gr. kaio (ww) — yakmak; 
lit. Okurti—ateş yakmak; lett. kuru, kurt; 
Es. si. kuriti — tütün vermek, tütün içmek; 
Lit. Kkar--ştas—sıcak, kar -- ştis—sıcaklık ; lett. karst —ısınmak. 
Got. hauri (<kömür), es.ing. hurr (—ates); 
Es.y.al. herd— ocak; ags. heord—aynı m.; V. b. 
Bunlara çıra, çirağ, gr. keri— mum Vv. b., arapça harr, hararet, 
v.b. katılır. 


Lât: 
Skr. 


Hayat mefhumunda aynı fonetik baz 
Örnekler: 
Türkçede 


Ku, kü tipinden: 
Kurt, kuş (kurt kuş yaban hayvanlarının umumi adıdır) ; 
kur ile başlar birçok hayvan adları vardır: kurbağa, 
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kuran (Alt.) — koyun, kur anı (Tel.) —aç hayvan; kurtka (Çağ.), : 


kurtyak (Tel.) — ihtiyar, yaşlı kadın; v.b. 

kun (D.L.T.) — koyun; kun--an (Alt) — tay, kun-- acın 
(Çağ.) — kısrak, kun --day (Uyg.) —bir kuş, kun (Çağ.) — karga, 
kuzgun; kun namak ( —yavrulamak); v. b. 


Kuç--uk (alt.) — köpek yavrusu, kiç ik (moğ.) —aynı mana, 
küç--ük (aynı mana); kut --ga (macar), kutgo (mordvin) — köpek; 
kuzi, kuzu; kudur (Uyg.) — yaban kedisi, 

kün (Alt.) —irade; künü — haset; 

küngil/ köngül; kin, v. b. (ruhi, manevi kılınlar). 

Ko, kö tipinden: 

koy, kon (—koyun); koç; koz—ı (Alt.), koz—a (Tarançı) — 
kuzu; koyan (Çağ.) —tavşan; koyon (Alt.) —tavşan: koduk 
(— sıpa), kotur (Çağ.) — türlü böcekler; koca —ihtiyar, o yaşlı; 
kodaman — yaşlı, büyük; kotak (erkeklik uzvu); v. b. 

Köpek; kö (Sağ., Koyb.) —gönül. 

Ka --r tipinden: 

Hayvanın ve halâikın umumi adı kara dır. Çağ. kar kunak — hay- 
van meskeni, ağıl. «Halk sözü:kişi yarattı, kara yaratmadı». 

Kar ile başlayan birçok hayvan adları: 


Kartal, karası, karsak, karga, karınca (Çağ.) (Kar 4 inçke 
-ince — ufak mahlük); karça, (Çağ.) —bir kuş; karagan (Kırgız) — 
bir tilki v. b. 


Kar kökü yaşlanıp ibtiyarlamak ta anlatır: 

kart, karı, karımak v. b. 

Kan tipi ise, kun, kon, kün ile yaklaşır; bundan kan 4 cık— 
dişi köpek ve umumi olarak (dişi hayvan) adı çıkmıştır. Hayatın 
kaynağı olan kan da bu serinin tipik bir sözüdür. 


HİNT - AVRUPA DİLLERİNDE 


Bu dillerde ka (ko, ku, ki) ve türlü ulamalarıyle başlayıp ha- 
yata ve hayvanlara delâlet eden isimler pek çoktur. Bunlardan, insa- 
nın ilk alıştırdığı hayvan olan köpek üzerinde biraz durmakla iktifa 
edeceğiz. Bu karşılaştırımda k sesinin ön damağa ve dişlere doğru 
giderek ç/ş/s serisini takip ettiği de görülür. 

Lât. can--is—köpek (bu kök bizim kan *- cık ile doğruca 
birleşir. Ostyakça: kanak — köpek ) 


Gr. küon,künos — köpek, yk. Türk.kun;ş kun - na- (köpek 
veya kısrak yavrulamak) ; 

İr. ve toh.cu (ku), izafette con (kon) — köpek; lit. şmon izafette 
şun-es — aynı mana; 

Av. s--pa; Herodota göre Med dilinde: s -- paka — köpek; 

Rus. so 4 baka—idem (paka, baka eklentileri bizim kurbaka / 
kurbağa daki ve köpek teki eklentilerin aynıdır; bizim sı--pa ile 
sıp (D.L. T.— tay) ve körpe bunlarla birleşir). 

Rus. su-- ka—dişi köpek. 

Germen grupunda : 

Got. hun--ds, al. hun--t, ags. hun $dr— köpek. (Bunlar 
türkçe kun tipi ile yaklaşır.) 

Kafkas dillerinde : 

Hoy (yk. koy), bu (yk. ku), hva ( yk. spa) —köpek; oset. 
khu --dz, khuçaynı m. Bask. ho-r — aynı mana. 

Gr. kü-os (—döl); Avest. kutaka, fars. kudak/güdek,( — küçük ), 
fars. küçek —köpek yavrusu; v. b. 


TAVAR DAN BESTİA VE BELLUA SÖZÜNE 


Hayvan ,mefhumu serisini kapamadan meraklı bir karşılaştırım- 
dan kendimizi alamıyoruz. 

1ât. Bes-tia (— her türlü hayvan; davar, ve canavar) 

Hint- Avrupa kökü dheves- — soluk, nefes), (sesleri: dışsesi, 
a/e seseli, dudak sesi, ıslık sesi ). 

Kökteki diş sesi lâtincede düşüyor; dudak sesi b ile temsil edili- 


yor ; diş sesinden hafiflenen kök bir heceli oluyor: bes (ek ile;bes *- tia). 


Başka mümessilleri : 

Litvanca: Devesiu — soluk soluğa gelmek. 

Gotça : Dius oO— hayvan 

Eski ingilizce : dyr — hayvan 

Anglosaksonca: deor —>» 

Es. y. almanca: tior —» 

Bu yaklaştırmalar arzettiğimiz lâgatten alınmıştır. Bunlara grek- 
çede rasgeldiğimiz iki mümessilini ilâve edelim: 

I— Thir (< vahşi hayvan), 1 — Tavr os (— boğa). Bugünkü 
almancada hayvanın «Tier» olduğunu da hatırlayalım. 

Burada s/r karşılaşması tespit ediliyor. 


Türkçede: tavar /davar (— hayvan, hususiyle koyun, sığır v. b.) 
Bu kelime panturc'dür (yani bütün Türk lehçelerinde vardır). Hint- 


Avrupa dilleri için klâsiklerce kabul edilen kökteki mürekkep dh 
sesinin her iki unsuru (diş t/d, dudak v sesi ) türkçe mümessilde | 


saklanmıştır. Ulama olan «s» ise bizde ve germanik grupta €r»€ 
değişmiştir. 
Türkçede bu sözün dar vokalizm ile bir mümessili daha vardır: 


Tirik, dirik — canlı; dudak sesinin aşınması es.in. dyr ve 
grekçe thirde de vardır. Türkçe devej/tive ve düve adlarını da 
bu kökten çıkmış buluyoruz. 


VÜCUT AZALARI 
Lâtince: caput — Türkçe: baş 


Bu lâtince ismin «baş» ile sesçe (lâfzi) hiçbir benzerliği yoktur; 
fakat teşekkülüne esas olan kap- türkçede, büyük bir mana yakınlığı 
ile vardır. Bu ismin sonundaki «-ut » eki artıksı (zait ) dır. Bunun 
İli bir (thöme) gövdesi daha vardır; bu gövdenin bazı mümessilleri 
şunlardır : 

Gr. Kefali — baş (kef--al--i; kef/kap) 
Ags. Hafola — baş (haf--ol--a; haf/kap) 

Sanskritçede. kafatası demek olan kapalam ismi, özünde, «saksı 

kırıntısı, kapak şeklinde kemik» manasınadır. Aynı dilde: 

Kapâli — dilenci keşkülü (kabı) 

Kapoli — diz kapağı 

Kapolah — yanak 
isimleri vardır; kap— kökünün bu müştaklarında hep kap, zarf ve 
kapak manalarını buluyoruz. Hofmann bunları zikrederek baş ma- 
nasına olan lâtince “kaput,, un kökünü capio fiilinin kökü ile bir- 
leştiriyor. Bu fiilin de ihtiva etmek (kaplamak) ve kavramak ma- 
nasile lâtincede verdiği müştaklar çoktur: 


capis — bir nevi kupa, vazo; eskiden kullanılırdı, sonra dini 
merasime mahsus kalmıştır. 
capsa — sandık, kutu. 
capulus — tutamak, sap; kabza; v.b. 
işte, baş demek olan «caput» un kökü kap— türkçede aynen ve 
aynı mana ile vardır: Türkçe «kap» ismi kadar «zarf» manası ifade 
eden söz yoktur. Artıksı -1- ise türkçenin kullandığı eklerdendir. 


Türkçede bu kökten zarf ve kapak manalarile iştikak etmiş isim- 
ler çoktur: 
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Kap (her türlü zarf), kapak, kapı, kabuk, kapçık (çiçek ve tane 
kapsulu), kapsa (d. f£. — parmaklık kapı), kapsak (d. £ — çamaşır 
sepeti), kabak (bir kutu, bir vazo şeklinde olan maruf yemiş), ka- 
bırcık (d. £. tohumu kaplayan kapsul), kaburga (gövdeyi kaplayan 
kemik kafes); v. b. ; 

Başka Türk lehçelerinde de zarf ve ihtiva eden manasile bu kök- 
ten çıkmış sözler çoktur: hertürlü zarflar (torba, çuval, kın, kılıf v.b.) 
fade eden kap bütün Türk lehçelerinde vardır; bundan başka 
muştakları da Radlofun lügatinden alıyoruz: 

Çağataycada: Kapuk — kapu; mahfaza; kabuk; 

Kapik — örtülü, sarılı; 
Kaburcak — balık pulu; 
Kapkak — kapak, sargı. 

Sagaycada: Kapkıs — sap, kulp, tutacak yer; 

Kazan dilinde: Kapçık — küçük torba, 

Teleut dilinde: Kabırcak — kabuk, koza, v.b. 

İleride, sesle mana münasebetlerini anlatırken bu köke ve yakın- 
larına dönmek üzere bu misaller zincirini burada kesiyoruz. Yalnız 
Komandı dilinde «kapsa» nın tastamam iâtincede olduğu gibi (san- 
dık, çekmece) manasına gelmesini dikkate lâyık buluyoruz. 

Türkçede aynı kökten baş ve kafatası ile ilişikli manada müştak- 
lar da vardır: 

Çağatayca: Kapa (— kafa) bunlardandır. Azeride ve Ana- 
dolunun bazı yerlerinde «kabak» ismi «alın, kafanın öntarafı» 
manasındadır. 

Çağatayca «kapa» ismini farsça «kafa» isminden alınmış göste- 
renler olabilir; fakat hakikat böyle değildir: Çağatayca «kapa» başka 
İehçelerde «alın» manasile bulduğumuz « kapak — kabak » isminin ta 
kendisidir. (Çağatay fonetiğince eskiden «kapak» olmak lâzımgelen 
bu sözden,—k nin aşınmasile, sonraki «kapa» şekli türemiştir. —ak 
şeklinde dilimizde, birçok aza isimleri vardır: kulak, yanak, şakak, 
sakak, bacak, dalak, yürek, bilek v. b. Bundan da ilk şeklin —aklı 


olduğuna hükmedebiliyoruz. Bu müştaklarda kökün ismi bir unsur 


olduğu anlaşılıyor, dilde bu yolda teşekkül etmiş başka misaller vardır: 
dam / damak, yol / yolak, baş / başak, at / atak (sıyt, şöh- 
ret), ben-benek, v. b. i 
«Kapx'tan da' kapakfve kabak — alın, kapaktan ise çağ. kapa — 
kafa (baş) olmuştur. 
Radloff lügatinin ikinci cildinde şapka manasile «kapaluş» ve bir 
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nevi serpuş manasile « kapaça » isimleri de vardır ki başla ilişikleri 
şüphesizdir. 

Bu tetkik gösteriyor ki Hofmann'a kadar lisancıları şaşırtmış olan 
lâtince « caput » isminin kökü olan kap-ın sırrını türkçe «kap» açık 
açık meydana koyuyor. 

* 
** 

lâtincede kafatası manasile cal--va ismi de vardır. Etimologik 
lügatler bu kelimenin daha eskiden su testisi, su kabı ifade ettiğini 
söylüyor. Bu isimle ilişikli calvus sıfatı vardır ki başı daz (ayaz, saç- 
sız) ve kel demektir. 

Bu mana ile başka Hint-Avrupa dillerindeki mümessillerinden is- 
lavca golıy (çıplak), almanca kahl (ayaz başlı, kel), eski almanca 
calva v. b. ndan anlaşılıyor ki bu kelimenin kökü kal/kel -dir;- v - 
gövde teşkiline yarıyan bir ektir. ” 

Bu kelimeyi türkçenin kel ve bu kökten çıkmış daha birkaç ismine 
yaklaştırıyoruz. « Kel » fariside dahi kullanılıyorsa da bundan türkçe- 
nin farsçadan ödünç aldığına hükmedilemez. Bu ortaklık menşe bir- 
liğinden ileri gelmiştir. Bununla beraber kelimenin mana tekâmülünü, 
dallanışını anlatan müştaklara en çok türkçede rasgeliyoruz. 

Tetkikimizden anladığımıza göre «kel» hastalıktan ve arızadan 
evel asıl kafanın kendisine delâlet etmiştir. Her iki lisanda (türkçe 
ve farsçada) kullanılan «kelle — baş», «kel» den, bir ikizleme (teşdit- 
gemmination) ile çıkmıştır. 

Fariside, baş manasını andıracak bu kökten türemiş başka söze 
rasgelmiyoruz. Halbuki türkçede kullanılan «kelli felli» tâbiri «kel» in 
itibarlı bir mana ile kullanıldığını gösteriyor. Bunu « kerrüfer » sure- 
tinde arapça göstermeğe yeltenenler vardır, fakat bu, yobazca bir te- 
vilden ibarettir; bir yabancı sözün halk ağzına düşmesi için çok 
kullanılmış olması lâzımdır; mükerrer hücum demek olan «kerrüfer» 
in edebiyatımızda işgal ettiği yer hiç hükmünde olduktan başka ma- 
nada da «kelli felli» ile hiçbir yakınlığı yoktur. Bu tâbiri «kelle kulak 
yerinde» tâbirile yaklaştırdığımız zaman da «kelli» nin baş ile ilişikli 
bir mana anlattığını hissederiz. 

Bundan başka «keleş» ismi, pek eski bir nisbet lâhikası olan -eş 
ile «kel» den yapılmıştır (mukayese ediniz: Gün / güneş, sal / salaş). 
Bunun son zamanlardaki manası «başında kel hastalığı olan» ise de 
bu kelime masal ve destanlarda «kelli felli» yi andıran bir mana ile 
anlaşılmaktadır.: «Keleş oğlan» yakışıklı ve cesur delikanlı demektir. 


«Kelek» ve « kelem » adları herhalde kelleye benziyen biçimleri 
sebebile biri ham kavuna, ikincisi lâhanaya verilmiştir. 

Dilde hastalığı hasta uzvun ismile anlatmak vardır: « Çocuk boğaz 
olmuş » gibi ki burada âza ismi âzanın hastalığını anlatır. Baş mana- 


“sile kullanılan«kel»in de bu yolakla baş hastalığına işaret olması ger- 


çekten uzak görünmüyor. Nasıl olursa olsun, farsça kadar ve farsça- 
dan daha çok, türkçede lâtince calva ve calvus ile (her iki manada) 
ilişikli sözler mevcuttur. Şeklile türkçeliği şüphesiz olan kalpak (<b. 
n. başörtüsü) de bir şahittir. 
TÜRKÇE ÇENE, LÂTİNCE GENA 
Derleme fişleri bize gösteriyor ki, çene Anadoluda şu şekillerde 


© söylenir: 


I — Ekek, 
TU — Enek -engek-, 
HI — Ekenk. 


Enek şekli Kamusu - Türkide de vardır. Bundan başka Sıvastan 
gelen bir fiş «ene», başka bir fişte «en» adını damak manasile 
getiriyor. 

Kamusu - Türkide «sakak » adının manası «çene altı, gabgab » 
olarak tesbit ediliyor ki derleme fişleri arasında da bu mana ile ayni 
kelimeye rasgeliyoruz. 

“Şakak,, ise kulak ile saç arasındaki yerdir. 

Bu şekillerden bilhassa « enek » bize derhal « yanak » adını hatır- 
latır ki bu da yüz kısımlarından biridir. 

Gerçek, bu sözlerin hepsi « çene, çene altı, damak, şakak, yanak » 
gibi yüz ve baş kısımlarına delâlet ederler; hepsinde fonetik değişme- 
lerle anlatılabilir bir ses yakınlığı da vardır. 

Bu itibarla bu sözleri iki kısma ayırabiliyoruz : 

A: (Konson) ündeşle başlıyanlar : 

«s »akak, «ş»akak, « y »anak, «ç»ene. 

B: (Vokal) seselle başlıyanlar: 

ene, enek, ekek, ekenk 

Bunu tesbit ettikten sonra « çene » mefhumunu başka Türk leh- 
çelerinde anlatan sözleri ayıralım. Radloff, Divan ve Şeyh Süleyman 
lügatlerine müracaat ederek aldığımız neticeler şunlardır * 

İgi (Şor.), 

İğek (Kaz; Başk; Kır. > 

İnek (Tar; Bar.), 

Enğek (D. L. T; Kom.), 


İkek ( Çağ.), 

Çenke ( Çağ.). 

Hepsinin manası çene, çene kemiği veya çene altıdır. 

Bu «ç» başlangıcile bizim türkçeden başka Azeride ve Çağataycada 
vardır; fakat çeneden gelen çinemek fiili (çaynamak, çeynemek 
şekillerinde ) bütün Türk lehçelerinde mevcuttur. 

Bu şekiller tesbit edildikten sonra, aynı sözün Türk oymağına 
giren bütün lehçelerde aldığı ses değişmeleri hakkında bir fikir edi. 
nilebiliyor. Türkçe olduğuna asla şüphemiz olmıyan - kimsenin de 
şüphe etmeğe hakkı bulunmıyan - bu kelimeye artık başka dillerde, 
hususile Hint - Avrupa oymağına giren dillerde de takip edebiliriz. 

En önce onu komşu dil olan Farsçada arıyalım. 

Bu dilde çene manasile doğrudan « çane » ve « zenah », ağız ma 
nasile de « dehan » adlarına rasgeliyoruz. 

Bu son iki isimde, baştaki konsondan sarfınazar -enah ve -ehan 
kalır ki aralarında ancak bir « m&tath&se > farkı vardır. « Enah/eneh» 
ile bizim enek arasında ise bir h/k karşılaşmasından başka fark 
yoktur. 

Baştaki «z», «d» seseleri ise, türkçe şekillerde gördüğümüz «ç,s,$5y? 
serisini uzatmış oluyor; «z,d» sesleri «s» gibi diş seslerindendir. Yalnız 
z, d çınlak veya çağlı «sonore» dur. Birçok örneklerle bu fonetik kar- 
şılaşmaların türeliliği teyit edilebiliyor. | 

O halde, ayni kelimeyi, Türk dilleri oymağını aşmış Hint-Avrupa 
dilleri oymağına geçmiş olarak ta buluyoruz. 


* 
** 


Lâtncede, « çene » ile sesçe ve manaca en sıkı bir ilişiği olmak 
üzere, yanak manasile, «gena », cem'i «genae» adına rasgeliyoruz. 
Etimologik lügatler bu kelimeyi başka Hint - Avrupa dillerindeki şu ! 
mütenazırlarile karşılaştırırlar : 

Sanskritçe : Hanuh — çene kemiği 

Grekçe : Genu—s alt çene 

İrlanda dili (keltçe) : Gin (geno) — ağız 

Gal dili » 

Gotça 


: Gen — yanak, çene 
Kinn (— us) — çene kemiği, yanak 
Almanca Kin (eskisi: kinne) — çene 
İngilizce : Chin (telef. Çin) — çene, v.b. 
Bu kadar misaller karşısında klâsikler dahi bedaheti tasdik ederler. 
Lâtince: aur --is— Türkçe: kul --ak 


İ 
| 
Aralarında hiçbir ses benzerliği olmamakla beraber bu iki sözün | 
İl 
İ 
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menşe birliğine hiç şüphemiz yoktur. Bu sözün gelişme ve değişme- 
“lerine birkaç örnek getirelim (Hofmann'dan): 


| Lituanca: aus -is — kulak 
Hint- Germence: ausiio-, ausi (kök olarak) 
Avesta: uşi (iki kulak) 
Islavca: uşi (iki kulak) 
Arnavutça: veş (kulak) 
Aynı lügatte kökün -r- sesile gelen mümessilleri de vardır. 
Kelimenin farsça şekli, bildiğimiz gibi, güş olduğuğgibi Vullers'in 
lügatinde ghüş, ve sonunda -İ- ile ghâl şekilleri de vardır. 


| İşte bu ghül şekli türkçe kul —-ak adının kökü ile birleşiyor. 

Bugün artık aynı mâna ile kullanılmıyan basiti kul un eski mevcu- 
i diyeti -ak şeklinden de anlaşılır (az yukarda “söylediğimiz gibi türk- 
çede isimlerden -ak ile ikinci şekillerini yaratmak geniş bir eskitkai- 


© dedir.) 


Trombetti kulak ve işitmek mefhumunun ifadesinde kullanılan 
sözlerin tip kökünü kul ve kur olarak kaydediyor. 

D.L. T. de ise kü/ku ses demektirki en basit kök bu olmak 
| (âzımgelir. 

Sanskritçede «kar-na» kulak demektir; bunun nazari «Ewl-no-» 
dan çıkmış olmasına müellif ihtimal veriyor. 
| KUL tipinin asıl kullanıldığı diller Ural - Altay oymağına giren- 

lerdir. Birkaç örnek: 

Suomi (fin dilil: Kuule — işitmek, kulak asmak; 


Kuulu —itaatli olmak; 
Kule- — işitmek, işitip öğrenmek; 
Kulu- — itaatli olmak; 
Kula- — istihbar etmek; 

Laponca: Kulle- — işitmek, duymak ; 

Kullo- — şöhret, sıyt, şayi olan ad; 

Mordwince: Kulye- — işitmek ; 

Çeremişçe: Kol- — işitmek; 

Vogulca: Hol-, Ostyakça: bul- — işitmek. 

Hint - Avrupa dillerinde kulu- şekline klu- (Lâtince elu-o, — du- 
yulmak, şayi olmak, grekçe klü-o — işitmek) kökü tekabül eder. 

Bu misaller, dikkatle çözümlenirse, aur-is kökü ile ku-l kökü 

s r 

birleşir; bizim hem esit / işit hem kul-ak köklerimizin bunlarla 
mutabakatı anlaşılır. 


Estonca: 


Türkçe: (sü) mük 

Bu misalde, okuyucuyu, türkçe şeklin başındaki (s) sesinin şa 
şırtmıyacağını umuyoruz, çünkü bu gibi fonetik hâdiselerinin bütün 
dillerde çok olduğunu, şimdiden, gördüğü misallerden anlamıştır. 

Bununla beraber Hofmann'ın lügatinde, «<emungo—sümkürmek?) 
fiilinin izahı sırasında bu başlangıç «s» sesinin başka Hint - Avrupa 
dillerinde de bulunduğunu görüyoruz. Bu «s»li şekilleri göstermeden 
önce lâtincede ve muhtelif dillerde bu kökten müştak sözlerin türlü 
manalar kazandığını hatırlamalıyız. Lâtince «muc-eo» fiilinin manasi 
küflenmek, «muc-us» ise sümüktür; muc-idus hem küflü hem 
sümüklü demektir. 

«S»li şekiller: Grekçede, bu kökten, yalnız «m» ile başlıyan 
sözler bulunduğu gibi «sm» ile başlıyanlar da vardır: 

mük -tir ve Herod. smük -tir — burun (<sümküren) 

Bundan başka derisi lüzucetli bir balık anlatan «mük -son» adi 
«smük -son» şeklinde de vardır. 

Kimrikçede de bu kök hem «m» hem «sm» başlangıcı iledir: 

Yeni İrlanda dilinde: smug — küf, smüc —nezle 


Lâtince: muc-us, 


Bu ve benzerleri dolayısile Hofmann kökün en eski bir şeklini |! 


kaymak manasile: (s) meu-; (s) meug- olarak kabul ediyor. 
Bütün bu tanıklıklar türkçe sümük adının Hint-Avrupa grw 


pundaki mütenazırlarile aynı menşe'den çıkmış olduğunu ispat eder. | 


Son olarak lâtince caud--a, cod-a, cod--ex, caud -- ex 
isimlerinin türkçede bulduğumuz mütenazırlarını gösterelim. 

Lâtince cauda nın manası kuyruktur. Türkçenin kökü olan 
kuy- eski bir kudh- ve kud- şeklinin mevcudiyetine delâlet eder. 


(Ayak / adhak / adak ile mukayese ediniz). Kod- imlâsı ile de yazılan 
lâtince kökün eski türkçe kud- ile ayniyeti barizdir. Türkçedeki | 


«g-ö-t» ve güd - ük isimlerinin de etimologisi, ses ve mâna kontrolu 
ile birdir. ; 


Kuy-ruk sözünün başka Türk lehçelerinde mütenazırları şunlar- | 


dır: 

Soyonca: Kud--ur--uk; 

Koybalca: Kuz--ur--uk: 

Yakutça: Kut--ur-uk; 

Çuvaşça: Kot, v.b. 

Lâtince caudex ise gövde (ağaç gövdesi) demektir: 

Lât. caudex, codex — Türk. gövde 
yaklaşması kendiliğinden göze çarpmaktadır. «Köt-ek» ve «küt-ük»de 
çok yakındır. 


Türkçedeki üç şekil (gövde, kötek, kütük) lâtincedeki iki şekil 
(codex, caudex) ile karşılaşıyor. «Codex» in ihtısasi manası «ana 
defter», «ana kitap» dır ki türkçede de «kütük» aynı mana ile kulla- 


© nılıyor. 


(Lâtincede-ex (ek- s)soneki türkçenin-(e,i) k şeklile karşılaşıyor). 


Tad mefhumu: 

Bu mefhuma ait, iki diller grupunda müşterek bulduğumuz söz, 
ekşiyi anlatan sözdür: 

Lâtince «ac-» kökünden çıkan sözler başlıca iki mana anlatır: 
1) Ekşi, keskin, nahoş tat; 2) Sivri, delici, keskin. 

Lâtince aceo fiili «ekşi olmak» demektir. 

Türkçe «ac-ı», esas itibarile nahoş bir tattır; denizin tuzlu suyu na 
acı dediğimiz gibi sirkenin tadına (yani ekşiye) «acı» diyen Türkler de 
vardır. 

Hofmann'ın eserinde G. Meyer, Pedersen'den naklen, aksh- 
kökünü görüyoruz ki bizim «ekş-i» buna çok yakındır. 

Lâtince ac- kökü -r- sesile uzatılarak yine nahoş bir tat ifade 
eder ki türkçe (&) ek-re buna tekabül eder (mukayese ediniz: fran- 
sızca âcre). 

Bu kökün başka Hint-Avrupa dillerinde mümessilleri vardır: 

Gotça: aket: Anglosaksonca: eced, v. b. 

İtalyanca acido (— hamız) isminde «c» bize yakın olarak «ç» 
okunur. Başka türk lehçelerinde mümessilleri şunlardır: 

açı (Kırım - Karayım); asi (Yakutça); açi:mak (Çağatayca — ekşi 
olmak); açu (Alt. Karakırgızca, Kaz.) v. b. 

Sivri, uç manalarile birçok müştak söz veren lâtince ac- kökü- 
nün, bir HintAvrupa kökü sayılan ak - dan çıkmış olduğunu Er. 
Meil. lügatinde görüyoruz: 

Acies (— uç, sivrilik; ve bundan: nafiz nazar, gözbebeği, göz), 
acus (iğne), acer (— sivri, keskin), v. b. 

Bu ak- kökü grekçe ak -r-a (— uc) sözünde «a» ile ise de İyonya 
dilindeki ok -r-is (< uç) sözünde bu vokal «o» oluyor. Eski lâtin- 
cede de ac-ris (—dağ sivrisi) vardır. ğ 

Bu kökten grekçede gördügümüz müştaklar arasında ak-on 
(— mızrak), akan - thoş, akan - os (— diken, deve dikeni ) hususi 
dikkate lâyıktır. 

Nahoş veya keskin tat ifadesinde türkçede kullanılan (ac-, aç», 
ekş- , (k) ekr-) köklerinin lâtinceye ve umumiyetle Hint Avrupa diline 
ait aynı mefhum köklerile bağlandığını gördük. Şimdi de sivrilik . 
mefhumunu anlatan türkçe kökleri görelim : 


Bu kökler bir vokal ilebir «k - co» knsonundan teşekkül eder; İ| 


bazı müştklarda bir başlangıç konsonunun da mevcudiyetini tesbit 
ediyoruz: 
1)uc- l 
uc-ra (Yk. gr. ok-r-is, ak-ra) 
(b) uc 3 ak ( — köşe) 

Bu sözün, «ucu bucağı yok» tâbirinde olduğu gibi, uc ile beraber 
kullanılması dikkate lâyıktır. Vesika tanıklığı olmamakla beraber 
buc -- ak isminin kendisinden çıktığı bir buc ismi mütesavverdir 
(baş - başak, dam -damak, yol - yolak, ben - benek, bel, bil - bilek. 
v. b. gibi). 

2) ok, uk (Kazanca): (Yk. gr. ak-on — mızrak, ok-ris — 
sivri uç) 
uk (Kırgızca) — yurt damına konan sırık 

3) ik (ig), iğ (—eğirmek âleti; araba iği—okun ucu); iğ-ne; 
(t d) ik, (td) ik-en (Yk. gr. ak-an-). 


Görülüyor ki, vokalizmin daha geniş bir değişme alanı olduğu 


ve başlangıç seslerinin türlü karşılaşmalara kabiliyeti bulunduğu 
tanılırsa bu örnekler de iki diller grupunun yakınlığını ispat eden 
kuvvetli deliller teşkil ederler. 
? Pe 

« Keskinlik » vasfı ile tatlardan mesafeye müteallik « sivrilik » 
mefhumuna geçtik. Bu münasebetle yine mesafeye ait başka bir 
mefhumun ifadesinde, iki diller grupunda bulduğumuz yakınlığı da 
işaret edelim: 

Lâtince: aegu-or — ova, deniz 

sözünün kökü türkçe «eng-in» sözünün eng- köküne ses ve manca 
yakındır. 

Her iki dilde kök «düz, arızasız bir enlilik» (bir müstevilik) ifade 
eder. Türkçede, daha çok eskiden, bu kökte bir başlangıç «t» sesi 
görüyoruz: (t) eng--ir—gök ki kökü sumerce ile türkçede müşte- 


rektir. Yalnız türkçede bu kökten (t) eng--ri ve (t) eng--iz gekil- | 


lerinde iki söz çıkmıştır. (Teng --iz den zamanla deniz çıkmış olan 
son isimde bir z/r değişimi görüyoruz). 


Şekle dikkat edilirse lâtince -or türkçe -ir ile birleşir. Vokalizmin | 


ayrılığı bizde gelişen ahenkten ileri gelmiş sayılabilir. Dikkate lâyıktır 
ki her iki diller grupunda «düz» mefhumu gibi «denk — müsavi» 
mefhumu da aynı kökten müştak sözlerle ifade edilir: 

Lâtince: «aegu- us» — müsavi, muadil; 

Türkçe: (t) enk, (d) enk 


Ağrı mefhumu: 
«Ağrı» ve hastalık mefhumunu anlatan bazı sözlerin kökünde de, 


İl iki diller grupunda, ses yakınlığı barizdir. 


Lâtince: aeg-er (— basta, muztarip, ağrılı); aegr-um 
(sağrı, ıztırab) 

Bu aeg-kökünden çıkmış lâtince sözleri Hofmann, uzaktan, 
Hint - Avrupa dillerinden bazılarında bulduğu benzerlerine yaklaş- 
tırıyor : 

Lituanca: ing-is (— gevşek, tembel): 
Letçe: igt (— pek çok zayıf nahif olmak, kağşamak) : 
Anglosaksonca: inc-a (— rahatsızlık, inilti, şikâyet); 
Ni Eski Nor.: ekki (— keder, iztırab) v. b. 
| Bunların müşterek nazari kökü: 
aig-,ing- gösteriliyor. 
Grekçe ektikos (— sıtmadan bitkin), 
| iktistos (— acınacak halde olan) sözlerinde ve bu aileye 
giren başkalarında da aynı kökün varyantları görülüyor. 
İngilizce ache (telâffuzu: eik) — ağrı da aynı kökün bir mümes- 
silidir. Eski Hintçe (sanskritçe) yaksmah (— hastalık, bitkinlik ; 
kağşama) da bu oymağa girer. 
| Grekçe: Kaheksia (— kağşama, cachectie) de sesçe ve manaca 
i bu ailedendir. 

Türkçede ağrı, ıztırab mefhumunu ve ona yakın olanları anla- 
i tan kökler Hint-Avrupa dilleri grupunda gördüklerimizle doğruca bir- 
İeştirilebilir; bu kökler eski bir ana kökten çıkmış görünüyorlar, al- 
| dıkları şekiller şunlardır: 
1) ağ-,av- 
|| 2) (9) ay-, (ç, k) ağ- 

3) ek-,eğ-, 

4) ik-, iğ-, ing- 
Bunlardan çıkan sözlerin başlıcaları şunlardır : 

ağrı (Yk. lât. aegru-m), avru (hasta, hastalık; Kır., Kaz.) 

sayrı,-ru (— hasta), çağşak: kağşak (— yaştan, hastalıktan 

bitkin; eskilikten harap, yıkılacak halde), kağşamak 
(Yk. sanskritçe; yaksmah, gr. kaheksia - cachectie), 
ekti, eğti (bitkin, biçare, acınacak halde, Yk. egr. 
| ektikos), ik/ek (Uyg. — hastalık); yik (Çağ — hastalık); 
ik --le ---mek (Uyg. — hastalanmak) ; ik --lik (Uyg. — 
hastalıklı): eğez, iğez, ingez (bitkin, hastalıklı, zayıf), 
| iğ-le (hastalanıp düşen meyva), iğ-li — sakat, malül), 
| iğ-diş, v. b. C 


Türk dili mecmuası — 6 


*** 


Zaman mefkhumları: | 

«Zaman - çağ, yaş, yaşama» mefhumları, iki diller grupunda, eski: 
den müşterek olduklarına kanaat getirilen köklerle ifade olunmuştur. 

Lâtincede aev-us,-um (— zaman, süreklilik; bitmez süreklilik) | 
şeklinde rasgeldiğimiz sözü etimologi lügatleri birçok şekiller kabul 
eden mümessillerile yaklaştırırlar. Biz burada ancak türkçede yakın» 
lıklarını gördüğümüz şekilleri alıp gösteriyoruz: 

Grekçe aion (—zaman, ömür, çağ), alen (daima) ; bunlardan 
«ajon» sözü «digamma»ile yazılan bir «aiğon» köküne bağlanıyor. 
Gotça aiws (— zaman, ebediyet) sözünde de aynı ses unsurlarını bu: 
luyoruz. Almancada ewig (S ezeli, daimi) vardır. 

Sanskritçede ve Avestada âyu (— ömür, müddet) vardır ki tasrifte 
yava, yavoi, yaos, şekillerini alır. Keltçe mümessilleri: İrlanda 
dilinde: ais (< yaş), gall. oes (S yaş, ömür), oed (— yaş, an). 

Bu kökün türkçede mümessilleri şunlardır: 

1) Çağatay: ödh (Rbg.), uygurca öt (zaman, an) 

2) Uygurca: öd-ün (— daima), ödü (— muvakkat) 

3) Bizde öyün, (— bir öyün yemek, bir öyün mek- 

tep); övün övün (— arasıra) 

4) Bizde: öy-len, öy-leyin. 

5) Ferhenknamede: ol uhtun / u(b)t--un (— o zaman) 
6) Teleutçe: öy (zaman, müddet), 

7) İbni-Mühennada: uy (öy) (< zaman), uya (— vaktile) 
8) uya (Nesil, göndration; Sag., Koyb.) 

9) Üdh, üdh lek (D.L. T. — zaman). 
10) Yaş (vk. skr. yaos, kelt. ais, oes) 

ix 

Sevmek mefhumu: 

Bu mefhum lâtincede am-o fiilinde görülen am-kökü ile anlatıl- 
maktadır. Grekçede büsbütün başka bir kökten, bu mefhumla ilişikli, 
yüzlerle söz türemiştir, bu da fil. köküdür. 

Grekçede sevmek ve öpmek ayni kökle ifade olunur; fileo (— 
severim, dostça-), fil-ima (— öpüş). 

Türkçe: (s)ev kökünün bir varyantı uygvurca (s)ep-tir: (s)ebük, 
(— dost, sevilen), (s)eber (— sever) gibi. 

Öp kökünun bir varyantı da «ep-» tir (Uygurca: epmek —öpmek). 

Böylece (s)ep-mek, ep-mek arasında bir aynilik tasavvur edilir. 
(Grekçede iki mefhum ayni kökle ifade olunduğu gibi). Türkçede 
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Ke 
sevmek fiilinin bir manasıda öpmek olduğu malümdur. Bundan 
başka ep-mek ile em-mek de biribirine yaklaştırılabilir. (epmek Şor., 
Leb. — emmek.) 

Böylece lâtince am- ile türkçe ep-, em-, (s)ep-, (s)ev- arasın- 
daki yakınlık meydana çıkar. 

Baştaki diş sesi bazı yerde düşmüş, dudak sesi kendi serisi içinde 
p/b/w/m değişmelerini almıştır. Türkçede en yakın mümessili am ra (8) 
ve emre — dost, aşık kelimesidir. 


Şekil benzeyişi: 


Lâtince am-ic-us (— dost ), türkçe seb-ük ( — dost, sevgili ) ve 


grekçe fil-ik-os (— dost, dostane) müştaklarındaki -ik eklentisinin de 
ayniyeti barizdir. 

Düşman ve harp mefhumu: 

lâtince bell-um muharebe demektir. Eski lâtincede bu kelime 
ayni mana ile dvellum olarak görülüyor. En eski kök dâv-, dev», 
dü- şekillerinde tasavvur ediliyor. (Etimologik lügatler). 

Buna mukabil eski grekçe: dhais ( — savaş), Homer dilinde 
dhaği ( savaşta, harpte), dbai-fron (— düşmanca), dhai-os (— tah- 
ripkâr), v. b 

Türkçenin hususi fonetiğinde : d/dh/y/z karşılaşmasına çok rasge- 
linir: (adak, adhak, azak, ayak) gibi. 

Buna göre, digamma ile, eski grekçe dhağ-i tamamile türkçe 
«yağ-ı» (— düşmüân) adına mutabık gelir. 

Bundan çıkan yav çağataycada « harp, savaş » manasına gelir. 
(Şunu da mukayese ediniz: Yav- (s)av-aş). 

Türkçenin yağ, yav- kökü Hint-Avrupa dilleri için kabul edilen 
dav köküne tetabuk eder. 

Bundan başka, türkçe yan-, yak- (yağ) köküne mukabil, ayni 
mana ile, grekçede birçok müştak sözlere tesadüf ediyoruz: 

dhan-os (— yanacak şey, yanabilir) : dhağ-io (— yakıp parlat- 
mak), dha-s (izafette: dhadhos — meşale) v. b. 

Böylece grekçe dha (ğ,n), türkçe ya (£.k,n) gövdeleri de birleşiyor. 

* 
* * 


Hareket, sevk ve idare mefhumu: 


Lâtincede (ve grekçede) ag- ve bazı yerde ac- kökü sevketmek, 
gütmek, idare etmek manalarına olduğu gibi her türlü işler, bareket- 


ler icra etmek manasına da gelir. «Actor» hem çoban hem oyuncu 
demektir. 


Türkçede ağ- kökü yalnız yukarıya doğru değil, hertürlü hareket 
anlatır: Terazi ağdı, yük ağdı, yıldız ağması, ağsak - aksak, ağman 
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(— kusur, doğrudan inhiraf etmiş iş), ağnamak ( — «hayvan» yuvar- 
lanmak), v. b. Radlofta ağmak fiilinin çağataycada «öteye gitmek» ve 
«meyletmek», <aşağıya sarkmak» ( herabneigen ) manalarına da 
geldiğini görüyoruz. Ak-mak, lehçelerin birçoğunda cereyan etmek 
manasına geliyorsa da uygurcada yukarıya çıkmak demektir. Böylece 
türkçe ag-, ak- kökü Lâtince-Grekçe kökle birleşir. Ağa, aka 
(— reis, şef) müştakında ise kökün, grek -lâtin dillerinde olduğu 
gibi sevk, idare manasını anlattığı görülüyor. 


Sayı Sistemine ait Sözler 


Lâtincede ve Romen denilen dillerde kullanılan sayılarla türkçe 
sayılar arasında doğrudan doğruya çarpıcı bir benzeyiş yoktur. Fakat 
bu aldatıcı bir görünüştür. İki grup dillerinde sayı sistemine ait 
yakınlıklar vardır. Romanın eski bir vahidi olan as sözünü türkçede 
muhtelif şekillerde bulabiliyoruz. İskambil oyunlarında kullanılan 
fransızca «as» (birli) adı eskiden lâtincede kısımlara (hususile on iki 
kısma) ayrılan şeylerin bir tanesi, daha sora para vahidi-kıyasisi ma- 
nasına geldiğini etimolpgik lügatlerde görüyoruz. Bundan «as» ın 
parçalarını veya katlarını gösteren mürekkep sözler yapılmıştır ki 
«as» onların sonunda bir (-s) sesi olarak görülmektedir: Bis, tris, 
semis, v. b. 


«As» sözünü en önce sumercede: aş ve as (— bir, birinci) olarak 
buluyoruz. 

Buradan asıl türkçe lehçelerine geçince, uygurca aşmu — evvelâ, 
aşnukı — birinci (aşnukı ata - ilk baba, Hazreti Âdem) sözlerinde 
(ş/s) farkı ile, «as» köküne tesadüf ediyoruz; mana hepsinde birdir. 
Bizde ise «eş» ismi vardır ki birbirine benziyen şeylerin herbiri 
demektir; böylece eş «unit&» manasından uzak değildir. PERİ 

Sumerced. «on» eski bir «uşu» dan aşınmış «u» dur. (Langdon, 
S. 118 - Note 4). Böylece uş--u aşerat vahidi olur... i 

Otuz (otus), altmış (atmıs), yetmiş. (yetmis) sayılarının adl 
gördüğümüz ıslık sesi «-s»in «aş»tan bir kalıntı (bakiye) olduğuna ' 
kani oluyoruz. «as» - «uş» vahidi on parçaya ayrıldığından bu sayılar; 
üç on, altı on, yedi on olur. Altmış ile yetmişteki «m» in izahına 
gelince, bunun eski bir «boyi temsil etmesi ihtimalden uzak değildir." 
Nitekim Karakırgızcada yetpiş — yetmiştir. O halde aşla baş karşı- 
laşmasına imkânsız nazarile bakmamak lâzım gelir. Böylece «baş»ın, 
tam vahidikiyasi (unit&) manasile, (aş, eş) ile ilişikli bir etimologisi 
meydana çıkmış olur; türkçenin bütün lehçelerinde baş yalnız hay- 
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vanların değil, birçok taneli şeylerin de vahidi olarak kullanılmak- 
tadır. 

Sayılarımızdan «otuz» dan başka sekiz ve dokuzun da sonları 
as/aş ile ilişikli görünüyor. Ot, sek-, dok- köklerinin etimologisini 
sahih olarak bulamıyoruz; «Üç» ün bir «ut-ot» kökünden gelmiş 
olması muhtemeldir|*J. «Seko»te ise «ek(i) -ik(i)» ile bir ilişik görülü- 
yor. Fin-ugor dillerinin bazılarında «B»in ismi (10-2) terkibinde bir 
sözdür: Zıryanca kökyamıs — 8 (Kik—2, -mes— 10) gibi. Burada 
görüyoruz ki bizim «alt-mış (cmıs), yet-miş 4(-mis)» teki -miş/-mis 
unsuru, 10 kıymetile, bu grup dillerinde de vardır. 


Yine zıryancada «9» un adı ök-mis, votyakçada uk-mısdır. Bu 
unsurun finugor dillerinde delâleti «bir»dir, ve daha bütün bir unsur- 
dan çıkmıştır (zıryanca: ötek, batyakça sadıg); bu sözün sonundaki 
tek, dıg bizim tokuz-dokuz sayısının birinci unsurudur, ve bir (tek) 
demektir. || 


Trombetti, bahsettiğimiz eserde, türkçe yedi sayısını Hint- Avru- 
pa dillerine ve daha başka oymaklara bağlar. Altay dillerinde yedi- 
nin şekli yetti ve cetti, Yakutçada settedir. Trombettiye göre bu 
(sette) p/t benzeşmesile eski bir sebteden çıkmıştır; protouralik 
şekil sebte, sevtedir. (Trombetti bu hükmü Budenz'in Szotar'ına 
göre veriyor). Sep, seb kökü Hint-Avrupa ve Sami oymak dillerinde 
de aynıdır; şu yakınlaştırmalara bakınız: 


Lâtince: sept--em 
Grekçe: 1) ept--a — yedi, 
2) evd- o-mos — yedinci, 
Sanskritçe: sept --a, 
Ermenice: ewt-n, 
Rusça: 1) sem — yedi; sedmoy — yedinci, 
het, hete-, 
tabet 


Görülüyor ki dudak p-b unsuru macarcada büsbütün kalkabili- 
yor, rusçada m oluyor. Birinci diş sesi ise grekçede aşınmıştır. Türk- 
çede ise başta y/wokal karşılaşması vardır ki geniş mikyasta kullanılan 


Macarca: 
Ostyakça: 


bir fonetik hâdisesidir. Kökün sonuna gelen diş unsuru da grekçe ev-. 


dh omoş, rusça sed moy'da göründüğü gibi d, dh şekillerine girebili- 


Siri getir eler ei 
Is) Provaları gördüğüm sıralarda elime geçen Trombettinin kitabında hakikaten bizim 
üç ün eski bir üt, ot tan çıktığına ihtimal veriliyor; bu suretle Ural (Fin-ugor) dillerine 


bağlanıyor. 
1**1 Sayılarımızdan beşin etimolojisi için Bk. Türk dili sayı 5 


t 


yor. Artık Türk sayı sistemi Hint-Avrupa ve daha başka diller oy. 
maklarının sayı sisteminden uzak ve tamamile ayrı sayılabilir 
mi? Tâ sumercede bulunan aş, uş --u'dan lâtince as'tan başlıyan 

#lişik apaşikârdır. Lat. pr-i-mus, gr. pro-tos — birinci sözlerimde i. e, 

pr- ve tür. bir- kökleri birleşmektedir. : 

Fin-ugor dillerinin Hint-Avrupa dillerine bağlanmış olduğu ma- 
Tümdur, bizim onlardan ayrı olmadığımızı ispat eden her delil bü- 
yük kıymeti haizdir. 

Sayı sisteminin bütün dillerde olduğu gibi bizde de heteroclite 
alması, sayıların sistem olarak birden teşekkül etmemiş olmasından 
ileri gelir; nitekim yakın zamanlara kadar en büyük sayımız «yük» 
ismile anlatılır iken Avrupa sisteminden milyon ve milyar ve saireyi 
ödünç alarak sistemi daha mahlüt bir hale getirdik. 


San'at mefhuml'arı 


San'at bahsinde en önce toprak ve muharebe işleri düşünülmeli- 
dir. Bu ilkin sam'atlere ait sözlerde de iki diller grupu arasında ya- 
kınlıklar çoktur. 


Lâtince ve grekçede «ar-» kökü toprak ve san'at mefhumlarını 
; anlatmada geniş bir rol oynar. 

1 — Lâtince «ar-.ma»nın manası yalnız silâh değildir; bu söz her 
türlü âletler ve malzeme mefhumlarını da anlatır. Grekçe «arma»nın 
manası ise «ar (a) ba» dır. Bunda kök (ar/ar) ve ek (-ma/-ba) tıpa- 
üp gelir. (Kırgız ve Kazan dillerinde araba nın şekli arba dır.) 
Grekçe «ar-men-on» da âletler demektir. 

2 — Lâtince «<ar-o» toprağı sürmek, ziraat yapmak demektir. 

Grekçede de bu mefhum ar-oo fiilile anlatılır. 

3 — Bu iki klâsik dilde sürülen, üstünde ziraat yapılan toprağa 
(yani tarlaya) aynı kökten yapılmış isimler verilir. 

lât. ar-v-us 
ar-v-a 
gr. ar-u-ra 
4 — Lâtincede umumiyetle el işi, el zanaati, «ar-s, ar-tis» sö- 
zile ifade edilir. 
Grekçede de «artizo»: tanzim etmek, hazırlamak; «ar-mozo»: tat- 
bik etmek, uygun getirmek manalarını ifade eder. 
5 — Lâtincede bâşlıca mezruattan biri olan buğdaya «ar(u)via» 


denildiği gibi «arbos-arbor» da ağaçtır. 


* 
** 


Türkçede bu kök doğrudan doğruya ar- olarak bulunduğu gibi, 


(W)ar-, (y)ar-a5 (t)ar; (k)ar-; 
ay-, (k)ay-, (k)ay-ır- 

3 şikillerini de alır. 

Türkçede. Bu kök: 

1) ar-şeklile:ar-pa,ar-ba (araba) isimlerini vermiştir. «ar - pa» 
lâtince buğday (ar - via) ve ağaç (ar - bos) ile; «ar-a-ba» ve <ar-ba» 
da grekçe aynı manaya gelen (ar- ma) ile pek yakındır. 

Lâtince ar - via ile türkçe ar-pa arasında da p/v karşılaşması ve 
morfolojik eklenti farkı görülüyor; argın, yorgun sıfatlarını veren 
ar-, yor- kökleri de emek çekmek manasile kullanılırken şimdi 
bazı lehcelerde unutulmuş görünüyor. 

2) Türkçe (y) ar - kökünden - ak, - ağ ilâvesile silâh ve âlet mef- 
humu anlatıldığı gibi ay- ve kay-kökünden de ay-gıt, kay-ıt 
isimleri çıkmıştır; manaları âlet ve malzemedir. yara - mak fiili ise 
her türlü iş ve san'atte uygunluk manasile kullanılır, umumi surette 
sınai bir mefhum anlatır. 

3) Aynı kökün türkçe tar - şeklinden ise: 

1 — tar-ığ — darı 

2 — tarığ-lağ — tarla (mezraa) 

3 — tarımak — ekmek (Çağ.) 
sözleri çıkmıştır. Birinin manası zerolunan şey, ikincisinin manası 
da zer'olunan yerdir. « (t)ar-ığ-lağ» ismi şekil itibarile de grekçe 
«ar-u-ra» ile tastamam mutabık gelir. 

Bu kökün türkçede or-, ör-,ur- şekillerine de girdiği görülüyor; 
bu tiplerden yapı, örgü, inşa mefhumlarile ilişikli birçok sözler gel- 
miştir; bunlardan «örümcek» isminin grekçede «ar- ahni», lâtincede 
«ar-ane-us P tur. 

Türkçede aynı kökün er-varyantından gelmiş erdem (— sanat, 
hüner, hirfet) ismi de vardır. Bizde erdem yalnız fazilet manasile ma- 
lâmdur ; halbuki Radlofta Uygurca erdem'in birinci manası hirfet, el 
zanaati cHandwerk » diye gösterilmektedir; fazilet el hüneri mana- 
sından çıkmıştır. Bu sözün er-tem ve ar-tam şekilleri de vardır. 
Maharet ve meleke manasına gelen «yor-dam» da bunun bir 
lehçevi varyantıdır. Artam/yordam nisbeti argın/yorgun gibidir. 

Kar, tar kökleri için tar eki münasebeti ile verdiğimiz izaha 
bakınız. 
| Pişmek, pişirmek mefhumu (*) 
| Hint - Avrupa dilinde nazari taban (base) : 

pekwe-, pe --E --u dur. 


| 19) Bu örnekler Trombettinin «Ünita di origine del binguaygio» adlı eserinden alınmıştır. 


Sanskritçe: (opaka-ti — pişir-,piş-. 
pak-va — olgun. 
Grekçe: pess-o — pişirt-, pişir-. 
Eski İslâvca: pekan — pişir; rus. peç —fırın, pişir, 
Ural - Altay dillerinde 
Mordvince: pi-,piye-— pişir-,piş-, 
Pi-si — kaynar, sıcak 
Ziryanca : Bös- — sıcak, ateş gibi, 
Pi-z — pişmek, kaynamak. 
pPö-j — yavaş yavaş kızartmak, 
Vogulca : Ppay-t-,pet- — pişir -,piş-, 
Macarca: fö-z — pişir, piş-, 
Samoyetçe: pi-ry-eu — pişir-, piş, 
Yeniseyce: o fe-ri-abo — pişmiş. 
Mogolca: buç -al, Mançuca: bucu — piş, pişir-, 
Çuvaşça: Pi-z-er — pişir-, 
Yakutça: bus -ar — pişmek, 
Uygurca: biş-— pişmek, kemale ermek (yemiş); 
bişik, piş-ik — olgun (yemiş), pişmiş, 
Çağatayca: obiş-,piş- — pişmek, 
Türkçe: Piş-mek, piş-ir-mek, v. b. 

Bakmak mefhumu: Tip: BAK, PAK 
Hint - Avrupa dillerinde, nazari taban: pek-, (s) pek- 
Sanskritçe: o—pah-ya-ti — bak-, gör-, 

Avestada : spas - yeti — bak-, gör-, 
paş-nem — bakış, 
Arnavutça: opaşe- — görüyorum, bakıyorum. 


Grekçe: skep-tome (spek- ten metatezle) : —dikkatle bakmak, 


Lâtince: specio — bakmak, 


Ural - Altay dillerinde 


Türkçe: bak-, bek- le-, bek-çi; 

Çağatayca: bak- — dikkat etm., atfı nazar etm.; 

Uygurca: bak-, pak-; bak-la- (— bakınmak); 
bakıcı — kâhin âlim; 

Kırgızca: bak- sı, Sartça: bakşi (aynı mana). 

Altay dillerinde: pak- — bakmak, beklemek; 

Çuvaşça: pah-, pık-— bakmak, observer; 


pık -nı- — teftiş etmek; 


— s9 — 


Karanlık mefhumu 


Tip: Tan (Tun). 
i HİNT - AVRUPA DİLLERİNDE 
Sanskritçe : tam --as — karanlık, zulmet; 
tam-a, tam-ı — gece; 
Lâtince: ten -- ebre — karanlık, zulmet; 


Eski İrlanda: tem--en — karanlık, muzlim; 
Eski almanca: dem --ar — karanlık; 


Anglosaksonca: thimm — karanlık, muzlim ; 
Eski ingilizce: dimm — karanlık, muzlim; 
Eski islanda: oOdimm-r — karanlık, muzlim; 
Letçe: tum -st — karardı; 


tum -sa — karanlık; 
Eski İslavca: (oOtma (tuma) — karanlık; v. b. 


Ural - Altay dillerinde 


Suomi (finl dilinde: tumma — siyah, koyu renk; 
tumm ene- — kararmak; 
Uygurca: tum - lık — koyu renkte, dumanlı, (soğuk) ; 


tum lıtmak — dumanlatmak, karartmak; 
Çagatayca: Oo tuman — duman, bulut; 
Yakutça: » » ey 
Muhtelif lehçelerde : tün — gece (buradan dün); 
Altayca : tüm -er- — kararmak; 
Ostyakça (Yenisey) : tim — siyah, karanlık; v. b. 


Su mefhumu 
1. Tip: Ma (mu) 
(Bu tip en çok Sami, Hami dillerde bulunur.) 


HİNT - AVRUPA DİLLERİNDE 


Sanskritçe: o mu-tra- — sidik; 
va-ri — su; 


ER Yl 


Grekçe: mi-ai-no — kirletmek (işemek, kan bulaştırmak v. b.); 
; mad - aso — yıkanmak, banyo etmek, ıslanmak; 
Eski İslavca: mı yan — yıkamak; 


Lâtince: ma -re 
Galce: mo -re z- 
Eski İrlanda: mu-ir 
Gotça: ma-ri — Deniz 
ma-rei 


Eski İslavca: mor-ye 


URAL - ALTAY DİLLERİNDE 


Moğolca : (o) mo — göl; 

Tunguzca : mu, muya — su; 

Mançu: mu-ke — su; 

Japonca: (u) mi, — deniz, (a) me — yağmur; 

Türk lehçelerinde: (yağ)mur, (ça)mur (birçok lehçede; —yağmur); 
müren, muran (Uyg. Oğ. Moğ.) — su, dere; 


Murat, Furat nehir adları da bu köktendir. 
2. Tip: WAD (Wed, Wod), UD 
HİNT - AVRUPA DİLLERİNDE 


Sanskritçe : udan-, uda-ka- —su; 


ut-sa — kaynak; 
Frigi dili: vedku — su; 
Grekçe: udh-or — su; 
Arnavutça: uye — su; 
Lâtince: unda, Gotça: Wato; 
Eski Islâvca: vod-a — su; 
İngilizce: wet — ıslak. 


URAL - ALTAY DİLLERİNDE 


Suomi fin): ovesi (Çizafette: ved-en) — su; 

Estonca : vezi, Mordvince: ved, vedy; 
Çeremişçe : vüt, vitş Macarca: viz, ve ügi — su; 
Estonca : udju — ince ince yağmak; 


Samoyetçe : Wit — su; Ostyakça: üt, öt — su; 


Altay dillerinde kök: utyu/usu 
Moğolca : usu, usu-n (Rad. I. usun Çağ; mog. usu); 


Buryak : cso, uha-n; 
Orhon, Uygurca: su-b; 


| (sup, suv «Uyg.» Rad. IV.) 


| Yakutça: ü; Çağatayca: su, suy Çizafette); 
| Çuvaşça : şıva — su; 
| Başka lehçelerde: su, (Rad. ta.): sü, suğ, suk; 

i Yıkamak mefhumu: 
Türkçe: Yu(v)-, Yakutça: su-y-, 
Koybalca: çuğ- (ımuzari: çur); 

Süt mefhumu 

Altayca: (o üsü — ütyüş 
Kalmukça: sün, Mogolca: sü, sün; 
Yakutça: üt; 
Türkçe : süt. 
Not: Türk lehçelerinde su, nem, nehir, göl v. b. anlatan kök ve 
İsözler ayrı bir makale olarak tarafımdan neşrolunmuştur. (Bak Türk 
Dili sayı 5) 


| 


| 
| 
| 


GENİŞ BiR “SES - ÇEM,, MUADELESİ 


Türkçenin diyalektal fonetiği içinde yaptığımız deşiştirmelerden 
elde ettiğimiz birçok ses-çem serileri ve ses-çem muadeleleri arasında 
bir tanesi, seslerinin mukavemetli ve anlattığı mefhumun teferruata 
istidatlı olmasından dolayı, geniş bir alanı haizdir. Türkçemizden ve 
müteaddit Türk lehçesinden alınmış örneklere istinaden, bu muade- 
lenin iki tarafını şu suretle tesbit ediyoruz: 

a) Ses tarafı: 
Damak sesi (k-g-h; sıfır) -- vokal-- dudak sesi (p-b-m-f-v) 
b) Mana tarafı: 
Kap, kav, kavramak, kofluk, boşluk, ihtiva... kavramı ve 
teferruatı. 


Muadelenin ses tarafındaki seslerden teşekkül etmiş bir hece ile 
başlıyan sözlerden bir çoğunun (hepsinin değil) manası mana tara- 
fındaki formüle tevafuk etmektedir. Her türlü zarflar, mahfazalar, 
meskenler; kısmen veya tamamen kaplıyan, kapayan, kavrayan, 
kuşatan, saran şeyler: bunların fiilleri, âletleri; içi boş veya kesa- 
feti az şeyler; korumak, ihata etmek, ele geçirmek, avlamak fiil, 


e lili e ey İ 
âlet ve vasıtaları, v. b. ifade eden sözlerin birçoğunu bu muadelenin | (— kapanmak), gömmek, kabarmak, gebermek (— siş- İ 
' her iki tarafına müspet surette uygun buluyoruz. Tabii, anlatmış oldu. | * mek), kavzamak (— saklamak; Muğla, Kula; d.£), v.b. 
ğumuz sebeplerden, riyazi bir kat'ilikle, bu muadelenin ses formülü. 
ne uygun bütün dil işaretlerinin mana formülüne de uygun gelmesi | * sk 
beklenemez ve böyle bir iddiada kimse blunamaz 
Bu nokta açıkça anlaşıldıktan sora, ileri sürdüğümüz geniş ses-çem B. MUADELENİN TÜRKİYE DIŞARISINDAKİ 
muadelesini ispat edecek Mineli verelim. TÜRK LEHÇELERİNE TATBIKI 
A. BİZİM TÜRKÇEDE 
1. Zarflar, mahfazalar, libaslar, kısmen veya tamamen ka- Bu fonetik ve semantik muadelesini Türkiye haricindeki türkçe- 
payan, kaplayan şeyler, meskenler, etrafı çevrilmiş şeyler: lerden alınmış sayısız örneklerle teyit edebiliriz. 
Kap, kapak, kapı, kabuk, kapçık (çiçek, dane kapsulu); Bunların birkaçı şunlardır (Radlof Lügati, cilt 2): 
kapsa, kapsamak ve kapsağı (— parmaklık kapı; İçel, Lehçesi | M 
Manavgat, Ermenak, Develi, Çanakkale; d.f.), kapsak Kelime eyi NSA a 
(S çamaşır sepeti; Nazilli, Turgutlu, İzmir, Kütahya kap Alt., Tel., Leb. o çuval, torba gibi zarflar; mahfazalar » 
d. f.), kapuz-kapız (— sık orman, uçurumlarla muhat 5 Şor.,Sag., Koyb., Kavuk 
vadi; Manisa, Dörtyol, Muğla, İçel, Burdur, Yalvaç, > Kaç., Küer. kabuk (fasulye v. b. kabuğu) 
Denizli; d. f.), kabak (— bir zarf şeklinde malâm kapmak Kım.,Kır,,K.kir. kapmak, tutmak (el ile); — (ağızla) 
yemiş), kabak (—alın, başın ön tarafı: zarfa müşabih), (| Kaz., Tob. kapmak, ısırmak 
kapırcık (— tohumu saran kapsul), kaburga (— gövdeyi || kapa Çağ. kafa 
kaplıyan kemik kafes); kav, hav (— ağaç kabuğu, | kapamak (OOsm., Krm. kapamak, üstünü örtmek, tıkamak; ku- 
tüy, yılan gömleği, v. b.), kaval (— içi boş şey: düdük, | şatmak, muhasara etmek; — hap- 
kemik), kavanoz, kavuk, kavun (— kabak gibi, zarfa | setmek. 
benzer yemiş) ; kavcar, kavız (— buğday, darı kabuğu; | kapagan Çağ. kapıcı, ısırıcı vahşi (hayvan) 
Konya, Bilecik, İçel, Sandıklı; d. £.), kavuz (—içi bos | İ kaparmak Tar. örtmek, sarmak; kabarmak 
dane; Sinop, Çankırı, Zile, Afyon; d.f.), kavbaz-kav. İİ kaparmak Ş.S. şişmek 
kaz (—içi boş, kocaman)! hafif şey; d.f.); kavsara, kapik Çağ. mestur, sarılı, kapalı 
kavsıra (— örülü sepet; Ankara, Ayaş, İncesu, Kay- i kapuk Çağ. kapı 
seri, Kavaklı, Çubuk, Eskişehir, Denizli, Söğüt; d. £.); kapuk PdiC: kabuk; mahfaza 
kamış (içi boş şey), kovan, kovuk, kobuz, kepenk kaburcuk P.d.C. balık pulları 
( dükkân kapısı) ; kepenek (çoban abası), kebe (ma- İ kabuzag Çağ. örtü, sarmağa mahsus şey; kabuk 
lâm libas, aba; Denizli, Keskin, Karahisar, Gaziantep, Kapgamak © Çağ. ihata etmek, muhasara etmek, kapla- 
Karaman, Sıvas, Osmaniye, Ergani, Fethiye, Ordu, mak, etrafını çevirmek. 
Koyna; d. f.), kepçe, kepez (—balık yuvası; Ordu, kapkak Çağ. kapak, örtü, (sargı) 
d. £.), kaftan, kafa, kevel ( — kebe, aba, gocuk; Erzu- kapkan Sag., Koyb. kapan 
rum), kevse (— bardak; Karadeniz Ereğlisi, d. f.), küp, Kaç. Kaz. 
köpük, küf (üstü örten şeyler), küfe, gemi, gömü İ| İkapkas Kaz., Bar. kapak 
(define), gebe, kaba, kabarık, kabarcık, gevrek, kepek; | kaplı Orhon torbada, çuvalda saklı şey 
hapaz, apaz, avuç; v. b. İ Kk kapan 3 > 
2 — Bu mefhumu anlatan fiiller: kapkar Kumd. melce, çatı, hangar, bir nevi kulübe ( 
Kapamak, kaplamak, kapmak, kavramak, kamanmak | kapkıs Sag. tutacak yer, (tava sapı) kulp 


Kelime 


kaplav 
kaptol 


kaptırmak 


kaptırga 


kaptırma 
kaptürgay 
kapçak 
kapçık 
kapsa 
kapsamak 


kapsalmak 
kapsırmak 
kaba 


kabak 
kabamak 


kabaylamak 
kabak 
kabağan 
kabarmak 
kabalmak 
kabırılçak 
kabırcak 
kabu 
kavur 
kavuş 
kopga 
kopur 
kopuz 
kovlamak 


Lehçesi 


veya lügati 


Kar. T. 

Tel., Bar., Kır. 
S.S.) . 

Tel., Alt., Kır., 
Kaz. 

Alt., Tel, Kaz. 


Alt., Tel., Kaz. 
Çağ. 

Çağ. : 
Tel., Kaz., Kç. 
Kom. 

Tar. Tob. 

Tel., Sag., Ça. 


Tar. 
Al. 
Şor. Sağ. 


Soy., Çağ. 
Çağ. 


Tel, 
Tar. 
Şor. 
Krm. Kaz. 
Çağ. 
Şor. V. 
Tel. 
Tel. 
Çağ. 
Çağ. 
Çağ. 
Çağ. 
Çağ. 
Tar. 


Camii Me 


örtü 


(1) kaftan, (2) çit 
tutturmak (elbiseyi düğmelemek) 


(barut, fişek koymağa mahsus) mahfaza, 
(kurşunları muhafazaya mahsus ) deri: 
den torba; 

bir nevi düğmeler. 

çuval; çanta, v.b. 

büyük bir kanca 

küçük torba, kese; 

sandık, çekmece 


ihata etmek, muhasara etmek, kuşatmak, 
sarmak; 

ihata edilmiş, duvarla kuşatılmış olmak. 

tamamen ihata etmek. (| 

1) kav (ateş yakmağa mahsus şey); 2) 
bal gömecindeki hücreler (delikler) 
3) Deriden kürk. 

göz kapağı, v. b. 

tutmak; ihata, muhasara etmek, tıka- 
mak. 

çocuğu yatırmak için kundağa sarmak. 

boş, kof. 

ısırıcı ( köpek v. b.) 

şişmek. 

kapanmak, muhasara edilmek. 

içi oyuk (kof). ' 

kabuk, koza, midye kabukları... 

ağ (balıkağı; tutmak âleti). 

esassız, mânasız ( boş söz). 

kuşak, kemer. 

koğa. 

kap, tas, kâse; oyuk yer, v.b. 

karpuz; b.n. saz. 

kuyu kazmak, 


| Kelime iie re Manası 
Gebre B.d.M. torba (at takımlarını muhafazaya mahb- 
sus ). R 
kep Leb., Şor. elbise; yılan derisi. 
kepen Tar. kefen. 
© kepez Tar. kafes. 
© keplemek (o Bar. - sıkı tutmak. 
köpmek Alt., Tel. Kır. (o şişmek, köpürmek; gömülmek. 
Şor. 
© köpkük Tel şiş, çıban. 
© kebe Toh., Leb., Şor. kayık (muk: gemi - geme, keme ). 
kepenk K. kır. keçe, aba, elbise; kebe, kepenek. 
kebik Kar. L. köpük. 
kevek Çağ. boş, kof. 
kevürke Çağ. bavul, sandık. 


,kev-) heceleri takip edilmiş 
Daha fazla misal istiyecek- 
mkündürl'). 


Bu sistem altında (kam -, kem -, gev - 
olsa istenildiği kadar örnek daba bulunur. b 
er için Radlofun lügatine müracaat etmek mü: 


C. MUADELENİN FARSÇAYA TATBİK! 


Şimdi de Türk lehçelerinin dışarısına çıkalım. Evvelâ Türk âle- 


minin en yakın komşusu İrana girelim. 
Bu muadeleyi Farsçaya tatbik için «Burh 
Bulduğumuz örneklerin birkaçı şunlardır: ee 
Kab-ul, kap-ul — duvarı yağmurdan saklamak için üzerine 
konan örtü: saçak; 
kab-a — Kaftan, kapama; gök kubbesi; 


anı- katı»ı kullandık. 


kami-ha — kamış (bir nevi); 

kav-ara — yaka oyuğu; i 5 
kav-sa — ebe kuşağı, yağmur kuşağı (kavsi - kuzah ); 
kâb-ük — yuva; 

kâb-ite — göz (oyumu ); 

kâb-iden — kazmak (oyuk açmak); 

kâv-iden — kazmak (oyuk açmak); 


Koyb. — 
Kırım, Kır. — Kırgız, K.kır. — Karakırgız, Kaz. — Kazan, 
Ş.S. — Şeyh Süleyman lügati, P. d. 
Kar, — Karayım, Bar. —Baraba 


i — Ss 
(1) Kısaltmalar : Alt. — Altay, Tel, — Teleut, Leb. —Lebedi, Sag. — Ssgay, 


Koyabal, Kç. — Kaçın, Krm. — 
Tob. — Tebul, Çağ. — Çagatay, Tar — Tarançı, 
C.—Courteille, Pavet de B.d. M. — Barbier de Meynard, 


kâf-ten — kazmak (oyuk açmak); 

kev-erk — keçi boynuzu; 

kev-el — koyun derisinden gocuk 
kev-ende — çuval, torba (bir nevi) ; 

kev-is — kap (yoğurt kabı); 

kef — köpük; 

kef-çe — kepçe; 

kef-iz — ölçek, kile (bir zarf); 

kev-a — küfe (bir nevi) ; 

kev-az — bardak (bir nevi); 

kâv-âk (-ek) — kovuk, kof şey ; 

kâv-erk — yuva ; 

kâv-uk — yuva; 

keb — avurt; 

keb-are — sepet ; kefe; toprak kap; arı gömeci (zarflar); 
keb-k — el ayası (avuç); $ 
keb-el — bir nevi gocuk; 

keb-içe — bir nevi kaşık; 

küb-e — davul (bir nevi) ; yayık (bir zarf ); 
küv-ar — küfe; i 
küv-are — kavanoz, v. b.... v. b. 


Ç. MUADELENİN LÂTİNCEYE VE BUNUN VASITASİLE 
HİNT-AVRUPA DİLLERİNE TATBİKI 


1) Kullanılan lügatler : 
A. Walde, Hofmann tarafından üçüncü tabı: 
Etymologisches Wörterbuch. 
2) Ernout, Meillet : Dictionnaire &t logi i 
erimi ymologigue de la langue latine. 
Lât. —lâtince, Gr. — Grekçe, Lit. — lituanca 
Kymr. — Kimrik, Y. — Yeni; Ang. — anglosaksonca 
ir. — Irlanda, Or. — Orta, 
AL — almanca, Skr. — Sanskritçe 
Idg. — Hint -germence, Yu, — Yukarı, E. — eski 
Erm. — ermenice, Muk. — Mukayese ediniz. 
Bret. — bretonca. 
Er. Meil. — Ernout- Meillet lügati; Yk. — yaklaştırınız. 
Onekler: 
Lât. 


Lateinisches 


Capanna ( — kulübe; menşei tahkik edilememiş; 


X. İr. (Keltçe) 
Kymr. (Keltçe) 
Gr. 

Or. AL. 


Lât. 


X Gr: 
Roman 

Erm. 

Gr. (dorien) 
Skr. 

Lât. 


Lât. 


capio filine bağlıyorlar). Kelt menşeli olmasına 
ihtimal veriliyor. Muk: 

cabân — aynı mana. 

caban >» » 

kapani — yemlik ; Thess. araba, araba sandığı; 
kobel ... kök geup - (— kemerli olmak). 
Kupini — balık ağı. 

Capio — kavramak, el ile tutmak; Er. Meil: 
istiap etmek fikrinin inzımamiyle. 

Muk: 

Kapati — iki avuc dolusu: yk. türkçe hapaz. 
Kap — kavramak, tutmak. 


Camera — kemerli çatı, kemer: voüte, gemi 
köprüsü. 

Muk : 

Kamara — kemer, voüte. j 
Camurus — eğrilmiş, kambur (yabancı olması 
muhtemel). 

Gabata — kavata, büyük çanak ; (menşei yabancı) 
Muk: 


Gavatha — aynı mana. 

Gavta — avurt. 

Kop — sargı, bağ. 

Kapos-kipos — etrafı çevrilmiş bah çe v. b. 
Capak — kemer, yay. 

Captivus — tutsak. 


& 
** 


Capillus — saç; ağaç kavı; vücudu hususile başı 
kaplıyan, örten kıllar. (Bu kelime iptida «collectif» 
ve cemisiz olarak kullanılmış: bütün türkçe çeşit 
adları gibi; etimologisi güç izah ediliyor, halbuki 
bize göre gerek bu gerek baş manasına gelen ca- 
put türkçe «kap» ile ayni etimalogiye maliktir). 
Capis — kulplu bir nevi kap, vazo. (Eskiler bunu 
da capio fiiline bağlarlar. Bize göre bu ad doğ- 
rudan doğruya türkçe «kap? tur, Aâtinceye bir 
sonek ilâvesile geçmiştir). 


Türk dili mecmuası — 7 


Lât. 


E. Yü. AL 


— 98 — i 


Cappa — kiliseye mahsus bir nevi manto; Yk. 
kebe, kepenek, kaptan, kapama. 

Kappa (— kukuletalı manto; lâtinceden alınmış). 
Başka dillerde mütekabilleri : 

Ang.: Cceppe, lituanca: kâpe, y. gr. kappa, kapa, 
(Lügatler bunu da caputa ulaştırıyorlar, halbuki 
«caput» un da etimologisi tür. «kap» köküne varır.) 
Capsa (—b. n. kutu, sandık; bu kelimedeki so- 
nek dahi türkçedir. Koman dilinde kapsa ay- 
nen, lâtincede olduğu gibi, sandık ve çekmece 
demektir. Anadoluda, İçelde, kapsa kelimesi par- 
maklık bahçe, avlu kapısı demektir; Türkçe ile 
müşterek olan bu şekil büyük dikkate lâyıktır.) 


* 
** 


Capulus — 1) sap, kabza (âletlere, silâhlara mah- 
sus); 2) tabut; (bunu da capico fiiline bağlıyor. 
lar; bu fiil de türkçe kap- (— kavramak köküne 


merbuttur.) 
Muk.: 
Kopi — sap: «manche» (o mega iledir; türkçenin 


a vokaline yakın). 


* 
** 


Capys — kapıcı bir kuş, doğan; türkçede yırtıcı 
hayvanlara kapıcı, kapkan denildiği gibi ayni 
kökten kaplan da vardır. Şekle gelince, «-iz»le teşkil 
edilmiş türkçe isimler pek çoktur. (Anadoluda, 
İçel, Burdur mıntakasında, « kapız » sözü her ta- 
raftan yüksek kayalarla kaplanan, insanı içinde 


hapseden vadi ve sık orman manasile kullanılır.) * 


Bu kelimenin menşei Etrüsk olarak gösteriliyor. 
Bu kelime Homer'de vardır. 
Caput (— baş; tafsilâtı görülmüştür.) 

*# 

** 
Cavea (— çubuklardan yapılmış kafes; kovan; 
çevirip koruyan birçok şeyler.) 


Er. Meil. bu kelimenin yabancı olduğuna hükme- 
diyor. 
5 
*# 
Jât. Cavcum — bardak, su içecek kap; (muhakkak 
yabancı söz.) 
Muk. 
iGr. Kavka, kavkion, kavki, kavkalion (— ayni 
mana.) 


'Or. İr. (Keltçe) (o Cuah (— bardak) 
Türkçe koğa doğrudan doğruya buna yaklaşır. 
(Kova, kofa telâffuzlarına dikkat). 
Hofmann, uzak düşmek üzere, kouk - ve kevk - 
köklerini anıyor. Bunlar türkçe kov-uk, kev-ük 


gövdelerine tetabuk ederler. 
iLât Cavus — kof, içi boş. (Türkçe kavuk, sidik ka- 


vuğu, kovuk ile doğrudan doğruya mukayese 
olunabilir.) 


Mağara demek olan cavernae bu kökten -er ve- 


na soneklerile teşekkül etmiştir. 


Muk: 

lGr. Kooi (— yer oyukları). Hofmann covos gövdesini 

| anıyor. 

Mir. ir. Cüa (— kof, kovuk) 

JE ret. Keo (< mağara) 

iE ymr. (Keltçe) Gogof (— kovuk;-gof unsuru kof ile çok yakın.) 

iLât. Coma (< saç, başı örten şey; ağaç yaprakları.) 
Muk: 

Gr. Komi (ayni mana). 

İLât. Copula (— sargı, bağ; rabıta) 

İLât. Cibus (ilk manası: erzak torbası, zembil; buradan 
erzak); Muk.: 

Gr. Kivos, kivotion, kivisis (— heybe, kutu); v. b. 
(Menşei meçhul). 

Lât. Coop-rire — kapamak, örtmek; (italyanca: cop- 


rire, ispanyolca cubrir, v.b. v. b.) 

Avrupanın bugünkü lisanlarına da muadeleyi tatbik etmiş olsak 
herbirinde onavlarla (aşerat ile) müsbet cevaplar bulabiliriz. Örnek 
olarak fransızcaya tatbik edelim: 

Caban (<— bir nevi kaput), ispanyolcası: gaban 
(yabancı söz). 
Cabame (provansal cabuna) — kulübe. 


al 


Câble — kalın ip; lâtince: capulum — bir nevi 


kalın ip. 

Caboche — koca kafa; (menşei meçhul). 
Cabus — baş bağlamış kelem, lâhana. 

Camail (provensal: capmail) — baş zırhı, başlıklı 
bir libas. 

Camarade (oda manasına gelen cameradan; 
odaşık man.). 

Camerier, cameriste — kamarot (her ikisi ca- 
mera dan). 

Cape — başlıklı manto. 

Capeline — baş zırhı. 

Capitaine (lâtince caput —baş tan) askeri baş, reis, 
Capital (lâtince caput — baş tan) sermaye. 
Capitation—adam başına vergi (lâtince caput tan). 
Capitulaire (chapitre'den — kitabın veya kilisenin 
başlı kısımlarının herbiri.) 

Capote — kaput; cape'ın tasgiri (bir nevi libas). 
Capsule (italyanca capsula — kutu, dan). 
Capter, captation — ele geçirmek, ele geçirme; 
(kapmak işinin bir nev'i). 

Captif, captivite, captiver — tutsak, -lık, - etmek 


Capture — kapılan şey; (lât. capere —ele ge 


çirmek). 
Cave— oyuk, kovuk, hendek, mahzen: (cavus'tan) 
Caverne — mağara, (cavus'tan); v. b. 


Fransızcada € yerine ch sesinin kullanıldığı görülüyor; bu ch in 
menşei eski bir c dir. 


Örnekler: 

Chabler — iple bağlamak. 
Chambre (lât. camera — kemerli 
kamara — kemer) — oda. 
Chapeau — başörtüsü, şapka. 
Chapelle — chape - cappa denilen rahip elbisesinin 
saklandığı yer; kilise. 

Chapitre — kitabın başlı kısımları; başlar meclisi 
(kilise teşkilâtında). 


tavan, grekçe 


Cheveu (lât. cappillus, bu da caput'dan) ; — başı | 


örten saç; (Muk. Türkçe: kav, hav) v.b. v.b. 
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MUADELENİN ARAPÇAYA TATBİK! 
Kullanılan Lügat: 
Elferaidü -d-dürriye- J. B. Belot (Beyruth) 


1. H-b konsonlarile başlıyan kökler ve müştakları : 


1) Hubb — büyük desti, küp 

2) Habeb ve habâp — kab--ar--cık (su kabarcığı) 

3) Hiber — b. n. libas 

4) Habese — bir şeyi bir şeyle kaplamak, sarmak; hap- 


setmek. 


5) Habek — sıkı bağlamak, sarmak 

6) Hubket — kuşak, sargı, kayış 

7) Habel — ağ ile yakalamak, gebe kalmak 
8) Habil — ip (sargı) 

9) Hibaet — ağ, tuzak 

10) Hublâ — gebe 

11) Hubvet — elbise (bürünülen b. n. elbise) 


b. H-f konsonlarile başlıyan kökler ve müştakları : 


12) Haff — bir şeyin etrafını sarmak; bir çit çevirmek ; 
tıraş etmek 

13) Hâffet — her yandan saran 

14) Mihaffet — ir binmesine mahsus etrafı kapalı 
taht 

15) Hafr — kazmak, oyuk açmak (excaver) 

16) Hufret — çukur, delik 

17) Hafir v. b. — mezar (çukur) 

18) Hafs — sepet (kuyuculukta, meşinden) 

19) Hıfz — ezber etmek (zihnin içine almak); saklamak. 

20) Hafnet — hapaz (bir apaz miktarı) 

c. OH - m konsonlarile başlıyan kökler ve müştakları : 

21) Hammem “© — yüzü tüylenmek, derisi tüylenmek, yeryüzü 
nebatla örtülmek 

22) Haml — gebe olmak 

23) Himalet — kuşak, kemer (kılıcın asıldığı kayış) 

24) Mahmil —j (üzüm) sepeti; teskere 

ç H-v konsonlarile başlıyan kökler : 

25) Havz — çit ile çevrilmiş yer 

26) Havs —“ağıl, avlu, kümes 

27) Havsal (at) —, kursak 


OZ 


28) Havvata (ihata) — bir şeyin her tarafını bir duvar, bir çitle 
çevirmek, ihata 


29) Hait — duvar 
80) Havt — kemer (meşinden) İ 
31) Havk — kucaklamak, sarmak 


32) Havl, havali 


etraf 
(havli bir yıl manasını da ifade eder; İnt 
mevsimleri ihata eden zaman telâkkisi ile) 
içine almak, ihtiva etmek 

su haznesi 

su haznesi; (etrafı çevrilmiş) bahçe 


33) Hava (ihtiva) 
34) Haviyye 
35) Hüran, hiyran 


d. Kh-b konsonlarile başlıyan sözler: 


36) Khubb abuk Gi kibre kv) İ 
37) Khabiet — gizli şey 
38) Khâbi'et La 


39) Makhba (yet) 
40) Khabra 
41) Khaber 


gömü, define 

harar, büyük çuval İ 
kavranılan, öğrenilen şey (manevi telâkki ile 
kavramak mefhumu; tecribi ilme de denir) ! 


42) Khubaset şikâr, ganimet (ele geçirilen şey telâkkisi) 


e. Kh-m, Kh-v konsonlarile başlıyanlar: 
43) Khimm 
44) Khumm 
45) Khamere 


— (etrafı çevrilmiş) ağaçsız bahçe 

tavuk kafesi (kümes ile Muk.) | 

örtmek, saklamak 

46) Khammere yüzünü yaşmakla örtmek 

47) Khamas acıkmak, boş olmak (karın) | 

48) Khamlet ve | 
Khamil 

49) Khamilet 

50) Khâvet 

51) Khava 


elbise (b. n.) veya yaygı | 
— sık ağaçlık, bitkilerle örtülü arazi | 
— elbise (b. n. meşinden). (bal) tulumu 

— boş olmak (ev. karın) 


52) Khâv (in) — boş 
53) Khiyset — in (arslanlar ini) | 
54) Mukhayyes (© — mahpes | 
55) Khayt — iplik 


56) Khaymet 


— çadır, kemerli çardak, beşik 


f. Gh-b, Gh-f, Gh-m, Gh-v, Gh-y ile başlıyanlar> 
57) Ghubar 


yeri örten toz 
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58) Ghaben — saklamak; doldurmak i 
59) Ghabiye — saklı olmak fi 
60) Ghabba — saklamak | 
61) Ghafere — örtmek, kapamak 
62) Ghafr — hav (bir kumaşın havı), ince tüyler 
63) Ghafaret — başörtüsü 
64) Ghaffaret — kaftan (papazlara mahsus) 
65) Mighfer — baş zırhı 
66) Ghaffele — örtmek, yaşmaklamak 
67) Ghamm — örtmek, kapamak 
68) Ghumme — örtülü, kapalı olmak 
69) Ghamam v.b. — bulut 
70) Ghimamet — kukulete (başı örten şey) 
71) Ghamede ve örtmek, saklamak, bir şeyi 
aghmede kınına sokmak 5 
72) Ghimd ve — kın 
Maghmed 
73) Ghimar — kupa, fincan 
74) Ghamt — çukur, alçak yer 
75) Göğammaka — derin çukur kazmak 
Ghamik, Gamik — derin 
76) Ghaml — örtmek (birini) 
77) Ghamn — gömülmek (toprağa) 
78) Ghama — örtmek (evin üstünü) 
79) Ghima — damı örten şey, çatı 
80) Ghâr, Ghavr, çi 
Maghâr — çukur, oyuk, mağara 
81) Ghayab — kabir 
g. K-b ile başlayan sözler: 
82) Kaweb — büyük hacimde kap 
83) Kabbebe — kubbeli olmak 
Kubbe 
84) Kabb — baş, reis 
85) Kabere — gömmek 
— sin, mezar 
a kei — (parmak uçlarile)almak 
— bir tutam 
> rn — yakalamak, el ile tutmak, sıkmak 
90) Kabz — kavrama 


91) Kabza — bir apaz; kabza 


92) Kabaa 

93) Kubu' 

94) Kabele (kabul, 

ki-bâle) 

95) Kıbal 

96) Kaba” 

97) Kub'a 

98) Kuffe 

99) Kafir 
100) Kaffür 
101) Kaffüret 
102) Kafiz 
103) Kuffaz 
104) Kaf'at 
105) Kuffaat 4 
106) Kafl 
107) Kamüs 
108) Kamis 
109) Kamata 
110) Kımat 
111) Kımtar 
112) Kum'al 
113) Kam'ül 
114) Kumkul 
115) Kava 
116) Ke's (Keys) 
117) Kubbe 
118) Kebab 
119) Keber 
120) Kebs 


121) Kebeşe 
122) Kibel 
123) Kâbul 
124) Küban 
125) Kübvet 
126) Keff 

127) Kiffet 
128) Keft, Kift 
129) Kefit 


1 


ni Ül m 


başını saklamak, bürümek 
kukulete (başı örten elbise kısmı) 


130) Kefere 
131) Kefr 


132) Kefer 
almak (çocuğu), bir teklifi kabul | 133) Kevafir 
kayış (çarık bağı) 133) Kibas 
manto (b. n.) | 135) Kefene 
çiçek ke'si 136) Kümm 
küfe, sepet 137) Kümmet 
kovan 138) Kimm 

— hurma çiçeğinin kapsulü, kılıfı 139) Kemere 
büyük sepet 1140) Kemen 
b. n. kile (hububat için) Mekmen 
b. n. eldiven 141) Kema 
sepet 142) Küb 
tuzak (143) Küvare 
kapamak, saklamak 1144) Mikver 


Wu 


Kulunu 


UNUNU UN 


büyük deniz, muhit 
gömlek 

sarmak, kundaklamak (çocuğu) 
sargı, kundak 

çekmece, bukağı 

karnı büyük tencere, kap 
büyük kupa 

b. n. kadeh, şişe 

(karın) boş olmak, açlık 
kupa, bardak 

yumak (iplik) 

ağ 

davul 

muhasara etm. kuşatmak; 
bürünmek 

avuçlamak 

bağ, zincir 

avcı ağı 

haşa (at örtüsü) 

küçük kutu (tütsü için) 
avuç, aya 

avcı ağı 

küçük tencere 

çuval, torba 


emi Vİ eri 


— örtmek, kapamak 

— mezar 

— hurma çiçeğinin kılıfı, zarfı 
— küpler 

— mayo; çocuk bezleri 

— sarmak (ölüyü bir kefene) 
— kol (yen) 

— takke 

— çiçek ke'si, kılıfı 

— örtmek; sarmak; kaplamak 
— pusu, gizlenme yeri 


— saklamak, gizlemek 
— kupa, fincan 
— kovan 
— sarık 
V.b., v.b. 


ZEYL V 
TÜRKÇENİN DİYALEKTAL FONETİĞİ ÜZERİNE 
KÜÇÜK ,BİR DENEME 


MEVZUA GİRİŞ 


Gösterdiğimiz sıra sıra örneklerde sübjektif takdirin fazla yer tut- 
tuğuna hükmedenler olabilir. Hele: «Türkçenin lehçeleri arasındaki ses 
karşılaşmaları ve ses değişimleri muayyen kaidelere tâbi değil midir ? 
Bu kaideler Türk lehçeleri grupu ile Hint-Avrupa dilleri grupu 
arasında da aynile veya bazı farklarda cari midir?» sualleri sorulabilir. 

Şimdiye kadar bizde bu mevzular hakkında ve bir metot altında 
araştırma ve deşiştirme yapılmamıştır. Bazı Türk lehçelerinin fonetiğini 
tetkik eden Radlofun eseri de tamamlanmağa ve lehçeler arası fone- 
tiğin karşılaşma hâdiseleri tebarüz ettirilmeğe ve son buluşlara göre 
terkip edilmeğe muhtaçtır. Bu büyük çalışmalara bundan sonra 
girişilerek az zamanda bütün gerekli (zaruri) deşiştirmeler başarılabilir. 
Bununlaberaber şimdi de bol örneklerle türkçenin diyalektal fonetiği 
hakkında okuyuculara geniş, sağlam bir kavram vermek mümkündür. 
Türk lehçeleri arasında vokal/y/s/c karşılaşmaları bulunduğu, hatta 
buna dayanan bir tasnifin yapılmış olduğu malümdur; ancak bizim 
asıl ehemmiyet verdiğimiz hâdiseler sporadik (serpme) ve müstesna 
gibi görünen hâdiselerdir. 

Burada topladığımız örnekler çok eksik olduktan başka sistema- 
tize de edilmemiştir. Bu işim ikmali için ileride daha fazla zaman 
ve daha iyi organize edilmiş bir çalışma usulü bulmak lâzımgelecektir. 
Bu kısa bilgiler ancak bir başlangıç teşkil edecektir. 

Son aylarda gerek derleme fişlerini, gerek Radlofun büyük lügatini 
Divanı-Lügati-t- Türk ve daha bazı ana eserleri tetkik ederek elde 
ettiğimiz örneklere göre bu fonetik hâdiselerini başlıca dört bölüğe 
ayırıyoruz: 

a. Vokallerin karşılaşmaları; 

b. Kökün başında konsonların karşılaşmaları; 

c. Sözün içinde ve sonunda konsonların değişme ve karşılaşmaları; 

ç. Mürekkep seslerin çözülmesi. 
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1, Vokallerin karşılaşması 


Vokallerin karşılaşmaları üç türlüdür: 1. ön-art, 2. geniş - dar, 
3. diş-dudak karşılaşmaları. 

Vokallerin karşılaşması demek aynı sözün iki yerde veya aynı 
kökün iki ve daha çok sözde iki, üç türlü vokal ile telâffuz olunması 
demektir. Meselâ Orhon kitabelerinde «alttaki» manasile «asra» sözünü 
ve eskiden Arap harflerinin «altına» konan <esre» harekesinin 
ismini birbiriyle karşılaştırırsak aynı sözün iki telâffuzunu tesbit 
ederiz. Bu bir ön-art karşılaşmasıdır; yani «esre» deki «e»ler ağzın 


i ön, «asra»daki «a»lar art tarafından telâffuz edilir, (hafif vokaller 


önden, sakil vokaller arttan telâffuz edilenlerdir). 

Cop, çıbık, çubuk, sebik; su, sıvık, savak, ıslak gibi söz- 
lerde ise kökler türlü vokallerle söylenmektedir. 

Geniş-dar karşılaşmasında «e» ile «i», «a» ile «1», «o» ile <ö>, 
«u» ile «ü» karşılaşır. 

Diş -dudak karşılaşmasında ise «e» ile «ö», «a» ile «o», «i» ile «cü», 
«ı» ile «u» karşılaşır. 

Bunlara dair istenildiği kadar örnekler getirilebilir. Fazla yer ve 
zaman almamak için her türlüsünden birkaç misal ile iktifa ediyoruz: 


1. Vokallerin ön-art karşılaşmasına dair örnekler: 
Eke/aka, ağa; isi (kaz-Yıssı — sıcak; 
eçi (kaz.Yaçı, acı; eğir (kaz.Yağır ; 
keye (az.Mkaya; yüksek/yukarı, köz/kor v. b. 

Son misaller aynı lehçede aynı kökün iki müştak sözde iki türlü 
okunabildiğini gösterir. Anadoluda akıllı ve hoşsohbet manasına 
gelen eke ile aka, ağa da böyledir. (Bu misaller ve binlerle ben- 
zerleri lehçelerin müşterek bir dil içinde karışabildiğine delâlet eder). 


2. Vokallerin geniş-dar karşılaşmasına dair örnekler: 
Efil, evmek/ivmek, ertelirte, boğaz/buğaz, otmak (ezmek, vur- 
mak)/utmak (— yenmek - Alt. Uyg. v. 8. ), kime ( Çağ.Ygemi, 
yepmek/ipmek (—yel yepmek, esmek; Tara, Kür.) v. b. 


3. Vokallerin diş-dudak karşılaşmasına dair: 
Öksük (Çağ.Meksik, irge (Çağ.Yördek, ümük/imik (— boğaz; 
d. £.), bükmek/eğmek/ekmek (Uyg.), tapan (— kürevi, üstüvani 
d. £.Mtop-topaç, tank kalmak (Çağ.)/donakalmak, enik/enük, 
evin/evün (dane), aw/ov-ö (Tar.); üşümek/işimek (Karaim), 
adım/oda (çuvaşça); çong (Çağ.) çan / çıngırak; suruk (Çağ.Y/sı- 
rık, intmek (Çağ.)/yontmak, v. b. 


vi 
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Bazan bu değişmelerin ikisi üçü bir araya gelerek güçlükle sözün 
kendiliği (identitesi) ayırt edilebilir: 
Çıbık/sebik (—kırıkçıların kullandığı tahta çıbık «L. N.»/sopa; 
gibi. 


NI. Başta konsonların karşılaşması 


Başta konsonların karşılaşması demek bir sözün iki yerde veya 
bir kökün iki sözde iki ayrı başlangıç sesile söylenmesi demektir. 

Bu fonetik hâdisenin mümessileri olan sözlerde bir mana ayrılığı 
olur, bununla beraber sözler hiçbir zaman yakınlığını büsbütün 
kaybetmezler. Aralarında hiçbir mana münasebeti olmıyacak olursa 
o iki kelimeyi ayrı köklerden türemiş saymak zaruridir. 

Bu fonetik hâdiselerinin çok türlüleri vardır. Başlıcalarından 
birkaç misal getirmekle iktifa ediyoruz. 


1) Başta diş sesleri 


Sözlerin başında diş sesleri ya vokallerle veya kendi aralarında 
biribirlerile karşılaşırlar : 


a. Vokal/s karşılaşması 

Örnekler: 

is/sis, in (< hayvanların barındığı çukur) /sin(— ölüyü gömdük- 
leri çukur: mezâr), epelemek/sepelemek (yağmur, kar hafif hafif 
serpiştirerek yağmak), öl (— topraktaki nemlik)/söl (—etteki 
usare; Karaimce), eyek -eye (kaburga kemiği)/söyek (— kemik, 
göğüskemiği), ekek (— çene) /sakak (çene altı, çene bağı), 
üfürmek / savurmak, susamak / usamak (aynı mana; «Tel.») ; 
sagıt(Krm. Kom.)Y/aygıt (Anadolu), sayrı (Eski türkçe — hasta)/ 
ağrı; seme/epesek (—şaşkın, ahmak, d.£.), uğur/sur (— tali), v. b. 

Mühmelât namı verilen sözlerden bazılarının bu iki şekilde olması 
da aynı hâdisenin bir görünüşudür: 

açık/saçık, abuk/sabuk, em/sem, akar/sakar, gibi. 

Bu hâdiselerden türemiş sözleri biribirlerine yaklaştırmak çok defa 
güçleşir. Meselâ «sakar» sözözünün «ak» rengi ile münasebeti böyledir. 
«Sakar» hayvanların alnında ve ayağındaki ak benektir ki halk bu 
nişanı meşum sayar; bunun neticesi olarak ta «sakar» sözü uğursuz 
manasile insan hakkında bile kullanılır. 

Tabii «sakar herif» denildiği zaman «sakar»ın ak ile münasebeti 
hatıra gelmez, fakat sakarın bir ak benek olduğu ve onunla teşe'üm 
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“edildiği anlaşılınca sakar sözünde ak'ı sezmeğe başlarız. Hele buna 


ait örneğin tek olmadığını görebilirsek bu fonetik hâdisesinin dilde 
oynadığı rolü iyice anlıyabiliriz. Gerçekten «sakar»dan başka Anado- 
lunun bazı yerlerinde «sakarcık» ve «sakarca» sözleri de kullanılır: 
«Sakarcık dalgalar üzerinde görünen ak köpüktür (Samsun); «sakar- 
ca» da rengi ak olan çiğdem çiçeğine verilen isimdir. 


b. s/z karşılaşması 


Örnekler : 
Sançmak/zançmak (Denizli), sıkrağ (Seli sıkı, bahil)/zıkrağ 
(Akşehir, Ş. Karaağaç), sındı (— makas)/zındı (İzmir köyleri), 
sömek - somak (— mısır koçanı)/zöbek (d.£.), zeyrek/sakrak, v. b. 
Bu karşılaşmaya yabancı dillerden alınan sözlerde çok rasgeliriz: 
Sebze/zebze ve zavzı (Ş$. Karahisar), sebil/zebil v. b. 
Bu hâdise en çok Anadolunun bazı mahalli ağızlarına mahsus 
görünüyor. 
c. s/t-d karşılaşması 
Örnekler: 
Sığka/tıska, sofuç (< havaneli)/dövüç, sınamak/denemek, sang 
(S buz)/don (donmaktan), sanımak/tanımak, v. b. 
Derleme fişlerinden kızak manasile zanka ismini de alıyoruz ki 
kökü olan «zank» ın: buz manasına kullanıldığını gördüğümüz «sang» 
ile aynılığı aşikârdır. Böylece zanka (S kızak) ile «donmak» fülini 
ve «sang» — buz ismini aynı etimologi ile bağlamış oluyoruz. 


ç. t/d karşılaşması 
Örnekler : e > 
Taban/daban, tat/dat, tağ/dağ, taş/daş, tikirmen/değirmen, tarığ/ 
darı, tiz/diz, tizi/dizi; tiş/diş, tın çlık/dışlık (— sükün, rahat). v.b. 
Bu son misal dikkate lâyıktır: ruh manasına gelen tim'in asıl 
manası nefestir. «Dinlenmek» (nefes almak, istirahat etmek) ile 
tinç -dinç aynı kökdendir; dinlenmiş demektir. «Tang? ise «tinç»in 
ili karşılaşmasile türemiş bir varyantıdır; «dinçlik» in de «dişlik ola: 
bildiğini görüyor, ses değişimlerinin nerelere kadar gidebileceğini, ve 
en eski sesten ne derece ayrılabileceğini anlıyoruz. 


d. Vokal/t-d karşılaşması 


Örnekler: N 2 
Evirmek/devirmek, evşirmek (—ipi bükmek) /devşirmek, aşma 
taşmak, ekmek/dikmek - tikmek (yere bir sey ekmek, dikmek 


0 


, 


(Çağ) /dinlemek, ük (— kıl, Çağ.) /tüg-tüy; iğne /tiken, diken, 
tiğne v. b. 


2) BAŞTA DİŞ ETLERİ SESLERİ 


Başta görülen ses karşılaşmaları salt diş konsonlarına vergi de- 
ğildir; diş seslerine pek yakın olan ve sesbilimde (fonetikte) «afrigu&» 
denilen diş etleri sesleri ile de karşılaşmalar vardır. Bu sesler ç,c 
harfleriyle işaret olunan seslerdir; bunlara yarı vokal bir konson 
sayılan «y»yi bir yandan, ön damak sesi olan ince «k»yi öbür yan- 
dan, yaklaştırabiliriz. Bütün bu sesler ve bunlarla vokaller arasında 
karşılaşmalar vardır. Fakat mabreççe «y»ye yakın olan «b ile «r» 
türkçenin başlangıç sesleri arasında hiç görülmezler. 

Baş seslerin bu ikinçi nevi karşılaşmaları hakkında bazı örnekler: 


a. Başta vokal /ç-c karşılaşması 
edik/çedik ( — ayakkabı), enek-ene/çene, eğin/çeğin (— omuz 
ve sırt), örge (Çağ.— çadır)/ çerge, eğle (— ham düşen meyva)/ 
çağla (ham koparılan badem, erik v. b.), öpüşmek / çopuşmak 
(Çağ.), ağsak-aksak / cağsak (— sakat), iğde / çiğde (Çağ.), 
ördek/çörge ( aynı mana, Çağ. ), ağmak/çavmak (ok çavdı — 
havaya ağdı Çağ.) v. b. 
b. Başta vokal/y karşılaşması a 
iv /yiv, yuv-a; ava ( Çağ.) /yuva, itirmek /yitirmek ( — kaybet- 
mek ), uğur/yur (—talih); ilân (azeri ) / yılan, ürek (Çağ.) / 
yürek, alçın (Çağ.) / yalçın, ildirim (Çağ.) / yıldırım, ılkı / yılkı 
(serbest, sürü halinde atlar), enek/yanak, intmek (Çağ:) / yont- 
mak, ağıl /yâl (Çuv.), yüksek/üksek (Çağ.), yuhu(Çağ.)/ uyku, 
yip (Çağ.)/ ip, okor (Çağ.) / yukarı, yirmi / igirme (Çağ.), yüz/üz 
(Cağ.) ; öprenmek (Çağ.) / yıpranmak, v. b. 
Misallere dikkat olununca anlaşılır ki «y» ile başlamak Çağa- 
taycaya mahsus değildir; bizde de «y» ile başlayan sözler çoktur (yüz, 
yirmi, v. b.). 


c. Başta «ç,c» sesinin başka seslerle karşılaşması: 
Çedik /Kedik (d. £.)/ edik (ayakkabı), çil (çiğil)/ sivil- ce, çeç/ 
seç (— savrulmuş ekin yığını), çeper ( — hail, çit) / siper, çege/ 
kene-gene; çavaş d. f. (— güneş) / kayaş (Cağ. aynı mana); 
çoğmak / toğmak-doğmak, çağmur ( Alt.) / yağmur, çi- 
lek/yilek ( Başk. ), çalın (— şimşek, Çağ., Alt.) / yalın (— 
alev), çaksı (kır.) / yakşı, yahşı; çorba/sorba ( Karaim. ), cay 


gibi), aramak/taramak, üremek/türemek, örün/torun, indemek | 


RNA neyi 


(Kır.) / yay ve yaz; cüm ( Çağ.) /tüm (d.£ —bütün), çom/ 
som; cakın (Kır.) / yakın, çana (Kır.) /yeni, çabılgan / sabılgan 

— dalga, sel), ca (Kır.) / ya— yahut, çegedek - çedek (Alt.) YE 
segedek (Sag.) — kadın mantosu (ceket ), cavmak ( Kır. )/ 
yağmak, v. b. 


3) Başta damak sesleri 


Fonetik hâdiselerinin bu çeşidinde «g, k, h» seslerinin vokal ile 


© ve kendi aralarında karşılaşmaları vardır. 


a. Başta h/vokal karşılaşması: 
ınçkırık /hıçkırık, apaz/hapaz (avuç, avuç dolusu, K. T., d.£.), 
ark/hark (—su yolu) ve herk (— nadas), öl/böl (nem, 
ıslaklık, d. £.), öyük/böyük, v. b. 

b. Başta «h» nin vokalden başka seslerle karşılaşması: ik 
hınamak (Kırşehir) /kınamak (— muahaze etmek), höğürmek/ 
böğürmek, harma/yarma (bir nevi kereste), havarı/göveri ve 
cüveri (— yeşillik, sebze), bapaç (— bacak) / apış, herek / sırık, 
harar (s<— çuval, haşa) / sarar v. b. vw. b. i 
«har, her -» kökünün «içine almak, kaplamak» manasile «sar.» 
ile karşılaştığını gösteren birkaç söze daha rasgeliyoruz; hepsi 
saran, kaplayan, bir şeyi içine alan şey isimleridir: ş 
haranı ( —kazan, büyük tencere ), harda ( —bir nevi çul), 
herenlik (< bir nevi küfe), hereti (—liğen), harım (S bahçe 
duvarı, duvarla çevrilmiş yer), v.b. 


aşta k/vokal karşılaşması: 
pek mi — baba, Bayazıt); eci, edi (— kardeş) / kacı, kadı 
(aynı mana, Bolu), iren (<kızılcık) /kiren (aynı mana: 
Çankırı, Ilgaz, Bolu, Sinop, Merzifon, Ereğli, Kastamonu, Zon: 
guldak, Bartın); ince / kıncal (G. Antep), edik/kedik. (Dört - 
yol, Erzinan ), esirgemek/kısırgamak ( Safranbolu ), iriş-eriş 
(dokuma tezgâhında uzunlama ipler) / kiriş (— çatıda mayi 
lama konan kereste; saz teli ), ürkmek/korkmak, eğle / sağla / 
kağla (< ham meyva; Egin), ağsak / çağşak / kağşak, ağır/kağır 
( ağır hava; Bayramıç) , atır (—ayğır; Yakutça) / katır, v. b. 
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ta g/ vokal, g/k v. b. karşılaşması: 

v il yek a ai ile karşılaşmasına pek az misal vereli 
bununla beraber şu birkaç örnek saklıkla bakılmağa değer: 31 
(K. T. ıslak yer, bataklık; Radlof: 1. ıslak, yaş; 2. küçük göl) 
göl; öbek / göbek; aşmak / geçmek, v. b. 


Tam ii em! 
«Kö» sesinin başta «g» veya «g»nin «k» okunması ise son. 
derece yaygın bir hâdisedir: 
Korku / gorku, kal-mak / galmak, komşu /gomşu, gök / kök, | 


gelmek /kilmek, gemik/kemik, v. b. 
Başta dudak sesleri: 


Başta dudak seslerinin vokallerle karşılaşması 
oynamaktan geri kalmamaktadır; örnekler: 


mühim bir rol | 


olmak/bolmak, ülüşmek ve üleşmek/bölüşmek; eğmek /bükmek, | 


eğri/büğrü; irkmek/birikmek, esrik/besrik (çabuk yürüyüşlü deve), 

o/bu, ora/bura; inmek /binmek (zıddına delâlet) , ayılmak / bayıl- 

mak (zıddına delâlet); ibik- übük (Çağ.) / bübük (Çağ.) v. b. 

Dudak seslerinin başta, kendi aralarında karşılaşması son derece 
mebzul bir fonetik hâdisesidir : 

bor /vor, birmek / vermek, bin / min, balta / malta, biçin/miçin 

(maymun), başak/vaşak (Taşkent), bozmak/pozmak, bilgi/pilgi, 


bıçak/pıçak, pamuk/mamug (Çağ.), beyin/meyin (Çağ.), bez! 
mez (—<«glande», Çağ.) v. b. 


HI. Kelimenin içinde ve sonunda 
konsonların değişmesi 


Sebepleri itibarile başlangıç seslerinin değişik görünmesi şimdi 
bahsedeceğimiz fonetik hâdiselerinden ekseriya ayrıdır: 

Başlangıç seslerinin değişmelerinde iki büyük âmil vardır: 1) 
ayni kümenin değişmesi; bu âmilin sebebi ünleyici aygıtın (cihazı- 
savtinin) fiziyolojik vaziyetidir; 2) Mürekkep sözlerin kaynaşmasile 
birinci unsurun ikinciye basit bir ses gibi katılması. 

k Küçük çocukların yeni konuşmağa başlarken başlangıç seslerini 
büyüklerden farklı olarak söylemesi birinci nevi fonetik hâdisesini 
anlatmağa yarar. 

Gerçek, «gel, git» yerine «del, dit» diyen bir çocuk, fonetik hâdise 
cihetinden «şeker»e «seker», «şap» a «sap» diyen Rum ile ayni vazi- 
yettedir. Bunun gibi Halepli « kırk » adedini (ır), 
«gırh» suretinde telâffuz eder. 


Bir kavmin söze başlarken hançeredeki 
vocales) titretmesi «k» sesini «g» ye, 


Azerbaycanlı ise 


ünleyici telleri (cordes 
başka bir kavmin ayni sesi bo- 
gazdan telâffuz etmesi onu kısık bir vokale ( arapçada ayın denilen 
sese) değiştirir. Baştaki mürekkep bir sesin iki unsurunu ayırıp ara- 


| | b. 
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larına vokal bir ses sokmak ise basit bir heceyi iki heceye ayırır 


Pek eski zamanlarda insanların söz olarak kullanabildiği seslerin 
pek mürekkep olduğuna hükmeden bilginlere göre, iktisadi ve siyasi 
münasebetlerle eski bir dilin uzaklara yayılması sıralarında bu mü- 
rekkep sesler türlü türlü telâffuzlara mahal verir; türlü türlü ses 
karşılaşmaları hâdis olur. Bu hâdiselere mana değişmeleri de katılarak 
müşterek dilde yeni yeni kökler ve sözler peyda olur. 

Mürekkep seslerin kaynaşmalarından peyda olan başlangıç sesle- 
rine gelince, bunun da ayrı bir fonetik hâdisesi olduğu malümdur. 
Meselâ «savât, savak, sıvık, sıva...» sözlerinin başındaki «s» sesinin su 
(w) dan bir bakıye olduğu, manaca su ile olan ilişiklerinden anlaşıl- 
maktadır. 

«Islak» ile «sulak» ta karşılaştırılınca buradaki «1s»ın da «su»dan 
çıktığı anlaşılır. «Sıcak, sıtma ile ısı, ısınmak» mukayesesinden de «s1» 
ile ası»nın kendiliği sabit olur. (Mukayese ediniz: soba — ısı- oba, 
Radlof). Eskiden işaret için kullanılan «uş» ile «ol, o, ora» dan «şol, 
şu, şura > türemiştir ki bu, mürekkeplerin başında görülen «ş» sesi 
«uş» tan çıkmıştır. 

Biraz anlattığımız fiziyolojik ve kavmi amilin eserleri yalnız baş- 
langıç seslerinde görülmez, sözün ortasında ve sonunda da bu hâdi- 
seye tesadüf edilir. Ancak başlamak için ünleyici aygıtın aldığı ilk 
vaziyetin ehemmiyeti büyüktür. Sözlerin başka yerinde seslerin aşın- 
ması “amuissemeni,, , mürekkep seslerin çözülmesi «döcomposition *, 
seslerin yer değiştirmesi «m&tathöse», seslerin kaynaşması «crase» gibi 
hâdiseler hükümlerini icra ederler. 

Bütün bu amillerden husule gelen ses değişimlerini üç görünüş 
altında, bazı örneklerle, kısaca aşağıda gösteriyoruz : 


IV. Bir mahreç seslerinin kendi sesleri 
içinde değişmesi 

Bu ses değişmelerini de dudak, diş, damak sesleri olarak 

mütalea edebiliriz: 

1. Dudak seslerinin kendi serileri içinde değişmesi : 


b,p/v : taban/tavan (cıddına delâlet), cibay (Çağ.)/civi, apaz / avuç, 
yalbarmak (Çağ.) / yalvarmak, sâb/sav — söz; V. b. 
b,p/m : kabartmak /kamartmak, kuma — ortak ikinci zevce / kubaşık 


sabun/samın (Kkr.); kıpırtı /kımıltı, 
Türk dili mecmuası — 8 


(ortak), sap/saman, 
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Örnekler : . 

İ k/g/8 : ak/ağ (Çağ. Az.), aka/ağa, akaymak (kaz. kom) — gözün yalnız 
akı gözükmek /agaymak (Çağ.)/ağarmak, oklak (Çağ.) /oklağı- 
oklava, ökmek (Üyg.) öğmek, tekne/tağar (ikisi de birer 
zart), v. b. 

k/h : okumak/ohu- (Az. Krm.), akta/ahta, açık/açıh (Az.), 
okşamak /ohşamak, okramak (Çağ. — at yem için kişmemek) / 
ohramak (Ot.—at solumak), v. b. 


kapanmak /kamanmak, çapçak /çamçak, kıpışmak /kamaşmak; | 
) yetpis- çetpis (Kazak. Kır.) /yetmiş, kabıs (sağ. koib.) /kamış, v.b. 
b/p : ebermek/aparmak, çepel/çabal (Şor. Tob.), ebrimek/epri- 
mek; v. b. 
b,p/f : yepmek/üfürmek, efirti; toprak/tofrak (Çağ.), yaprak /yafrak 
(Çağ.), topuk/tofuk (Çağ.), ipek/ifek (Çağ.), epsem/efsem 
(Çağ.), Muk. yepmek (yelyeperek) / evselemek (d. f.) — yel 
pazelemek; kapa (Çağ.) /kafa, kalfak (Çağ.) / kalpak, v. b. 
f/v : üfürmek/savurmak, ufak/uvak (Tar.), v. b. 
Bu seriye giren «m» sesinin «n» ile karşılaştığı da görülür: 
im/en (— alâmet, marka), aklam/aklan, oram/oran, emek/ 
enig (Sağ.), v. b. 
2. Diş ve diş etleri seslerinin kendi serileri içinde değiş- 
mesi: 
t/d : orta (yeniçeri ortaları)/orda (altın orda), atag (Çağ.) /adak, 
ada/ata, edik/ötük (Kır Tar.), odun/otun (Kır. Tar), v. b. 
$,ç/s : yahşi/çaksi, beş/bis, asılı — kaynamış (Kır.) /başlı, usmak 
(Cağ.) /yaşmak, asırmak (Kır)/aşırmak, atas (Yak.) /adaş, 
usak (Kır.)/uşak (— ufak), şu/8u (Kaz. Kom.), uslanmak/ 
uşlanmak, çırmaş (Çağ.) /sarmaş, çoşmak (Çağ.) /şaşmak, çağ 
(Çağ.) /sağ, v. b. 
d/z,s : idi/izi, udımak (Uyg.)/uzunmak — uyumak (Şor, Sağ. Koib.), 
adak (— ayak) /azak, sank (Çağ.)/don. v. b. 
$/ç : uş (Kır, Şor.)/uç, uş (Alt.) /avuç, üç, usta (Alt. Kır. Kkr.)/ 
uşla, v. b. 
s/z : uzak/usak (Tüm.), özge/öskö (Alt. Tel. Leb.) / öske (Şor. Uyg.), 
as/az (Alt. Kur. v. b.), öz/ös (Tel. Uyg.), öksüz/ösküs (Alt. 
Tel.), imas (Çağ) olmaz. v. b. 
ç/c <icim (Uyg.)Y/içim, icürmek/içirmek, acı/açı, acık (Uyg)/ 
açık. v. b. 
Bazı Türk lehçelerinde «ts», «dz» sesleri de vardır ki bunların da 
öbür diş ve diş etleri seslerile karşılaştığı görülür: 
adzık (Tüer. Bar.) /açık, açu (Alt.)/acı (— ekşi) /adzı (Küer), 
adzınmak (Küer)/açınmak (Tel. Alt). — mükedder olmak, 
ve acınmak. v. b. : 
its (Bar. Kom, Küer. Tob.) /iç (içeri), itsmek (Küer, Bar. 
Tob, Kom.) /içmek, its (Kar. L.) /üç, itske (Bar.) /açki (— keçi), 
itskitsi (Tob.) /içkici — bekri. 
3. Damak seslerinin kendi serileri içinde karşılaşması ve 
aşınması : 


h/g : okanmak (Tar.)/oyganmak (Çağ.) — uyanmak, budag (Çağ.) / 
budah (d. £.) v. b. j 
4. Bir mahreç seslerinin başka bir mahreç seslerine karış- 
ması: 


Örnekler : 

d,t/1 : ündemek (Çağ.) / ünlemek, azdık (Kır.) / azlık, addamak 
(Çağ.)/adlamak — isim komak, attığ (Leb. Koib.) /adlı — adı 
olan, astık (Kır.)/aşlık, v. b. 

d,t/y : adak/ayak, adırmak (Uyg.) /ayırmak, ot (Uyg.) oy (fikir; 
Çağ. Tel. Şor. Kır.), adık (Uyg.)/ayı, v. b. 

z/r : semiz / semirmek, göz /görmek, ansız (Kır.) /anır (Çağ. — 
akılsız), yetgezmek (Çağ. — iyfa etm.) / yetkirmek, ikir (Çağ)- 
ikkere (Moğ.) /ikiz, v. b. 

k/E/w,y: ökmek (Uyg.) övmek, döğmek / dövmek, gök-göğeri / göveri 
(— sebze), v. b. 
öküt (Kır.)/öğüt/öyüt, öğrenmek /öyrenmek, bağlamak /bay- 
lamak (Çağ.), v. b. 

y/s,t,7 : âygır /askır (sag.), aygır /atır (Yak.), ayırmak / azırmak / 
adırmak/atır - (Yak.), atak/adak/azak/ayak, kızak /kayak, v.b. 

ç/k/g : çağşak /kağşak /gevşek, çörpe (Çağ.) / körpe, v. b. 

kih/ğiv : bukağu/bubak /buhav (Çağ.), takuk-tahuk /tağuk /tağug/tavuk, 
talkasa/talvasa (Çağ.) —telâş, istırap; tag/tav, ökürmek 
(Çağ.) /evirmek, v. b. 

nç/ş (o: tinçlik/dışlık (d. £. — huzur, rahat, v. b.) 

k/d,t o: kilemek (Alt. Koib.)/dilemek / tilemek, v. b. 

r/l (benzeşmesi) : eğrim /eğlim, irkinti/ilkinti, v. b. ( 

Un » : anlamak /annamak (d.£.), agulanmak / agunanmak 


(Çağ.) v. b. 


Bi 
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V. Seslerin Yıpranması 


(Amuissement) 


Bu hâdise gayet mebzuldür. Türkçede damak seslerinin aşınması, © 


düşmesi herkesçe kolaylıkla tespit olunabilmektedir; ancak başka ses- 
lerin de aşınması vardır. Ses aşınmasının en büyük amili «en az çaba» 
«sâyı - akal» kanunudur. Şuurun kendi kendine işliyen kısmı en kısa, 
en kolay işaretlerle meramını anlatmağa çalışır, ve iltibasa mahal 


vermeden, manayı tehlikeye atmadan elinden geldiği kadar işaretin 
maddi kısmını, lâfzını daha muhtasar, daha kolay söylenir hale © 


getirir. 
Örnekler : 


kışlak / kışla, bağırsak / barsak, batkak / batak, uluğ /ulu, 
bulganık /bulanık, tapkur /tabur, tagay/dayı, utganmak (Çağ.)/ 
utanmak, oyganmak / uyanmak, tüfkür/tükür, baldırgan /bal. 
dıran; eprimek /erimek, v. b. v. b. İstanbulda - mişsin,- mişsiniz 
lâhikaları- misin, misiniz haline geçmiştir. v. b. v. b. 


VI. Seslerin yer değiştirmesi 
(Metathöse) 


Seslerin yer değiştirmesi çok tesadüf olunan diyalektal bir fonetik 1 


hâdisesidir; bazılarının toprağa «torpah», köprüye «körpü», ekşiye 

«eşki», yükseğe «yüskek» dediği ile alay edildiği malâmdur, «mötat- 

höse» denilen hâdise budur. Bu hâdisenin sebep olduğu değişimler 

çok defa başka fonetik hâdiselerile birleşerk eski şekli tanınmaz sözler 

yaratır. Meselâ farsça «zenah» ile «dehan» ve arapça «dhekan» birer 

«mâtathösevle ve diş seslerinin karşılaşmasile biribitlerine bağlıdır 

(ayni sözler türkçe «enek / çene» ismine de merbuttur). «Metatez» | 
lerin amili nisbi telâffuz kolaylığı, buna göre, yine «en az çaba» ka- 

nunudur; ancak bu hâdiselerde bir ittırat keşfolunmamaktadır. 


VI. Seslerin kaynaşması 
(Crase) 


Bu hâdiselerin dillerde husule getirdiği değişmeler için bir sınır 
bulmak güçtür. Bütün eskiyen terkipler bir sıra kaynaşmalardan ge- 
çer, Meselâ «bir yıldır» cümlesi mürekkep bir isim olarak kullanıl 


mr 


“ mağa ve sesleri kaynaşmağa başlamış, «bıldır» şekline girmiştir. «Bilek 


yüzüğü»nden çıkan «bilezik», çağatayca «iştan — iç donu» da güzel 


birer kaynaşma örneğidir. «Tonvun eski manası «libas» olduğuna 


i göre «iştan» daha umumi olarak «çamaşır» mukabili bir kelime sayı: 
i labilir. Bunun delâletile «kaftan»ın 


«kapa-ton»dan çıkmış eski bir 
mürekkep isim olduğunu kolaylıkla anlıyabiliriz. Manası .da ayrı bir 
izah temin eder: burada «kapa» bir emir değildir, «kepe/kebe» gibi bir 
isimdir, vücudu kaplayan manasile anlaşılmalıdır; bunun uzatılmışı 
olan «kapama» hâlâ «kapamacı esnafı» tabirinde kullanılır, bu halde 
«kapa-ton /kafton» ve ahenk tesirile kaftan (— vücudu kaplayan libas) 
olmuştur. 

Tasrifte kaynaşma hâdiselerinin oynadığı rol pek derindir; yakın 
zamana kadar (yorur-yörür) muzarii ile (gide-yorur) şeklinde mürek- 
kep bir fiil manzarası kullanılmakta idi; bu manzaradan «hal» zama- 
nı (gidiyor) doğmuştur. 

Hâlâ «ben, min, men» zamirlerinin bazı lehçevi tasrifleri olduğu 
gibi saklanmakta olduğu malümdur; bizde ise bu zamir birinci şahıs 
lâhikası haline girmiştir. İsim tasrifinde kullanılan «çin» lâhikası, 
«uc» isminin bir halinden doğmuştur. Hasılı, bütün tasrif ve bütün 
iştikak şekilleri eski terkiplerin kaynaşmasından gelişmiş olmak ihti- 
mali dilbilik âlimlerinin umumen kabul ettiği bir inkişaf seyridir. 
Bu hâdise eski manalı sözleri basit sesler haline 
mologisini tamamile gözlerden saklar. 
uzunluğunca kaynaşmaların dilde husule getirdiği değişmeleri 
deşip meydana çıkarmak ancak ittıradın yardımı olduğu hallerde 
o da bir dereceye kadar, mümkündür. «Soba, sıtma», «sıcak» sözleri- 
nin başındaki «s»nin (ısı) dan; «sıva, sıvık, savak, savat, sıvarmak» 
sözlerindeki «s»nin de «su>dan birer kalıntı olduğunu anlıyabiliyoruz; 
fakat söz başlarındaki bütün ses karşılaşmalarını böyle bir deşiştirme 
ile aydınlatamıyoruz. 


indirerek dilin eti- 
Binlerle, onbinlerle yıllar 


Dilin değişmesinde pek mühim ve gayet esaslı bir rol oynıyan 
başka bir kanun da ittırat «analogie» denilen kanundur. Bu da, «en 
az çaba» gibi, ruhi bir amildir. Şuur altının anlatışı temin için sar- 
fettiği cehtlerin bir tezahürü «kategoriler» - sınıflar, sıralar, türlüler - 
yaratmaktır. Bunların esası benzeyiştir. 

Bütün mana ve şekil kategorileri, bütün gramer ve semantik 
sınıfları bu gibi şuur altının tesis ettiği benzeyişlere - ittirat (analo- 
gie) kanununa dayanır. 


Bir misal ile bu kanunun bir tezahürünü gösterebiliriz : düne 


a b İni 


kadar «söylersiz, görürsüz» derken bugün «söylarsiniz, görürsünüz». 
dememiz «analogie» kanununun bir eseridir: Evvelâ isimlerin muzaf 
ların da -n, -nız lâhikaları (şüphesiz bu da bir analogie eseri olarak) 
peyda olmuştur. Nihayet son zamanlarda, ayni kanunun sevki ile, 
-sin morfeminin cem'inde, «s» ile &-iz» arasında bir «n» sesi inkişaf 
etmiştir. Daha evel de, tahmin olunabildiği üzere, muzaf isimlerinin 
birinci ve ikinci şahis cemilerine «biz, siz» zamirlerindeki -iz sesi 
verilmiştir (evim, evimiz, evin, eviniz). 

Analogie kanununun bir dilde yarattığı şekillerin inkişaf seyrini 
araştırmak en mühim tetebbülerden biridir. Bunun için ayrı uzun 
ve derin bir çalışmaya ihtiyaç vardır. 


VHI. Mürekkep seslerin çözülmesi 


Derleme' fişlerinin tanıttırdığı ses hâdiselerinden dikkatimizi en 
önce üstüne çeviren .biri vardır: bir sözün birkaç fonetik şekilde olması. 


Örnek olarak, «eksi» (—bir ucu yanmış odun) tam on telâffuzla 
derlenmiştir: 


öksü 
Bil 
iğsi 


eksi 
eğsi 
eysi 
ensi 
ehsi 
esi isi 


insi 


Bunların karşısinda, düşüneceğimiz en çok baştaki vokal ile 
sondaki -si lâhikası arasında kalan konson ses üzerinde toplanıyor. 
Bu ses (h-k-&-y) serisini geçiriyor, (isi, esi) şeklinde büsbütün sıfıra 
iniyor. 

Bu sesin eskiden genizli bir damak unsurundan mürekkep oldu- 
ğunu kabul etmek lâzımgelir. Bu sesi «nkh», «ngh»,. işaretlerile kay- 
detmek lüzumunu hissediyoruz. o Alimler, bu gibi hallerde, bütün 
bu seslerin, başta, bir arada, hepsi tek bir ses imiş gibi ağızdan çıka- 
rılabildiğini kabul ediyorlar ki, bizim için bu görüşü yanlış saymağa 
sebep ve delil yoktur. Demek ki, bu sözün kökündeki konson: 

<ngkh» 
gibi mürekkep bir işaretle gösterilebilir. 

Böyle mürekkep bir sesin çözülmesinde «en az çaba» kanunu 
müessir olabilir. Kavmi kümenin değişmesi de başka bir amil sayıla- 
bilir. Muhtelif gruplarda, «en az çaba» kanunile, bu ses gitgide 
«ng», «nk», «nh», yalnız «n», yalnız «k», veya yalnız «h» olarak 
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iöylenmeğe başlamış ve işitenler tarafından anlaşılmış, - böylece her 
rup için bir telâffuz teessüs etmiş olabilir; sonunda bütün bu mü- 
ekkep ses bazı gruplarda büsbütün kalkabilir, ve söz, ancak morfo- 
ojik şeklile anlaşılmakta berdevam olur. 

Türkçenin Türkiye dışarısındaki bazı lehçelerinde ve Anadoluda 
skideh sağır kef dediğimiz «ng» ve «nk» sesine tesadüf olunuyor. 
istanbul şivesinde bunun basit «n» konsonu şekline girdiği hepimizce 
malümdur. Şimdi ise derleme fişlerinden geniz unsurunun b 
düşerek damak unsurunun kaldığını ve bir damak sesi gibi bütün 
seri üzerinde dolaşıp sıfıra kadar vardığını anlıyoruz. 

Bu hâdiseyi teyit eden başka bir delil de mürekkep «nh» var- 
yantına bir iki sözde &metatez» li olarak rasgelmemizdir. Bunlardan 
biri zayıf manasına gelen «egez-igez” sıfatıdır ki birkaç fonetik şekil- 


"de derlenmiştir: 


iğez 
iyez 


eğez, 
eyez, 
engez, 
enez, 
ehnez 


inez 


İste bu «ehnez» şeklinde geniz ve damak sesleri arasında bir yer 
değiştirimi «mâtathöse» görüyoruz. i ğ 

Mürekkep seslerin çözülmesinden doğan yeni telâffuzlar çok e 
fa bir başlangıç konsonunun ve vokalinin değişimlerile de bir Bra a 
bulunur; o zaman biribirinden ilk görünüşte uzak Pole lr 
«ekek, yanak, çene» gibi; değiştirmelerde bütün bu hâdiseleri de 
hesaba katmak lüzumu aşikârdır. 


IX. Menşein nisbiliği 


Diyalektal fonetiğimizi anlatan sayıfalarda sesin vi dokun- 
madan değişebildiğini gösteren istenildiği kadar örnek varı ir: 
Bunun böyle olması ses değişimi ile mana (çem) değişimi sebep- 


ini Imasındandır. eği 
iii a sebeplerinden bir az yukarda gördüğü- 


Ses değişimlerinin başlıc 
müz gibi, etnik grupun ve onunla beraber 
mesidir. 

Aynı kavmi küme (etnik grup) ee 
kesi olmadıkça - en az çaba (sâyıakal) türesiyle 
husule gelebilir. 


«ünleyici aygıt»ın değiş- 


içinde ise - anlaşılmamak tehli- 
ses değişimleri 


bni 7 ai 


Ses değişimlerinden hangilerinin iki kavmi küme arasında, han: 
gilerinin aynı grup içinde vukua geldiği büyük ehemmiyeti haizdir. 

Müteaddit gruplara ait değişmilerin geniş milli diller içinde bir 
arada bulunabilmesi illerin ve ulusların müteaddit etnik gruplardan 
teşekkül etmesinden, tâbi grupların dillerinden hâkim grupun diline 
işaretler ve şekiller geçebilmesinden ilerigelir. 

Ses değişmeleri üstünde yürütülecek deşiştirmelerden ta menşe'e 
kadar nüfuz edilemiyeceği şüphesizdir. Mukayeseli sarfların yardımiyle 
bir ana dilin diriltilmesi nisbi olduğu gibi dilde menşe aramak te 
şebbüsleri de nisbidir. Cuny, Trombetti veya Yafesçi N. Marr gibi 
âlimlerin eserleriyle aydınlanmıştır ki insanlar dil dilinden evvel 
el dilini kullanmışlardır... Bir milyon yıl süren bu ilkin çağlarda 
insanlar ve daha önce insanımsılar, haykırma ve ırlamalarla konuşu: 
yorlardı. İşaretleşmek şuuru, dil şuuru, bu çağda gelişmiştir. Fakat 
bu uzun çağ akışı üzerinde «menşe» denebilecek hangi noktayı ara: 
yabiliriz ve oraya nasıl erişebiliriz? 

Bu irdellerle uğraşan âlimlere göre «dil dili» merhale: merhale 
içtimai ve iktısadi inkişafla kaynaşık olarak inkişaf etmiştir. Her 
eskiyip geçen merhalenin işaretleri içinden yeni merhalenin işaretleri 
gelişmiştir. Yafesçiler en ziyade bu telâkkinin dilde tecellisini izaha 
çalışmaktadır ki bu suretle Sovyetlerin resmi felsefi mektebi olan 
tarihi materyalizmin diyalektik nazariyesi dilde dahi tatbik edilmiş 
oluyor. 

Bütün âlimlerin artık ittifak ettiği bir nokta vardır, oda dil 
işaretinin içtimai -ruhi mahiyetidir; daima ve her yerde, dil işaretin: 
de, maddi ciheti manadan ayırmağa imkân yoktur. 

İşte bu esaslı hakikat diller arasındaki yakınlık ve uzaklıkların 
tayininde, ses değişimleri arasında bize ışıklarile doğru yolu gösteren 
fenerdir. Tezimizde görüldüğü gibi, ispatlarımızda bu kılavuzdan ay: 
rılmamağa çalıştık. 


Sayı : İ2 Haziran 1935 


TÜRK DİLİ 


Türk Dili Tetkik Gemiyeti Bülteni 


ULUĞ ÖNDER ATATÜRK'ÜN 
KAMUTAYDA İKİ TÜRKÇE SÖYLEVİ 


Dil devrimi işinin de ulu yaratıcısı olan, Türk Dili Araştırma Ku- 
rumunu kuran ve koruyan Uluğ Önder Atatürk, bu yüksek ve kutsal işte 
ilk ve en parlak örnekleri vermiştir. Bunlardan ikisini tarihsel birer anıt 
olarak buraya almakla övünüyor ve onurlanıyoruz. 

Bu iki anıtsal söylevden birini Atatürk 7/11/1934 te Dördüncü 
Kamutayın son toplantısını açarken, ötekini de 7/3/1935 te Beşinci 
Kamutayın ilk toplandığı gün kendisini yeniden Türkiye Cumurluk Baş- 
kanlığına seçmesi üzerine söylemiştir. 


1/11/1934 AÇIŞ SÖYLEVİ 


“ Büyük Millet Meclisinin dördüncü devresinin dördüncü 
toplanma yılını açarken, ulusun değerli vekillerine saygılarımı 
sunarım. 

“Geçen yıl içinde, yurdda çok gerekli işler görülmüştür. Dış 
işlerindeki arasız çalışmalarımız da, siyasamıza; ulusal ülkümüze 
uygun olarak başarılmıştır. Bundan ötürü, Büyük Meclisin ulus 
işlerindeki özeni, ulusumuzun canlılığı, gerçekten öğünç ile 
anılmaya değer. 


“Arkadaşlar, 
“Ülkenin ökonomik kurumunu berkiterek genişletmek en 
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önde tuttuğumuz işlerdendir. Onun için, sanayi programımızı, | 
durmadan, yürütmekteyiz. * 


“Tasarlanan fabrikalardan çoğunun temelleri atılmıştır; hep: 


sinin kurulup işletilmesi için, fence, maliyece gerekenler de bu: | 
lunmuştur. 


“Ülkenin, en belli eksikliğini giderecek olan bu fabrikaları, | 
çok geçmeden, kurup işletmek, hükümetin en önde göreceği 
işlerden olacaktır. 


“Ticaret bağlılıklarımız, karşılıklı, denk, anlaşmalar çerçeve- 
si içindedir. 


“Okonomik sıkıntının ortaya çıkardığı yeni gidişler içinde, 
yeni ticaret yöndemlerinin iyilikleri görülmüştür. Ancak, bir 
yandan da, dış ticaretimizi, yardımcı kurumlarla, doğru bilgi- 
lerle kolaylaştırmak yolları araştırılmalıdır. 


“Arkadaşlar, 


“Bilirsiniz ki, dışarıya sattıklarımızın başlıcası, ekim ürün- 
lerimizdir. Bu yıl, ürünlerimizden bir nicesinin değeri geçen 
yıllara göre daha elverişli olmuştur. 


“Yapılan siloların da, yurdumuzun üstün güzellikte olan 
ürünlerini piyasalara tanıtmakta çok yardımı olacaktır. Bununla 
birlikte, ekim işine; ürünlerimizin arıtılmasına, bütün özeninizi 
vermeniz çok yerinde olur. 


“ Arkadaşlar, 


“Yurdun bayındırlığı programı da büyük emekle durmadan | 
yürütülmektedir. | 


“Bugün, yapılmakta bulunan yeni demiryolları beş yüz kilo- 
metreyi geçmektedir.  Satınalınanlarla birlikte Devlet elindeki 
demiryollarımız beş bin kilometreyi geçer. 


Ma 3 — 
“Arkadaşlar, 


“Geçen yıl, bütçede alınan tutumlardan, ölçülerden ayrılmı- 
yarak yürümeye özenle çalışılmaktadır. Devlet gelirinin, oran- 
landığı gibi gerçekleştirileceği çok umulur. Türk parası sağlam 
değerini tutmaktadır. Hükümet bu sıyasaya çok değer vermekte- 
dir; bundan böyle de bu sıyasadan ayrılmıyacaktır. 


#X# 


“Ergani ödüncünün, üçüncü bölümü de, buyıl, beklenildiği 
gibi kapanmıştır. Ulusumuzun, böylelikle, hem devletin maliye- 
ce olan gücüne güvenini, hem de bayındırlık siyasamıza verdiği 
değeri, bir daha göstermiş olması, övünülecek bir erginliktir. 


“Devlet işlerini maliyece sağlam bir temel üzerine kurmak 
için Millet Meclisinin gösterdiği uyanıklığı övgülerle anarım. 


### 


“Ulusun, ulus gençlerinin, çocuklarının sağlıkları, sağlamlık- 
ları, gürbüzlükleri, üzerine düştüğümüz çok gerekli bir diriklik 
iştir. Sağlık Soysal Yardım Bakanlığının bu yönden bize kıvanç 
verecek yolda çalışmakta olduğunu görmekteyiz. 


##* 


“Kültür işlerimiz üzerine, ulusça gönüllerimizin titrediğini bi- 
lirsiniz. Bu işlerin başında da, Türk tarihini, doğru temelleri 
üstüne kurmak; öz Türk diline, değeri olan genişliği vermek 
için candan çalışılmakta olduğunu söylemeliyim. Bu çalışmaların 
göz kamaştırıcı verimlere ereceğine şimdiden inanabilirsiniz. 


sak 


“ Arkadaşlar, 

“Güzel san'atlerin hepsinde, ulus gençliğinin ne türlü ilerle- 
tlmesini istediğinizi bilirim. Bu, yapılmaktadır. Ancak, bunda 
en çabuk, en önde götürülmesi gerekli olan Türk musikisidir. 
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Bir ulusun yeni değişikliğinde ölçü, musikide değişikliği alabil- 


mesi, kavrayabilmesidir. 


“Bugün dinletmeye yeltenilen musiki yüz ağartacak değerde 
olmaktan uzaktır. Bunu açıkça bilmeliyiz. Ulusal, ince duygu- 
ları, düşünceleri anlatan; yüksek deyişleri, söyleyişleri toplamak, 
onları, bir gün önce, genel son musiki kurallarına göre işlemek 
gerektir. Ancak; bu güzeyde Türk ulusal musikisi yükselebilir, 
evrensel musikide yerini alabilir. 


“Kültür İşleri Bakanlığının buna değerince özen vermesini; 
kamunun da bunda ona yardımcı olmasını dilerim. 


sk 


“ Arkadaşlar, 


“Uluslararası siyasa acunu, geçen yıl içinde korunma kaygu- 
suna düştü; bu yüzden bütün ülkelerde silâhlanmaya hız verildi. 


“Cumuriyet Hükümeti de, bundan dolayı, bir yandan, ulu- 
sal koruma gücünü pekiştirmeye çalışırken, bir yandan da ba- 
rışın sarsılmaması için, ulusların birlikte çalışmasına umut veren 
yoldan ayrılmamak uğrunda elinden geleni esirgememiştir. 


“Cumuriyet Türkiyesinin, dostluklarına çözülmez bağlılığı, 
geçmiş yıllarda, türlü işlerde denenmiştir. Ulusumuzun acunca 
tanınmış özlüğünün gereği de karşılıklı verilmiş sözü tutmaktır. 
Buna ne türlü özenildiği, bundan böyle de özenileceği bellidir. 


“Balkan antlaşması, Balkan Devletlerinin, biribirinin varlıkla- 
rına özel saygı beslemesini gözönünde tutan mutlu bir bel- 
gedir. 


“Bunun, sınırların korunmasında, gerçek bir değeri olduğu 


besbellidir. 


“Ankarada toplanmış olan Balkan Antlaşma Divanının, 
verimli, yerinde, çalışmasını ulusumuz sevgi ile karşıladı. 
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“Arkadaşlar, 


“Ulusumuz, genel ökonomik, genel siyasal karışıklığı büyük 
olgunlukla karşılamıştır; kendine gösterilen yolun doğruluğunu 
anlamıştır; yeniden çıkabilecek güçlükleri yenmeye de anık ol- 
duğunu göstermiştir. 

“Son belediye seçimlerinde, rey kullanabilecek olanların 
yüzde yetmiş beşinden çoğu reylerini kullanmışlardır. 


“Ulusun, içerde birliğinin, hem belli, hem denenmiş olması, 
gelecek için, en büyük güvençtir. 


“Arkadaşlar, 


“Dördüncü Büyük Millet Meclisi, ulus birliğinde, devlet si- 
yasasında yüksek çalışma değerini göstermiştir. Bu toplantı yı- 
lındaki çalışmalarınız sırasında, size gelecek ulus işleri için de 
en doğru yolları bulup göstereceğinize gövenimiz vardır. 


Toplantınız kutlu olsun. 


BİRİNCİ SÖYLEVDEKİ ÖZ TÜRKÇE SÖZLER 


Bu söylevdeki öz türkçe sözlerin, kullanılış sırasiyle, osmanlıca 
ve fransızcada karşıladıkları anlamları şu listede görebilirsiniz: 
Fransızcası 


Öz türkçe sözler Osmanlıcası 


Sayın Güzide, muhterem Honorable 
Üye Aza, unsur, uzuv Membre 
Ulus Millet Nation 
Genel, (gen, geniş) Umumi Gengral 
Siyasa (yasa) Siyaset Politigue 
Ulusal (ulus) Milli National 
Yöndem Usul Proc&de 
Özen İtina, dikkat Attention 
Öğünç, övünç İftihar Fiertö 
Öğünmek Fahretmek 
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Öz türkçe sözler Osmanlıcası Fransızcası İ i N 
1/3/1935 SÖYLEVİ | 
Ökonomik İktisadi Economigue | 
Kurum (kurmak) Teşkilât Organisation “Kamutayın Sayın Üyeleri; 
Berkitmek Tahkim etmek Consolider | : > ZE G Tul aBaş” 
Gerekmek İcap etmek, lâzım olmak | “Kamutayca, beni bu seçim devresi içinde, İlki a 
Gerekenler İcap edenler, lâzım o- kanlığına seçmek yönile, yüksek Türk Ulusu adına, göstermiş 
lanlar Conditions n&cessaires olduğunuz büyük güvenden dolayı, eğilerek, hepinize saygıları- 
Denk Muadil, müsavi Eguilibre, balance 
i i i mı sunarım. 
Ekim Ziraat Agriculture > kle halimi 
Ürün Hasılat, mahsul Produit | “Reisicümhur sıfatile Cümhuriyetin kanunlarına ve akimi- 
Bayındırlık İmar, umran © yeti milliye esaslarına riayet ve bunları müdafaa, Türk milleti: 
ye Mr k ka nin saadetine sadıkane ve bütün kuvvetimle sarfı mesai, Türk 
Danla iii silek Eke ri Devletine teveccüh edecek her tehlikeyi kemali Wei ie 
Ödünç İstikraz Emprunt Türkiyenin şan ve şerefini vikaye ve ilâya ve deruh e ettiğim 
Gl övmek e a in os vazifenin icabatına hasrı nefsetmekten ayrılmıyacağıma namu- 
Dirilik (dirik) Hayati Vital sum üzerine söz veririm.” (*İ 
5 Soysal (soy) İçtimai Social 
Bakanlık Vekâlet, nezaret Ministöre “Bayanlar, Baylar; 
e ei iyi a “Bu içtiğim andla, üzerime aldığım onurlu an vi 
Güzey Saye, gölge Grace â. duğu kadar ağır da bulunduğunu pek w e ei a 
Evren Felek, kâinat Univers nim özel gücüm, ancak, Sizin, seçkin arka > la ai beği 
Evrensel Alemşümul Universel birliği ve arasız yardımı ile yetebilir. Bu değerli güvencin 
Pekiştirmek Takviye etmek Fortifier den esirgenmiyeceğine inanım büyüktür. 
DR a a kilirken, başladığınız önemli 
Gereği gibi İcabı gibi Comme il faudrait, tel “Arkadaşlarım; kıtınızdan ei Fona $ | dl 
gutil faut yurt ve ulus işlerinde sizler için, verimli, mutlu çalışma 
Ant Aht lerim 
Antlaşma Misak Pacte A 
Özel (öz) Hususi Particulier 
Üzel Ezel, evvel 
Mutlu Bahtiyar, me'sut Heureux 
Belge Hüccet, vesika Document 
Siyasal Siyasi Politigue 
Anımak Hazır olmak Etre prât 
Anık Amade, hazır Prât 
eş en zahir Appui 
Kutlu yemi kii TİJ Teşkilân Esasiye Kanununun 38 inci maddesindeki yemin metni 
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İKİNCİ SÖYLEVDEKİ ÖZ TÜRKÇE SÖZLER 


Bu söylevdeki başlıca öz türkçe sözlerle karşılıkları da şunlardır: 


Öz türkçe sözler Osmanlıcası Fransızcası 


La grande Assembl&e 
National 
Honorable 
Membre 
Election 
Nation 
Confiance 
Serment 
Devoir 
Sacr& 
Personnel: 
Pouvoir 
Müntehap, güzide Elu 
Mühim İmportant 


| Türkiye Büyük Millet 
Meclisi 

Sayın Muhterem 

Üye Aza 

Seçim İntihap 

Ulus Millet 

Güven, güvenç İtimat 

Ant Yemin 

Ödev Vazife 

Kutsal Kudsi 

Özel Şahsi 

Güç Kuvvet 

Seçkin : 
Önemli 


Kamutay 
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OSMANLICADAN TÜRKÇEYE KARŞILIKLAR 
KILAVUZU ÇALIŞMALARI 


KILAVUZ CALIŞMALARI NEDEN TEZELDEN YAPILDI? 


Türk Dili Araştırma Kurumu, (Osmarlıcadan Türkçeye Söz Karşılık- 
ları Tarama Dergisi) ni çıkarı:ken, bunun (Önsöz) ünde şöyle demişti: 


“Dergiyi böyle az işlenmiş bir malzeme listesi halinde 
ortaya koymakta bir mahzur görmedik. Çünkü Dergi bir 
heyetin hükmünü göstermiyor; yalnız oldukça geniş bir araş- 
tırmanın mahsulünü herkesin önüne koymak maksadiyle 
çıkarılıyor.,, 

“Bir sözün Derğide bulunması, o sözün dilimize gireceği 
manasını anlatmaz. Dergideki sözler, öz türkçe karşılık 
arayanların seçmesine arzedilmiş ham veya az işlenmiş mal- 
zeme demektir. 


“Dergi bir çalışmanın sonu olarak değil, belki bütün 


milletçe elbirliğiyle başlanan bir çalışmanın ileri götürülmesi 
için bir vasıta, çalışma safhalarından birini kapayan ve öte- 
kini açan bir durak olarak ortaya çıkıyor.» ni 


Dergiyi yazdıran düşünce, böyle olduğu içindir ki, dilimizde kullanı- 
karşılıkların hepsi kitabın 


lan yabancı sözlerden herbiri için bulunabilen r kitabır 
içine konmuş, bir sözün yer yer değişen söylenişlerine bile yer verilmişti. 
Dergiye şöyle bir göz atarak, hatta Derginin kendisine değil, yalnız 
endeksine bakarak rasgele yazı yazmak yoluna girileceği umulmamıştı. 


Tarama Dergisi kendilerine sunulan bilginlere yazılan mektupta da 
Dergideki sözleri düzeltmek, yahut bunlara yeni karşılıklar katmak yo- 
lunda bir bildikleri varsa bildirmeleri ve hangi karşılıkları en uygun ve 
dilimize en yatkın bulduklarını da belirtmeleri dileği ileri sürülmüştü. 


e . 
li) Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi: s9 


Bu dileği karşılayarak gelen düşünceler ve seçmeler sıraya konarak, 
önce Derginin yanlışlarını düzelten, eksiklerini tamamlıyan bir (Ulama) 


yapmak, sonra da seçim işine geçilerek (Karşılıklar Kılavuzu) nu hazır-. 


lamak yeni yılın programına konulmuştu. (1) 

Ancak, bir yandan gazetelerde, öbür yandan Devlet dairelerinde 
Dergiye bakarak yazılan yazıların anlaşılmasındaki güçlük ve bir: anlam 
için başka başka sözlerin kullanılmasından doğan karışıklık, bu progra- 
mın noktası noktasına yerine getirilmesine meydan vermedi. 

Bunun üzerine, Türk Dili Araştırma Kurumu, kendisini kuran ve 
koruyan Yüce Önderin ışıklandırmasiyle hemen kılavuz çalışmalarına 


koyulmak ve sıkı bir atılışla bu işi elden gelebildiği kadar olsun başar- 
mak yolunu tuttu. 


KILAVUZ ÇALIŞMALARI NEKADAR SÜRDÜ 


Kılavuz çalışmaları 18-12-1934 te U. M. H.nin verdiği karar üzerine 
24-12-1934 te Ulus Basım Evinde başladı. 3-1-1935 te Uluğ Önderin 
yüksek kayralariyle Anadolu Kulübünde kendilerine özel olan salona 
geçildi. 21-1-1935 te gene kendi buyruklariyle ve kendi yanlarında 
olarak İstanbula gidildi ve Dolmabahçe Sarayında çalışmalar ileri götü- 
rüldü.  27-2-1935 te Ankaraya dönülerek 2-3-1935 te gene Anadolu 
Kulübünde çalışmaya girişildi. Çalışmaların arkası alınarak listeleri gaze- 
telere verilmesi ve her liste için bir ay içinde önergesi olanların öner- 
gelerinin alınması kararlaştıktan sonra, ilk liste 25-3-1935te (Ulus) 
gazetesinde çıktı. 41 gün süren listelerin sonu 4-5-1935 te alındı ve son 
bir düzeltme ve katma listesi de 9-5-1935 te ortaya konuldu. 


Dört ayın içinde bir yandan hazırlanan, bir yandanda gazetelerle 
basılan kılavuz, bu kadar kısa bir zaman içinde, çok sıkı ve baş dön- 
dürücü bir çalışma ile yapılmıştır. Bundan başka kılavuzda halk dilinde 
yaşayan canlı karşılıklarla birlikte ince anlam ayırdımlarını göste'mek 
üzere yeniden yapılan sözler ve etimoloji araştırmalariyle Türk kökün- 
den geldiği anlaşılan - şimdiye kadar yabancı dil sözü sanılmış - kelime- 
ler de yer bulmuştur. 


KILAVUZ ÇALIŞMALARININ BAŞLANGICI 


İlk kılavuz çalışmalarına başlanmak üzere Genel Sekreterliğin 
Kurum U. M, H. ine verdiği önerge yazısı şudur: 

“Tarama Dergisinin ortaya atılması, birçok yeni Türk sözlerinin 

(1) Türk Dili: Sayı: 8-2, 5. 173 


kün uygun, kimi gelişi güzel yazı diline katışımı, ortalıkta bir ayak önce 


karşılıkların belirtilmesini gerekleştiren bir yazı karışıklığı uyandırmıştır. 


Gazetelerde olsun, Devlet yazılarında olsun, bir deyimi anlatmak için 
kullanılan türlü türlü sözlerden en iyilerini seçmek içini ön sıraya almak- 


tın başka yol göremiyorum. 
İ 


“Yapılmış çalışma programına göre, Dergi Ulaması için ayrılan dört 
kol işini bitirmiştir. Şimdi her kolun yaptığı öteki kolbaşılarca kontrol 
edilmektedir. Bu kontrolun arkası alınması nekadar süreceği pek belli 
değildir. 


“Gene Dergi Ulamasına girecek olan kalmış tarama fişleri iki 
koldan gözden geçirilmektedir. Bunların da ne güne değin arkası alına- 
cağı belli değildir. 


“Bir de Dergi Ulaması için anıklanan Dergiye girmemiş yabancı 
sözler listesinden a dan g sonuna değin olanları gelmiş, gözden geçi- 
ilmiştir. Arkası beklenmektedir. 


“Seçim fişleri iki koldan sıraya konmaktadır. 
“Derleme Dergisi çalışmaları da başlamıştır. 


“İşler böyle olduğundan aşağıda saydığım çalışma yollarının karar- 
aştırılmasını ileri sürüyorum : : 


“1 — Seçim fişlerinden a ve b lerin sıralanması bittiği gün, Kılavuz 
Anıklama Kolu adıyla bir Kol kurulmalıdır. Bu Kola dayanak olarak 
şunlar verilebilir: 


“a) Tarama Dergisi, e 

“b) Dergi için katma ve düzeltme fişlerinden yapılmış ulama 
yazıları, i 

“c) Dergiye gelmiş seçme karşılıklar listeleri, v 

“ç) Eski dil anketinin bültende çıkmış verimleri. 


“9 — Derleme Dergisi Koluna çalışmaları sırasında osmanlıcada 
kullanılır yabancı sözlere karşılık olabilecek yolda bir söze rasgelirse 
bunu ayrı bir tarama fişine yazarak, kılavuz anıklama koluna vermesi 
bildirilmeli ve böyle gelen fişler de Kolun çalışma kaynakları arasına 
alınmalıdır. 

«3 — Kol, yukarıki iki maddede gösterilen kaynaklara ve gerekli 
göreceği bütün sözlüklere ve başka nesnelere bakarak, yazı di 
kullanılan yabancı sözlerden her birine en uygun karşılıkları seçece tir. 
Bu seçimde yabancı sözler, Tarama Dergisinden ve Dergiye girmemiş 


sözler listesinden toplanacak, karşılık koyma bakımından bunlar üç 
ayrılacaktır: 

“I. Kolayca dilimizde karşılığı bulunabilen sözler, 

“II. Türlü karşılıklarını seçmede güçlük görülen ve düşünceler biri 
birine uymıyan. sözler, 

“Til. Uygun karşılığı elde olmayıp söz yaratma yolunu tutmak ge| 
reken sözler. 

“4 — Kol, dilimizde kolayca karşılığı bulunan sözler ile karşılığı 
olmayıp kolaylıkla bir karşılık yaratılabilen sözlerin karşılıklarını koyâ: 
caktır. 

“Karşılıklarını seçmede, yahut yaratmada güçlük görünen ve Kolea. 


biribirine uymaz düşüncelere yol açan sözlerin karşılıkları şimdilik açık 
bırakılacaktır. 


| 


«5 — Karşılıkları bulunan, yahut yaratılan sözlerin yerine bu karşı- 
lıkların geçebileceğini gösterir kullanış örnekleri konulacak, gerekli yer 
lerde karşılığın uyduğu fransızca, yahut almanca, yahut ingilizce söz: 
ler de gösterilecektir. 


“6 — Kolun bulduğu karşılıklar, U. M. H.inde görüldükten sonra 
basılması, yahut şimdilik yazılı olarak alıkonulması kararlaştırılacaktır. 


“7 — Kolun ilk çalışma verimleri U.M.H. yahut seçeceği arkadaşlarcâ l 
kontrol edilecek, buna göre gerekli görülen kararlar verilecektir. 


“8 — Ulama kontrolu, Dergiye girmemiş yabancı sözler listeleri 4. 
kalmış tarama fişleri, seçme fişleri sıralanması üzerine olan çalışmalar İl 
ileri götürülecek ve bunlardan yeni verimler alındıkça bunlar da Kılavuz 
Anıklama Koluna verilecektir. 


“Bu düşüncelerin konuşulmasını, uygun görüleceği yolda, olduğu 
gibi, yahut değiştirilerek kararlaştırılmasını, bununla birlikte Ulama ve 
kalmış Tarama fişleri işlerinin arkası ne güne değin alınabileceğinin ve 
Kılavuz Anıklama Kolundakilerin çalışacağının da belli edilmesini dilerim., 


18/X1../1934 Genel Sekreter 


İ.N. Dilmen 


Bu önerge yazısı gene o gün toplanan U.M.H. ince beğenilerek 
Kılavuz Çalışma Kolunun kurulması işi, Ulus Başyazarı Bay Falih Rıfkı 
Atay ile Gramer Kolbaşısı Bay Fazıl Ahmet Aykaç ve Derleme Kol. | 
başısı Bay Naim Hazım Onata verilmiştir. 


"Çalışma Kolu Başkanı 
“T.D.A.K. Başkanı 


| Dekanı 


İC iskişehir Saylavı 


| Kültür Bakanlığı Kütüphaneler 


Kılavuz Kolunda kimler çalıştı? 


Kılavuz Çalışma Kolu, dört ay süren çalışmalarında dilimizle uğraşan 


İ birçok değerli arkadaşların ortaklığını kazanmıştır. 


24/12/1935 te Ulus Basım Evinde işe başlarken çalışma kolunda bu- 


lunanlar şunlardı : 


Falih Rıfkı Atay 
Saffet Arıkan 
İbrahim Necmi Dilmen 


TT.D.A.K. Genel Sekreteri 
Ali Muzaffer Göker 


AK > : 
Üniversite Edebiyat Fakültesi 
ğ Fuat Köprülü 
Dr. Sâlim Ali Dilemre 
Fazıl Nazmi Akalın 
Yusuf Ziya Özer 
Fazıl Ahmet Aykaç 
Naim Hazım Onat 
Necmettin Sadık 


Iİniversite Profesörlerinden 


.D.AK. Kolbaşılarından 
L.D.A.K. > 

Akşam Gazetesi Başyazarı 
Hasan Fehmi Turhal 
Dr. Şükrü Akkaya 


kadaşlara şunlar da 


Wüdürü 
I.D.A.K. Uzmanlarından 


Anadolu Kulübüne geçildikten sonra bu ar 


© katılmıştır: 


Besim Atalay 


. K. Muhasebecisi 
Ahmet Cevat Emre 


e Kolbaşılarından : n 
: Ali Canip Yöntem 

ei z Hasan' Reşit Tankut 

RE Refet Ülgen 

e > İzzet Ulvi Aykurt 

” ” ” * Uzmanlarından Abdülkadir İnan 


bir kaza yüzünden İstanbula gitti- 


i k irdiği 
Bay Necmettin Sadık geçirdiği a 


ğinden çalışmaların bu kısmında bulunamamış, 
gidildiği vakit Kola yeniden katılmıştır. 
İstanbula gidildiği sırada Kolbaşılardan Hasan Reşit Tankut, Di 
Ülgen, İzzet Ulvi Aykurt ile Kültür Bakanlığı Direktörlerinden iin 
Fehmi Turhal Ankarada kalmışlardır. İstanbulda iken Güzel San'atler 
Akademisi Profesörlerinden Celâl Esat Arseven ile İzmir Saylavı Hasan 


Âli Yücel de Kola girmişler ve birlikte Ankaraya da dönmüşlerdir. Ay. 
rupaya giden Fuat Köprülü ile İstanbulda dersleri olan Saim Ali Dilemre | 
ve Fazıl Nazmi Akalın son Ankaraya dönüşte Koldan ayrılmışlardır. 
Kültür Bakanlığı İspekterlerinden Reşat Nuri Güntekin ile Siirt Saylav 

İsmail Müştak Mayakon, Kastamonu - Saylavı İbrahim Grantay, Tokat | 


Saylavı Ali Galip Pekel Ankaraya son dönüşte yeniden Kola girmişler. 


dir. Gazete başyazarları içinde Yunus Nadi ile Asım Us da birçok 
kere kolun çalışmalarında bulunmuşlardır. 


Bu çalışmaların verimi olarak gazetelerde çıkan kılavuzun ilk günü 
Kurum Başkanlığının ajansla verdigi bildiriği de aşağıya alıyoruz: 


TÜRK DİLİ ARAŞTIRMA KURUMUNUN BİLDİRİĞİ 


1 — Türk Dili Araştırma Kurumu, bütün ulusal varlıklar gibi, Türk 
dilinin kurtuluş hareketinin de yaratıcısı olan, Eşsiz ve Ulu Önder 
ATATÜRK'e tükenmez saygılarını sunmağı ilk borç bilir. 


2 — Türk Dili Araştırma Kurumu, Tarama Dergisini bastırıp yay: | 
dıktan sonra, bütün yurddaşlardan şu üç soruda bulunmuştu: | 


a) Yabancı kelimeler için Dergide gösterilenlerden başka türkçe | 
karşılıklar hatırlıyor musunuz? | 
b) Dergide gösterilen karşılıklarda yanlışlık görüyor musunuz? | 
c) Derğide gösterilen karşılıklardan hangisini en uygun ve dile en 
yatkın buluyorsunuz? | 


Dil kurtuluş hareketine ulusumuzun nekadar candan ilgilendiğini gös- 
teren en parlak tanıt, bu sorular üzerine Türk Dili Araştırma Kurumuna | 
iki yüz bine yakın cevap gelmiş olmasıdır. | 

Bu cevaplar ayrı ayrı, 

a) Katma fişleri, 

b) Düzeltme fişleri, 

c) Seçim fişleri, 
halinde sıralanmıştır. 


Aynı zamanda Etimoloji Kolumuz, yabancı dillere geçen Türk kök- pll 


leri hakkında araştırmalarına da devam etmiştir. 


3 — Türk Dili Araştırma Kurumu, bundan sonra bir (KARŞILIK- 
LAR KILAVUZU KOLU) kurmuş ve elinde bulunan bütün dosyaları | 
ona vermiştir. 
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23-12-1934 tenberi devam eden bu çalışmaların verimini yurddaşlara 
sunuyoruz. 


4 — Kılavuz Kolu çalışmalarında Tarama Dergisinde bulunan 
yabancı sözlere tek karşılık koyma yolunu tutmuştur. Yalnız birkaç 
anlama birden ayrılmış olan sözlerde her anlam için ayrı karşılık vardır. 
Dergide olmıyan arapça ve farsça sözlerden (Kamusu Türki) de bulunan- 
lar da kılavuza alınmıştır. 


Osmanlıcada bulunan yabancı terimlerden, kullanma dilinde çok 
yaygın olmıyanlar, kılavuza alınmıyarak, Terim Kamusunu yapmakta olan 
kolun bölüklerine bırakılmıştır. 


Çalışmalar arasında, Tarama Dergisi başta olmak üzere birçok dil 
kaynakları gözönünde tutulmuştur. Bunlardan en bellibaşlıları şunlardır: 


1 — Şemsettin Sami'nin Kamusu Türki'si, 

2 — Ahmet Vefik Paşa'nın Lehçei Osmani'si, 

3 — Esat Efendinin Lehçetüllügat'ı 

4 — Muallim Naci'nin lügati, 

5 — Salâhi'nin lügati, 

6 — Asım'ın arapça kamus tercümesi, 

7 — Asım'ın farsça Burhanı Katı tercümesi, 

8 — Farhengi Şuuri tercümesi, 

9 — Kâşgarlı Mahmud'un Divanü Lügat-it-Türk'ü, 

10 — Ebuhayyan'ın Elidrak Lisan-il-Etrak'i, 

11 — İbnümühenna lügati, 

12 — Şeyh Süleyman'ın Çağatay lügati, 

13 — Hüseyin Kâzım'ın Büyük Türk Lügati, 

14 — Radloffun Türk lehçeleri lügati, 

15 — Wilhelm Thomson'un Orhon Abideleri, 

16 — Fransızca Larousse ve Littr& lügatleri ile Fransız Akademisi 
lügati, 

17 — Redhauws lügati, 

18 — Bianchi'lügati, 

19 — Pavet de Courteille'in Şark Türkçesi lügati, 

90 — Oscar Bloche'un (Dictionnaire &tymologigue de la langue 
française)i, 

91 — Paul Rouaix'nin (Dictionnaire des idees suggörâes par les 
mots)su, ; 

29 — B. Lafaye ve A. Sardou'nun fransızca Sinonim lügatleri, 

23 — Kluge'nin Alman iştikak lügati, 


e 


24 — Sachs Villatte'ın Fransızca - Almanca lügati, 
25 — Walde'nin lâtin dilinin iştikak lügatiyle İndo - Cermen dilleri- 
nin mukayeseli lügati, > 
26 — Feist'ın Got dilinin iştikak lügati, 
27 — Horn'un yeni fars iştikakının esası, 
28 — Holder'in eski Kelt söz haznesi. 
29 — Yunan dilinin büyük iştikak lügati ile başka lügatleri, 
30 — Verbitski'nin Altay- Aladağ türk lehçeleri lügati, 
31 — Poppe'nin Mongol dilinin pratik dersliği, 
32 — Pekarski'nin şimdiye kadar taranmamış olup Türk kelime kök- 
leri için en zengin bir kaynak olan (3000) den artık sayfalı 
Yakut lügati, 
33 — B. Keresteciyan'ın (Dictonnaire &tymologigue de la langue 
turgue)ü. 
Bütün bu izerlerden başka Türk Dili Araştırma Kurumunun şimdiye 
kadarki çalışmalarından söz karşılıkları ve Türk söz kökleri üzerine el- 
de edilmiş verimler de gözden kaçırılmamıştır. 


Türk Dili üzerine yapılan araştırmaların bir büyük kolu da dilimizin 
pek eski ve pek zengin bir ana kaynak olduğunu ortaya koymuştu. 
Başka dillere geçmiş ve o dillerde değerli sözler kurmağa yaramış 
olan öz türkçe söz kökleri ayrı ayrı irdelenmiş, bunlardan gerekli 
olanları, bugün kullanıldıkları işlenmiş şekiller altında, dilimizin öz 
malı olarak alınmıştır. Türk Dili Araştırma Kurumu, bunlar hakkında 
uzmanlarımızın irdellerini gazetelere verecektir. 


Doğrudan doğruya uygun ve kolay anlaşılır bir karşılığı bulunmıyan 
sözler için, dilimizin bilinen söz köklerinden türkçe örnekler ve sonekler- 
le sözler yapılmıştır : 


Ötedenberi kullanılmıyan bu gibi karşılıkları iyice belirtmek için 
bunların fransızcaları da gösterilmiştir. 


Herhangi harfin kelimeleri çıktıktan sonra, gene birtakım eksiklik- 
ler kalmış olu:sa, bunlar, hep bir araya toplanarak, en sonra bir ulama 
listesiyle gazetelere verilecektir. 


5, — Bugünden başlıyarak (ULUS) gazetesinde çıkacak olan Kıla- 
vuz sözleri için daha uygun bir karşılık bulabilen yurddaşların bir ay 
içinde kendi önergelerini Türk Dili Araştırma Kurumu Genel Kâtipliğine 
göndermelerini dileriz. 


Bu yazılar kısa ve açık olmalıdır. 
Dil işine yardım edecek olanlara kolaylık olmak üzere, bildiriğimi- 


zin altına, bir örnek konulmuştur. Başlıca şart yeni bir karşılık gösteril- 
mektir. > 
Yeni karşılıklar gazetelerde çıktıktan sonra. kitap şeklinde de bası- 
lacaktır. 
Türk Dili Araştırma Kurumu 


Başkanı 
Erzincan Saylavı 


Saffet Arıkan 


YENİ KARŞILIKLAR KILAVUZU 
İÇİN KURUM GENEL SEKRETERİNİN BİR YAZISI 


Karşılıklar kılavuzu gazetelerde çıkmaya başlayınca, Türk Dili 
Aaraştırma Kurumu Genel Sekreteri İbrahim Necmi Dilmen'in bu kıla- 
vuz üzerine yazdığı şu yazı da önce “Ülkü, de, sonra da ondan alarak 
“Ulus, da çıkmıştır: 

Bu ay içinde gazetelere verilen yeni karşılıklar kılavuzu, dil devri- 
minin başlı duraklarından biridir. Dil Araştırma Kurumu, iki buçuk yıllık 
araştırmalarının verimleri arasında en canlılarını bu kılavuzu ortaya 
koyabilmek vargısına vermişti. Bugün artık bu çalışmanın ilk yemişini 
vermesi bütün Türk ileri atılışları gibi, gene Büyük Önder Atatürk'ün 
yol göstericiliği ile olmuştur. 

Kılavuz çalışmalarına kısa bir bakış: 

1933 martında, tam iki yıl önce, Önder dil kurumunu kendi yüksek 
başkanlığı altında toplamış, onlara şöyle bir yönerge (4) vermişti: 

Yazı dilinde her gün dilimizde dolaşan yabancı kökten gelme söz- 
lere öz Tükrçe karşılıklar aramak.. 

Bu yol üzerinde başlanan çalışma, ilk önce (Büyük Dil Anketi) dedi- 
ğimiz adımla kendini gösterdi. (Kamusu Türki) taranarak içinden top- 
lanan 1500 e yakın arapça ve farsça söz, liste liste gazetelerde basıldı 
ve bütün yurddaşlardan bu sözleri karşılıyabilecek türkçe sözler arayıp 
bulmaları istendi. 

Uluğ Önderin kutsal eliyle açtığı her yola seve istiye giren, Türk 
Ulusu, büyük ve içten bir istekle bu ankete de kendini verdi. Herrkes 
bildiğini ortaya döktü. 

Ti) Baik hazırlığın verimi (Türk Dili) bülteninin Gımcı sayısında basılmıştır. 

Türk Dili Bülteni — 2 
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O yılın yazında her yandan gelmiş, toplanmış karşılıklar gözönüne 
alınarak (karşılıklar kılavuz) yapılmasına girişildi. 


| 
Tarama çalışmaları ve tarama dergisi: | 


İş biraz ilerleyince görüldü ki yalnız yurdun ötesinden berisinden | 
gelmiş önergelerle bu kılavuzu - istenilen tümlük ve eksiksizlikle - başa | 
çıkarmıya yol yoktur. Dilin birçok ana kaynakları vardır ki anketle | 
ortaya dökülmüş değildir. Onlarda yazılı sözleri bulmak için de, ilk! 
önce onları tersine çevirmek, oralardaki türkçe sözlerin arapça, farsça 
hangi sözleri karşılıyabileceğini belirtmek gerektir. | 

Bu anlaşılınca, işin yeni bir yüzüne daha girilmiş oldu: Yurdun her 
yanından derlenerek Kuruma gelmiş olan 125,000 kadar derleme fişi ile, 
dilimizin varlıklarını içlerinde saklayan basma ve yazma kitaplardan 150! 
kadarı, dilcilerimizin çalışkan elleriyle - yabancı sözlere karşılık bulma 
bakımından - taratıldı. Bu taramanın verimi de (Osmanlıcadan Türkçeye İ 
Söz Karşılıkları Tarama Dergisi) adını taşıyan izer oldu. İ 


(Tarama Dergisi), bu kaynaklarda bulunan Türk sözlerini - aralarında |! 
bir ayırdım gözetmiyerek - karşılıyabilecekleri yabancı sözler sırasiyle // 
ortaya dökmüştü. Derginin bu bakımdan değeri pek büyüktür. Bugünün 
ve yarının dil araştırıcılar Dergiyi kendi araştırmalarında bir başlangıç, 
bir dayanak gibi kullanacaklardır. 


Dergiden Kılavuza geçerken: 


Ancak, bir bilim kaynağı olmak üzere ortaya konan Dergi, yazıl 
yazacak olanların kullanması bakımından çok işe yarar bir kılıkta değil 
dir. Dergide bulunan karşılıklar içinden en uygun, dile en yatkın, anla- 
şılışı en kolay olanlarını seçmek, her yazarın elinden gelecek bir iş 
değildir. | 


Dergiyi bir daha süzerek bunlardan seçilecek karşılıkları bir (Kılavuz) 
da toplamak, İkinci Türk Dili Kurultayının beğendiği çalışma programının 
en başlı adımı idi. Kurultaydan sonra Dergiye her yandan gelen düşünceler 
bir araya getirilerek bütün karşılıklar arasından sıkı bir seçim yapılma 
işine girişildi. 

(Karşılıklar Kılavuzu) için kurulan Çalışma Koluna Kurumun Genel 
Özeği Üyeleriyle birlikte, ülkenin yazı ve bilim işlerinde tanınmışlarından 
da birçoğu katıldı. Böylelikle geniş ve sıkı bir çalışma yolu tutuldu. 


i 
Etimoloji araştırmalarının verimi: 


(Karşılıklar Kılavuzu) yapılırken, yalnız karşılık toplama yolundaki (/ 


İ 
İ 
| 


derleme ve tarama işlerinin değil, etimoloji çalışmalarının verimi de göz- 
önüne alınmıştır. 


Kurumun Etimoloji Kolu Türk tarihi çalışmalarının doğurduğu bir tez 
üzerinde çalışıyordu: Türk dilinin, bütün ileri dillere; Türk kültürünün, 
bütün yeryüzü kültürlerine ana kaynak olduğu tezi.. 

Buradan işe başlıyan Etimoloji Kolu, İndo - Öropeen ve Semitik 
denen dil bölümlerinin Ural - Altay ardasının kaynağı olan türkçeden 
kopmuş olduğunu gösterir birçok tanıtları toplamıştı. Bunlardan bir- 
çoğu, dilimizde yabancı sanılan sözlerden birtakımının ana kökü gene 
türkçe olduğunu ortaya koyuyordu. Bunları yabancı sanmamız iki yüzden 
olmuştu: 

1 — Arap ve fars sözlerinin eski yazarlarımızca çok değerli, hele 
arapçanın bayağı kutsal sayılması. 


Bu yüzdendir ki en açık türkçe sözlerde bile bir araplık bulmak 
ona tüzünlük vermek sayılmıştı. Başı sarıklılar kendilerine seyit adı 
vermek ve başlarına yeşil sarık sarmak için yalvaç soyundan geldiklerini 
ileri sürdükleri gibi, Türk sözlerinin de arap soyunden geldiğini söyle- 
mekten bir kıvanç duyarlardı. 


9 — Birtakım Türk sözlerinin arap ve fars dillerine giderek, o 
dillerin söz yaratma yollarına uymuş olması. 


Her dil gibi, arap ve fars dilleri de içlerine aldıkları yabancı sözleri i 
yuğurarak kendi dillerini söz üretme gidişine benzetirler. Bugünkü arap- 
ların fransızca sous- of ficier sözünü alarak bundan (sevazif) diye dir söz 
uydurmaları, bunun en yeni bir örneğidir. 


İşte uzak bir geçmişte arap Ve fars dillerine kök salan Türk söz- 
leri de o dillerce böyle benimsenerek ardalanınca biz onu yabancı 
sanmışızdır. 


İki çalışmanın Kılavuzda birleşmesi: 


Etimoloji araştırmaları, dilimizde kullanılan ve yabancı sanılan kari 
lerden birtakımının türkçe kökünden geldiğini ortaya koyunca, Ye Gi 
yeni pir ışığın parladığını gördük: demek karşılığını bir BE bulama- 
dığımız birtakım sözleri ( türkçede başka bir sözün ai a 
dilimizin yoksulluğundan değil, o yabancı sandığımız sözün kökü türkçe 
olmasından imiş! 

Kılavuz çalışmaları arasında böyle birtakım 
den kopuştuğu anlaşılınca, bunları doğrudan do 


sözlerin türkçe kökün- 
ğruya benimsemek yolu 
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tutulmuştur. Ancak bunun için, benimsenilen sözün dilde yaygın bir 
başka karşılığı olmamak, o söz kendisi okuma yazma bilmezlere kadar ! 
yayılmış olmak gibi köksel şartlar da gözönünde tutulmuştur. İl 


Bir yandan, iki yıldanberi aranıp taranarak bulunmuş karşılıklar, öte | 
yandan da etimoloji çalışmalarının türkçeliğini ortaya koyduğu sözler, | 
(Karşılıklar Kılavuzu) nda bulunmuş ve birleşmiştir. | 

Kılavuz çalışmaları mekanizması: | 

Kılavuz çalışmalarında, ilkönce türkçe karşılığı konmak Oo gereken 
anlamlar üzerinde durulmuştur. Arap ve fars dillerinden alınarak osman- 
lıcada kullanılan sözler arasında birçokları vardır ki kendi dillerinde 
anlattıkları düşüncelerden ayrılarak başka bir deyim almışlardır. Bunların 
bugünkü ileri dillerde hangi anlamları karşıladıkları belirtilmek gerektir. 


Dilimize girmiş arap ve fars sözlerinden birtakımları da vardır ki! 
anlattıkları düşünceler başka başka değildir. Nitekim “bahr, derya, lüce,, | 
sözlerinin hepsi de düzce “deniz, demektir. 


| 
İşte bu bakımlardan herbir sözün düz varlığı değil, anlattığı düşünce 
gözönüne alınmıştır. Bunun için de günün ileri dilleri arasında en çok! 
bilinen bir tanesi, fransızca, ele alınarak, dilimizdeki yabancı sözler |! 
fransızcada karşıladıkları anlama vurulmuştur. | 


Karşılığı konacak sözler, bu ölçü ile ölçüldükten sonra, herbir || 


sözün türkçede ne yolda söylenebileceği üzerinde sıkı araştırmalara 


girişilmiştir. 
Bu araştırmada, dil anketinin verim eri, Tarama Dergisindeki sözler, ( 
Derginin yanlışını düzeltmek, eksiğini tamamlamak üzere gelmiş fişler 


gözönüne alındığı gibi türlü dil kaynaklarından ve etimoloji araştı: ma- | 


ları ürünlerinden de elden geldiği kadar asığlanılmıştır. 


Bunca özenlerle başarılan Kılavuzu ilkönce gazetelerle çıkarırken, (ii 

dil araştırma kurumu, bunun üzerine bir sonuncu anket daha yapmayı 
düşunmüştür. i 
İ. Necmi Dilmen 


SENTAKS ANKETİ 


KONUŞMA DİLİNİN CÜMLE ÖZELLİKLERİNİ ARAŞTIRMAK 
ÜZERE YENİ VE ;GENİŞ BİR ANKET 


Dilimizin söz varlıklarını geniş bir derleme ile yurt içinde araştırmak, 
bize birçok öz dil zenginliklerini vermiştir. Söz derlemesinin bu güne 
kadar verimi 150 bin fişe varmış, bunlardan birtakımı - yabancı sözlere 
karşılık olabilmek bakımından - (Tarama Dergisi) ne alınmıştır. 


Şimdi de hepsi gözden geçirilerek bütün Anadolu ağızlarının bir 
sözlüğü olmak üzere bir (Derleme Dergisi) hazırlanmaktadır. Bugüne 
kadar bu Dergi için 40 bin kadar fiş gözden geçirilmiştir. Bunlar A,B,C 
ve Ç harfleriyle başlayanlardır. Bunlardan 7000 kadar söz (Derleme 
Dergisi) ne girmek üzere fişlenmiştir. a 

Halk arasından yapılan bu gibi araştırmaların böylece denenmiş 
olan faydası, Kurumumuzu bir de sentaks üzerine bir anket açmağa 
isteklendirmiştir. ç 3 x 

Bu anket için bütün İlbaylıklarla İlçebaylıklara ve Halkevlerine gön- 
derilen yaziyle hazırlanan programı aşağıya koyuyoruz: 


İLBAYLIKLARLA İLÇEBAYLIKLARA VE 
HALKEVLERİNE 


yapılırken konuşma dilimizde ve Oo dile 
rleriyle kitaplardaki cümle ve terkiplerin 
Bu anketin 


Türk sentaksının kuralları 
göre yazılmış olan Folklor ese cümle 
teşkil tarzı hakkında bir anket A si 

i i üyü dalar elde edeceğimiz : 5 
ayn a va verdiğimiz bu anketin nasıl yapılacağını pi 
teren 'programdan yeter görülen miktarı ilişik olarak e 
işe gereği gibi yardım etmeleri için ayrıca Adliye ve Dahiliye ve Ma: 
Vekillikleri ile C.H.F. Genel Kâtipliğine de yazılmıştır. - 


Bağlı program üzerine hemen işe girişilerek, bir yandan halk ağzın- 
dan cümle derlemeleri yapılması, bir yandan da halkın ağzından çıktığı! 
gibi yazılmış olan polis, jandarma ve adliye tahkikat evrakı ve zabıtna- 
meleri ile halk masalları, ata sözleri, halk hikâyeleri ve tiyatroları gibi'/ 
eserlerden cümle toplanması için icap eden tedbirlerin alınmasını ve 
şayet programda iyi anlaşılmıyan bir cihet olursa doğrudan doğruya |! 


Kurum Merkezinden sorulmasını diler, saygılarımı sunarım. İl 
i 


Türk Dili Araştırma Kurumu 
Başkanı | 
Erzincan Saylavı | 


Saffet Arıkan | 


SENTAKS ANKETİ PROGRAMI 


1 — Sentaks anketinden maksat, Türk konuşma dilinde cümle ve 
terkiplerin yapılış tarzlarını ve bir cümle içinde fail, fiil ve mütemmim- 
lerin vaziyetini araştırmaktır. 


2 — Türk yazı dili, ekseriyetle medrese nüfuzu altında muayyen 
bir tek sentaksa bağlanmış kalmış ise de, konuşma dili ve o dile göre 
yazılmış halk sözleri, masallar, ata sözleri halk diline uydurulmuş men- 
kabeler Türk sentaksının genişliğini ve zenginliğini sezdirmektedir. An- || 
ket bu varlıkların içinden Türk konuşma dilinin sentaksını çıkarmak ve | 
ortaya koymak maksadiyle yapılacaktır. 


3 — Sentaks anketine iki yoldan gidilecektir. 


a) Halk konuşmalarına dikkat edilerek konuşma dilinin cümle ve 
terkip yapmaktaki hususiyetlerini araştırmak, 


b) Halk ağzından çıktığı gibi yazılmış olmak şartiyle Devlet, Belediye, | 
Adliye, Maliye.. v.s. vesikalarından ve halk diliyle yazılmış kitaplardan 
sentaks malzemesi tarayarak cümle ve terkip hususiyetlerini aramak. 


4 — Sentaks anketinde başlıca dikkat edilecek noktalar şunlardır: 


a) Cümlede fiilin mevkii daima cümlenin sonunda mıdır? Başa veya | 
ortaya geldiği haller var mıdır? Var ise ne gibi bir mana farki gös- | 
termektedir? Meselâ “Ben dün mektebe gittim,, yerine “Gittim dün ben İ 
mektebe,, veyahut “Dün gittim ben mektebe, gibi şekiller var mı? Ve 
bunlardan birini kullanmakta manaca bir fark gözetiliyor mu? 


b) Gümlede failin mevkii dalma cümlenin başında mıdır? Ortaya | 


veya sona geldiği haller var mıdır? Var ise ne gibi bir mana farkı 
göstermektedir? Meselâ “Mehmedin arabası kırıldı, yerine “Kırıldı Meh- 


medin arabası,, veya “Kırıldı arabası Mehmedin,, gibi şekiller var mı? 
Ve bunlardan birini kullanmakta manaca bir fark gözetiliyor mu? 


o) Cümlede mefullerin ve başka mütemmimlerin mevkilerinde ne 
gibi değişmeler oluyor ve bu değişmeler ne gibi mana farkları göste- 
riyor? Meselâ “Ben dün size gittim,, “Dün ben size gittim,, “Size dün 
ben gittim,, “Ben gittim dün size,, şekilleri arasında manaca ne gibi 
farklar vardır? 


ç) İzafet ve tavsif terkiplerinde muzafın veya mevsufun öne geldiği 
var mı? Ve bunda bir mana farkı gözetiliyor mu? Meselâ “Mehmedin 
arabası,, yerine “Arabası Mehmedin,, denebiliyor mu? “Güzel bir tarla,, 
yerine “Bir tarla güzel, dendiği var mı? Ve bu şekiller manaca bir 
fark anlatıyor mu? 


d) Fillerin aldıkları mefullerin sarih veya gayrisarih olması bakı- 
mından ne gibi değişikliklere rasgeliniyor? Meselâ “Sizi göreceğim gel- 
di, , diyecek yerde “Size göreceğim geldi, yahut“Geldiğinize sevindim,, 
diyecek yerde “ Geldiğinizden sevindim,, yollu ifadeler var mıdır? 


e) Cümlede atıf ve rabıt sıygalarında umumi kullanıştan ayrı şekillere 
raslanıyor mu? Meselâ “gelirken,, yerine “gelirkene,, “olurken,, yerine 
“olurkan,, veya “olurkana,, “olup,, yerine “oluban,, veya “oluben,, gibi 
şekiller var mıdır? 


f) Cümlede ““ki,, edatının kullanılışında ne gibi hususiyetler vardır? 


Yukarda sayılan noktalar birer misal olarak telâkki edilmelidir. Bu 
suallerde düşünülmemiş başka cümle ve terkip tebeddülleri varsa onlar 
da ankete alınmalıdır. 


5 — Vilâyet ve Kaza Derleme Heyetleri ile Halkevleri sentaks 
anketinin merkezleri olacaktır. Bu ankette bilhassa ilk ve ortamektep 
ve muallim mektebi ve lise türkçe ve edebiyat muallimleriyle dil me- 
raklılarından ve halk ağzından çıkan sözleri olduğu gibi kaydeden polis, 
jandarma, tahkikat hâkimleri, mahkeme zabıtlariyle başka Devlet mües- 
seseleri vesikalarından istifade edilecektir. 


6 — Her Vilâyet ve Kaza merkezinde derleme heyetlerinin memur 
edeckleri zatlar yukardaki maddede anılan zabıtlar ve vesikaları göz- 
den geçirerek halk ağzından çıktığı gibi yazılmış sözlerde ne gibi sen- 


taks hususiyetleri bulunduğunu tesbit edecekler ve fişe geçireceklerdir. 


X a RM Ğİ 


— 2:24 — 1) 


Nahiye merkezleriyle köylerde de gene böyle vasıtalardan istifade 


edilmek üzere mahallince lâzımgelen tedbirler alınacaktır. N 


7 — Köy imam ve muhtarları ve köylülerin mektuplarını ağızlarındari 
çıktığı gibi yazanlar ile askere gelenlerin mektuplarını gene ağızlarından! 
çıktığı gibi yazanların bilgilerinden ve yazılarından istifadeye çalışılacaktır. | 


8 — Halk ağzından söz derlemesi yapanlar halk konuşmasının 
sentaksı üzerine de araştırmalar yaparak hususiyet gösteren halk cüm- 
lelerini fişliyeceklerdir. 


9 — Folklor derlemesi yapanlar topladıkları masallar, ata sözleri, | 
halk tekerlemeleri... gibi Folklor malzemesinde görecekleri sentaks husu- | 
siyetlerini ayrıca fişliyeceklerdir. | 


10 — Halk diliyle yazılmış kitaplarda ve konuşma diline yaklaşan ! 


tiyatro .eserlerinde görülebilen cümle ve terkip hususiyetleri fişlenecektir. // 


1i — Kitap taraması yapanlara zaten evvelce verilmiş olan talimata | 
göre sentaks hususiyetlerini ayrıca fişlemeye bir kat daha ehemmiyet | 


| 
vermeleri tamim olunacaktır. il 


12 — Sentaks fişleri için ayrıca matbu fiş gönderilmiyecektir. Bu | 
fişler (23x15) eb'adında beyaz kâğıt üzerine yazılmalıdır. | 


13 — Sentaks fişleri şöyle yapılacaktır: 


a) Fişin baş tarafına halk ağzından işitilen, yahut bir vesika veya 
bir kitapta görülen, ve sentaks hususiyeti gösteren cümle olduğu gibi 
yazılacaktır. Bu cümlenin mümkün olduğu kadar tam olarak yazılması 
ve bir suale cevap ise onun da işaret edilmesi lâzımdır. | 

b) Cümlenin altına nereden alındığı işaret edilecektir. Eğer cümle | 


halk ağzından alınmış ise nerede ve ne gibi adam ağzından duyulduğu, | 
bir vesikadan ise neredeki vesikadan ve kimin ağzından olduğu, bir | 
kitaptan ise kitabın ismi ve sahife numarası gösterilmelidir. | 

c) Bunun da alt tarafına cümlenin nerelerinde sentaks hususiyeti | 
görüldüğü işaret edilecek ve fişi yapanın bu hususiyetlerin mana delâ- 
letleri ve yaygınlıkları hakkında bir düşüncesi varsa o da ayrıca göste- 
rilecektir. 

ç) Fişin en altına fişin yazıldığı tarihle yazanın ismi ve adresi ko- 
nulacaktır. 


Bir fiş yetmiyecek olursa ayni cümle için müteaddit fişler yapılabilir. 
' Ancak bu halde önceki fişin altına ve müteakıp fişin üstüne sıra nu- 
marası konulmalıdır. 
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Yukarıki tariflere göre yazılacak sentaks fişleri için hazırlanmış 
tarifatlı bir örnek bu programa bağlıdır. 


14 — Sentaks fişleri Kaza ve Vilâyet Derleme Heyetlerinde topla- 
narak Cemiyet merkezine gönderilecektir. Doğrudan doğruya Cemiyet 
için kitap tarayanlar sentaks fişlerini de doğruca Cemiyete göndere- 
bilirler. 


Sentaks Fişleri İçin Örnek 


(23X15 eb'adında beyaz kâğıda yazılacak) 


(Buraya sentaks hususiyeti gösteren cümle veya terkip, olduğu 
gibi aynen yazılacaktır.) 


2 — Kaynağı: ——————— çi — 
(Buraya o cümle veya terkip ağızdan duyulmuş ise nerede, ne 
zaman duyulduğu, söyliyenin adı, yaşı, erkek mi, kadın mı, yerli 
mi, muhacir mi olduğu, işi gücü yazılacak; bir vesika veya kitap- 


tan alınmış ise onun adı, değeri, varsa vazifesi yazılacaktır.) 


3 — Hususiyetler: ———————— 


(Buraya cümle veya terkipte ne gibi sentaks hususiyetleri görül- 
düğü ve bunların manaca ne gibi ince farklar anlattığı yazıla- 


caktır.) 


4 — Mütalea:  —--— —— 


(Buraya fişi yapanın bir mütaleası varsa o yazılacaktır.) 


5 — Tarih; adres, imza: ———— © 
(Fişin yazıldığı tarih ile yazanın adı ve adresi buraya yazıla- 
caktır.) 


KURULTAY TEZLERİ 


İKİNCİ TÜRK DİLİ KURULTAYINDA YABANCI İLLERDEN 
GELMİŞ DİL BİLGİNLERİNİN TEZLERİ 


İkinci Türk Dili Kurultayının tutulgalarını 8-9 sayımızda basmış, 
Kurultayda okunan tezlerden gerekli olanların da sırası geldikçe Bülteni- 
mize konulacağını adamış idik. Geçen 71 inci sayımızda Türk Dili Araş- 
tırma Kurumu Üyelerinden Bay Cevat Emrenin tezi basılmıştır. Bu sa- 


yımıza da Kurultaya yabancı illerden gelmiş dil bilginlerinin tezlerini 
koyuyoruz. 


İkinci Türk Dili Kurultayına Sovyet Birliği Bilgiler Akademisi 
adına Profesör Samoiloviç ile Profesör Meşçaninof gelmişti. Almanya- 
dan - 1916 da İstanbul Üniversitesinde Ural-Altay dilleri derslerini de 
üstüne almış olan - Profesör Gise, Polonyadan da Profesör Zayçakofski de 
Kurultayda bulunmuşlardı. Bu 'dört bilginden ilk üçü Kurultayda birer 


tez söylemişlerdir ki bunları büyük bir saygı ve duygu ile Bültenimize 
alıyoruz: 


PROFESÖR MEŞÇANİNOF'UN TEZİ 


“TASRİFAT BÜNYESİNDE ZAMİR KULLANAN DİLLERDEKİ 
ÜÇÜNCÜ ŞAHIS VE ÜÇÜNCÜ GAİP ZAMİRİ ÜZERİNE 
DİLİN TARİHİ NEŞVÜNEMA MESELESİ HAKKINDA,, 


Bir sene evvel Mösyö Marr Türkiyeye gelmişti. Bu suretle cenup 
komşumuzun fenni mesaisine bakmağa imkân hâsıl olmuştu. Profesör 
Marr, Rusyaya dönüşünde, komşumuzun müstesna gayretini vaktindeki 


terakkilerini bize anlatmıştı. Bu mesai, bilhassa arkeoloji ve lengüistik 
sahasında idi. 


Mösyö Marr, Japhetigue nazariyenin mucididir. Bu nazariye ile Pro- 
fesör bazı havasa munhasır olan bir ilim şubesi olan daha büyük bir 
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halk kütlesine açıyordu ve kendisinin dil bilgisi diğer ilimler gibi her 
kesin malı oluyordu. Bu sayede dildeki bazı hususiyetler, yeni cepheden 
bakıldıkta, diller arasındaki değişiklikleri daha iyi izah etmeğe başlıyor 
ve dil tarihinin neşvüneması daha pozetif oluyordu. 

Profesör Marr sisteminin verdiği yeni kuvvetler, tarihte yeni ufuklar 
açtı ve dil umumi tarihinin ve hususi şubelerinin muhteviyatı yeni ve fe- 
yizdar bir zaviye altında izah yoluna girdi. 

Eski dil tetkikleri negatif ve şekilci idi. Profesör Marr kendinden 
evvelki şeyleri nazarı dikkate almamazlık etmedi. Şu kadar ki, bizim 
sistemimizde yalnız şekillere bakılmaz, yalnız zavahir gözetilmez - haliha- 
zır fendeki dilin tipolojik elemanlarının uyandırdığı meseleler bir tarafa 
bırakılsın- bu tiplerin mekanizmaları ve daha şümullü tezahüratı nazarı 
dikkate alınır. 


Dil tetkikleri metinler üzerinde yapılır. Metnin zaman ve tarihine 
göre ölçülür. Bu meyanda içtimai vasat ta nazarı itibara alınır; çünkü 
dil, insanın neşvüneması demektir. Bu iki şahsiyeti biribirinden ayırmak 
imkânı yoktur. Birinin nema tarihi ötekinin de intaş tarihi demektir. Ve 
bilhassa dimağın neşvüneması ihmal edilmez. İnsan tarihinin şafağında 
vicdan sevkitabiiye yakındı. İnsanın ve münasebetlerinin ilerlemesi hem 
cümlei asabiyenin tekâmülünü hem de onun doğurduğu dilinin zenginli- 
ğini mucip oluyordu. İnsanın neşvüneması diğer hayvanların nemasına 
benzemez. İnsan muhiti tabiatin neşvünemasını dahi kendine uydurdu- 
yani tabiati hariciye üzerine dahi kat'i tesirler yaptı. Tabiatin kanunlarını 
tetkik ettik. Bu sayede yeni hassalar, yeni kuvvetler kazandık ve bu neş- 
vünema hiç durmadı, insan daima pratik oldu. Tabiatten istifade cihetle- 
rini düşündü. Etrafında olup biten tebeddülâtın hakiki mihanikiyetini 
tetkik etmeyi hesap etmedi. Birçok tabii kuvvetleri esatir ile izah etti 
geçti. Bugün de vahşi kavimler bu vaziyettedir. 


Dilin başlamasındanberi, insanın zihniyeti ile mütenasip değişmeleri 
vardır. Bu zihniyetler, edvara da göre değişti. Eski zamanlarda başka, 
yeni zamanlarda başka olunca sözlerin de istimal yerleri derin surette 
istihale geçirdi. 

Bir dil nasıl değişir, bu bapta verilecek her fikir sarih olamaz, olursa 
mahdut bir zamana munhasır kalır. Bu zaman sarahati nisbetinde kısalır. 
Bir milletin dilini milletin teessüsü anından. nazarı itibare almalıdır. 
Hiç unutmamalıdır ki, cemiyet olunca dil olur, cemiyet bulunmayınca dil 
de olmaz. Tevali eden yeni içtimai teşekküller dili daha çok değiştirdiler. 
Bu arızalar içinden bir (motizma) çıkarmak ve bunu muhtelif dillerin 
bünyesi üzerine kurmak lâzımgelir. 


» 
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Dil tetkiklerinde bir dilin mebdeine ircaı lâzımdır. Halbuki aradaki (| 
geçmiş ve indiras bulmuş sistem lengüistlikleri nasıl, ne suretle yeniden (| 


yaratmalıdır ki matlup olan irca! yapabilelim? 


Burada tevarüs edilen şey ihtiyacata göre değişmiştir. Bir kere iyi 


bir kronoloji yapmak imkânsızdır. Fakat bunsuz da bir şey olamaz. İhtisas 


bu demektir. 


Her dil tetkikinde nazarı itibare alınan şeyler bir taraftan müşabe- 
hetler, bir taraftan da tebaütler değil midir? Ve dilleri birleştiren şey kök- 
ler, ve fonetik yakınlıklar değil midir? Gruplar böyle teşekkül etmedi mi? 
Bu suretle toplanan arazlardan cümleler yapıldı ve cümlelerin taarruzla- 
rından da familyalar çıkarıldı. 


Her familyada bir tip vardır. Bu tip familya şubelerinde dahi kendini 
gösterir. Dil tetkiklerinin formal ciheti budur. Fakat dilde bir hareki yani 
dinamik cihet vardır. Bu, dillerdeki sabit anasırla çarpışır, tezatlar hâsıl 
eder. Dil tetkiklerinde istatistik anasıra ehemmiyet verilir. Ve dinamik 
tebeddüller ancak repergüzisyon kıymetini haiz olurlar. Dilci dil tarihin- 
deki hiçbir şeye benzemiyen hususiyetleri gözönünde tutmalıdır. 

Dile dair eserlerin tavsifi cihetleri hiç haizi ehemmiyet değildir. Her 
dilcinin yaptığı şeyde ancak tarihi ciheti mühim olanıdır. O tam olursa 
iş te tamdır. Şekli muhteviyatı ile tetkik etmeli ve ikisi arasındaki müna- 
sebetlerin nekadar karışık olabileceğini teemmül etmeli ve bu şeylerin 
nekadar uzun bir zamanda olduğunu düşünmelidir. Kelimelerde muh- 
teva değişince klişe de değişir. Bu iki unsur içtimai kıymetleri haizdir. 
Onları içtimaiyat tarihine vurmalıdır. Unutulmuş manaları yahut tebeddül- 
lerini tasavvur edebilmelidir. 


Rusçada (Spassibo) teşekkür demektir. Bu kelimenin kabul edilmiş 
şekli budur. Halbuki evvelden nihayetinde bir (K) vardı. (spassi bok) 
denirdi. Manası “seni Allah kurtarsın, demekti. Söz de mana da çok 
değişmiştir. Bu kelime bugün zarf olmuştur. Tek kelime şeklindedir. 
Eskiden bir cümle idi ve enperatif idi. Ben bir adama (teşekkür) dediğim 
zaman hiç bir zaman muradım (Allah seni muhafaza etsin) demek değil- 
dir. Bunun yerine rusçada (blagodariu) da vardır ki buda aslan bir 
cümle idi ve bir hediye vermek yahut takdis etmek manasına gelirdi. 

Bugünün içtimaiyatı, fikri taban tabana değiştirmiştir. Gördünüz ki 
şekli de değiştirmiştir. Spossibo kelimesinin gramerdeki yeri kelime ara- 
sına girmiş, mefhumu da tamamiyle değişmiştir. Bunun içerisindeki ista- 
tistik elemanları arayınca iş meydana çıkar. 


Bu misaller her dilde çoktur. 


Böyle yekdiğerine zıt şeyler dilciye nekadar yardım eder. Fakat 


bunların sun'iliğini keşfedebilmek lâzımdır. Bir âlimden beklenilen şey bir 


dilin fikriyat cihetinin sun'i olan kısmını tesbit etmek değildir. Onun içti- 
maiyat sahasındaki daima değişen münasebetlerine göre istatistik cihet- 
lerini tesbit etmektir. 


Her dil bu acayipliği taşır. Bugün fransızcada mahdut ve gayri 
mahdut zamirler vardır. (on parle) manaca (il parle) in tamamiyle zıttı- 
nadır. (il) le (on) üçüncü şahıs lâhikasıdır. Diğer taraftan (il fait chaud) 
ve (il'fait froid) daki (il) gene üçüncü şahıs lâhikasıdır. Halbuki (hava 
sıcak, hava soğuk) demektir. Görülüyor ki mahalli tatbik başka başka. 
mücerredattır. Bu ademi intizam bugün fransızcada grammaire olmuştur. 


Çünkü ifadeler lâhikaların yerini değiştiremez. Böyle olduğu halde 
bu bünyeye kim bozuk ve yanlış diyebilir ? 


Dildeki bu tebadüller ancak zamanın tesirleri ile izah olunur. Bu bir 
tarih işidir. Dili böyle tetkik etmek bir zarurettir. Fransız içtimaiyatında 
bu yanlışlıkların zamanla doğruluğa tebeddülü ve bunları yaratan ihtiyaç- 
ları uzun zaman içinde ve bir neşvünema tarihi şeklinde tetkik edilmelidir. 


(İl fait froid) de bir şahıs mevzubahs değildir. Tabiat mevzubahstir. 
Insan da yok arzusu da yok. Yalnız bir tabiat kuvveti vardır. Şahsi lâhika 
gayri şabsi olmuştur. 

Bundan başka iekste (froid) ne isim ne mastardır, zarf olmuştur. 
Habuki kelime teşekkülce (Wobjet) olması lâzımdır. Meselâ: (Faire bien, 
faire le bien) de (bien) kelimesi kategori gramatikalde ayni değişmeye 
duçar olmuştur. 
bu kayganlığı her dilde vardır. Fransızcada 
pek barizdir. (Je fais bien) ile (je fais le bien) her ikisi de şahsi şekildedirler. 
Birinde zarf mevcut diğerinde bir isim. Halbuki d fait bien) büsbütün 
şahsi olabilir, bir üçüncü şahsın işini ifade edebilir. Yani (ie sek bi 
tabiatinde olur. Diğer cihetten de (il fait froid) (il fait beau) da ipi 
şahsi de olabilir. Profesör (Uhlenhrg) ın bu bapta çok e e 
vardır. Bu zat, Amerika yerli dillerinde tetkikat yaptı. Bu tetkikat (Rev. 
nter. des etudes basgue)ın on üçüncü cildinde neşredildi. 
dillerinde fül bünyeleri pek fazla olarak mü- 


Zaten üçüncü şahısların 


Şimali Amerika yerli 
cerredat üzerine kuruldu. 

Bu meyanda kâinat içinde büyücülük âlemi tasavvuratı m 
rışmıştır. Bu tasavvurlara göre insan totemlerin emrini aş ii ima 
birtakım lâbikalar alır. Bu âhikaların bu âlemi manevi e mu 


vardır. Füller ikiye ayrılıyor: Bir kısmında yalnız hakiki fail, işi yapan 


mevzubahstir. Halbuki diğer bir kısım fiillerde ifadenin nakli objet| 


üstündür. 


Aşağıda izah edeceğimiz bu hal daha, birçok dillerde vardır. Amur 
havzasındaki tonguzlarda da görülür ve fil lâhikaları hiç bizimkiler gibi 
değildir. Hep mücerredattan ibarettir. Bunlar arasında Golde dili denilen 
dilde, fail ile objet daima karıştırılır. 


“Vadjam-bi-ma, ben öldüreceğim onu (kelime bekelime: öldürecek 
benimle - onu). “Vadja- ci-ma,, sen onu öldüreceksin (kelime bekelime: 
öldürecek -benim tarafımdan - onu) denir. 


Burada üçüncü şahıs gayet kat'i bir surette diğer iki şahıstan ayr 
lıyor. Burada iş gören mücerredattır. 


Zikrettiğimiz bu dillerde meselâ Şimali Amerikada (Dakotas) dilinde N 


“ma - ya-casca,, — “ben - senin vasıtanla - bağlıyor,; “niwa-casca, — 
“sen- benim vasıtamla - bağlıyor,, denir. Üçüncü şahıs mücerret bir lâhi- 


kaya malik değildir. «Ma-casca» «beni bağlar»; «ni-casca» «seni bağlar» Tl 


denir, (O) ifadesi hiç yoktur. 


Bu lâhikanın işini gören mücerredattan ibarettir. Muhatıbın sübjekti- 
vitesine dayanır. İş onun anlayışına kalmış demektir. 


Fakat hakikat böyle midir? Acaba bozuk olan şey bizim kendi kav- 
rama tarzımız olmasın? Çünkü biz de kendi dilimize bu gibi kuvvetlerle 
bağlıyız. Biz «ma: ya-casca» den «sen beni bağlıyorsun» çıkarmak isteriz, 
“ben senin tarafından - bağlıyor” demeği değil! Amerikalının fikrince işi 
yapan sen, ben değil totemdir, bir tabiat kuvvetidir. Bu işleri o da ben 
de o manevi iktidarla yapıyoruz. Ben de sen de Allah ile beraber yapı- 
yoruz. Bu bir iptidai düşünme tarzıdır. 


Burada fiilin eşhasını gösteren zamair, sanki bir emir kuludur. Ya- 


bancı bir kuvvet onu hareket ettirir. Şahıslar ancak vasıtadır. İşler totem ! 


ile olur. Bu keyfiyet üçüncü şahsın tetkikinden çok vazıhan anlaşılır. 
Çünkü tasrifte (ben), (öteki) (wa) (ya) ile ifade olunduğu halde üçüncüde 
sadece büsbütün zamirsiz (bağlıyor) denir ve dikkat edildikte birinci 
ikinci şahsın (wa) (ya) sı da yine (benim vasıtamla, senin vasıtanla) 
demek olunca (ben) (sen) arada totemin adamıyız demek olur. 


Bu hal (golde) dilinde de vardır: (madjam-bi) — (ben öldüreceğim) 
bu dahi — «benim vasıtamla öldüreceğim»; «wadja-ci» — «sen öldüre- 
ceksin» — «senin vasıtanla : öldüreceksin» — yani totem isteyecek sen 
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yapacaksın, totem istiyecek ben yapacağım. Hele üçüncü şahıs : 


© «wadja-ma» o öldürecek» düpedüz (onu öldürecek) şeklinden ibarettir. 
| Buradaki «ma» yalnız affiks'tir. Ve fransızcada (le) ye tekabül eder. 


Bu şartlar dahilinde bu tetkikteki formel cihet müdekkiki şaşırtır. 
«Ma» burada golde dilinde iki iş görüyor. Evvelâ onu fiillere ilâve ile 
kendisine objective bir vazife veriyoruz ve saniyen tasrifatta şekilleri 
nihayetlendiren bir lâhika gibi kullanıyoruz ve ona subjective bir vazife 
veriyoruz. 


O halde (ma) da bir deruni iğtişaş var. Düşünülürse buiğtişaş hak- 
sız da görülmez. Çünkü mevzubahs dilde ve hergünün hayatında 
totem de gürültüye gitmiştir. Ve hatta artık onu düşünmüyor, öyle ko- 
nuşuyor, o kadar! Totem burada başka bir mahiyet taşıyor. Bahusus 
üçüncü şahısta ne kendisi ve ne de kendini ifade edecek bir lâhika 
vardır. Ancak birinci ve ikinci şahıslarda totem vücudü sarihtir. 


Bir dilci tarihşinas olursa bu gibi hadiseler karşısında dil bünyesini 
ancak dilden hariç (sübsekant) malümatı ile izah eder. Halbuki sadece 
zamanının lengistik malümatına müracaat etse (çünkü totem ortada yok) 
ne ile işin içinden çıkardı? 


Demek ki gramer şekilleri hatıra gelmez efsanevi esatire dahi bağ- 
lıdır. Burada hakiki eski şekli yok ki bulabilesiniz. 


Bu misaller anlatıyor ki halihazır lengüistik malümatı adam akıllı 
reforme muhtaçtır. 


Üçüncü fili şahsın tetkikleri bir aynadır. Ve beşeriyetin terakki ta- 
rihinde tabiatin tesirlerini ve onların faikıyetini gösterir. Bu gizli tabiat 
kanunları sun'i lengüistik kanunların fevkindedir. Bir kere düşünmeli m 
üçüncü fiili şahısta bulunan bu totemik tesirler zannolunduğundan na 
çok fazla dillerde yaşamaktadır. Bilhassa Kafkas dillerinde ve Pro le 
Marrın Yafetik dediği dillerde görülür. Bu dillerde meselâ: Agoules ili 
Andiens denilen dil Talussaran dili ve gürcücede bir kere zamiri işari 
tamamiyle totemiktir. Keza üçüncü filli şahısta hiç sufliye yoktur. Keza 
eski Ausastan dilinde hititçede dahi üçüncü şahıslar suffixale almazlar. 
Bilhassa hititçede transitif fiillerin üçüncü şahsı yalnız objet'in adını söyle- 
mekten ibarettir. Goldecede buna benzer «wadjı-ma» müfret için de söy- 
lenir, cemi için de söylenir; yani (o öldürecek), (onlar öldürecekler) yerine 
dabi kullanılır. 


Ourartou dilinde (o yaptı) (onlar yaptı) demek için «zadu-ni» denir. 


Fakat objet değişir, şekiller değişir. O da olmasa bir şey anlaşılma 


yani «zadu-ali» onları öldürecekler demektir. «zadu-bi» (ben yapıyorum) 
denildiği zaman (ne yapıyor, kaç şey yapıyor) ifadede yoktur. Saya 


dikkat olan şey, bu hadisatı lisaniyenin bir familyaya mahsus olmadığıdır. || 
Şimali Amerikada görülür, Şimali Asyada görülür, Şimali Mezopotam- | 


yada görülür. Bu mıntakaların aralarındaki mesafe, bu dillerin yaşa- | 
dıkları devirler biribirlerinden o kadar uzaktır ki, bunlara bir famik | 
yadan demek büsbütün aykırı bir fikir olur. | 


Bu diller arasındaki böyle morfolojik rabıtalar olması başka sebep- 
lere merbuttur. Bir kaynaktan doğması olamaz. Bunu başka yerde ara- 
mak lâzımdır. 


Bu gibi dil hadisesini insaniyetin tarihinde aramak İâzımdır. Artık 
halihazır lengüistik vasıtalarının ademi kifayesini anlamak lâzımdır. Bu 


vasıtalar iyi tahlil edilirse insaniyetin müşterek ihtiyaçları ve müşterek İ 


tarihi meydana çıkar. 


Dil tarihi, bir zihniyet tarihi demektir. Bu tarih insanla ta- l 
biat arasında kurulmuştur. | 


Bu bakımdan türkçeyi öteki familyalara raptetmek kolaydır. Bu di- 
lin tarihi tarihçe en zengin diller kadar mücehhezdir. 


Türkçenin kökleri âlemşümuldür. Bu kök iştiraklerinin onu sumerce- 
“ ye bağladığı görülüyor. 


Birçok karışık lâhikalar bu birliği gösterir, bilhassa bahsinde bu- 
lunduğumuz üçüncü fiil şahsı bu dillerin hepsinde kök olmuştur. Ayni 
zamanda emrihazırı ifade eder. 


Dilcilik için türkçede tarih malzemesi pek çoktur. Meselâ kök bah- 
sinde böyledir. Birçok karışık afliksler dahi malzeme verir, bilhassa | 
izah etmekte bulunduğumuz üçüncü şahıs meselesinde bu şahsın kendi- 
sine mahsus bünyesini gösterecek malzeme vardır. Dikkat edilirse fil 
kökünü izaleye saidir. Ve şurası şayanı dikkattir ki tüıkçedeki fiil me- 
kanizması büyük neşvünemaya mazhar olmuş bulunduğu halde bunu 
yapar. Meselâ: (al) emrihazırı, (al-a) şeklinde füli zarftır. Ve tasrifte 
üçüncü şahıs (al-a), (al-a-man) şeklinde birinci şahış olur. Ve«al-a- san» 
ikinci şahıs olur. Kazan lehçesinde böyledir. Kazan lehçesinde ve diğer 
bazılarında üçüncü şahıs (al-a-d) olur ki ve (d) suffiksi nasıl oluyorda 
zamir şahsı içine giriyor, izahı gayri kabildir. Burada suffiko işi gören 
bir zamir vardır. Bu mekanizma ile bizde hâsıl ettiği intiba ikinci şahsı 
üçüncüden çıkarmış olmasıdır. Bunu böyle izah ettik ve bunu akla çok 


İrakın bulduk. Bunu bir yeni tetkikatla dahi teyit edebiliriz, bu tetkik tarihidir. 


Yakataların dilinde (casca) fiilinin tasrifatını yaparken verdiğimiz. şemada 
ınlatmıştık. : Orada görüldü ki, (casca — bağlıyor) (wa — casca — benim 
arafımdan bağlıyor). (ya — casca — senin tarafından bağlıyor) denilmek- 
e bir mantıki kavrama, kendine mahsus bir kavrayış gösteriyor ki onun 
sayesinde diğer üçünü de yapmağı mantıki bulduruyor. 


Bu şeklin aslındaki karanlıklar kalmıyor ve yine şayanı dikkattir ki 
bu hal ilerlemiş dillerde de vardır ve türkçe de ilerlemiş bir dildir. Bu 
gibi gramer işlerini tasriflerde faaliyete geçmesi tabiri sahihi ile ablatif- 
lerin numinatif olması demektir. Kafkas dillerinde bu çok görülür ve 
bazan bu dillerde zamiri şekiller dahi aynı sınfa dahil olur. Bu birleşme- 
ler bu kafkas dillerinde en çok ve vazıh olarak Agouk dilinde vardır. 


” “Zun, — “ben, — “benim, vasıtamla,; gayrı sarih vak'alarda “ze, — 


“wun,, — “sen, ve aynı zamanda “senin vasıtanla, ; 
*çin,, — “biz,, ve ayni zamanda “bizim vasıtamızla,,; “çun,, — ““siz,, ve 
aynı zamanda “sizin vasıtanızla,, denildiği gibi. Bu dilde üçüncü şahıs 
böyle tarafı hiç haiz değildir. “me,, — “o, , “mİ, — “onun vasıtası 
ile,,, “mur,, — “onlar,,; “muzi,, — “onlar vasıtası ile,, ve Andiene dille- 
rinde de bu fikri terkipler aynıdır. Bu çok zengin dil. tarihi malzemesi 
adi tavsifi gramerlerde tamamen mühmeldir. Halbuki bizim tarihi 
metodumuzda dilleri biribirine yaklaştıran bir ruh vardır. Bu sayede 
dil siyasi tarih bilgisine yardım eder. Bu tarihin geçmiş devirlerini 
tayine yardım eder. Bu bakımdan Türk dilinin mevkii pek müstesnadır. 
Bu metot dahilinde bu derin tetkikleri beşeriyetin kronolojisinde tabaka 
tabaka tahlil sahaları açar. Bu tahlil sahaları için başka yazı malze- 
mesine malik değiliz yani metinlerle işin içerisinden çıkamayız. 


“benim,, “zaw, > 


I — Her dilde tarihin muhtelif devirlerini gösteren malzeme başka 
başkadır. Ve her dil bu hususta tetkike yarar. Dil tarihi iyi yapılırsa onu 


söyleyenlerin tarihi dahi kendiliğinden çıkar. 


iu — Dil sistemleri bir tarih mahsulüdür. Her dilin bir anası vardır. 
O kaybolmuş olabilir. Bünyesi değişmiş olabilir. Söz malzemesinin esasatı 
daima bir kalır. 
Hi — Bunun içindir ki bugün yaşayan diller bile birçok arkaik 
anasırı haizdirler ve bu unsurlar en eski metinlerde bile zikredilmemiş 
olabilir. 
IV — Türk dili tetkikleri bu dilin bu noktai nazardan yani beşerin 


i a ibi üzerine kurulmalıdır ve buradaki tahlil metotları4 
dil neşvünema tarihi üzerine Türk Dili Bülteni > 3 


» 


hep paleontolojik olmalıdır. Bu sayede onların teşekkülü tarihini bula- 
biliriz. , 1 

V — Zihniyet tebeddülleri, lengüistik tebeddüllerle izah edilebilir. 
Dil işinden zihniyet işini çıkarmak imkânını üçüncü şahıs meselesinin 
tahlili çok iyi gösterir mukni bir misaldir. Aynı zamanda içtimai bünye-! 
leri meydana çıkarır. 

VI — İçtimai tebeddüller dil tebeddülleri ile tevemdir. Diller ara- 
sında nisbi tetkiklerde ancak paleontolojik metotlarla yapılabilir. 

Şimdiki Türk dilini Küçük Asyanın eski dilleri ile yine paleontolo- 
jik bir metot dahilinde karşılaştırılmalıdır. 

VI — Türk dili içinde paleolengüistik kıymet taşıyan pek fazla mal- 
zeme vardır. 


(Alkışlar) 


PROFESÖR SAMOİLOVİÇ'İN TEZİ 
“«CUCİ ULUSU VEYA ALTIN ORDU EDEBİ DİLİ, 


1 — Cuci ulusu edebi dili tetkiklerin şimdiki hali. 

Türkiyede milli kurtuluş inkılâbından sonra Sovyet bilginleri çalış- 
malarının neticesinde muhtelif türkiyatçılık şubelerinde çok mühim mu- 
vaffakıyetler elde etmişlerdir. Bilhassa XIII, XIV üncü asırlarda Şarki 
Avrupa ile Ortaasya hudutlarında bulunan Cuci ulusu veya Altın Ordu 
adlı Türk devletinin milli kültürünün tetkikinde bu iki dost memleket 
bilginleri dikkate şayan olan muvaffakıyet göstermişlerdir. 


Altın Ordu zengin maddi kültürünün tetkikatı başlıca Leningraddaki 
devlet ermitajının şark şubesinde (Bartold) un şakirdi olan Profesör 
(Yakubovskiy) nin idaresi altında yapılmaktadır. Bu tetkikat, Leningrad 
ermitajında muhafaza edilmekte bulunan ve dünyada yegâne olan Altın 
Ordu ve Harezm'e ait asarıatika kolleksiyonları üzerinde icra edilmektedir. 
Altın Ordu mâddi kültürünü tetkik hususunda arkeologların nefis san'at- 
ler bilginlerinin ve tarihçilerin uğraştıklarını görüyoruz. Bununlaberaber 
bir taraftan Sovyet Birliği içinde Özbekistan, Tataristan, Kırım, Lenin- 
grad, Moskova, Kiyef, diğer tarafan Türkiyede Ankara ve İstanbul 
bilginlerinin, Cuci ulusu edebiyatı ile edebi dili ve kezalik konuşma 


diline ait abidelerin araştırma, toplama ve tetkiklerile uğraştıklarına 
şahit oluyoruz. 


1996 senesinde İstanbul Darülfünununda (Bartold) tarafından veril- 


İİ miş ve 1927 senesinde Türkçe olarak neşredilmiş olan (Ortaasya Türk 


Tarihi) hakkındaki derslerde Cuci ulusu ve bu ulusa giren şimali Ha- 
rezm ediplerinin 14 üncü asırdaki Altın Ordu edebiyatı ve edebi dili 
inkişafında gösterdikleri faaliyetleri meydana konulmuştur. Timuriler 
devletinde (Çağatay edebiyatı ve Çağatay dilinin inkişafına, Harezmde 
ve İtil- yani Volga boyundaki Cuci edebiyatı ve Altın Ordu edebi dili 


inkişafının takaddüm ettigini ilk defa Bartold ispat etmiştir. 


19928 senesinde, Cuci ulusu da dahil olmak üzere, muhtelif Türk 


İ devletleri edebiyatı ve diline ait gerek Profesör Köprülüzade Fuat Beyin, 


gerek Sovyet ve Garbi bilginlerinin yaptıkları ilmi tetkiklerin bir yekünu 


İ halinde bulunan “Türk Edebiyatı Tarihi, kitabının 1 inci cildi intişar 
İ sahasına çıkarıldı. 


Gene aynı sene zarfında biri Türkiyede (Türkiyat Mecmuası)nın ikinci 
cildinde diğeri Leningratta çıkan (Mir Ali Şir) unvanlı kitapta (Cuci 
Ulusu Edebi Dili) hakkında iki ayrı etüd meydana geldi. Birinci etüd 
«Harezmde yazılmış olan eski Türk mahsulâtına» ikincisi de “Ortaasya 


İ Türk Edebi Dili Tarihine, temas ediyordu. Birinci etüd de diğer eserler 
İİ meyanında bilhassa XIV üncü asrın mahsulü bulunan (Nehcülferadis) 


ikincisinde de gene aynı devre ait bulunan (Muhabbetname) ile (Husrev 


İ ve Şirin) nazarı dikkati celbetmekte idi. 


XIX uncu asrın meşhur Kazanlı bilgini (Mercani) nin «Kitabü Müste- 
fadül-ahbar fi ahvali Kazan ve Bulgar» adlı eserinin birinci cildinde: 
(Nehcülferadis) den ilk defa olarak alınmış iki ufak parçaya tesadüf 
edilmekte fakat bundan sonra uzun bir müddet ne (Mercani) nin istifade 
ettiği nüshaya ve ne de diğer nüshalarına rasgelinmektedir. Nihayet 1928 
senesinde Türkiyat Mecmuasında Türkiyede meydana çıkarılan (Nehcül- 
feradis) in yazma nüshasından birkaç parça neşredildiği zaman Kırımda 
da (Yalta) Şark Müzesi Ekspedisyonu aynı eserin - anlaşılan Kırım Hanları 
kütüphanelerinden çıkma - gayet kıymetli bir nüshasını meydana koydu. 
1930 senesinde Akmesçitte neşredilmiş olan bu Kırım nüshasının tavsifine 
bazı sahifeler foto nüsha ve bazı sahifeler de matbaa basımı olarak ilâve 
edildi. Bu tavsifin mukaddimesinde ben, 1928 senesinde Kazanda, Tata- 
ristan bilginlerinden (Sait Abdülmennan oğlu Vahidi) nin zengin hususi 
yazma kitap kolleksiyonlarında (Nehcülferadis) in daha iki nüshasını gör- 
düğümü yazmıştım. Şimdi ise Vahidi tarafından Tatar Cümhuriyet Devlet 
Kütüphanesine ve Leningrattaki Ulüm Akademisi Şarkiyat Enstitüsüne 
hediye olarak verilen yazma kitapları içinde (Nehcülferadis) in üç nüs- 
hasının bulunduğunu Kurultayımıza arzedebilirim. 


» 
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Demek ki halihazırda türkiyatçıların emrinde (Nehcülferadis) in biri. 


Türkiyede dördü Sovyet Birliğinde olmak üzere beş nüshası bulunmaktadır. 
Vahidinin yazma kitaplar kolleksiyonunun bu sene Ulüm Akademisine 
hediye edilen kısmında (Hikâyeti Cumcuma Sultan) adlı XIV üncü asra 


ait Altın Ordu edebiyatından bir diğer eserinde nüshası vardır. Bu 
suretle (Leningrad) da şimdi (Hikâyeti Cumcuma Sultan) ın iki nüshası | 


mevcut demektir. Profesör Köprülüzade Fuat Beyin hususi kütüphanesinde 


bu eserin bir de osmanlıca tercümesi bulunuyor. Aynı eserin orijinali 


(Kazan) da tam olmıyarak ve bazı mühim parçaları çıkarılmış bir halde 
bulunarak birkaç defa neşredildi. : i 


(Mercani) Nehcülferadisten başka (Kıssai Yusuf), (Başlağalı - yani 
Kesikbaş), (Nasihatüs - Salihin), (Nevruz Beyitleri), (Bedevam kitabı) gibi 
eserleri de Altın Ordu edebiyatından sanmıştı. 


| 

1913 senesinde Paris Milli Kütüphanesinde meydana çıkardığım XIV 
üncü asırda (Kutup) un tercüme ettiği Nizaminin farsça romanı olan 
(Hüsrev ve Şirin); Cuci ulusu edebiyat ve edebi dilini tetkik ve Altın 
Ordu yüksek kültürünü takdir etmek için çok kıymetli bir eserdir. Etüd- 
lerimin bazılarında, Fransız kıralları zamanında XX inci asrın başlarına 
kadar Paris Milli Kütüphanesinde istifade edilmeksizin kalan bu abidenin 
ayrı ayrı yerlerini göstermiştim. Bunun mühim bir kısmını neşir için hazır- 
ladım. Bu Altın Ordu edebi diline ait romanın edebi kıymeti (Türk 
Edebiyatı Tarihi) eserinde gösterilmiştir. 


1918 senesinde Cuci ulusu bedii edebiyatının kıymetli bir eseri olan 
Harezminin (Muhabbetname) sine (Türk edebiyatında ilk mutasavvuflar) 
eseri ile ilk defa olarak dikkat gözümüz çekilmiştir. Londrada Britiş 
Müzesinde saklanan (Muhabbetname) nin diğer iki nüshasına da Bartold 
ikinci defa olarak nazarı dikkati sürüklemişti. 


Bize bu üç nüsha ile malüm olan (Muhabbetname) dilinin çağatay- 
cadan farklı bulunduğunu ve Cuci ulusu dili olduğunu etüdlerimin birinde 
göstermiş ve ispat etmiştim. 


(Harezmde yazılmış olan eski Türk mahsulâtı) adlı eserde deniliyor 
ki; Nehcülferadisin dili bir taraftan(Rabguzi) nin (Kısasül- Enbiya) diline; 
diğer taraftan da (Zemahşer) nın (Mukaddimetüledep) i türkçe tercümesi 
diline yakındır. Mukaddimetüledep türkçe tercümesinin türkiyat için fev- 
kalâde ehemmiyeti hakkında Bartold'un da yazısı vardır. Bu sene (Lenin- 


grad) ta Profesör (Poppe), Özbekistan Cümhuriyetinde bulunan aynı eserin | 
diğer yazma nüshası üzerinde çalışarak bu eserin tükçe ve moğolca | 


tercümelerine ait kıymetli bir tetkik hazırladı. Aynı eserin Leningradda 


EDE ee 


lüm Akademisindeki nüshası üzerinde yaptığım ve Bartold'un tetkiklerinin 


dzvamı mahiyetinde bulunan etüdlerinden biraz sonra Kurultayımıza ma- 
İli mat vereceğim. 


Yukarda ismi geçen (Mir Ali Şir) adlı mecmuada çıkan makalede; 


( -eningrad) da Ulüm Akademisi Şark Enstitüsü kütüphanesinde bulunan 
(Zbülgazi) nin (Şecerei Türk) ü ile aynı nüshada olan (Falname) yi dil 
noktai nazarından tetkik ederek XIV üncü asrın Cuci ulusu edebiyatına 
atfetmiştir. 1928 senesinde Kırımda bu (Falname) ye benzeyen diğer bir 
(Falname) keşfolunmuş ve Yalta Şark müzesinde muhafaza altına alınmıştır. 
Bu ikinci Falnamenin dili de (Nehcülferadis) diline yakındır. 


1930 senesinde neşrettiğim (arapça Kuranın eski türkçe tefsirinde 


Çince Pay-dze'si) adlı makalemde-Leningradda bulunan) foto nüshası tara- 
fımızdan Ankaraya gönderilen bu eski tefsirin karışık dilini tetkik etmiş 


e bu dilin Cuci ulusu edebi dili unsurlarını ihtiva ettiğini söylemiştim. 

Bilhassa tetkiki hususunda Alman türkiyatçılarından Profesör (Bang) 
arafından kıymetli mesai sarfedilen (Codex cumanicus) son zamana kadar 
onuşma kıpçak dili örneği olarak telâkki ediliyordu. (Codex) in ihtiva 
tiği Nasrani ilâhilerin tercümelerinde Cuci ulusu edebi dilinin bazı 
unsurlarının bulunduğu hakkında tezimin ikinci bölümünde kısaca izahat 
zereceğim. 


(Feyzullâh) ın Kalkutada neşredilmiş (türkçe - farsça lügati) ile 
(Hulâsai Abbasi) lügatinde de Cuci ulusu ve bu ulusa giren şimal Harzem 
:debi dilinin bazı unsurlarını buldum. Bu faydalı neticeler vereceği aşikâr 
olan tetkiklere devam etmek icap ediyor. 


Houtsma, Melyoranskiy ve Kilisli muallim Rifatın neşrettikleri türkçe 
- arapça lügatler dilinin Cuci ulusu diline yakın alâkası vardır. 


Kiyefte Ukrayna Ulüm Akademisi, Ukraynada Podolya Ermeni mu- 
hacirlerinin konuştuğu Ermeni alfabesi ile yazılı Kıpçak dilinde olan 
XVLancı asrın hukuku vesikalarına ait kocaman bir eseri neşretmek üzere 
bulunuyor. Karayim diline yakın olan bu vesikalar dili Cuci ulusu edebi 


dilini tetkik noktasından ehemmiyeti haizdir. 


Altın Ordu edebi dilini tetkik ederken İbrani alfabesi ile yazılmış 
Karayimlere:ait dini kitaplardan istifade edilmelidir. (Leningrad) ta Ülüm 
Akademisi Şarkiyat Enstitüsünde mütehassıslar tarafından tetkik edil- 
mekte olan (Keurat)ın Karayim dili ile yazılmış basma ve yazma tercü- 
melerinin kolleksiyonu son senelerde toplanan yeni kıymetli nüshalarla 
tamamlanmıştır. Son zamanda Karayim dili tetkiki sırasında Lehistan 
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türkiyatçılarından (Kovalski) ve onun mektebi çok şayanı dikkat neticeleri 
elde etmiştir. 


Altın Ordu ve Kırım ile (Hiva) Hanlıkları resmi vesikaları edebi dili | 
üzerinde de birtakım etüdler yaptım. Bu vesikalar yalnız lisaniyatçılar | 
için değil tarihçiler için de şayanı merak olduğundan; Altın Ordu bedii 
ve dini edebiyatına ait eserlerin çok ehemmiyetli bir miktarda keşfinden 
sonra dahi bunların tetkiklerinden ne müstağni kalabiliriz ne de sarfı 
nazar edebiliriz. En eski Kırım yarlıklarının pek değerli orijinalleri Kırım 
Cümhuriyetinin merkezi arşivinde muhafaza edilmektedir. Bu kolleksiyonun / 
en kıymetli vesikalarının foto nüshalarını neşre hazırlanmaktayım. 


Fransa tarihçi ve türkiyatçılarından (Peliot) un “Les Mongols et la 
papaut&, adlı eseri Altın Ordu yarlıklarının tetkiki için çok faydalıdır. 

Son zamanlarda türkiyatçılıktaki ve bilhassa Cuci ulusu dilini tetkik- 
teki muvaffakiyetler nekadar büyük ise de Altın Ordu yarlıklarına ait 
tetkikler o kadar becerilemediğini itiraf etmeliyiz. Hammer zamanından 
itibaren bu yarlıkların tercüme edilmesine birkaç defa çalışmış olmağa 
rağmen Tohtamışın Yağaylaya gönderdiği yarlıkta bulunan üç söz şim- 
diye kadar diğeri gibi anlaşılamamış ve tercüme edilememiştir. (Tohta- 
mış)ın (Bekhacı) ya verdiği yarlıkta ve (Timur - Kutlug) yarlığında böyle 
halledilememiş muammaların daha çoğuna tesadüf edilmektedir. 


Cuci ulusu edebi dilinin tetkiki etrafında, Türkiye, Sovyet ve diğer 
memleketler bilginlerinin elbirliği ile sarfedecekleri mesai türkiyatçılığını 
zikrettiği muammaların kat'i bir surette halline kavuşturacak ve tezimin 
sonunda Kurultayımıza arzedeceğim mesailerin icrasına götürecektir 
kanaatindeyim. 


H — Cuci Ulusu Edebi Dilinin Bazı Hususiyetleri. 


1928 senesinde, yukarıda bahsettiğim (Ortaasya Türk edebi dili 
tarihine dair) adlı makalemde Harezm'in (Muhabbetname) si dilini esas 
tutarak çağataycaya nisbetle Cuci ulusu edebi dili için karakteristik 
bazı hususiyetleri olduğunu söylemiş ve buna dair malümat vermiştim. 


Bu makalemde bu memleketin muhtelif kabilelerden mürekkep olan 
ahalisini yalnız Türkmen ve Kıpçaklara taksim etmiştim. Halbuki şimdi 
ikiden fazla lehçe ile konuştuklarını arzetmek daha gerekli olacaktır. 


Bir taraftan Zemahşerinin lügatindeki türkçe sözlerine ve diğer 
taraftan Kodex Kumanicus ve bazı türkçe-arapça lügatlerdeki türkçe 


e ye 


İ sözlere göre Şimali Harzem karışık konuşma dili ile Karadeniz ve Volga 
i boyundaki karışık konuşma dili arasında bazı bir fark mevcut olduğunu 


kabul etmek mecburiyetindeyiz. 


(Hüsrev ve Şirin) romanı dilinde (Muhabbetname) dili ile müşterek 


* olan dil unsurlarile beraber yalnız Hüsrev ve Şirin diline mahsus olan 
* aynı unsurlar da vardır. 


Savtiyat hususunda (Hüsrev ve Şirin) dilinde Muhabbetname, Mir 


i Haydarın (Mahzen)i ve (Sekkaki) nin divanında olduğu gibi (lik) lâhikası 
© ile beraber (türlü, 


tatlı, ay yüzlü) sözlerindeki çağataycaya mahsus 
olmayan fakat Kıpçak ve Oğuz dillerine mahsus bulunan (li) lâhikasını 
buluyoruz. Ayrıca (Hüsrev ve Şirin) dilinde Muhabbetname dilindeki 


| gibi (ka) lâhikası ile beraber (Suva), (Nişana) şekillerinde çağataycaya 
© mahsus olmayan fakat Oğuz diline mahsus bulunan (a) lâhikasına tesa- 
| düf ediyoruz. Fakat (Muhabbetname) , 


(Hikâyeti Cumcuma) ve (Kıssai 
Yusuf) dilinde bulunan ve istikbal zamanını gösteren (Isar) lâhikası 
Husrev ve Şirin dilinde yoktur. Diğer taraftan (Husrev ve Şirin) dilinde 
Şarki sigası müfret ikinci şahıs için kullanılan (Sangan) gibi hususi 
lâhikayı buluyoruz. Meselâ: “eğer Şahlıkka kayra tegsengen sen,. Bu 
şekle Hüsrev ve Şirin romanında birkaç defa tesadüf edilmektedir. 


(Hüsrev ve Şirin) dilinde (yemek) manasına “gelen (yegesi) şekli ile 
rabıta sigası manasında (tartıcak) gibi eski osmanlıcaya malüm olan 
şekilleri buluyoruz. 


(Hüsrev ve Şirin) dilinde bizi bilhassa alâkadar eden, ebedi Kâşgar 
dilinde ve çağataycaya meçhul veya bunlara bambaşka bir şekilde 
malüm olan sözlerdir. 


(Bartold) un (Zemahşeri) lügatinden çıkardığı sözler arasında - a 
lügatte polis müdürü demek olan - arapça (şahne) sözü yanına konul- 
muş ve Hammerin (Altın Ordu tarihi) adlı eserinde (vali, Landvogt) ma- 
nasını verdiği - Ruslara Altın Ordu zamanında malüm olan (Baskak) pr 
vardır. Radlofun lügatinde, Baskak kelimesi polis müdürü ve Rus o Ke 
yanlardan vergi toplayan memur manasında gösterilmektedir. il a 
lügatlere gelince biz bu (Baskak) sözünü - müşterek kaynakları ( > il 
Abbasi) lügati olan (Şeyh Süleyman) ve (Pavede - Kurteyi) lüga vi 
buluyoruz. (Hüsrev ve Şirin) dilinde (Baskak) sözüne iki defa tesadü! 
ediliyor. 

I — Misal: Şirini tavsif ederker: 

Karakı üzre bolmuş gonca - baskak, 
Sakakı almasın (ol) saklar yavlak. 


Ii — Misal. Hüsrev Şirine rastgeldiğini tavsif ederken: 
Alıp süt-teg elinge âc targak, 
Kılıp targaknı elçi, elni baskak. 

1900 senesinde (Melyoranski) (Arap filolog) adlı eserinde (as - sulta- 
netu) arapça sözü yanında duran (terkân) sözü karşısında güçlük çekerek 
bu sözü (türkân) a tebdil etmişti. Şimdi biz Mahmut Kâşgarinin lügatine 
nazaran bu sözün (terkân) şeklinde okunduğunu biliyoruz. 


Şeh Süleyman da (Melyoranski) gibi bu sözü (türkân) okuyordu. 


(Hüsrev ve Şirin) dilinde bu söze daima (terkân) şeklinde ve (prenses) 


manasında olarak tesadüf ediliyor. Bir defa bu söz (erken) sözü ile bir 
kafiyeyi vücude getiriyor. 


Mahmut Kâşgarinin lügatinde (sıra) manasına gelen (yerge) sözü 
yoktur. Radlofun lügatinde bu söz yalnız Karayim ve Altay yaşayan leh- 
çeleri ve Karayim edebi dili için göslerilmiştir. Bize malüm olan türkçe 
arapça lügatlerde bu sözü bulamadık. Abuşka, Şeh Süleyman ve Pavet 
de Courteille'in lüâgatleri bu sözü (cerge, çerge) şeklinde veriyorlar. Ben, 
19 uncu asrın Hiva Kroniklerinden birinde bu söze (çerge) şeklinde te- 
sadüf etmiştim. Ukrayna ve Belorusya dillerinde bu söz bugün (çerga) 
olarak telâffuz edilmektedir. (Hüsrev ve Şirin) dilinde, karayimcede ve 
Tohtamış'ın yagaylaya gönderdiği yarlıkta gibi bu sözü (yerge) şeklinde 
buluyoruz. 


Misal: Kelürde kün hısarı tüşti yerge, 
Yetip hindu çerigi tüzdi yerge. 


Birkaç yıl bundan ön iki Rus şarkiyatçı (Smirnof) ile (Veselovoski) 
arasında; yarlıklarda ve (Assebusseyyar) adlı tarihi eserde tesadüf edilen 
Kırım - Tatarca (teyiş) sözünün ne demek olduğu hakşında bir münakaşa 
açılmıştı. Ben, 1917 senesinde bu sözü izah ettim. (Hüsrev ve Şirin) di- 
linde aynı söz (Tegiş) şeklinde olup çagataycaya meçhul olan hediye 
manasında kullanılır. : ; 

Misal: Ameldarlar kamuğu karşı bardı, 

Öküş malu tavar utru çıkardı. 
Tutup turgu, tegiş, tartıp telim mal, 
İçip, ırgap, ayıttı hem bu hoş fal, 


Çağatay klâsiği olan Nevainin şiirlerinde, Abuşka ve sair lügatler- 
den kaydedilmiş ve Anadolu türkçesine (kadeh) manasında malüm olan 
(Bostagan) sözü vardır. Şeyh Süleyman ile Pavet de Gourteille'in lügat- 
leri misalleri göstermeden (kadeh) manasına gelen (tostagan, tostugan) 


sözünü dahi veriyorlar. Bu söz Radlofun lügatinde yaşayan dillerden 


yalnız Kazakça için işaret edilmiştir. Halbuki (tostagan) sözü, Kazan- 
Tatar ve Başkurt dillerinde de vardır. 


(Hüsrev ve Şirin) dilinde biz bu söze (dostegân) şeklinde iki defa 
tesadüf ediyoruz. 


i — İdalım elçi keltürsünler anı, 
Sen emdi farig iç hoş dostekâni. 


N — Kılıp nuş bir biringe dostekâni, 
Sevündi aşiku maşük cani. 


Mahmut Kâşgari (bal) sözünün onun zamanında yalnız Suvarin, Kıp- 
çak ve Guz dillerinde malüm olduğunu işaret ederek bize gayet kıymetli 
malümat vermiştir. Esasen Mahmut Kâşgarinin gösterdiği hal şimdi de 
muhafaza edilmektedir. Her halde ne (Orhon) yazılarının abidelerinde ne 
Uygur edebiyatında, ne de Kâşgar edebi dilinde ve bu cümleden olan 
Kutadgubiligde de (bal) sözü vardır. (Doktor Reşit Rahmeti) nin neşir ve 
tercüme ettiği tababete ait (Uygur metinleri) nde (bal) sözüne ilâç ma- 
nasına olarak sık sık tesadüf ediyoruz, fakat hiçbir defa bu söz (bal) 
diye değil, daima (Mır) veya (Panıt) gibi yabancı sözlerle ifade olunuyor. 


(XIV üncü, XVIL inci asırlarda Kırımda arıcılık tarihine dair) adlı ma- 
kalemde Muhabbetnameden (Kırım balı) geçen beyiti ve (Hüsrev ve Şirin) 
den (şarap ve bal) isimleri geçen yerleri göstermiştim. Hüsrev ve Şirin 
dilinde ; (Cuci ulusu) dilini çağataycadan ayıran farklardan birini teşkil 
eden ük) ve daha çok (tatlı) manasında olarak (bal) sözüne çok defa 
tesadüf edilmektedir. 

i iği ü ik dilinde olduğu gibi çağa- 
Necip Asım) ın neşrettiği Aybetülhakaik 
Mey di umumiyetle (Bal) sözü farsça (Şaht) veya arapça (asel) 
sözleri ile tasrif ediliyor. (Asel) sözü Harezm hariç olmak üzere şimdiki 
Özbekistanda da kullanılmaktadır. 


Türkçe (bal), çuvaşça (wl), uygurca (mır), fransızca (mil) , fars- 
ça (mey) ve rusça (miyod) sözlerinin müşterek ve gayet eski menşeleri 
olduğunu zannediyorum. (Hüsrev ve Şirin)den birkaç misal: 


1 — Saçıp zülfi yıpar, erni şeker bal. 
2 — Zeher bizge berip kim yedi balın. 
3 — İçip özi şarap, özge nuker bal. 

4 — Feravan boldı ol türn şekkeru bal. 
5 — Manga seker mubarek, şâhka bal. 


». 
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141 
Radlofun lügatinde teleutça ve kazakça (Cıvar) manasına gelen | 


(Mang) sözüne (Hüsrev ve Şirin) dilinde de aynen tesadüf ediyoruz: 


I — Bu mangda kayu bir yerge kelürler, 11) 


Kayu çemgen üze işret kılurlar; 


II — Yakın bu mangda bar bir yahşı balgım. | 
Bu tün ol bagda tikkeyler otagım. 


Rodlofun lügati (köy) manasına gelen (sala) sözünü yalnız Kazan 


tatarca ve karayimce olarak gösteriyor. Bu söz Kırımda (Fot - sala) ve 


(çalaçık), Türkiyede de (salacık) yerlerinin adlarında kullanılmıştır. 
(syelo) diye rusçada da aynı söz vardır. Türkçe - arapça ve türkçe - 
farsça lügatlerde ben (sala) sözüne tesadüf etmemiştim. (Hüsrev ve 
Şirin) dilinde biz bu sözü birkaç defa buluyoruz: 


I — Salada şâhzade ev tiledi, 


Bu serhoşluk bile meclis bezedi. | 


II — Keçer aşıp saladın bir salaka, 
Salıp yalguz başın munteg belâka. 


Kırım ve İstanbulda çıkan (Nehcülferadis) hakkındaki etütlerde gös- 
terilen bu eserin dil karakteristiğine şimdilik ancak biraz ilâve yapabi- 


liriz. (en. ing) edatı yerine (Nehcülferadis) dilinde (ingen) şeklini buluyo- | 


ruz. Yine Nehcülferadiste (iley) sözünün malüm şekli ile beraber Rabgu- 
zinin Kısasülenbiyasında dahi tesadüf edilen ve (ön) demek olan (iley) 
şeklini de buluyoruz. (Ant yat kılmak) ibaresini (Nehcülferadis) ten 
başka yalnız Ortaasya'dan gelme meşhur eski Türkçe Kuran tefsirinde 
görmüştüm. 

(Bartold) un Zemahşerinin lügatinde gösterdiği Oğuz sözlerine (Mu- 
habbetname) ve Rabguzinin Kısasülenbiyasında kullanılan (dudak) sözü- 
nü de ilâve ediyorum. Zemahşerinin lügatindeki (Adına) sözünün yalnız 
(cuma günü) manasına değil (hafta) manasına olarak da kullanıldığını 
kaydetmek isterim. Bu (adına) sözü, (hafta) manasına olarak Kazan Ta- 
tarları, Meşer ve Çuvaş dillerinde kullanılmaktadır. Anadolu ve Azerbay- 
can Türkleri ve Kırım Tatarlarına malüm ve Ebuhayyan ile İbni Mühen- 
nanın lügatlerinde kaydedilmiş olan (oruç) sözü meşhur eski türkçe 
Kuran tefsirinde bulunduğu gibi Zemahşerinin lügatinde de mevcuttur. 
Bu suretle Bartold'un istifade ettiği Zemahşeri nüshası dilinin Harezm 


dili olduğu ve 13 - 14 üncü asırlara ait bulunduğunu itiraf etmek icap 
ediyor. 


(Hikâyeti Cumcuma Sultan) ın Leningratta Ulüm Akademisi Şark 


Enstitüsü yazma koleksiyonundaki iki nüshası ve bu eserin Kazan basma 
kitapları orijinalinin tam ve doğru olarak metnini tesbit edememişlerdir. 


Bu efsanenin dilini tetkik edebilmek için yeni ve daha düzgün nüshaları 
aramak icap ediyor. 


Profesör Brokkelman'ın tasdiklerine rağmen yalnız eski osmanlıcaya 
ve Kıssayi Yusuf diline değil Muhabbetname ile 15 inci asrın türkmence 
Revnakulislâm diline de malüm olan (isar) lâhikaları istikbal zamanı 
şekline Cuci ulusunda yazılmış (Hikâyeti Cumcuma) dilinde de tesadüf 
ediliyor. 


(Ebu Hayyan) ın lügatinde Harezm sözü olduğu kaydedilen (iyi) ma- 
nasında (yöp) sözü vardır. 1930 senesinde (Çağatay edebi dilinde cokçi 
lehcesinin unsurları) adlı makalemde gösterdiğim gibi hakikaten bu (yöp) 
sözü muhtelif şekillerde yakutça (söp) sözünü de ihtiva ederek yalnız 
Türk lehçelerinin çoğuna değil Mogol ve Buryat dillerinde de malümdur. 
Hikâyeti Cumcumada da bu söze iki defa (köp) sözü ile kafiye teşkil 
etmek üzere tesadüf edilmektedir: 


Misal: Erge ming hüner öğrenmek köp degül, 
İlla bolsa bir menmenlik, yöp değil. 

Bu biribirlerine kafiye teşkil eden çift söz asırdan asıra geçerek yal- 
nız Altın Ordu mahsulâtında değil Çağatay edebiyatında da Nevai ve 
Babürün şiirlerinde ve dilinde birçok Harezm unsurları bulunan Mehmet 
Salihin (Şeybani-name) sine intikal etmiştir, fakat isimleri geçen 15-16 
ıncı asırların bu üç şairinin dillerinde bu söz (yöp) değil (cöp) şeklinde- 
dir. (Vamberji, (Şeybani-name) yi ve (Denison Ross), (Babürün) divanını 
neşrederken bu (cöp) sözünü anlamıyarak hiç ihtiyaç bulunmadığı halde 
bunun yerine farsça (hüb) koymuşlardır. (Hüsrev ve Şirin) dilinde ben 
bu (yöp, çöp) sözlerine tesadüf etmedim. Bu romanda (köp) sözü umu- 
miyetle (kalk) manasında (kop) sözü ile kafiye teşkil ediyor. 


Hikâyeti Cumcumada (efendi), (sahip) manasında, Kazan - tatarca 
ve başkurtçada umumiyetle aynı manada kullanılan ve (Şeybani-name)de 
olduğu gibi Karayimcede (zengin) manasına gelen (Hoca) sözü kullanıl- 
maktadır. Aynı söz Anadolu türkçesinde ve Kırım tatarcasında ihtiyar) 
veya (zevç) veya (muallim) manasında iken rusçada (Hozyayin) ve Si- 
biryada Şor türkçesinde  (kocayın) şeklinde kullanılmaktadır. Bu söz 
(tüccar) manasına olarak Kazan tatarcası ve başkurtçadan başka Mir 
Haydar'ın (Mahzeni) ve (Tezkerei Evliya) dilinde malümdur. (Aybetül- 
hakaik) ve (Bahtiyarname) dilinde, Anadolu türkçesinde ve Kırım ta- 
tarcasında olduğu gibi bu (hoca) sözü (ihtiyar) manasına geliyor. 


i ul debi dilini kadderatı birtakım farklar 
gösterilen sebeplerden başka (Hüsrev ve Şirin) gibi birtakım eserlerin (/ ve en e m 


v 
j 44 — ÇE Mi 
Derebeylik devleti olan Cuci Ulusu edebi dilininin karakteristiği ya- 1 ANAL i i 
" j tl ldıktı de intişar eden muhtelif 
” pılarak o devrin eserleri dili arasındaki farklar izah edilirken yukarıda re eylem ye P 
'i : österdi. ti 
hüküm süren derebeyler için, (Hikâyeti Cumcuma) gibi eserlerin ise kam l 
okunması yazısı olan veya olmıyan daha geniş içtimai kütleler için / Kazan Tatarları arasında birkaç asır, Alün Ordu mahsulâtından 
yazıldığını da mühim sebep ve amiller arasında düşünmek ve tetkik et- (© bulunan (Hikâyeti Cumcuma Sultan) veya (Kesikbaş) gibi dini eserler 
mek lâzımdır. evvelâ yazma, XIX uncu asırda ise basma şeklinde olarak okunup duru- 


İnkılâba kadar yazı edebiyatı çok fakir olan Şimali Kafkasyadaki yordu. Bununlaberaber derebeyliğin uzun süren devirlerinde yerli e 
Balkallar gibi halkın edebi dili ile konuşma dilleri arasındaki formal dilde yaşayan Tatar dili çok zayıf bir şekilde temsil edilmekte idi. Ka- 
farklardan biri de yaşayan dilde (etmek) fiili meydanda iken edebi İİ zan Tatarlarının edebi dilini teşkil eden unsurlar; Altın Ordu, rr 
dilde (kılmak) fiilinin kullanılmış olmasıdır. Benim henüz basılmamış (© ve osmanlıca unsurlardan ibaretti. Meselâ: nümuneleri ilk defa ri 
(Türk dilleri tasnifine yeni ilâveler) adlı makalemde bu mesele hakkında İğ 1927 senesinde Kazanda neşredilen XV 1G gerin Tatar mutasay yılı ye 
daha mufassal izahat vermekteyim. Kodeks Cumanicus'un kıpçak konuş- (Mevlâ Kuli) nin şiirlerinde Altın Ordu dili unsurları ww GR a 
N ma dilini aksettiren kısmında, Mahmut Kâşgarinin sözlerine göre onun | şekilde görünmektedir. (Mevlâ Kuli) nin şiirlerinde ki üne Da 
zamanında Kıpçak ve Oğuz dilleri için karakteristik olan ve bunları Altın Ordu edebi diline ait eserlerinde bulunan (haki e iie 
hakaniye dilinden ayıran yalnız (etmek) fiiline tesadüf ediyoruz. Halbuki | gelen (bayık), iyi manasına gelen (edgü), (her) ei gelen Gezme 
(Kodeks)in Kıpçak dili ile yazılmış nasrani mukaddes kitaplarının ter- | (geri) manasına gelen (kayra) gibi kelimelere tesadüf ediyoruz. 
i cümelerinde ise, yukarda tetkik ettiğimiz Cuci Ulusu manzum eserlerin- | (Berezin) in neşrettiği, XVlLiıncı asrın sonu ve XVİl inci asrın baş- 
3 de de müşahede ettiğimiz gibi (etmek) fiili ile beraber (kılmak) fiilini de (İl © yarında yazılmış Kazan Hanlığı tarihi eserleri dilinde de Altın Ordu dili 
i buluyoruz. Anlaşılan Codeks Cumanicus,u yazan Katolik misyonerleri 
bu Codeks'in edebi kısmı için Altın Ordu edebiyatına vâkıf olan yerli- 
lerin hizmetlerinden istifade etmişlerdi. 


unsurlarını buluyoruz. 


Kırım Hanlığının hususi ve hana ait kütüpanelerinde (Nehcülferadis) 
veya (Falname) gibi Altın Ordu devri mahsulâtının muhafaza edildiği 
son senelerin keştiyatı ile meydana çıktı. Bununlaberaber Mm bir 
taraftan (Kıssayı Yusuf) ve (Hikâyeti Cumcuma Sultan) gibi yerli ka 
diliyle yazılmış olan eserler osmanlıcaya tercüme edilmiş e iğer 
taraftan yerli edebi dilinde osmanlıca unsurları bol bol mevki almağa 


başlamıştı. 


Misal: Bu beyimisni ögelim, 
Sıy tabuhni kılalım. 
j Bahadur sen, degelim. 


Profesör (Bang) bu beyitlere ait notlarında yalnız (degelim) şekline 


nazarı dikkati celbetmiş ve bu şeklin (deyelim) yerine kullandığını işaret 
etmekle iktifa etmiştir. Halbuki saitle nihayetlenen fil maddelerinden 


z ili tarihi it) makalemde göstermeğe 
1927 sensinde (Kırım Tatar dili tarihine ai Wi 
(galım) veya (galı) şekli Cuci ulus edebi dilinde alelâde bir şeydir. alıştığım ibi, ii Ordu edebi dili unsurları ta xv inci asra kadar 
Meselâ, (Mercani) nin eserinde zikredilen ve Altın Ordu edebi diline ait ME zaman yalnız han divanından çıkma resmi vesikalarda muhafaza 
olan (Kesikbaş ) kitabı (Başlagalı) sözü ile başlıyor, ki bunun manası edilmişti. Meselâ: XVliıncı asrın nihayetinde (Gazi Giray) ın Lehistan 
(başlayalım) demektir, kıralına gönderdiği yarlıkta, Altın Ordu vasıtası ile Kırma geçen ve 
| av 
Yukarıda söylediğimiz Kodeks'in üç beyitindeki (degelim) sözünden dili unsurlarını buluyoruz. Bu yarlıkta e em 
başka (kılalım) ve (tabuh) sözleri de şayanı dikkattir. Çünkü bu sözler, sözleri yanında (uluğ) (idim) (ugan) (tengri) gibi s6 — N 
(kodeks) in edebi kısmına Kâşgar edebi dilinin tesirini göstermektedir. Hali hazırda; yalnız XV inci asırda müstakil alan çe e 
NM — Altın Ordu Devletinin dağılmasından sonra Cuci Timuriler Devletindeki edebi dilin inkişafında Cuci ulusu ender Ke 


ulusu edebi dili tarihi. ü tahlil için daha fazla tafsilâta girebiliriz. 


İ oynadığı rol 
XV inci asırda Altın Ordu Devleti Astırakan, Kazan, Kırım gibi bir- (|; Çağatayca (Taaşşukname) yi Cuci ulusu dilinde olan (Muhabbetna- 


mne) ile karşılaştırarak çağataycanın Cuci diline bağlı olduğunu evvelce 


makalelerimin birinde göstermiştim. (Teskeretülevliya), (Bahtiyarname), © 


(Miraç) dilinin Cuci ulusu edebi dili unsurlarını ihtiva etmekte olduğu 
anlaşılıyor. 


Gerek (Miraçname) ve gerek (Teskeretülevliya) dilinde Altın Ordu 
eserlerinde alelâde olan fakat halis çağatayca eserlerde kullanılmayan 
(ve), (sonra) manasına gelen (basa) gibi bir söze rasgelinmektedir. (Bah- 
tiyarname) dilinde çağataycaya malüm olmıyan yalnız Kırım, tatarca, 
karayimce ve türkçede bulunan bazı sözler vardır. Bununla, (toydügün) 
tabirini kasdediyorum. (Mir Haydar) ın (Mahzenülesrar) dilinde çağatayca 
şiir diline mahsus olmıyan birtakım sözler ve şekiller görüyoruz Meselâ: 
(ön) manasına gelen (iley), (işte) manasına gelen (oş), ve (tapmak) yerine 
(bulmak) gibi; sonra (Hüsrev ve Şirin) romanı dilinde olduğu gibi (Tür- 
lüg) ile beraber (türlü) şekli veya mefulünileyh halinde (ge) lâhikası ile 
beraber (e) lâhikası (görmekke değil, görmeye). 


Altın Ordu edebi dili inkişafnda Harezmin rehberlik edici bir rol 
oynadığı için Harezm idaresi başında Timurilerin bulundukları zaman ve 
gerek onun Özbekler derebeylik devletlerinden birine çevrildiği zaman- 
dan sonra da Cuci ulusu edebi dili unsurlarının bilhassa asıl Harezmde 
yazılmış eserlerde şiddetle muhafaza edildiği çok tabii bir netice olur. 


Yirminci asra kadar Harezm edebi dilinde çağatayca olmayan un- 
surlar muhafaza edilmekte idi. XVII asırda Hiyva Hanı olan Ebülgazinin 
(Şecereyi Türk) adlı tarihi eserinde çağatayca unsurlarını kullanmamağa 
çalıştığı hakkındaki sözleri malümdur. XVI ıncı asrın başlarında Özbek 


. “Şeybani Hanın hizmetine geçen Timurilerin şairi olan Mehmet Salihin 


yazdığı Şeybani Nameye müracaat edecek olursak, bunda da Altın Ordu 
dilinde mevcut ve çağataycaya malüm olmayan unsurlar buluyoruz. 


Mehmet Salihin dilinde çağataycaya mahsus olmayan, uygurcada, 
Rabguzi dilinde, yaşayan türkmencede kullanılan, Vamberi ile Melyoranski 
tarafından doğru olmayarak (Kazım) sözüne tebdil edilmiş olan ve (çukur) 
manasına gelen (karım) sözüne rasgeliyoruz. 


(Munis Mirab) ın XIX uncu asra ait (Firdevsül ikbal) adlı tarihi eserin- 
de de ve onun yeğeni olan Agâhinin tarihi eserlerinde dahi çağatayca 
olmayan yerli Harezm dil unsurlarını bulmaktayız. Sözü kısa kesmek için 
(Munis) ile (Agâhi) nin nesir dilinde, yukarda zikrettiğim veçhile çağatay- 
ca nesir diline malüm olmayan, (etmek) fiiline oldukça sık bir şekilde 
rasgelindiğini söylemekle iktifa edeceğim. 


1917 senesinde (Tuyug) lar hakkında yazdığım makalemde bir taraf- 
tan Orta .syadaki (Tuyug) ların yalnız Xlinci asırda Kutadgubilig kita- 
bında ve XV inci asırda Çağatay divanlarında bulunduğu halde diğer 
taraftan Anadolulu (Kadı Burhanettin) in XIV üncü asırda yazdığı divanda 
da bulunduğunu biliyorduk. Şimdi Harezm ile Altın Ordu edebiyatında 
(Remel) vezninde yazılmış (Tuyug) lardan haberdar değilsek te, (müte- 
karip) vezinde Tuyugların yalnız Kutadgubilig de değil Altın Orduda 
XIV üncü asırda yazılmış (Hüsrev ve Şirin) romanında da bulunduğunu 
işaret edebilirim. 


(Tuyug) sözünün manasına ve telâffuzuna gelince, (Yakut) diline 
mahsus olan ve (şarkı söylemek), (methetmek) manasına gelen (toymak) 
fiili ile beraber; (Şamanı ilâhi) ve umumiyetle (şarkı) manasına gelen 
(toyuk) sözünü nazarı dikkate almalıdır. 


(XIV üncü asrın en eski tarihi türkçe bir yazma kitap) adlı maka- 
lesinde Profesör Smirnofun tavsif ettiği - Britiş Muzeum yazma kitapla- 
rından olan - (Nesefi) nin (Nazmulhilâfiyat) tercümesi dilinde Anadolu 
türkçesi sözleri ve şekilleri ile beraber, Ortaasyada yazılmış en eski 
türkçe Kuran tefsiri ve Cuci ulusu edebi diline mahsus olan bazı dil 
unsurları bulunduğunu söyliyebiliriz. 


XIV üncü asre ait (Kelilâ ve demna)nın türkçe tercümesini Lehis- 
tan türkiyatçılarından (Zayançkovskiy) tetkik etmiştir. Onun tetkikından 
bu türkçe eser dilinde de Cuci ulusu diliyle müşterek olan unsurların 
bulunduğunu görüyoruz. 5 

Türkiyede son senelerde XIV üncü asra ait türkçe eserlerin tetki- 
kine büyük ehemmiyet verildiğinden Cuci ulusu edebi dili ile eski türkçe 
edebi dili arasındaki münasebetlere ait yeni malümatın tezahür edeceğine 
kaniim. 


İV — Cuci ulusu edebi dilini ilerde tetkik hususundaki 
esas vazifelerimiz nedir? 


Şimdi gerek Türkiyede ve gerekse Sovyet Birliğinde lisaniyatçılık 
tetkikatı muayyen bir plân dahilinde yapılmaktadır. Türk dili üzerinde 
yapılacak ilmi tetkikatın plânını tertip etmek Kurultayımızın da vazifele- 
rinden biridir. 

Türkiyede ve Sovyet Birliğinde Cuci ulusu gerek edebi ve gerekse 
yaşayan dilinin tetkikatına karşı son zamanda gösterilen alâkayı ve bu 
tetkikatın ilmi ehemmiyetini nazarı itibare alarak Cuci ulusu dilinin iler- 
deki tetkikleri hususunda Türkiye ile Sovyet Birliği bilginlerinin teşriki 


mesailerine ait dokuz maddeden ibaret olan şu kısa plânı Kurultayı. 


mıza teklif ediyorum. 


I — Türkiye, Sovyet Birliği ve diğer memleketlerdeki resmi ve 
hususi koleksiyonlarda muhafaza edilmekte olan Cuci ulusu edebi diline 
ait bulunan yazma kitaplar ve vesikalara birleştirilmiş bir fihristin tertip 
ve neşredilmesi suretile Altın Ordu diline ait malzemenin yalnız kemiyet 
değil keyfiyet noktasından da kıymetini meydana çıkarmalıdır. 


Il — Aynı zamanda Cuci ulusu dili ve menşe veya inkişafı noktai 
nazarından buna bağlı olan başka dillere ait basılmış eserlerin (endeks)i 
nin çok kısa bir müddet içinde hazırlamak ve neşretmek lâzımdır. 


Bu endekse muayyen bir mesele etrafında gerek ilmi tetkikat ve 
gerekse tenkidi mahiyette bulunan veya işlenmemiş malzemeyi ihtiva 
eden bütün kitap ve mecmualar ve gazetelerdeki makalelerin unvanları 
da sokulmalıdır. 


NI — Bu enformasiyon mahiyetindeki eserleri hazırlamakla beraber 
(Kutp)un (Hüsrev ve Şirin) adlı romanı (Harezmi) nin (Muhabbetnamej)si 
gibi bedii edebiyata ait eserleri yalnız lısaniyatçılık değil, edebiyatçılık 
noktai nazarından da yazılacak mukaddimeler, notlar ve endekslerle 
teçhiz edip seri bir surette neşretmek elzemdir. 


IV — Yalnız lisaniyatçılar için değil edebiyatçı ve tarihçiler için de | 


ehemmiyetli olan Altın Ordu, Kazan, Astırakan, Kırım, Hiva Hanlıklarına 
ait olan kâfi derecede mükemmel olmadan neşredilmiş yarlık ve başka 


vesikaların tenkidi bir surette tekrar neşredilmesi ve neşredilmiyenlerin | 


basılması için münasip memleketlerde arşivlerin aranması lâzımdır. 


V — Kıpçak dilinde Ermeni alfabesi ile yazılmış ve Ukraynadaki | 


Ermeni muhacirlerine ait bulunan hukuki vesikalar şayanı dikkat olduk- 
ları için bunlardan meydanda olanlarının neşrini tesri etmek ve bu çeşit 
malzemeyi araştırmak lâzımdır. 


VI — Harezm, Altın Ordu ve Mısır ile diğer memleketlerde Kıpçak 


dilini aksettiren türkçe - arapça lügatlerin araştırılmasına devam etmek | 


ve malüm olan türkçe - arapça, türkçe - farsça lügatlerin tenkidi şekilde 
tetkik ve neticelerini neşretmek lâzımdır. 


VU — Altın Ordu dilinde ve ona yakın olan dillerde Arap ve İb- 


rani alfabesi ile yazılmış müslüman ve karayım dini edebiyatının matbu (fi 


olmayan eserlerini, birinci maddede zikredilen fihriste dahil edip bun- 
lardan lügate ve gramere ait malzemeyi çıkarıp neşretmelidir. 
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Vi — (Kodeks Komanikus) un yeniden tenkidi bir şekilde neşrine 
| muavenette bulunmalıdır. 


IX — Dördüncü maddede sayılmış hanlıkların derebeylik devri edebi 
İ dillerinin ve bununla beraber 15 inci asrın Çağatay, 14 üncü asrın Azer- 
baycan ve türkçe edebi lisanlarının inkişafında Cuci ulusu edebi dilinin 
oynadığı rolü tetkike devam etmelidir. 


Bence ileri sürülen türkiyata ait bu konkre meseleler etrafında Tür- 
kiye ve Sovyet Birliği bilginlerinin birleşmesi şüphesiz iki komşu ve 
İ dost devletler arasındaki ilmi münasebatın ilerdeki inkişafına kat'i surette 
| yardım edecektir kanaatindeyim. 


PROFESÖR GİZE'NİN TEZİ 
Dil Bilgisinde Eski Mefhumlar Telâkkisi 


İlk olarak Türk Dili Tetkik Cemiyetinin lütufkâr davetine derin ;teşek- 
kür etmeyi bir borç bilir ve mümessili sıfatiyle Alman ilim âleminin 
saygı ve selâmlarını sunarım. Son ayrıldıktan on beş yıl sonra yeni Tür- 
kiyeyi görmeye vesile çıktığına bilhassa seviniyorum, Türkiyenin Büyük 
Reisi Gazi Hazretlerinin rehberlikleriyle yapmış olduğu büyük terakkiye 
yakından tanık (şahit) olmakla gerçekten öğünüyorum. 1918 Mütarekesi 
zamanında hepimiz Türkiyenin siyasi hayatının sonuna erdiği kanaatinde 
idik. Fakat; iş büsbütün başka oldu; Büyük Dâhinin ulu himmetiyle e 
kiye dünya siyasetinde mühim rol oynıyan yerini aldıktan sonra v 
bilgi alanında (sahasında) yeni yollardan yeni hedeflere doğru metin 
adımlar atıyor. Şu Dil Kurultayı bunun bir tanığıdır. 


i a sunulacak tezi memleketimde hazırlamaya vakit 
ii ker a çıkmak zarureti vardı. İN 
Türk dili ile kırk yıldır uğraştığım müddette Türk dilinde büyü Bi 
oynıyan türlü mefhumlar ve ıstılahlar üzerine kısaca maruzatta bulunma 
istiyorum. N Vi ii 
Türk dili bilgisinde en mühim mefhumlardan biri (agglutination) e 
sak) kelimesidir. Biliyorsunuz ki bu mefhum geçen asrın a 
ve Cermen bilgisi tarafından yaratılmıştı. O vakitler bütün « ge > pi 
morfoloji tasnif denilen şematik bir tarzda sınıflara taksim edilirlerdi. 


Buna göre diller: 


Türk Dili Bülteni — 4 


(İsole) diller, yani; kök ve ekin tamamiyle ayrı bir vaziyette yanyana 
duruşu, 

İkincisi; (agglutinant) yani; kök ve eklerin biribirine yalnız haricen | 
bağlı oluşu, ayrılamayacak surette, | 


Üçüncüsü (Flectant), yâni; kök ve eklerintamamiyle biribirine kaynaş- | 
tığı tarzdır. 


Bir de dördüncüsü olmak üzere almancada infigierende denilen sını | 
vardır ki buna inhilâl etmiş nazarile bakılır; buna karşı üçüncü sınıf mü- | 
tekâmil dil olarak telâkki edilirdi. 


Bu (isolation), (agglutination) ve flexion dili değiştirmeğe amil olduğu 
zannediliyordu. Bugün bu telâkkilerin yanlışlığı çoktan anlaşılmıştır. Biz 
şimdi biliyoruz ki bu üç şekil bütün dillerde, bazılarında az, bazılarında | 
çok olmak üzere kendisini göstermektedir. Meselâ; biz biliyoruz ki (isole) | 
dilinin mümessili olan çince tekâmülünün başında değil sonunda bulun- | 
maktadır. Nasılki ingilizcede bugün (isol&) dil olmak yolunu tutmuştur. 
Kezalik modern Hint ve Cermen dilleri eski Hint ve Cermen dillerine | 
nispetle daha ziyade iltisaki şekil arzetmektedir. Meselâ: lâtincenin hususi 
şekillerde yaptığı irap ve tasrifler bugün kendisinin çocukları olan diller- 
de kelimelerle ifade edilmektedirler. Ezcümle; bunlarda harfi tarif ismin | 
önüne, şahıs zamiri fiilin önüne konuluyor. İraplar; (pr&position) larla 
filler yardımcı fillerle tasrif ediliyorlar, 


İltisak tarzı bazı muayyen dillerde has bir şekil olmayıp bütün dil- 
lerde kendisini gösterir (agglutination ve flextion) dahi bunun gibi aslında 
kelimelerin terkibinden hâsıl olmuşlardır. Daha, maruf Alman Dil Bilgini | 
Paul, maruf «Dil bilgisi Prensipleri» eserinde diyor ki; «dilde bütün tarif- 
lerin, irapların normal zuhür tarzları terkip. suretindedir. «Tekâmül bo- 
yunca bir ön ek yahut son ek asıl zuhür ettiği kelimeye olan bütün | 
bağlarını kaybeder. Şu halde (flexion,) ile:lemiş olan iltisaki tarzdan başka | 
bir şey değildir. Şu halde iltisaki tarzı Oral-Altay dillerine has bir teza- 
hürün delili olarak göstermek kat'iyyen hatadır. 


Demek ki (flexion ve agglutination)'nun dil değiştirmeye amil olan 
muhtelif kuvvetleri temsil etmediklerine göre flexion'nun diğerine nispetle 
daha ziyade müessir oluşunun sebebini aramak gerek. Vakıâ (Bötling) 
iltisaki dillerin son hecelerinin de asıl zuhür ettikleri kelimelerini tanımıya | 
imkân olmadığını tesbit etmişti ve bu yüzden iltisaki dillerin son hece- 
leri kat'i olarak halis (flexion) dillerinin karakterini taşıyor gibi görünü- 
yorlardı. Yani; türkçedeki irap eklerinin asılları olan kelimeler nekadar 


BL 

meçhulse sanskrit irap eklerininki de o kadar meçhuldür. Şu halde bu- 
rada dahi (iltisaki) mefhumu bize meseleyi halletmiyor. İnsırafi ve iltisaki 
dillerin aralarında fark iltisaki dillerde son hecelerin öz kelimeden daha 
kolayca ayrılmasıdır. Meselâ: türkçedeki cem edatı olan (lar, ler) eki 
aslından kolaylıkla ayrılabildiği halde Hint ve Cermen dillerindeki birçok 
cem tarzları dolayısile bu eklerin asıllardan ayrılmaları daha güçtür. 
Kanaatime göre bu müşkülât yani ek hecelerinin kolay veya güç ayrıl- 
ması -ki kelimelerin terkibi demektir - bu iki dil familyasında tamamiyle 
aynıdır. 

İnsırafi dillerde eklerin özlere daha sıkı bağlı bulunuşunun sebebi 
aksanların tehalüfünden ileri gelir. Aksan meselesi umumi heyetile bugün 
ne Hint ve Cermen ne de Türk dillerinde çözülmüş, fakat: bugün denebi- 
lir ki Hint ve Cermen dilinde aksan, tek heceler üzerine kuvvetli bir 
surette müessir olur. Halbuki Türk dillerinde aksan bu tarzda olmayıp 
musiki ahengi tarzındadır. Bununlaberaber Profesör Bang bu musiki 
ahengi aksanının da bazen kelimenin ortasındaki heceleri kaybedecek 
surette müessir olduğunu tesbit etmiştir. Meselâ; (çocuk ile) ifadesinin 
(çocukla) şeklini alarak aradan (i) nin kaybolması gibi. 

Fakat; Hint ve Cermen aksanı, yakinindeki bütün sedalı ve sedasiz 
harfleri değiştirecek yahut tamamile ortadan kaldıracak derecede kuvvetli 
bir surette müessirdir. Şu halde insırafi ve iltisaki tarzlar aksanların te- 
halüfünden ileri gelmektedirler. 

Kanaatime göre türkçedeki ahenk kaidesi de aksanların gösterdiği 
bu hususiyet dolayısile izah edilmelidir. Musiki aksanının zahı yeni kelime 
teşkiline kifâyet etmediğinden dil, yeni kelime yaratmağa vasıta olarak 
ahenk kaidesini kullanmıştır. 

Bu izahata göre (iltisaki) ve (insırafi) mefhumlarının dil bilgisi ıstıla- 
hatından çizilmeleri icap ettiği, bundan başka ahenk kaidesinin türlü 
dillerdeki hususiyetinin sebebi anlaşılmış bulunmaktadır. : Na 

İnsırafi denilen dillerde aksanın kelime teşkilinde yaptığı tahrip edici 
tesir dolayisile kelimenin hakikatinin tanınmasına mâni olduğunu önce 
gördük. Bu aksan ayni zamanda dil tekâmülünde başka bir tezahür olan 
fillerin inkişafının da tanınmasına mani olmaktadır. Meselâ: bazı dillerde 
« ağlıyorum» suretinde ifade edilen fiil diğer bazı dillerde «gözlerimin 
yaşları» suretinde söylenmektedir. Bu iki ifade tarzının tehalüfü yüzünden 
(ül karakterinde) ve (isim karakterinde) olan dillerden bahsedilir. Hint 
ve Cermen dilleri yalnız (fül karakterinde olan dilleri temsil etmekte ol- 
duklarından isim karakterinde olan dillerle hiçbir irtibat görülmez. 


Türkçenin, filin tedrici rekâmülünü oldukça açık olarak göstermesi 


ME or? 


dil bilgisi için büyük bir kıymet teşkil eder. Bu günkü türkçe, Hint ve 


Cermen dili gibi kat'i olarak fiil karakterinde olan dili temsil eder. Fakat 
eski Türk dillerile (isim karakteri) görülür. Meselâ (yazar) kelimesi bugün 
daha ziyade fiil olarak kullanıldığı halde haddizatinde faili gösteren 
bir sıfat idi. Nasıl ki bugün de (okur, yazar adam) denir, keza bugün 
Anadolu türkçesinde artık bırakılmış olup diğer lehçelerde kullanılmakta 
olan (geliptir) tabiri aslında (ip) ile nihayetlenen bir rabıt sıygası iken git 
gide (gelir) şeklini alarak fül olmuştur. : 


Gene böyle; bugün ancak lehçelerde yaşamakta olan (ben gelene 
kadar) şekli yazı dilinde (ben gelinceye kadar) manasında kullanılmıştır. 
Burada (gelen) kelimesi, faili gösteren ve sıfat iken sonraları bir hareketi 
ifade eden fiil suretinde kullanılmıştır. 


İşte bu yazar, geliptir, gelen vesaire gibi rabıt sıygaları, failiyeti gös- 
teren sıfatlar, sıla sıygaları dilin haddızatında isim karakterinde olduğunu 
gösterir. 


Önce arzettiğim gibi ansızın yola çıkmak mecburiyeti dolayısile tez 
için gereği olan malzemeyi beraber alamadım. Bu yüzden maruzatım 
esasen burada bitmektedir. Yalnız şurasını ehemmiyetle ilâve etmek iste- 
rim ki şayet benim bu görüşüm kat'i olarak tahakkuk ederse Hint ve 
Cermen dil tarihinin bize izah edemediği, fiillerin zuhüru tarzı anlaşılacak 
ve bu suretle bütün dillerde ayni kanunların hâkim olduğu meydana 
çıkacaktır. 


Son olarak şurasıfi  yükğek” Kurultaya bildirmek isterim ki büyük 
harp çağında, Üniversitesin “üç yıl tedrisatta bulunmakla öğündüğüm 
Türkiyenin bugün her gerçekten alkışlanacak parlak bir yol tuttu- 
ğunu görmekle seviniyorum. Hele dinlediğim tezlerin genişliği ve derin- 
liği bilgi uğrunda yapılan savaşların yamanlığına ve başta herkesin say- 
dığı Gazi Hazretlerinin bulunduğu, bilgi savaşçılarının gerçekten bu işlerin 
eri olduklarına içli bir inan vermektedir. 


BAY YUSUF ZIYA ÖZER'İN TEZİ 


İkinci Türk Dili Kurultayında söylenen tezlerden biri de Eskişehir 
Saylavı o Profesör Yusuf Ziya Özer'in (Ural-Altay dilleriyle Türkçenin 
münasebeti ) hakkındaki tezidir: 

Bu tezi de aşağıya olduğu gibi koyuyoruz: 


URALO-ALTAY DİLLERİYLE TÜRKÇENİN 
MÜNASEBETİ 


Bazı Türkçe Kelimelerin Bu Diller Vasıtasiyle Diğer 
Lisanlara Tarzı İntikali 


Program: 

7 — Uralo-Altay dillerinin türkçe ile münasebetini tesis eden ahval 

2 — Fin dili 

3 — Mançu dili 

4 — Tunguz dili 

5 — Mogol dili j i 

6 — Bazı türkçe kelimelerin bu dillerde aldığı şekil ve İndo-Avru- 
pai semitik dillere intikal tarzları 

7 — Bu eşkâlin sebepleri, fonem tebeddüller 

8 — Hallolunacak noktalar. 

Uralo-Altay dilleri ötedenberi dilcilere göre türkçeye yakın ve türk- 
çe dil ailesi meyanında sayılmaktadır. Bu dillerin en mübhimleri fino- 
uğriyen, Mogol, Mançu, Tunguz, dilleridir. Fakat bir zamandanberi Fino- 
uğriyen diller bunlardan başka sayılmaktadır. Şimdi hâkim olan fikir 
Türk, Moğol, Mançu, Tunguz dillerinin bir aile teşkil etmesidir. Buna 
birkaç sebep gösterilmektedir: 


1 — Büyük miktarda kelimelerde iştirak 

2 — Kelimelerde savti ahenk 

3 — Nahiv usullerinde müşabehet 

4 — Tasrif şekillerinin suffixe lerle yapılması 

5 — Mef'ulü fihlerin ve izafetlerin aynı edatı alması. 

Memleketimizde Uralo - Altay dillerile türkçenin münasebetine dair 
henüz tetkikat başlamamış veya başlamış ise benim ıttılama erişmemiş 
olduğundan bu hususta bazı düşüncelerimi bir konferans mevzuu yapmayı 
münasip gördüm. Gerek İndo-Avrupayi ve gerek semitik diller üzerinde 
türkçenin izini aramak kasdile yaptığım uzun tetkikatta bütün bu dil- 
lerde yalnız türkçenin değil Uralo-Altay lehçelerinin hepsinin karmaka- 
rışık olarak mevcut bulunduğunu gördüm ve şuna kanaat getirdim ki 
Sibirya ve Turan yaylasından mühaceret kafileleri dalga dalga biribirini 
takip ederek yürümeğe başladıkları vakit bu lehçeleri konuşan kabi- 
leler karmakarışık olarak hareket etmişler ve biraz sonra kalkanlar bir- 
az evvel hareket edenlerle yollarda, otlaklarda karşılaşarak yekdiğere 
karışmışlar ve nihayet herhangi bir sahada yerleştikleri vakit herbirinin 
lehçe ve şivesi diğeri üzerinde tesir yaparak hale ve muhite göre muh- 
telif lisan gruplarının teşekkülüne sebep olmuşlardır. 

Fakat şurası gariptir ki bu muhtelif lehçeleri konuşan adamlar bir- 
birlerile pek âlâ anlaşabiliyorlardı. İptidai devirlerde Hemedan dağları- 
nın eteklerinden Akdeniz sahillerine ve hatta Akdenizin aksayı garp 
sahillerine kadar uzanan büyük ve geniş sahada muhtelif lehçe farklarına 
rağmen kullanılan lisan tek bir lisan addolunacak halde idi. O halde 
muhtelif şivelere ve lehçelere ve fonetik ayrılıklara rağmen bu adamların 
yani isimleri sayılmakla bitmez kavimlerin konuştukları lisan aslında tek 
bir lisan mı idi? Böyle olması en tabii gibi görünür, ve işte bunu anla- 


mak için Uralo-Altay dillerinin mahiyeti hakkında bazı tetebbuat yapmağa 
mecbur oldum. 


Bu tetebbuat neticesinde gördüm ki Uralo-Altay dillerinin kamusunu 
teşkil eden lügatlerin büyük bir kısmı ya doğruca veya fonetik tahavvü- 
lata uğramış türkçe lügatlerdir. İndo-Avrupai ve semitik dillere intikal 


etmiş olan türkçe kelimelerin bir kısmıda bu lehçeler tarikile bu dillere 
geçmiştir. Buna mukabil bu dillerin diğer kısım lügatleri de türkçe ile 
alâkası yok gibi görünen kelimelerdir.  İndo-Avrupai ve semitik dillerde 
türkçesi bulunmıyan lügatler işte bu dillerden kalmış kelimelerdir. 

Şu halde bir muamma karşısındayız. Uralo-Altay dillerinde türkçe 
ile alâkası yok gibi görünen lügatler acaba aslında türkçe olup ta son- 
radan Türklerce unutulmuş ve diğer akvamın Jisanlarında mı kalmıştır? 
Acaba bu lügatler bizim henüz bilmediğimiz Türk lehçelerinde yaşayor 
mu? Altayların derinliklerinde, Kadırgan dağlarının yaylalarında yaşamakta 


olan muhielif küçük Türk gruplarının dillerinde bunların kökleri mevcut 
mudur? Yakut türkçesinin, Çuvaş türkçesinin derinden derine bir teteb- 
buu bize: bunların aslı hakkında bir fikir, bir iz verebilir mi? yoksa bu 
lügatler müstakillen bu kavimlerin mahsulü müdür? i ni 

Muammayı daha açık meydana koymak için bu lisanlardaki türkçe 
değil gibi görünen kelimelerden oldukça geniş bazı misaller irat etmek 
lâzımdır. hi ğ 

Vakıâ Uralo-Altay dilleri arasındaki yakınlığı daha açık gösterebil- 
mek için bu dillerin gramer kavaidinden de bahsetmek lâzımgelirse de 
bu iş bir konferans mevzuu olamıyacak kadar geniş ve uzun olduğun- 
dan bundan sarfı nazar ediyorum. 


Fin dilinden bazı kelimeler 


Fin dili son zamanlarda indo - avrupayi sayılmak için bir meyelan 
vardır. Bu bir fali hayırdır, çünki fin dilinin indo - avrupai diller züm- 
resine girmesi uralo - altay lehçeleri üzerinde yapılacak lisani müisei 
genişletecek ve sonunda bu lehçelerin de aynı membadan Liseli vi 
larak türkçenin ana dil olduğu hakikatini meydana koymaya vesile ola- 
caktır. Şimdi bu dildeki lügatleri bir gözden geçirelim. 


: harke 

dalga harkku alınan: 
vi EN harmi sıkıntı, alın: harm 
aattli asalet harras gayretli, kızgın, hırs 
ahjo ocak haukka alır: Da 
ikki i — etral 
m Lei hauli don — alın: hagel 
ii z başak EİN heimo soy, ayle, oymag 
eni eedaka aumon hepo yabu gr. hipos — a 
be alun : herra seigneur, berr, e 
amatti emek hertta Ob herz kör — 

al 
a VE hinku 5 see hınçkırma 
ansa i 
i —— - | haukka humul 
a e. EN huvi heva, heves a 
avio izdivaç, evlenmek hemere g sie imir, 
— hata b 
wi idi — alınan; haken| irrata azad e el 
an - — : ç 3 

Hikata vurmak alınan:hamuen jaala e a 0 e 

balta — alınan: hamer, juhta çekme hayvanı, Y 
“eğ ear i "| kaali kohl, lahana 
hame elbise, came kaapata kapmak 


kaarne 
kaaşu 
kahveli 
kalliyo 
kansa 
kari 
karilas 
karga 
karsas 
karsta 


Kartano 
karvas 
kasku 


kassara 
kato 


katu 
kauha 
kaunis 
kaupata 
Keli 
kelkka 
keritzim 
kerite 
Kerpo 
Kiiras 
kilpi 
kimo 
kirja 
kirjain 
kirves 
koju 
korppi 
koti 
Kota 
kulu 
krafta 
kuihtua 
kukku 
kuppi 
kuulla 


kuzgun 

gaz 

çatal, alm: gabel 
kaya 

con: ahali (gens| 
kaya 

ihtiyar, karı 

sürü 
egri 
kaşağı, 
(kratze, grattoir| 
kur 


sepet (corbeilleJ 
kıssa, hikâye 
makas 

yitik 

cadde 

çanak, kova 

kuas, güzel 

satmak fkaufen| 
yol 

kızak, kelek 

koyun makası, kertici 
kırpmak (Scherenj| 
(gerbel demet 
temiz, arığ 

kalkan 

küf 

kitap, kırp 

harf 

balta, kırmaktan 
ocak 

corbeau: karga 
ziyaret (hotel 
Ichaumiğre, hute| oda 
&cole: mektep 
Gcrevisse — istakoz 
solmak, küflenmek 
cog: horoz 

tas, küp 

eşitmek, kulaklamak 


karçımak, 


me! 

| kynttila 
karryt 
laatia 
latia 
lahto 
laiha 
laiva 
laki 
lepo 
lava 


luvata 

luukku 
manata 
Marras 


masto 
mehu 


merkki 
miero 
miettia 
mitta 
murha 


muuri 
myily 
napa 
oinas 
ara 
orpo 
paljo 
palle 
panta 
pari 
pillu 
piki 
pilkka 
pora 
pumpuli 


papsi 


(LumiğreJ kandil 
(chariotJ araba 
yaşamak 
döşemek, yatık 
(lacetl bağ 
zaif, arığ 
I(bateau|J yoluğ 
(loi| kanun 
rahat (repones| 
lalguel yosun cinsin- 
den bir nebat 
vad 
(lacuneJ boşkuk 
ihtar (mender)| 
ölüm hastalığı, ma- 
raz 
(mât| direk 
(s&ve moütl; ağaç 
özü. ilik 
işaret (margue| 
dünya, yer 
düşünmek, otumak 
ölçü (mâtre| 
katil, omor- mürt 
fmort| 
(mur| duvar 
(moulin) değirmen 
göbek, nef 
koyun 
burgu 
orphelin: yetim 
çok, bol, pohi 
rides, plis: kırışık 
bent 
çiftlpair)| 
balta 
poix 
leke 
burgu 
pamuk 
kuzu 


rako yarık tappaa tuer: öldürmek 
rTauha rahat terve taze, tere 
rTauma ırmak tüli tuile — kiremit 
ravi Tarab, trot Jirız| tipku dayak 
rüta kavga irriter | tulki dilmeç 
rikas (riche|— zengin tumanto sis, duman 
ripa sap turve tourbe — adi halk, bir 
ruta soğukluk | #roi) nevi yakılan madde 
rotta farefrat) tihje boş, tehi 
Ryövata ravir — gaspetmek | irmeya sarp, tırmanmaktan 
ye kurtuluş, halâs tytar fille tochter — kız 
saha acie: tezkere a yol, âdet 
ii hasta, sayrık vaino haine, kin, önç, ven- 
salava gögüt| saule | del 
salo hâli yer (çöll ra rl 
sarja . sıra i varsa hırsız, uri, uğrı 
sağ Yü varpu verge: ufak çubuk 
İN e N uzun ve bükülebilir. 
seita sihir, şeytan EŞİ ii 
ak e 
siima ip Yağlı 
sirkka serçe yaunu iyi 
siser socur, schwester — Fn in | Wasser 1 
hemşire b ii 
suola tuzf sel) vintti | Wind, vert| rüzgâr 
sarpia içmek, şurp virta ırmak 
taivas tamps, ciel: vakit, | voro haydut UN 
ç sonra voide pouvoir — hakimiyet 


Mançu dili 


u dili pek i ser bir dildir, esef olunur ki bu dil bu 
Mançu dili pek incelemeye değer bir dildir, esef l 
gün ölü diller ii girmektedir. Mançu sülâlesinin Çin tahtını işgal 
ettiklerinden ve Mukdeni terkederek Pekini makarrı hükümet li 
danberi Çinliler mançuriye yayıldılar ve yavaş yavaş Mançu dilini bei 
men yutarak yerine çinceyi yerleştirdiler. Bugün ei İli ve ia 
içi ibi şimali Mançurı şehir 

larında a: n, mergen, butha, çiçikar gibi şima se 
ve e bie adacık halinde bulunmaktadırlar. Halbuki ilk mançu 


hanları bu dili yaymak ve saklamak için ne büyük emekler yapmışlar, ne 
gayretler göstermişlerdir. Bilhassa Kang - Hi, Kinyen - Lung gibi impara- 
torlar bu dili çin dilinin istilâsından kurtarmak için mançuca nekadar 
eserler yazdırmışlar, ne gramerler tertip ettirmiştir. Çin ve Mogol dille- 
rinden nekadar eserler tercüme ettirmişlerdir. 1708 de 21 ciltlik (Mançu - 
Mogol dilinin aynası )namile bir lügat vücude getirildi. 1780 de yine 
buna benzer 24 ciltlik bir lügat yapıldı ve 10 ciltlik Mançu - Mogol - Çin - 
Tibet lügati yapıldığı gibi bunun birde 36 ciltliği vücude getirildiği, bu 
gün British Museum de Mançu Mogol - Tibet - ve türkçe ( Çagatay türkçesi ) 
olarak beş lisan üzere mürtttep 36 ciltlik bir lügatin yegâne el yazısı 
nushası mevcuttur. 

O zaman imparatorlar Mançu dilini bilmiyenlerin devlet memuriyetine 
alınmamasını şart koymuşlardı. Bukadar emeklerden ve gayretlerden 
sonra bu imparatorların yerine gelenler her şeyi unuttular, imtihan usulü 
terkedildi, Mançu dilinin korunmasına çalışılmadı ve nihayet çekirgeler 
gibi Mançuriye yağan ve yayılan Çinliler dillerini de yaydılar ve Mançu- 
ları yuttular. 


Bereket versin bu imparatorların emek ve gayreti yazılı bir dil halinde 
mançu dilini saklamıştır. 


Şimdi bu dilden aldığım misalleri görelim : 


Lügatlere geçmeden evvel şunu ilâve edelim ki Mançu dilinde bizim 
mastar dediğimiz fiil isimleri “me, (suffixe ) ile nihayetlenir bu da bizim 
“mek, “mak, edatımızın tahfif edilmiş halidir. 

Bir dilde mastar edatının bulunması tarihin bir devrinde o dilin bir 
tekâmüle mazhar olduğunu gösterir. İçtimai fikirlerin “concrete,, hallerden 
“abstrait,, fikirlere yükselişinin alâmetidir. Bu gün Sibir ve Altay sahala- 
rındaki bazı Türk kabileleri mastar edatı kullanmazlar, Onun yerine 
“edermen,, “gidermen,, gibi hal sigasının birinci şahsını kullanırlar. İndo 
avrupai diller de vaktile böyle idi, Araplar mazi sigasının üçüncü şahsını 
kullanırlar, halbuki mastarlar bir fiil ve harekete zaman ve eşhas fikrinden 
mücerret olarak bir isim verdirir, fakat bundan çok kat'i bir manada 
anlamak doğru değildir, tarihin bir devrinde böyle bir “suffixe,, almamış 
ve o surette tekâmüle doğru gitmiş lisanlarda vardır, bunlar efkârı mü- 
cerredeye yükselmemiş addedilmezler, meselâ şimdiki yunancada ve bul- 
garcada dahi mastar edatı yoktur. Her halde bu edat mançu lisanının 
meçhul bir devirde tekâmülü eserini göstermektedir. 


aisi 

alkinbume 
amuran 

anaku 

abka 

abkai horkiku 


atali 
açame 
atu 
atulame 
efen 

eifü 
eihen 
eitereme 
eium 
elden 


elçin 
eme 
enen 
enie 
ere 
erime © 
erin 
erte 
eteme 
ikubume 
ilengu 
ineku 
inçame 


isame 


isebume 
okşeme 
ouri 
orho 


oşun 
uşaha 
uençame 
uentuhuri 
uime 
ukunçime 


umbume 


unga 
unge 


yaprak, safha 
yağmur, yağı, sahap 
ağa, ahı 

asığ 

şan arttırmak, alkımak 
amour — aşk 
anahtar 

gök 

axe de ciel, mihveri 
sema 

adalet 

kesmek, hacamat 
esvap 

otlatma 

pain, ekmek 

defn 

âne: eşek 


tromper: aldatmak 
soeur aince: abla 
brillant:parlayan, pır- 
lanta 

elçi 

ama 

descendant: ahfat 
ana 

er |almancaJ o 
süpürmek, arımak 
zaman, dre 

sabah 

galebe, ütme 
couper: kesmek 
langue: lisan 

encore: Taha 
hennir, kişnemek, in- 
lemek 

s'assembler: toplan- 
mak 

punir, üzmek, azap 
kusmak 

sang, verid 

herbe: ot 


ungime 
unin 
ura 
urame 
urime 
ursaname 
use 
useme 
uçan 
veçeme 
nasame 


nene 
nesüken 


nikekşeme 
niçuke 
nukame 
kaşaku 
hafume 
kaibume 


kaka 
kala 
hali 


sert, zalim, haşin 
yıldız, ışık 
vendre: satmak 
vaine, en vain: boşuna. 
laver, yumak ! 
yükünmek 

fleuve, bulak 

ulden, ziya, yıldız 
öğretmek, ilim 
bilmek, anlamak, ilim 
kurban vermek, yo- 
luğmak 

defnetmek, embau- 
mer 

ancâtre: ejdat 
oignon: soğan 
envoyer: göndermek 
inek 

arka 

insan sesi, bağırmak 
yıkılmak, viran 
büyümek, üremek 
tohum, tane, öz 
s&mer — ekmek 

uç 

victime — kurban 
pişman olmak, neda- 
met 

ön 

sevimli bir çehre, 
nazik 

aksamak 

inci 

nokme 

süpürge, kaşağı 
ezberden bilmek, hıfız 
oyunda gaip etmek, 
gaip 

kaka 

el, kol 

çöl, yaban, hâli 


kalka 
kalime 
kame 


hana 
hangebume 
kara 

harki 
karçame 
kashüme 
hatume 
kopi 

horon 


hotorome 
hualiyame 


hualiyasun 
hangiyame 


huata 


hudun 
hudulame 


hüia 
kurgin 

huri 

kuru 

husun 

kuta 

kuça 

pa 

pagu 
payanbume 


paita 


pakşe 


kalkan 
kalkma 
kamalamak, muhasa- 
ra etmek 

çadır, hane 

karar vermek 
kara 

küçük ırmak, hark 
örte 

kasem 

kesmek, hasad etmek 
çöl, gep 
puissance, |koyranos| 
yunanca devlet, kud- 
ret 

yükselmek: hauteur: 
fransızca 

bitfleşmek, &tre unis 
(fransızca) 

coalition — ittihat 
menetmek, engel ol- 
mak 
vide 
yer 
vite, çabuk 
faire, vite: 
yapmak 
huitres, stridya, midya 
flammes, kor 
koz, kozalamak 
peynir, kurt 
force, güç, güçün 
katık 

koç 
pays: memleket 
jeu: oyun 
bayanmak, 
lenmek 
actioh, fait, fiil hare- 
ket 


(endroit) hâli 


çabuk 


zengin- 


paksan 
panin 
pançibume 
patalama 
peye 

peki 
pekileme 
pereme 


peçeme 
piliku 


pilume 


pioleme 
pira 

puhi 
pokto 
pula 
puhiyeme 
purha 
pulime 
puçan 
sahatame 
sain 


sakso 
same 
seme 
sengüi 
siberi 
sirame 
sireneme 
sui 
sujtame 
sun 
sunsame 
sungke 
suturi 
şakalame 


bakşı 


şapi 


paguets: paket 
nature, pan — tabiat 
çifleşmek, pan 
bataille — muharebe 
vücut, insan, boy 
fort, pek: kuvvetli 
pekikme : 
korkudan şaşırmak, 
peur 
se battre, döğüşmek 
#latteur, dalkavuk, yü- 
ze gülen 
flatter, caresser: ok- 
şamak 
polir: parlatmak 
ırmak yatağı, Ir 
peau: deri 
bossu: kambur 
plante: nebat 
şüphe 
branche: dal 
bel'etmek 
buisson: çalılık 
sayit 
bon, saine: iyi, sağ- 
lam, sıhhat 
saksı, corbeille 
savoir: bilmek 
söylemek 
sang: kan 
ter, sucur 
sıralamak 
chanter, sıramak 
günah, cürüm, suç 
sulamak 
süt 
süt sağmak 
essence: koku 
history, histoire: tarih 
şak 
disciple: yardakçı 


1 şelhinga 


şeri 


şu 


şakşaha 
şün 


şurume 
şüteme 
tahame 
taifu 

talame 


tapahan 
taran 
tarime 


tatan 


teleme 
temon 


tempei 


tobome 
toma 


tomsome 
toro 

tua 

tukşan 
turun 
leuleme 
lata 

maşâ 

mafa 
magalambi 


mahu 
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| maian 
maijame 


jaloux: kıskanç 
origines, Sources, 
menba, menşe 
sciences, o &lguence, mais€ 
habilite: ilim, maha- 
ret, belagat 

yangak 


maitu 
maitulame 
maktaçun 
mama 


sun, soleil : 
güneş 

ramer, kürek 

iftira etmek 

itaat 

tabip mishan 
kol uzatarak ölçmek, | mo 

tul muke 
tepe mutume 
ter çalbarime 
tarımak 

tente, village: köy, 
çadır 

âtaler: yaymak 
timon yeke 


sonne, 


manga 
masame 
meileme 


çarime 
çitere 
yeuleme 
yün 
keke 
kemü 
keütem 
heçen 


toujours, temps: va- 
kit, daima 

zebih, sacrifier 

tepe, tempe, tombeau: hetu 

hiase 
kuendeme 
kuili 
kuoki 


mezat 

tomber: düşmek 
usages, doctines, türe 
ot, ateş 

tüge 

model, forme, tavur 
söyleme, laflama 

geç, tün 
kaşık 

baba 
beaucoup, 
büyük, çok 
masgue, maske 


megalo, 


bras, main, kol, el 
moins, o amoindrir : 
azaltmak 

blg, 
misir 
massue, sopa, çomak 
pataklama 


mais, bugday, 


medih, makta 
büyük anne 
kuvvetli mög, möng 
peser, vezin 

ayırma, bölme 
mesure, mesaha 
ağaç, ot 

su 

bitmek 

yalvarmak 

chanter, sıramak 
futur: istikbal 
yağlamak 

zone, axe, mihver 
keke 

kamu 

ruse, hud'a 

şehir duvarı hısın 
de cot&: yana 

kese 

chanter, handen 
coxillere: kaşık 
terre ( fertile, COP: 
münbit arazi, poroz 
amele, ırgat 
royaume Ikoyranosl 
devlet 

fenâtre: pencere 
balık 

acıkmak, faim 
parça 

fena hareket, fısık 


ger 
ukagan 
etsege 
eke 
öge 
nigohu 
ikiri 
ebdeku 
apko 
üre 
onoho 
söni 
uilako 
üile 
naran 
andagar 
gem 
kem 
gindan 
kegür 
tayak 
akta 
kerektei 
uruk 
bilik 
balçık 
bölük 
aşik 
zarlık 
zut cut 
şine 
şibege 
şira 
erte 
cirgalang 
angkan 
möngke 
tangsuk 
kudduk 


adam er 

femme, kadın 

ev yer 

akıl 

ata 

ök ana 

yüce, yok 

kacher: saklamak 
ikiz 

halk tahrib ör: ibade 
almak ap kap-mek 
fruit, bar 

anlamak 

tün 

ağlamak 

eylemek, fil 

güneş ur nur 


and 

kemlik 
mıkdar kem 
zindan 
cadavre: leş 
tayak 

iğdiş 
kereklik 
nesil uruk ırk 
bilgi 

balçık 

bölük 

asıg 

yerlig emir 
kıtlık a: cahd 
yeni 

şebeke 

sarı 

rerte 
çırgamak 

ilk öngün 
menku 
tangsuk 
kuyu 


sara 
modon 
usun 
gol 
çılagon 
ünen 
üsige 
meke 
ekin 
eçüs 
itegel 
honin 
tengri 
küçün 
aliga 
çakırgür 
ertem 
çak 
acırga 
buğura 
ingge 
hara 
çagan 
alak 
aral 
üker 
nügür 


ulus 
oroko 
gar 
kükekü 


mago 
bugul 


amidu 


kut (damaktan gelen 
“h,, gibi okunur) 
kir, hara (damaktan 
gelen “h, gibi oku- 
nur) 

ay, ur, şehir 

ot, ağaç 

su 

ırmak, göl 

çilun | çavuş Jtaş 

(| vârit& Jinanmaktan 
(| haine Jkin, öç 

hile, mekr 

ilkin 

uç, nihayet 

itikat, itanmak 
koyun 

gök, allah 

güç, kuvvet 

el, aya 

çakmak taşı 

ertem 

çağ 

aygır 

buğur 

naka 

kara 

ak 

ala 

ada 

öküz 

dost, arkadaş, noker 
(farisi| 


mauvais: fena 
esir, bağlı 
canlı, zihayat 


kurumak Jarab| sar, 
sarat, sarmağı 
sağmak 


erke puissance: kudret sirgekü 
çapçiko çapmak, çarpmak 
ilegekü göndermek, iletmek 
boso başka yargaci yargıcı 
gazar memleket, arazi baraga bargue, ustensil: bark, 
garko huruc alet 
törökü türemek, doğmak tamu enfer: cehennem 
EN riche, ENS yagarako sür'atle gelmek, yöğ- 
narin narin rük 
sakal sakal salakö 
elkükü asmak, alk iozagan 
Ki xaranggoi karanlık 
kamuk b jiksikü tiksinmek 
ali jürik courage: cesaret 
ulagan 
tola 
cil | 
ain ainsi: böylece 
kelekü söylemek, guvlamak 
kakça tek ffarisi) yek 
irekü gelmek, ermek 
çum kamu 
baixo baka, kalmak 
, (farisil ger 
e Si a > züil branche, zeyl 
alaku öldürmek sonosku işitmek Jfarisi) şüni- 
çigolko ictima etmek, çoğal- den 
mak seşiğ şek 
yenmek Jarapçada| şiltagan tiltağ 
torok oroyi front: alın 


sagako 


sanmak, düşünmek 


yoğun 


hayıflanmak, yas tut- 
mak 
dökülmek 
sap 
maktako maktamak 
şidikü sadakat, /arabca) sıdık 
taniko tanımak 

gal -feu, ateş 

balgasun şehir, balığ 


xasalako 


çuburiko larabca) 


taroko 


şi 


Bu dillerden gayet kısaca nümunelerini verdiğim kelimelerden bir 
kısmı demin söylediğim gibi ya doğrudan doğruya veya fonetik değiş- 


melere uğramış türkçe kelimelerdir. Fakat indo-avrupai ve semitik dille- 
re ait bir çok mühim lügatlerin aslı olan bir kısım kelimeler türkçe 
ile bir karabet gösteremez gibi görünmektedirler. Burada biz muammayı 
halletmek için uğraşacak değiliz ve halletmiş olmak iddiasından da çok 


uzak bulunuyoruz. Ben yalnız meseleyi vazediyorum. Gerekli ve değerli 
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bir noktaya parmağımı dokunduruyorum, gelecek neslin dilcileri bunun 
için uğraşmak mecburiyetindedir ve uğraşacaklardır. 


Bunun için lisanın mebde'i teşekkülüne doğru gitmek, semantik tet- 
kikatı çok geniş olarak yapmak lâzımdır; bilhassa uygur, yakut, çuvaş 
lehçelerini iyiden iyiye ve inceden inceye arayıp taramak gerektir. Fo- 
nem değişmeleri hakkındaki usulleri, kaideleri dikkatle ve ehemmiyetle 
takip ve tatbik etmek lâzımdır. 


Bunlar istikbalin yapacağı büyük işlerden birisi ve belki en mühim- 


midir. Şu kadar ki gidilecek yola işaret için bazı nümuneler vermek, 
bazı mütalealar irat etmek faideli olur zannındayım. 


Okuduğum listelerdeki kelimelerden mogolca “sonosku, işitmek 
demek olduğunu gördünüz; bu kelime farisi “şüniden, kelimesinin aslı 
olduğu pek iyi bellidir. Farisi “şün,, kelimesile Fransızça “son, kelime- 
sinin de aynı menbadan olduğu lisancılar indinde müsellemdir. Çünkü 
“son,, ses demek olup işidilen şey de sesden başka bir şey değildir. Bu- 
nun da Jâtince “sonus, kelimesile alâkası şüphesizdir, ve lâtince “sonus,, 
mogolca “sonos, lâfzının aynıdır. 


O halde farisi “şüniden,, lâtince “sonus, Fransızca “son, “sonore, 
“sonnerie,, ve saire gibi kelimeler ailesi hep mogolca “sonos, kelimesi- 
ne merbuttur. Mogolca “sonos, kelimesinin aslı ise türkçe ses demek 
olan “ün, kelimesidir. Samiler - Turanilerde bahsettiğim veçhile bunun 
evveline mutat olarak bir “s, ilâvesile “ün, Mogolca “son, olmuştur. 
Şu halde “ün, kelimesi muhtelif lisanlara intikal halinde bakınız ne şe- 
killer almıştır. “ün,, yunancaya intikal ederken “ü, harfi labyal “f, 
harfine değişerek “phon, olmuştur. Mogolcaya intikalinde baş tarafa 
bir “s, alarak “son, , bundan lâtince ve fransızca “sonus,, “son,, 
“sonneri,, ve saire teşekkül etmiş, farisiye intikalinde bu“s,, harfi şınla- 
şarak şüniden,, şeklini almıştır. Görünüyor ki fonemce tebeddüller keli- 
melerin çehresini nekadar değiştirmektedir. 


Bir misal daha: Mançu lisanında “üre, kelimesinin meyva manasına 
olduğu görüldü. Bu kelime farisice “bar, kelimesinin aslı olduğu şüphe- 
sizdir. “Bar, kelimesi de fransızca “fruit,,, lâtince “fructus,, kelimelerinin 
aynıdır. Bundan “frugal, ve saire kelimeler doğmuştur. Almanca “frucht,, 
kelimesi de bu aileye merbuttur. Şu halde “üre, kelimesindeki “ü, 
harfi labyal harfe değişerek “fruit, , “fructus, , “frucht, , “bar,, kelime- 
lerini teşkil etmiştir. “üre, kelimesi ise aslen türkçe “üremek,, yetişmek, 
çoğalmak, semeredar olmak manasına olan “üre, kelimesidir. İstidraden 
şunu da ilâve edeyim ki, farisi olarak şimdiye kadar kullandığımız “berk,, 
ve “bar, tabirindeki iki kelime de türkçedir. “Berk, yaprak kelimesin- 
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deki “ya” hecasının sukutile “berk” olmuş, “bar” ise dediğimiz “üre 
kelimesinin fonetik tebeddülile husule gelmiştir. 

Daha çok dikkate değimli bir misal de getireyim. Gördünüz ki fince 
“paita,, kelimesi fiil ve amel manasınadır. Bu kelime Fransızca fiil demek 
olan “fait, kelimesinin aslıdır. Lâtince “factum, kelimesi de bu asla 
merbuttur. Diğer taraftan mançuca “veile, kelimesi de fiil ve amel de- 
mektir, bu da arapça fiil kelimesinin aslıdır. Halbuki iki büyük dünya 
lisanına muhtelif membalardan intikal eden bu kelimeler asıl itibarile 
“etmek,, “eylemek” kelimeleridir. Türkçe “et, kelimesi fin dilinde baş 
tarafa bir labyal harf alarak “pait,, “paita,, şekline girdiği gibi lâtince 
ve fransızcada bu labyal harf aynı cinsten “f” harfine değişerek “fait,, 
haline gelmiştir. 

Diğer taraftan “et,, kelimesindeki “t,, harfi daha normal türkçede 
bile “1,, harfine tebeddül ederek aynı manada kullanılan “eyl,, , “eylemek,, 
şeklini almış, bu “eyle,, kelimesi mogolca “uile,, mançuca “veile,, şek- 
line girerek arapçada “fül,, olmuştur. 

Anlaşılıyor ki zahiren türkçe ile hiç bağlantısı yok gibi görünen 
kelimelerin kökleri dikkatle ve incelikle araştırıldığı takdirde, türkçeliği 
meydana çıkmaktadır. Netekim mançu lisanında çokluk manasını ifade 
eden “fulu,, kelimesi Fransızca “bplus,, , “plural,, , ,“pluriel,, , “plupart,, 
gibi kelimelerin asıldır. Lâtince “pluralis, de böyledir. Diğer taraftan 
yunanca “poli,, kelimesi de bu asla merbuttur, halbuki bu kelime türkçe 
çok demek olan “bol,, kelimesidir ki, mançu lisanında “fulu,, , Fransız- 
cada “plus,,, yunanca “poli,, şekillerini almıştır. Fransızca “plupart,, 
tabiri mürekkebi kelime kelime tercüme edilse “parçanın bolu,, yani 
çoğu demek olur. i i 

Mançu lisanında ki “sun,, kelimesi de bu kabildendir. Güneş demek 
olan “sun,,, İngilizce “sun,, Almanca “sonne,, kelimelerinin aynı ve aslı- 
dır. Bu kelime ise türkçe “gün,, kelimesidir. Burada “g,, harfinin “s,, 

harfine tebeddülünden bu şekli almıştır. 

Mançu dilinde “gine,, böylece manasına olan “ein,, adverbi de fran- 
sızca yine adverbe olan “aginsi,, kelimesinin  aslıdır. Bu adverbe lâtince 
“in sic,, lafzından alınmış olmasına göre hakiki şekli mançuda olduğu 
gibi “in, dir. Adverbin aslı ise bugün dahi türkçede kullandığımız 
“yine,, lafzıdır. “yine,,, “ein,,, “in,,, “ainsi,, olmuştur. 

Çok değerli bir kelime de mogolca “amidu,, kelimesidir. Amidu canlı 
.demektir. “du,, bir “suffixe,, dir ki bizim “li, edatımızın aynıdır, ve bu edatın 
fonetik değişmesidir. Türkçede “1, harfi “d,, harfine tebeddül eder ve birçok 
Türk lehçelerinde “li, lu,, edatı “du,, olur, Altaylarda sudu-sulu, Kırgızlarda 
-terdemek-terlemek ve saire gibi. Mogollar da bu şiveyi almışlardır. Bina- 
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enaleyh “amidu - canlı, kelimesinden “du, edatını kaldırdığımız gibi nefsi 
kelime “amı,, olduğu ve can manasına geldiği anlaşılır. Bu kelime fran- 
sızcanın ruh manasına olan “âme,, kelimesinin aynı değil midir? Daha 
geribi Çagatay Türkçesinde de bu kelime “amidun,, şeklinde bulunmak- 
tadır. Radloff da diğer bir takım Türk lehçelerine göre “amittan,, şek- 
linde kaydedilmiştir. Bunların hepsinden “suffixeler,, kaldırıldığı gibi keli- 
menin kökü “am,, lafzından ibaret görünür. Şu halde aslen türkçe “am,, 
“can,, manasına olup bundan fransızca “ame,,, lâtince “anima,, şekiileri 
hasıl olmuştur. 

Gerek İndo-Avrupai ve gerek semitik ve hamitik dillerde ruh nefes 
almak haletinin türkçe ifadesinden alınmıştır. Türkçede bunun için “ürü,, 
lafzile “üf,, yani üflemek, üfürük lafızları vardır. Ürü den arapça ruh, 
üf den arapça nefes ( başına bir “n,,, nihayetine bir “s,, ilâve ) üfürük- 
ten fransızca ,,esprit”.lâtince “espritüs,, (başına bir “5, ilâve) üflemekten 
fransızca souffle, soufler (ruh manasına souffle vital ) kelimeleri hasıl 
olduğu gibi, “üf,, mançu lisanında ruh manasına “fa,, ve bundan eski 
Mısır lisanında “ bai,, şeklini almıştır. Bundan başka fransızca soupirer, 
respirer, “expirer,, gibi birer kelime aileleri teşkil eden fiiller hep üfür 
kelimesine racidir. Türkçede ise nefes manasına olan “tin,, ruh mana- 
sınada alındığı gibi ürüden sür dahi ruh manasına alınmıştır. Mogolca 
“amidu,, kelimesinin Çağatay türkçesinde ve sair Şark lehçelerinde 
Türkçe mukabili olan “amidun,,, “Amittan,, kelimeleri münferit kalsa idi 
bu kelimenin Türkçe olduğundan şüphelenecektim, fakat Tarama Lüga- 
tında yine can ve ruh manasına olarak “em,, kelimesi bulunmuştur. Şu 
halde “amidu,, kelimesi de türkçe, lâtince ve fransızcaya buradan intikal 
etmiştir. 

Burada dikkate çok değerli bir dil hadisesinden bahsetmeksizin ge- 
çemiyeceğim. Mançu lisanında “ hu-alieme,, birleşmek demektir. Bunun 
hasılı mastarı olarak “hu-aliasun,, denmektedir, birleşiş birleşme hali 
demektir. Buradaki “hu,, hecasının “prefix,, olduğu zahirdir. Şu halde asıl 
kelime alieme, fransızca allier lafzının aynıdır, yalnız birinde mastar 
edatı me diğerinde er dir. Fransızcada allier bağlamak, karıştırmak, bir- 
leştirmek demektir. Fransızcada “prefix, olarak kullanılan bir co lafzı 
vardır ki iltihak ettiği kelimenin iptidasındaki harfe tebean col con 
şeklini alan bu İafız, tâtincede cum lafzından muktebes olduğu söylen- 
mektedir. Malümunuzdur ki bu “prefix, bir teşarük ifade eder; coalli€ bir- 
leşmek (adi.), caoliser, collaborer birlikte çalışmak ve saire gibi. Mançur- 
ların “prefix, olarak kullandıkları “hu,, lafzı da bu “co,, lafzının aynıdır. 
Hele “hualiasun,, kelimesi fransızcadaki coalition kelimesinin tamamen 


aynı değil midir? Aradaki mümaselet şayanı hayret derecede göze çarp- 
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maktadır. Bu kelimelerde “hu,, lafzının asıl menşe'i nedir? Hangi müsta- 
kil bir lafızdan prefix olmuştur. İptidada hakiki manası ne idi? Bunları 
tetkik etmek gerektir. Fakat benim elimdeki vesait bu noktaları tetkike 
müsait olacak mahiyette değildir. Bu bapta şimdilik bir şey diyemem. 
Yalnız şurası muhakkaktır ki “hu, lafzı bir prefix dir, fransızca “co,, 
“prefix, inin aynıdır ve aynı manayı vermektedir. Demek oluyor ki Uralo- 
Altay dillerinde de “prefix, vaktile kullanılmıştır ve eseri mevcuttur ve 
ancak dillerin en tabii şekli yani “suffixe,, istimali sonradan umumileşmiş 
ve kökleşmiştir. 

Buna müşabih bir hadise de Yakut türkçesinde görülür. Bu lehçede 
iki adverbe vardır ki preposition olarak gelmektedir. Bunların biti 
“hasti,, diğeri “husti,, dir. Telaffuzca birbirine çok benzer “hasti,, ayır- 
mak vazifesini görür. Almancada bazı fiillere “prefix, ve preposition olarak 
iltihak eden “ab,, edatının aynıdır. “Hasti ohsin,, kendinden ayırmak. 
Diğeri dışarıya çıkarmak fikrini verir. “Husti tard—dışarıya çekmek,, 
demek oluyor ki “prefix, ve prepositon'ların vaktile istimal edildiklerinin 
türkçede de eserleri hâlâ mevcuttur. 

Bu hadiseye işaret ettikten sonra yine maksada geliyorum. 

Eşkâlini gösterdiğimiz bütün bu lisani hadiseler fonem değişmelerinin 
eseridir. Bu bapta daha açık bir fikir verebilmek için indu-Avrupai ve 
Semitik. dillere yayılmış olan bazı Türk kelimelerinin aldığı eşkâli gösreyim: 

"Türkçede “er,, kelimesi erkek, yiğit, asil manalarını ifade eder bir 
kelimedir, bunun diğer bir şekli telâffuzu da “ar,, dır. Bilhassa Yakut- 
larda “ar,, asaleti ifade eder. Bakınız bu kelime muhtelif lisanlarda ne 
tahavvüllere uğramıştır. 


Oset:-nel-er 

Diğer bir kelime 

Akar su manasına olan “ır, (ırmak) 
lafzı Türkçe ır 


Türk : Er- erkek, yiğit, asil 

Lat: - Vir - şahıs, adam) 

Alm :- Ver - herr, efendi, asil 

Grec:-Heros-er, yiğit 

Sanskrit : nar -aynı mana Türk:-ır 

Fin :- mort- er Grec:-roye-akar su 

Persan : merd - aynı manada Grec : - reo- akmak 
Lat: -rivus -ırmak 

Fr.:-rividre, ruisseau 

Espagnol: rio, arroyo 

Hebreu: yor 

Kıpti: yaro 

Mısır: yoer 

Arap: bahr 


arap : - mer - er, herif - kişi 
Dravidien: - ar — noble 

Vedik : - ari -ev sahibi 

Vedik ; - marya - yiğit, koca, erkek 
Mitan : - maryan - erkek, noble 
Oset:-ner-er 


iğ 
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Arap: nehir 
Dravidien: aru 
Dravidien: aruvi — şelale 
Lâtin: mar —deniz, akar su 
Alman: meer 

Diğer bir kelime 
Türk: semiz — semirmek 
Eskialman: smizan — yağ sürmek 
e. Alman: simero — yağ 
e. nord al.: simiyor — yağ 
Grec: simo — yağ sürmek 
Grec: simoho -- yağ sürmek 
hebreu: şamen — yağlı olmak 
Arap: semin — yağlı olmak 


Siriyen : şumna — semizlik 
Diğer bir misal 
Türk Jçuvaşl: kalama — söylemek 
Lâtin: clamo 
Lâtin: calo 
Grec: kaleo 
Eski Alman: halon — çağırmak 
Arap: kal, kavl 
Arap: kelime 
Diğer bir misal 
Türk: Parça— bir şeyin cüz'ü 
Lâtin: Pars, portis — parça 
Grec: faros, miros — parça 
Hebreu: hepher — kırmak 


Arap: semen — yağ 
Asuri: şamnu: yağ 
Aramiyen: şamna — yağlı süt 


Arap: ferese, ferze—parça parça 
etmek, parça 
Arap: fırsa— parça 


Bu misaller fonem değişmelerinin, aslı iki harfden ibaret olan bir 
kelime çehresinde nekadar tebeddüller husule getirmekte olduğunu gös- 
termeğe kâfidir, ve bundan anlaşılır ki Turani, İndo- Avrupai, semitik 
dil. aileleri ve bu ailelerin birbirleri arasında sonsuz ve hudutsuz ihtilâflar, 
tabiri aharla dil ayrılıkları tamamen fonem değişmelerinin bir eseri, bir 
doğumudur. Şunu da ehemmiyetle kaydedelim ki fonem ibtilâfı yalnız 
büyük dil aileleri arasındaki ihtilâfı veya bir dil ailesinin muhtelif kolları 
beynindeki ayrılığı tevlit etmekle kalmamış, bir memlekette konuşulan 
bir dil üzerinde de tesirini yapmıştır. Bu gün encümenimizin neşretmekte 
olduğu Tarama lügatini takip edenler pek âlâ görmektedirler ki munha- 
sıran garp türkçesi dediğimiz türkçevi konuşan Anadoluda bile neka- 
dar lehçe farkları ve fonem tebeddülleri vardır. 

Fransada konuşulan lehçeler bir tetkik ve tasnif edilse fonem değişme- 
lerinin husule getirdiği lehçe ayrılıkları insanı hayrete düşürür, bugün 
fransızca dediğimiz lisan, payitaht lisanı, edebiyat lisanıdır. Bu lisanın 
haricinde nekadar lehçe ayrılıkları vardır. Bir edebiyat lisanına malik 
olan milletlerin dili birleşmeye doğru gider. Çünkü edebiyat umum millet 
efradı üzerinde tesirini yapa yapa mahalli lehçeleri unutturur ve onların 
yerine kaim olur. Böylece edebiyat lisanı umum milletin lisanı olur. 

XVIL inci asırda bile İngiliz lisanı Londrada türlü türlü telaffuz olu- 
nurdu, sebebi Londra muhtelif lehçelerinin merkezinde kurulmuş idi. 
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XV inci, ve XVlinci asırlarda sanayi ve ticaret ilerliyerek Londra bu 
muhtelif lehçeler konuşan beldeler ahalisini kendisine celb etmeğe baş- 
layınca bütün lehçeler Londrada karmakarışık söylenmeğe başlandı, 
fakat bunun neticesi şu oldu ki payitaht ile vilâyetler arasında ahalinin 
bu gidip gelmesi ve ihtilât yavaş yavaş Londra lisanının yayılmasına ve 
umum İngilizcenin tesisine hizmet etti. 

Şimdi bir sual varit olur. Bu fonem değişmeleri neden neş'et etmekte- 
dir ve ne vakit başlamıştır? Fonem değişmelerinin sebebini dilciler 
fiziyolojik ve psikolojik hadise olarak izah ederler. Bu izahat sizi o kadar 
alâkadar edeceğini zannetmiyorum, bunu daha derin ve geniş lisaniyat 
kitaplarında tetebbü etmek faideli: olur. Ancak şurasını arzedeyim ki fonem 
tebeddülü beşeriyetin ilk pepelediği zamandan başlıyarak bu güne kadar 
devam etmiş dil hadisesidir. Dilcilere nazaran dünyada aynı aynına telaffuz 
edilen bir kelime yoktur, aynı kelime her şahsın ağzından başka türlü 
çıkar, işte size fonem değişmesinin ilk temel taşı, bunu daha geniş mik- 
yasta tevsi ederek telaffuzun ve harflerin henüz takarrür etmediği iptidai 
zamanlara beşeriyetin harfleri ve kelimeleri pepelediği çocukluk devirle- 
rine doğru çıkararak tatbik ediniz. Fonem değişmelerinin membaına var- 
mış olursunuz. Böylece harflerin ve kelimelerin muhtelif tarzda telâffuz 
devrini takiben bir de bunların küme küme yığın yığın ana yurtlarını bıra- 
karak dünyanın ayrı ayrı parçalarına karmakarışık göç ettiklerini ve 
bunlar birbirile karışarak lehçelerin yekdiğere giriştiğini tasavvur ediniz. 
İşte lisan ayrılıklarının da sebebini bulmuş olursunuz. 

İmdi fonem değişmeler dilcilik bilgisinin en gerekli bir unsurudur, 
bir kelimenin kaynağını, kökünü bulabilmek için behemehal fonem de- 
ğişmelerini bilmek ve bunu dikkat ve basiretle tatbik eylemek gerektir. 
Büyük bir dil biliğin dediği gibi fonem değişmelerini bilmeyen hiçbir 
vakit dilci olmaz. Kaynaklara erişebilmenin biricik vasıtası budur. 

Vendreyes fransızcada “pas,, nefi edatının kaynağını bulmak müm- 
kün değildir der. Halbuki bir dilci için fonem değişmelerini bilmek ve 
tatbik etmek zaruretini en iyi bilen bu zat fonem kaidelerini umumi 
lisaniyat sahasında tatbik etse idi bu edatın membaımı pek kolaylıkla bu- 
labilirdi. Bizim “ma., nefi edatımız yakut şivesinde “pa,, şekline girer: 
“satma, satpa,,, “gitme, gitpe,,, kalkma, kalkpa,, ve saire gibi. Bu şekil 
diğer bazı Türk lehçelerinde de vardır. Bazı Uygur lehçeleri bile bu 
tarzda kullanmıştır. Nasıl bizim “ma, nefi edetımız arapçaya aynen 
“ma,, şeklinde girmiş ise bunun fonetik değişmesi olan “pas,, de fran- 
sızcaya öylece girmiştir. Turan lehçelerine ve bu lehçelerdeki fonetik 
tahavvüllere iyiden iyiye vâkıf olan bir dilci için herhangi birdile ait 
kelimenin kökünü ve kaynağını bulmak güç bir şey sayılmaz. 


Şimdi mes'eleyi hulâsa edeyim: 

1 — Uralo-Altay dillerinin birçok lügatleri açık türkçedir. 

2 — Bu dillerin bir kısım lügatleri fonetik değişmelere uğramış 
türkçedir. 

3 — İndo- Avrupai ve semitik dillerde mevcut olup türkçe ile hal- 
ledilmez gibi görünen kelimeler Uralo - Altay lehçeleri tarikile bu dillere 
geçmiştir. 

4 — Bu dillerin diğer bir kısım lügatleri türkçe ile alâkası yok gibi 
görünmektedir. 

5 — Türkçe ile alâkası yok gibi görünen kelimelerin kaynaklarını 
bulmak için geniş ve derin bir araştırmaya ihtiyaç vardır. 


Dil biliklerimiz için bu o kadar geniş bir çalışma sahasıdır ki hudut 
ve şümulünü şimdiden tayin etmek imkânı olmayan bu sahada pek çok 
zekâlar kendilerine parlıyacak mevki bulabilirler. 

Büyük Gazinin yüksek dehasının şaşaasile parlıyan bu yol üzerinde 
yürüyecekler, her halde ülkülerine erişecekler ve dilimizin bütün medeni 
dillerin anası ve kaynağı olduğu büyük hakikatini ispat ederek milletimi- 
zin şan ve şerefle dolu mazi tarihisi kadar dilimizin de en sahih, en 
esaslı ve bütün dillere feyz vermiş olan bir dil olduğunu meydana ko- 
yacaklardır. Bunu ümit etmekte haklıyız ve her halde bu büyük hakikat 
yürüyecek ve cihana kendisini kabul ettirecektir. 


Dr. S. A. DİLEMRE'NİN TEZİ 


ESKİ DİL MEFHUMU 


Program : 


Eski dil mefhumunun ehemmiyeti 

Eski dil mefhumunun mahiyeti 

Eski dil mefhumu ve dil grupları 

Eski dil mefhumuna verilen diğer hassalar 

Eski Turani aristokrasiler ve eski dil mefhumu, Afiksler 


Eski Dil Mefhkumunun ehemmiyeti: 


Eski Dil mefhumu (milli eskilikler) bilgisinde mühim yer tutar. Bu 
bilgi ırk malümatı, folklor ile milletlerin eski âsarı sanaiyesi ve bir de 
eski dilleri hakkında bilinen unsurlardan yapılıdır. Eski dil mefhumuna 
Avrupa memleketlerinde bu cihetten çok yer verilmiştir. Fransada 
(milli eskilikler tarihi — histoires des antiguit&s nationales), Almanyada 
(Deutsche altertunskunde) denilen bilgilerde eski dil mefhumuna ve 
bilhassa milli eski dil mefhumuna çok kıymet verilir. bu bilgi dahilinde 
dile ait eskilikler milli tarihin mühim bir şubesi gibi yüksek pedagojiye 
ve milletlere verilen milli siyaset terbiyesi içine konuldu. Ve bu milli 
bilgilerde eski dil mefhumunun hakiki mahiyeti nazarı dikkate alınmaz. 
Yalnız milletlerin ülkü terbiyesinde pratik kıymeti nazarı itibare alınır. 
Aslen milli dil tetkikleri milli siyasetlerde en başta giden tetkikler mey- 
anında olup bugün Avrupada dil âlimlerinin bir 'çoklarının eserlerinde 
eski dil mefhumu, yeni dil mefhumu hepsi siyasetle karıştırılmıştır. Fran- 
sanın en yaşlı âlimi ve oradaki dilcilerin babası addedilen profesör 
(Antoine Meillet) nin geçen senelerde ve büyük harp sonunda çıkardığı 
(yeni Avrupanın dilleri) nam eserinde baştan aşağı siyaset yapılmıştır. 
Bu kitabın asıl adı (yeni Avrupanın siyaseti ) olabilirdi; eski dil mef- 
humu ve billhassa dil işleri tamamiyle milli bilgiler kadrosu içindedir; 
ve (Louis Bertrand) (dil felsefelerinde düşman hisleri de uyur) derdi. 

(Michel Br&al) milli lengüistik meseleleri için (#er memlekette vatan 
meselesidir, ve şahsiyetin muhafazası işidir) derdi. 


Eski dil mefhumunun mahiyeti: 


Eski dil mefhumunun hakiki mahiyeti fennen hiç böyle değildir. Bu 
bir biyoloji meselesidir. Eski dil mefhumunu bir biyloji gibi tetkik ede- 
cek olursak umumi transformisme ve Darvin nazariyeleri içine girer. Bu 
kadar diller içersinde en eski dil, hayvanat silsilesi içerisindeki naimelere 
benzetilebilir. İlmen bunlar en eski zevilhayattırlar ve bugün yaşıyorlar. 
Bu iptidai zevilhayat doğurdukları en mükemmel hayvanlala beraber bugün 
kürei arz üzerinde mevcutturlar. Eski dilin mevkii tamamiyle bu naime- 
lerin mevkiine teşpih edilebilir. Mütekâmil ve gayrı mütekâmil diller 
hep sinnen birdirler. Birbirinin temadisidirler. ? 

O halde bugün kürei arz üzerinde eski dil mefhumu acaba bu noktai 
nazardan düşünülse daha iyi olmaz mıydı? Çünkü bazı dillere ölmüş dil 
diğer bazılarına yaşayan dil veya yeni dil demekle bir şey kazanmıyoruz. 
Burada eski ve yeni tabiri aldatıcı tabirlerdir. Eskilik, yenilik yoktur. 
Ancak şekil tebeddülleri vardır. Meselâ Japonca bir Tunguz dilidir. Bu iki 
dil en yakın akrabadırlar. Biri çok iptidai, diğeri çok mühim bir mede- 
niyet dilidir. Eskilik murat olundukta Japon diline yeni mi diyeceğiz? 
Bu, gayet aldatıcı bir mülâhazadır. 


Eski dil mefhumu ve dil grupları: 


Diller pek çoktur. Eskilik mefhumunu münferit dillere tatbik etmek 
pratik. değildir. Bu mefhumu dil gruplarında aramak daha makuldur. 
Bu gruplar üç tanedir: İsolant, agglutinant, flexionnel gruplar. 

Acaba bu familyalardan veya (systemes linguistigues ) lerden hangisi 
daha eskidir? Bazı müellifler bu mesele halledilemez derler. Bazı müel- 
lifler ise isolant olanlar en eskidir, flexionnel olanlar en yenisidir. 
Agglutinant olanlar ikisinin. ortasıdır. Ve bu sistemler birbirlerinin tema- | 


disidir. : Bunlar ancak neşvünema devirleridir. Bütün diller bir famil- İ 


vadandır (o ve İleksiyon sistemi en yenisi olduğundan bir terakki 
alâmetidir derler ve bu dil meselesini fleksiyon sistemile yüksek bir | 
kabiliyet eseri addederler. Ve fleksiyon ile konuşan milletir ırkan daha | 
mütekâmil, daha müteşebbistir derler. Ve bu kitapların mütaleasında | 
nasıl siyaset yapıldığına, nasıl rasistlik yapıldığına insan hayrette | 
kalır. 

İskandinavya dilcileri en eski edebiyatlarından, (gaga) larından bah- 
sederken ( Viking ) leri methederler. Büyük profesör Meillet Hint - Av- | 
rupa dillerinden bahsederken (bu kahraman Hint - Avrupalılar fikri te- 
şebbüsleri ve kendilerine hassolan cesaretleri sayesinde en iptidai 
kayıklarla İslanda adasını keşfettiler ) gibi, adeta her sayfada buna 


mümasil ırk mefahiri yazar. Ve nerede fleksiyon eseri varsa onu ko- 
nuşanlar hâkim zümre olur. (Classe dirigeante) olur. Her Avrupalı böyle: 
düşünür. Halbuki sistem lengüistiklerde böyle enfüsi kerametler olsaydı, 
bazı dil sistemleri yüksek kabiliyete ve diğer bazıları kabiliyetsizliğe 
delâlet etseydi, Avrupanın medeniyeti iltisak ile konuşan Japonya ya 
bu kadar sür'atle geçemezdi. 

Tarihte en eski medeniyeti kuran summerliler agglutinant bir dil ile 
konuşanlardı. O vakit Avrupada (Ligures)ler son derece vahşi idiler 
ve fleksiyonel bir dil konuşurlardı. Böyle kabul olunur. Çünkü Ligür 
dili Hint - Avrupa dili ve #leksiyonel olması lâzımgelen bir dil idi. Mezopo- 
tamya medeniyeti Suriyede, Mısırda, Akdenizde, Avrupada nasıl intişaar 
etti herkes bilir. Dil sistemleri medeniyetin yürümesine ne müsait olur, 
ne muhalif olur. Medeniyet ihtiyaca göre ilerler, dil daima sanayii takip 
eder. Onunla büyür, ona tâbidir. İntişarına vasıta olur fakat dil, sana- 
yiin anası değildir. 

Diğer bazı müellifler derler ki izolan, aglütinan ve İleksiyonel 
diller ayni bir neşvünemanın muhtelif safhalarıdırlar ve bu iş tersine de 
olabilir. Yani sistemler fleksiyondan, izolasyona doğru dahi gidebilirler. 
Bunun sebepleri birtakım içtimai hâdislerdir. Bu içtimai hâdiseler, ve 
(Accidents Linguistigues ) sayesinde bu üç sistem birbirine kalbolurken 
bu inkılâp müspet bir neşvünemaya veya menfi bir neşvünemaya delâlet 
etmez derler. Ve yakından bakılırsa bu üç sistem her dilde birbirine 
karışıktır. Zaten mevcuttur. (Coffre -fort), (Abat- Jour) gibi kelimeler 
ruhan Çincedir. Eski Ermenice prepozisyonlu idi. Yenisi postpozisyon ile 
okur yazar. 

Bazı müellifler de her grup otonomdur, ayrı ayrı yaşamış ve büyü- 
müştür derler ve her sistem lengüistikte başka bir ruh vardır, derler. 
Burada yine dil sistemi ile ırk kabiliyeteliri beraber yürütülmek istenir. 
Medeniyet tarihi hiç böyle göstermiyor. Tekrar Summerden, Çinden, 
Japondan, Akattan bahsetmek istemiyorum. 

Böyle her sisteme bir ruh veren, hususi bir ruh veren dilcilerin 
dilini kesmeli. Bir araya koymalı ve içlerine dünyanın muhtelif memle- 
ketlerinden gelme dilsizleri de salıvermeli. Bu kütle işaretle konuştuğu 
zaman arada başka bir ruh, hususi bir dil ruhu olmadığını anlasınlar... 

Bugünce, fennen, insanlar ( dimağ ) kelimeleriyle konuşurlar. Bu dimağ 
kelimeleri tercümesi çok güç bir terkiple ifade olunur: (image verbale), 
yahut (image verbale sensorielle ). Bu imajlar milliyet tanımaz. Meselâ: 
(beygir, şuval, gavl, feres) demekten ne çıkar? Bu kelimelerin dimağda 
hasıl ettikleri dört ayaklı hayvan hep birdir. İşaretle ifade edilse yine 
ayni şeydir. Dil sistemlerinin otonom olduğunu kabul eden müellifler 


her sistemde çok eski zamanlarda birer ana dil vardı, ( Grundsprache), 


derler. : ş 
Ana dil bir nazariyedir. Şundan çıkmıştır : 20-30 dil hep (fleksiyo- 
nel) ötede 70-80 dil hep (aglütinan), bu neden? 

Bunun sebebi vaktiyle hepsinin bir (ana dili ) vardı, sebep odur 
derler. O halde bu ana dillerin mahsullerine bakılacak olursa aglütinan 
ana dil, fleksiyonel ana dilden eski olması icabeder. Çünkü bünyeleri 
meselâ Japonca ve Türkçede bu bünye, yani (texture) 


aglütinan olan, ; ni (tee ) 
bunları birbirinden ayıracak pek azim dil hâdiseleri 


birliğine rağmen, 
hasıl olmuştur. 

Bu tebeddül zamana muhtaçtır. Bu, eskiliği gösterir. Herhangi iki 
(fleksiyonel) Avrupa dili arasında bu kadar fark yoktur. ( Finck ). 

Fakat bu grupların ana dilleri de vaktiyle bir olamaz mı? 

Acaba hiç ana dil olmasa, yalnız (accidents linguistigues ) ler ak- 
sayı graptan aksayı şarka kadar bu değişiklikleri yapamaz mı? 

Acaba gruplar arasındaki farklar çelikten midir? 

Meillet ye göre (grup lengüistik) doğması saltanat işidir. Bu sistem- 
leri zadegân çıkardı. Zadegân dili (gramer) oldu. Halk dili, çorba gibi 
idi. Dilde türlü türlü anasır vardı. Fakat sisteme dokunamadılar. Meselâ 
eski Osmanlıca buna bir misaldir. Halk dili de, saltanat dili de, ikisi de, 
çok ehemmiyetli tesirler yapar. Diller bu iki şeyden olur ve dil hükü- 
metin aynasıdır. Siyasetinin ve usulü idaresinin aynasıdır. Ve sistem 
husule gelmesi bir (aristocratie) işidir. Bünye bundan çıktı. Fakat şüphe 
yok ki vüs'at ve zenginlik halk ve tâbilerin marifetidir. Keza idare (de- 
mokrat) olursa dil de (demokrat) olur, idare bürokrat olursa dil de 
bürokrat olur, VS.... 


Eski dil mefhumuna verilen diğer hassalar: 


Bugün eski dil mefhumu zevkli bir bilgi, bir fenni ( curiosit& ) ve 
basit bir ilim merakı olmaktan çıkmış bulunuyor. Bu mevzu bugün 
bir kaynak, yani origine meselesine tahavvül etti. Ve hatta eski dil (eski 
medeniyet) oldu, ve bugün eski dil mevzuunun ruhi ve içtimai ve pe- 
dagojik kuvveti şakaya gelmez bir şekil almıştır. Eski dil mefhumunda 
artık sırf felsefe yapmak istemek zamanın milli ihtiyaçlarını anlamamak 


demektir. 
Herkes bu yolda çalışıyor. Burası gayri kabili inkârdır. Doğru veya 
ırk ve idare işleri arap saçı gibi birbirine karışmış 


yanlış, dil, hars, ine kar 
birbirinden ayırmak çok tehlikeli bir şey 


Ve bir cemiyet içinde bunları 
olmuştur. 


—————— — — 


EE 


Muhtelif Milli taazzuvlar bu mesaiyi kendi menfaatine doğru yoni- 
maktadır. (Dilim olan yerde elim de vardır) deniyor. Ve yine her millet 
bir hars dili kurmak ve bunun için de münhasıran kendi eski dilinden 
istifade etmek arzusundadır. Bunu yaptıran konservasyon rissidir. Bu 
tarzı mesaiyi biz icat etmemişizdir. Bu umumi hotbinlik, ve her milletin 
bu türlü çalışması, felsefece, belki birkaç asır sonra cemiyeti beşeriyenin 
aleyhine çıkar. Fakat bugün bu uzak faide veya mazarratları yalnız 
bizim düşünmekliğimiz abes olur. Bütün içtimai işlerin milletler ara- 
sında toptan halledilmesine daha zaman vardır. Burada (pozitif) ilim 
merduttur. 

Eski dil mefhumu her dilin lehine halledilebilir mi? Her dil fennen 
hısımsa mesele yoktur. Cevap evettir. Ortada yalnız bir (safha) mese- 
lesi kalır. Her dil bir neşvünemanın muhtelif safhaları olur. Meselâ be- 
nim dilim (eski bir safha) olabilir. Fakat ne olsa, nasıl telâkki edilse, 
dil mefhumu daima bir (benlik) doğurur, ve eski dil mefhumu olur. 
Çünkü (safha, devir, müstakil neşvünema, dil hâdiseleri) gibi mefhumlar 
(milli benlik) te yer tutmaz. Mukaddes hotgâmlığa göre ölçülür. Milli 
benlikte benim şahsiyetime yarayan mefhum muteberdir. Çünkü peda- 
gojinin milli müdafaa içinde olduğunu, zamana uyması lâzım geldiğini 
herkes bilir. 


Eski Turani aristokrasiler ve eski dil mefhumu: 


Artık eski dil mefhumu bir bilgi merakı değil, aranacakj ve peşine 
düşülecek bir şey oldu. Sistem lengüistikler eski aristokrasilere delâlet 
eder. Son Türk idari teşekkülü olan Osmanlılıkta, meselâ birçok yabancı 
kelimeler kullanıldı, ana dil anasırından daha çok itibar gören bu ya- 
bancı sözler Türkçenin tekstürünü bozmadı. En koyu divan edebiyatı 
yine bu tekstüre riayet etti. Demekki Osmanlıca (her idare işinin sistem 
İengüistiği doğurduğunu ve vikaye ettiğini gösteren iyi bir misaldir. ) 
Şimdi can alacak noktaya geldik. Eski 'Türk aristokrasileri araştırılsa, 
saltanatlariyle umumi dilciliğin münasebetleri arasında nereye kadar 
göz atabiliriz? Ve şunu bir daha arzedeyim ki Avrupada âdet böyledir. 
eski dil mefhumu, eski saltanat ve aristokrasi mefhumu tetkikleri bera- 
ber yürür. Osmanlıcayı, Selçuk dilini, İranda ve Hindistanda Türk siyasi 
teşekküllerinin dil müesseselerini aşalım. Kudatku bilik, Orhun dili, 
Uygur dili müesseselerinden daha geriye gidelim. En eski Türk aristok- 
rasisinin Evrazyada eserlerini arayalım. Türk devletlerinin ve siyasi te- 
şekküllerinin eskiliğinde tarih sarihtir. Fakat Türk dili tarihinin mazisini 


bu kadar derin bir surette karıştırmak birdenbire mümkünsüz gibi gö- 
zükür. Fakat herşeyin bir çaresi vardır. Mazide bütün 


tarih hâdiseleri 


Li 
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“nasıl izlerden, eserlerden, mezardaki iskeletlerden, kılınç kabzalarından, 


üzengi şekillerinden, çanak parçalarından çıkarılıyor ve böylece nasıl 
(protohistoire) kuruluyorsa, bugün beşeriyetin muazzam şimal kütlesini 
yapan insanların kullandıkları Ural-Altay ve Hint - Avrupa dillerinin 
paleolengüistik sistemlerine bakıldıkta şayanı hayret neticeler elde edilir. 

Lengüistik klâsik yakın zamanların sarf ve nahvına çok kapıldı. 
Kelime teşkilâtına ehemmiyet verilmedi, değil. Fakat morfoloji denilen 
ve gramer komparenin bir kısmı olan kelime teşkilâtından dahi bir 
prögrammaire yapılması iyice düşünülmedi. Yani lengüistik klâsikte za- 
mana göre bu cesaret yoktu. : Çünkü tarih bilgisi ve onun şimdiki mü- 
temmimleri kuvvetlenmemişti.. Bu mütemmimler arkeoloji ve antroplojidir. 
Bu bilgilerden alınan intibah paleo -lengüistiğe cesaret verdi. Hint- Av- 
rupa dillerini yakından tetkik edecek olursak birçok yaratıcı lâhikaların 
turani olduğunu görürüz. 

Avrupa dillerinde bir aglütinasyon vardır. Nitekim izolan ifadelerde 
vardır. Hint- Avrupa fleksiyonel grupu baştan başa fleksiyon! değildir. 


“Nitekim Türk filleri Almancadan daha fleksiyoneldir. Hint - Avrupa kökü 


de, Ural- Altay kökü gibi ortada kalır: (con-former) kelimesinde de (de- 
former, transformer) kelimesinin bütün tasrifatında dahi kök hep ortadadır. 

Türkcede de (Üste çıkarmak, alta koymak. yana çekmek) gibi 
prefikzasyon ayni olduktan maada prefikslerin kendilerinin turani olması 
şayanı hayrettir. Meselâ: Hint - Avrupa mürekkeplerinde (co) müşareket 
gösterir. 

(Confröre, congenöre, compatriote, CO - interessâ) gibi. Burada 
hâkim olan supjectivite yani (co) lâhikası Türkçede (Ko —ilâve etmek ) 
demektir. (Komşu —yan yana ), (konuşmak — yanyana gelmek ), 
(koşu — kaşkarca çift), (koşma — çift söz, şiir, couplet), (koma — 
ikinci karı, ortak) demektir. Keza Hint- Avrupacada (ad) tahsis 
etmektir: misal (adverbe), fiilin yanına tahsis edilen şey; (adiectif ) 
jectif, yani (matufun) yanına konan şey, ( adresser) bir şeyi birisi için 
dress& etmek. Buradki (tahsis) ıfade eden, yani manaya hâkim olan ve 
onu sevkeden fikir (ad) lâhikasındadır ki Türkçede bir şeyin yanına 
konan şey, yani (ad—isim) dir. (Ahmet) senin (adın), . (Mehmet) 
benim (adım), (masa) şu dört ayaklı tahtanın (adı); ve keza ( adak) 
bir kimseye, bir evliyaya tahsis ve imale edilen şey demek, (adamak ) 
ta sizce malüm. 

Keza Hint - Avrupa dillerinde (dis) — hâriç manası verdirir. position 
vaziyet, durma, disposition, değiştirme, vaziyet dışarısı; keza semblable 
müşabih, dissemblable, müşabehet dışarısı, müşabehet harici demektir. 
Bu kk türkçede doğruca (dış), yani hariç demektir; (taşmak ) 
ta odur. 


a ire 


Keza (semi) Hint- Avrupaca da yarım demektir ve sanskritte 
(sama) — yarım, yahut (chacun) demektir; sanskritte bilmem nasıl ko- 
ii fakat Avrupa dillerinin bir çoklarında (semi, hemi, mi) yalnız 
mü ME si m ie - cirulair ) kelimelerinde ( yarımlık ) ifade 
(ed ) —(chacum) olan bu şey, türkçede doğruca 

emektir. Kaşkarada (sammak — saymak ) tır. Bizde (saymak — 

compter ) olmuştur. (sanmak ) ta (zannetmek) te buradan gelir. Bir ya- 
rımı öteki yarım ile karıştırmak demektir. 
: Bu prefiksleri uzatmazdan evvel (prefiks) lerin Avrupa sarfiyunu 
indinde kıymetini okumak lâzımdır. Bunlar sarfiyunca eskiden tam ma- 
nalı müstakil kelime idiler. Eskiden demek, eski Hint - Avrupa dillerinde 
demektir. 

v O halde bunlar Türkçede tam manalı ve müstakil kelimeler olunca 
Türkçe şimdiki Avrupa dillerinin en eskilerinden olmaz mı? 

Meselâ (Bi) lâhikası doğruca iki demektir. (Bi- karbonat) iki kar- 
bonlu demektir. Bunu herkes bilir. ( Bilatdral) iki cenahlı, (Bilingue ) iki 
dilli ve saire. Bu lâhika kendi kendisine Avrupada kullanılmaz. Fakat 
Türkçede (bile gittik) ikimiz beraber gittik demektir. (Binmek) üstüne 
oturmak (Bi) kaşkarda doğruca binek hayvanı, ve (bik) zevce ve zev- 
ceden birine denir, yani (conjoint) demektir. Demek Hint - Avrupacada 
lâhika olan “bu kelime Türkçede lâhika değil müstakil ve manalı bir 
kelimedir. Prefikslerin tarihçesine bakılırsa müstakil ve manalı şekli 
e eski diye kabul edildiğinden Türkçedeki şekli eski şekli olmuş 
olur. 

(ex) çıkarmak, bırakmak,expulser, exclure, excommunier, ve Sair 
kelimelerde çıkarıp atmak ifade eden bir prefiks, Türkçede müstakildir. 
Lâhika değildir. Hatta fiil köküdür. (eksik) yani noksan (dün sınıfta 
bir sen eksiktin) yani sen hariçtin, demektir. Keza (eksitmek) Türk- 
çede malümdur, tarh etmek demektir. Noksan da olur. 

Keza (ab) kaçırmak, defetmek, uzaklaştırmak, nefret, korku manasını 
verir. Yalnız kullanılmaz. Abjurer, abandonner, abhorrer, abjection gibi 
kelimelerde kullanılır. Fakat Türkçede (abaki) doğruca korkuluk, (abacı) 
kaşkarlıların ummacısıdır. 

(Akamak, abdramak) çagatayda doğruca korkmak, korkutmak, ka- 
çırmak demektir. Yine müstakil manalı sözdür. Burada Türk (ab) sesini 
tasrif ediyor. (abamak, abaki) tasriftir. Hint- Avrupa dillerinde olduğu 
gibi yardımcı kelime ve (contexte) koymağa ihtiyaç yoktur. 

Hint - Avrupa dillerinde bir lâhika vardır ki, prefikslerin en şümullüsü 
olmuş ve lügatçılar ve etimoloklar diğer beş altı prefiks ve prepo- 
zisyo'nun babası addederler; bunlar (pre, pro, peri, para) sınıfında olan 


âhi hepsinin aslı (per) dir. (per) neye yarar, ne ifade 
ey işle e Walde nin kitabında şöyle yazılıdır, ve 
bu bir köktür: i 
«Vollendung iner nach vorwârts gerichteten Bewegung, oder gines 
Ziele hin gerichteten Bestrebens ausatrückt» a 
Yani (ileri doğru bir hareketin yapılmasını, ilerde muayyen bir 
hedefe doğru cehtü gayreti anlatır ). Gotikte (faar), sanskritte (par, 
geç yürü, kavuş, Var, dokun; para - yanında; civarında peri— 
muhitinde; fransızcada pour — için; pro, vor — ön, baş, ileri, hulâsa ye 
mıyalım, bu lâhikalar, bu prepozisyonlar, bugünkü Avrupa al e 
hep müzahir kelimeye muhtaçtırlar, daima yanlarında bir ( contexte ) 
ei öyle değil : Türkçede (varmak) — vasıl olmak, ye 
ileri varıp iltihak etmek demektir. Ve (parmak) garp MN ; er 
şeye ilişen ve dokunan uzvun adıdır. Şark Türkçesinde e gi 
(ermak) ta (barmak, varmak ) yani — ermek, vusul ve lühük ifade el 
Ayni şeydir. Yalnız (P) senkopludur. İki dil vardır ki (P) sukut eder: 
i e 1 
ay Türk ve keltikte (arşın, arichenn) olduğu gibi. 
Para Türkçede son derece arkaik adeta (dokunmak, ve ileriyi göster- 
mek işareti, yani geste ile bunu yapan uzva) alem olmuştur. 
Hint - Avrupa dillerinde (0. OP, oc) Jâhikası karşı, 
mektir. 
Yi Tabii yalnız başına manasi yoktur. Opposer — karşıkomak; LR, 
— tesadüf, karşıya çıkmak, zuhur etmek; observer — karşıdan bakmak, 
occident, occiput — hep karşı, mukabil demektir. Türkçede (okur; mi 
doğruca (istikbal) demektir. (uğramak ), şeytan şernne bi ei i, 
hastalıga uğramak gibi, bir eve uğramak, iskeleyeye uğramak — i vi. 
(karşısına çıkmak ) demektir. (Uğruma çıktı ) — (karşıma çıktı ) demektir. 
Yani Türkçede (ok) musarraftır, (declinö), dir. 
Hint - Avrupa dillerinde (dö) pe vardır. bi 
ösesperer, decomposer, dösenchaniğ, ve saire... 
e (tek) yalnız demektir. Keza (değil, tegül) hayır, (non pas) 
demektir. (Büyük değil, küçük deli > iyi değil, geniş 
i t ve nefi ani tek başına (privatii) Ur. e | 
eyi suffiksi (hal) beyan eder. Freundlich- keit gibi. Bu 
keit sanskritte müstakil kelime (Ketus)dür. Ketus Türkçede de (kişi) dir. | 
i ifade eder ve müstakildir. j : 
TM lek bütün (ing, ungen, ingen ) gibi suffikslerin hepsi | 
(abstammung ) yani (descendance ) beyan ediyor, (kind) ve (könig) iki 


nach cinem bestimmten 


pipar - ti — 


mukabil 


Bu, mahrumiyet beyan 


mayi a eee 


şeyden yapılmış; baştaki (kön, kin) bizim (kan) dediğimiz (asalet) (ind 
ve ing) te (abstammong) yani bizim (inmek) tir. Zaten (inük) yavru 
demektir. Türkçede (biz sülâlece falancadan iniyoruz) deriz. Bu meseleyi 
böyle tahlil ederken buna inanmıyoruz. (Wasserzieher) in iştikak lügatinde 
56ıncı sayfaya bakınız. (ing) doğruca (oğul) manasınadır. 

Fakat Türkcede (in) —nüzül et, emri hazırdı; (iniş) malüm (pente) 
demektir. (inmek) müstakil mastardır. Eğer tarihçe süffiks ve prefiksler 
eskiden müstakil kelime idi iseler burada da türkçe eski bir dil olur. 
Çünkü bu şeyler müstakildir, müzahir kelimeye ihtiyacı yoktur. Kan, han, 
can kelimesinin halis Türklüğü ve bunun (idrojen, oksijen, jenital) söz- 
lerindeki (ken, jen) olduğu da bu meselenin cabasıdır. 

Eski isimler Teobalt, Garibaldi, Baldvin, Arşibalt, Hümbolt, taki 
(balt, bolt) kahraman demek imiş. Ve cermanikteki (seri, çabuk ) 
sıfatı beraberdir. Türkçede (bat, batuk, batur, baldır ) kelimeleri 
çabuk, çabukluk, kahraman, bacak, bacak kuvveti ifade eder, lâhika 
değildir. 

Eğer süffiksler ve prefikslerin Türkçede müstakil kelimeler olduğuna 
dair fazla malümat almak arzu edilirse bu şeyleri antropoloji mecmua- 
sında neşrettik, oraya müracaat lâzımdır. 

Süffiksler ve prefiksler eski dillerde müstakil kelime idiler. Bu 
umumiyetle kabul edilmiş bir meseledir. Bunların halihazır türkçede 
müstakil kelime olmaları türkçenin eski bir Avrupa dili olduğunu 
gösterir. 

O halde eski dil mefhumunu şöyle çıkarabiliriz : 

Bir dilde (tam imaj verbal sansoriyle) hasıl eden sözler ikinci bir 
dilde yalnız kompozant olursa birinci ikinciden eski olur. 

Belki bu tarif te sakattır, yanlıştır. Dilcilikte doğru ile yanlış ara- 
sındaki fark her vakit bu kadar da değildir. Buna teşekkür etmek lâ- 
zımdır. Bu türlü dil tahlillerine (paleo - lengistik) denir. 

Acaba Meilletnin dediği şey burada da var mıdır? dil sistemleri, yani 
izolant, ağlütinan, #leksiyonel olmak idari zümre tesiri, tabir aharla, 
tarihi tesir; eseridir demiyor mu? Çünkü dil sistemi kelimede değil, onları 
bağlamadadır. Kelime halkındır, halk karışıktır. Fakat bağlama resmidir; 
bu resmiyet bir zümrenindir. Bilmiyor mıyız ki bu tesir kültürel de de- 
ğildir, askeridir. 

Acaba Turani eski ve müstakil kelimeler nasıl oluyor da Hint- Av- 
rupaca da aşınmış oluyor ve yalnız bir sübjectivit& ifade ediyor? 

Bunun içtimai bir hikmeti, bir manası olması iktiza etmez mi? 

Süffikzasyon ve prefikzasyon hiç şüphesiz en mühim bir (sistem 
lengistik) demektir. Bu sistem işleri tarihçe yenidir, bu da anlaşılıyor, 
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ve akla şu geliyor ki iltisaki sistemlerin yavaş yavaş fleksiyonel sisteme 


kalbolması da doğru olacak. Bu inkılâbın siyasi münasebetleri, içtimai 
münasebetleri elbette vardır. 

Fakat bu mesele bizi proto- histuvara kadar götürür. 

Rasist olunca ya tam olmalıdır, yahut mugalatadan vazgeçmelidir. 
Filolokların yeni zamanlarda olduğu gibi, en eski zamanlarda da dilde 
idare satvetlerinin eserlerini araması doğru olur mu? ne dereceye kadar 
doğrudur? Bunu iyice halledecek bir kafa göremiyorum. Eğer sistem len- 
gistiklerde her vakit aristokrasi kaim ve hakim oldu ise yurddaşlarım Türk- 
men süvarisini bilirler, onun tarihteki mini mini, mukavim beygirini bilirler; 
onun uzun yelesi ne rüzgârlar yemiştir... Türkmen süvarisi yani bu nefsi 
hail, çok, pek çok eskiden, yine küçük bir Asyalı süvari idi. Her Avru- 
palı âlim dil kitabında eski Hint- Avrupa kabilelerinde gördüğü fikri 
teşebbüsü belki yüz yerde yazar. Fikri teşebbüs ve şahsi kahramanlık- 
ların dile ve içtimaiyata bu kadar mühim tesirleri varmış. Avrupada eski 
zamanlar için bu iki şeyi biribirinden ayırmıyorlar. İdari ve askeri mefa- 
hire dilde bu kadar yer vermek bizim işimize gelir. Mademki eski de- 
virlerde kuvvet ve cengâverlik her beşeri müessesenin muhavvilesi 
olmuş, bu formül tarihte bu kadar yer tutarken ilk tarih yani proto- 
histuvar için elbet daha doğru olması lâzımgelir. 

Çünkü Türkmen süvarisi, herhangi bir süvariye benzemez. Bu 
süvari tarihte ne ise ilk tarihte de o idi, ve onun da bir ırkı temsil ettiğini 
kabul etmelidir. Çünkü rasist olunca ya tam olmalı, yahut mugalatadan 
vazgeçmelidir. Turani konuşanlar (Classe dirigeante) olmadılar mı? 


Bizi pek sevmeyen bir profesörü dinliyelim: 


«Bütün kusurlarına rağmen bu Türk Milleti eski dünyanın hakikaten 
emperiyal ırkıdır. Gobiden, Amurdan çıkan orduları kaç kerre (Honan) da 
(Peçili) de semavi saltanatların mirasını aldılar. Büyük ve emperiyal şehir- 
lerinde oturdular. Kaç defa, belki yirmi kerre (Tavris) te (Isfahan) da 
krallar kralının tahtında hüküm sürdüler. Hint imparatorluğu ile (Delhi) 
de hazineler içinde yaşadılar, bihesap servet ve saman sahibi oldular. 
Akla gelir miydi ki, koca Arap saltanatı ve Roma saltanatı şarktaki he- 
ğemonya için sekiz asır muharebe edecek; birçok içtimai meddücezirler 
olacak, kanlar dökülecek, Yermuk marekesi gibi birçok hailelerden sonra, 
aralarına bir küçük Türkmen süvarisi girecek, ta Çinden gelecek, yavaş 
yavaş acelesiz araya girecek, onu aşağı ötekini yukarı ittikten sonra, 
Muhammet ile Herakliyus'un mirasına konacakl» — (Ren& Grousset) 


Dil sistemlerinde idare kuvvetlerinin muhakkak tesiri olmuştur. Rene 
Grousset nin sözleri tarihe aittir. Bu fikirlerin kablettarihe ait olanı 


yok mudur? Tarihte ne kadar yukarı çıksak Orta Asyanın muazzam 
bir biyoloji kaynağı olduğu o kadar iyi anlaşılıyor. Fennen böyledir ve 
eski dil mefhumu da oradadır... 

Sdim Ali Dilemre 


Dr. R. R. ARATIN TEZİ 
UYGUR TÜRKÇESİNİN TÜRK DİLİ TARİHİNDEKİ YERİ 


Mevzuum Türk Milletinin kültür inkişafında büyük bir ehemmiyete 
malik olan devirlerin birine aittir. Bu devri burada kısaca «Uygur Devri» 
diye tesmiye edeceğiz. Maddi ve manevi kültür yolunda mühim eserler 
bırakmış olan bu devrin Türk edebiyatı ve Türk dili için olan ehemmi- 
yeti de büyüktür. Uygur devrinin Türk tarihi, Türk içtimaiya'ı, Türk 
hukuku, Türk güzel san'atı ve diğer bir çok kültür meselelerinin tesbiti 
için istifade edilecek cihetlerini ehillerine bırakarak, burada bizi doğru- 
dan doğruya alâkadar eden ciheti kısaca şu iki noktada toplıyabiliriz. 


I — Uygur Türkçesinin Türk dilinin inkişafında bir dönüm noktası- 
dır. Çünki Uygur Türkçesi - yani uygur devrine ait Türkçe - Çuvaş ve 
Yakut lehçeleri müstesna olmak üzere bu günkü Türk şiveleri için bir 
ana dil mahiyetindedir. Bu günkü şiveler, Türk dilinin inkişaf kanunları 


bakımından, uygur devri Türkçesinden ayrılmışlardır. Bu gün ayrı ayrı 
şiyvelerin hususiyetleri gibi görünen teferruat, Uygur Türkçesi devrinde 
bir dil içinde ve o dilin tam hukuklu unsurları halinde yaşamakta idiler. 
Bunun tesbiti Uygur Türkçesinin, Türk dili inkişafının tarihi ve bu inki- 
şafın yol ve kanunlarını tayin için de nekadar mühim bir yer tuttuğu- 
nu göstermeğe kâfidir. 


II — Uygur edebiyatı Türk ruhunun tercümanı olarak kendi kuvve- 
tini bütün yabancı mefhumlara karşı himaye etmiştir. Bu edebiyat gün- 
delik hayatla alâkası az gibi görünen tercüme eserlerde bile son devir- 
lerin yabancı kültüre esirce bağlanışile mukayese edilemiyecek' kadar 
yüksektir. Uygur devrinde yalnız kelime değil; mefhum dahi Türk ruhu- 
na uygun bir şekle getirilmiştir. 

8, 9 ve 10 uncu asırlarda altın devrini yaşıyan Uygur Devleti, Şar- 
ki Türkistanın medeni inkişafına ve siyasi mukadderatına Türk Milletinin 
damgasını vurmuştu. Şarkı Garbı kendi ticaret yollariyle biribirine bağ- 
yan bu ülkede, Türk devletinin vücude gelmesinin nekadar mühim ol- 
duğunu söylemeğe bile lüzum yoktur. Şarki Türkistan hafriyatında bulu- 
nan Uygur medeniyet eserleri Türk milletinin üzerine aldığı tarihi mis. 


yonu nasıl bir ciddiyetle başarmış olduğunu bir daha dünyaya göster- 
miştir. 

Bu güne kadar elimize geçen Uygur Türkçesine ait olan eserler 
büyük Türk edebiyatının ancak küçük bir kısmını temsil etmektedirler. 
Onun için biz uygur devrinin bu sahadaki inkişafı hususunda kat'i ve 
son fikri söylemeden, ancak elimizde olan parçalar üzerinde fikir yürüt- 
mekle iktifa edeceğiz. Uygurca eserlerin büyük bir kısmı dini eserlerdir. 
Asıl edebi eserlere nisbeten az tesadüf olunuyor. Asırların tecrübesiyle 
tesbit edilmiş tababet ilmi Türk vatanında yetişen ve türkçe isim taşı- 
yan maddelerden istifade etmiştir. Heyet ilminin de Uygurlar için bir 
ilim sahası olduğunu müşahede ediyoruz. Elimizdeki metinlerden yıldız- 
ların hareketlerinin tetkik edildiği anlaşılmaktadır. 1308 inci senesine ait 
olup Ot, Su, Yığaç, Altın ve Toprak (Mars, Mercur, Jaupitr, Venous, 
ve Satourn) yıldızların harekâtını tespit eden Uygur metni Berlin rasat- 
hanesi tarafından tetkik edilmiş ve oradaki malümatın doğru olduğu 
görülmüştür. 1202 inci senesine ait olup güneşin yıldızlar üzerindeki ha- 
reketini tesbit eden diğer bir metinde mevcuttur. Bu parçalara istinaden 
biz uygurlarda bir rasathanenin mevcut olduğunu düşünebiliriz. Türk 
takvimi, Astroloji, hurafat ve içtimai hayatın nasıl cereyan ettiğini gös- 
terebilecek kadar metinler mevcuttur. 

Türk tarihine ait uygurca eserler şimdiye kadar elimize geçmemiştir. 
Fakat burada, geçen senelerde bulunan mühim bir eserden bahsetmek 
istiyorum. 629 - 645 senelerinde Çinden Hindistana sayahat eden ve bu 
devrin yegâne diyebileceğimiz şahidi olan Hiuen-Tsangın Çince yazıl- 
mış seyahatnamesi vardır. Bu seyahatname uygurlar tarafından Türkçeye 
tercüme edilmiştir. Bundan iki sene evvel Şarki Türkistanda bulunan bu 
eserin bir kısmı Paris kütüphanesinde ve diğer bir kısmı da Pekin kü- 
tüphanesinde bulunmaktadır. Yabancı olan kelimelerin Çin yazısına ve 
Çin telâffuzuna uygun olmadığı malümdur. Uygur tercümesi bizi bu ek- 
siklikten kısmen kurtarmış bulunuyor. Uygurca metnin büyük fazileti de 
onun asıl metinden uzaklaşmamak şartiyle, ufak ufak şerhler ilâve etme- 
sindedir. Bu eserin yakında neşri ve bu yolla Türk ülkesinin bu devrine 
ait bazı malümatın tamamlanması beklenmektedir. 

Edebiyata olan ihtiyacı daha çabuk ve daha kolay kapatabilmek 
için ağaç kalıp yoliyle kitap neşri de çok terakki etmişti. Bilhassa uygur 
metinlerinin neşri için kullanılan bu usul en yüksek inkişaf derecesini 
bulmuştu. Ağaçtan ayrı ayrı yapılmış uygur harfleriyle kitap tabetmek 
yolu da tecrübe edilmiştir. Hafriyat esnasında bulunan uygurca harfler 
dounu göstermektedirler. 


Uygurca eserlerin başlıcaları bize yedi nevi alfabeden intikal etmiş- 


tir. Şarki Türkistanda bulunan ve Türk kültürünün şahidi olan eserler için- 
de, bir kâğıt parçası bulundu. Küçüklüğüne rağmen büyük bir mana ta- 
şıyan bu kâğıt parçası, Turfan etrafında muhafaza edilebilmiş, ve 6-7 inci 
asırlara ait olması muhtemel bir binada bulunmuştur. Bu kâğıdın bir ta- 
rafında üç satırltk bir metin vardır. Bu satırların üst tarafında, Orhun 
kitabelerindekilerden bir az farklı, Gök Türk alfabesinin on altı harfi ya- 
zılmış ve bunların altında da Manihi harfleriyle isimleri ve okunuşları 
gösterilmiştir. Vilhelm Tomsen'in zekâsı Orhun kitabelerinin anahtarını 
bulamamış olsaydı, o Türk kültürünün kendi içindeki bir sırla açılmış 
olacaktı. Türk kültürünün inkişafında milli varlığın nasıl sarsılmaz bir 
iple bağlanmış olduğunu göstermek için bu üç satırlık küçük yazı par- 
çasından daha büyük bir delil aramağa lüzum yoktur. 

Bu kadar eski bir devir ve geniş bir sahada ve bu kadar çok miktarda 
mevcut edebi malzemenin dilimiz içinde ne kadar büyük bir kaynak te- 
min edeceği şüphesizdir. Türk lisanıyatının kendine mahsus birtakım 
ayrı hususiyetler üzerinde uzun uzadıya duracak değiliz. Yalnız dillerin 
inkişafında, ayrı ayrı kollara ayrılarak lehçe ve şivelerin vücude gelme- 
sine ve git gide ikinci bir dil teşkiline sevk edici cihetlerin mevcut olduğu- 
nu söylemekle iktifa edeceğiz. Bugünkü dillerin uzak mazide kalan diğer 
dillerin şiveleri olduğu malümumuzdur. ? 

Daha büyük bir ciddiyetle tarihtenberi Türk dili diye malüm olan 
bir teşekkül üzerinde tetkiklerimizi devam ettirmemiz lâzımdır. Bu suretle 
dilin kendine mahsus inkişaf ve tekâmül yollarını ve bu inkişaf ve tekâ- 
mülün kanunlarını tesbit etmeğe çalışmamız lâzım gelecektir. Türk dilinin 
iç kanunlarının ve dilin daha evvelki tarihteki şeklinin tesbiti, dilimizin 
diğer dil ve şivelere olan karabeti meselesinin halledilmesine de yardım 
edecektir. : 

Dil işindeki değişmelerin kanunlarını tesbit için uğraşırken, ilk evvel 
kelime ve kelimeleri teşkil eden sünesler üzerinde durmak mecburiye- 
tindeyiz. Sabrınızı suiistimal etmemek için bu sahadan bir misalle iktifa 
edeceğim: » 

Hepimizin de malümu olan (eğer) atın eyeri kelimesi vardır. Bu 
kelimenin ayrı ayrı Türk şivelerindeki şekillerini bir araya toplayalım: 


Eder (ilk Uyg.) 
Eter (son Uyg.) 
1 — Eyer (Krm.Az.Kom. Anad.) 
1ıJ/ 2— Er (Tel Alt. Leb.) 
3 — Er (Kir.) 


— 86 — 


| 4— İyer (Kaz. Bar.) 
N 5—er (Tob. Kir,) 
l 6 — Yer (Kar.T.) 
TI 7 — Eger (Tar. Çağ.) 
IV 8— Yehere (Az) 
V | Ezer (Şor. Küer.) 
| 10 — Ezer (Sag. Koyb. Ktş.) 


> Biz burada bir kelimenin on muhtelif şeklini görüyoruz. Geniş Türk 
ülkesinin ufak mahalli şiveleri tetkik edilirse, bu sayı daha çok olacaktır. 
Fakat ayni kelimenin bu kadar şekillere girmesi dilin içinde bir anarşi 


veyahut intizamsızlıktan ileri gelmemiştir. Bilâkis b İ 
hilinde inkişaf etmişlerdir. vw ep 


I — Bu kelimenin bugünkü normal şekli eyer dir. 


Er, bilhassa türkçeni i i 
e. çenin Altay grupuna has olan kontraksiyon (id- 

Er, bu kontraksiyonun Zzrgızca için basitleşmiş şeklidir; türkçede 
umumiyetle uzun sadalar mevcut olmadığı için, bu yolla husule gelmiş 
olan uzunluklar da gitgide umumi olan kısa şekle dönmektedirler. 


Kiyiz) Kız) Oo kiz; kiyin) kın) kin 


ön II — İkinci grupta görünen kelime başındaki /- Türkçenin bu şive- 
erine mahsustur. türkçedeki eler bu şivelerde ; olmaktadır; İler ise 


« şekline giriyor. Sebepleri daha iyi tetkik edilmemi i 
k yor emiş olan bu hi 
bu şivelerde istisnasız cereyan etmektedir. z PE 


Er: ir: erkek: irkek: ilk; ılık. 


Il — Üçüncü gruptaki e; i Ü) i şivesi i 
; » Üçü : ger şekli şark türkçesi şivesine ait olan 
bir hususiyettir. İki sadalı arasında olan -Y- burada bir bağlantı gibi 
hissedilmiştir. Şark türkçesinde bu bağlantı yerine -y- den başka -g-de 
kullanıldığı için buraya konulmuştur. 


Kiyiz: kigiz: iye: ige. 


IV — Dördüncü gruptaki kelime ba ü in bi 
il ye DOK i şına gelen y tütkçenin bir çok 
şiveleri için müşterektir. Buradaki sait başlangıcını kolaylaştırmak in 


y konulmuştur. İki e arasındaki -4- ise üçüncü 7 ei 
edilebilir. üçüncü gruptaki -g- ile izah 


V — Şimdi beşinci grupa gelelim. Ezer, ezer şekilleri evvelki dört 


grupun hiçbirine uymuyor. Evvelki dört grup içinde olan farklar Türk 
dili içinde pek çok müşahede edilmiştir. Fakat -y-nin hiçbir zaman 
-z-le değiştiği müşahede edilmemiştir; -z-nin tabiati de bağlantı va- 
zifesini kabul edecek değildir. Dil kanunu dahilinde kalmamız için biz 
eyer ve ezer'i ayrı ayrı kelimeler telâkki etmek mecburiyetindeyiz. Fakat 
Türk lisaniyatı bizim bu hususta ileriye doğru bir adım daha atmamıza 
müsaade ediyor. Biz bu kelimelerin farkını anlamak için, bugünkü Türk 
şiveleri için, ana dil mahiyetinde olan uygur türkçesi devrine müracaat 
edebiliriz. 

Hakikaten biz Uygu'cada bu kelimenin eyer ve ezer şekilleri için 
memba olan şekli buluyoruz. Bu uygurcanın son devirlerine has olan 
eter şeklidir. Burada -t-nin talaffuzu Arapların «peltek se» ve İngilizlerin 
«th» gibidir ve bizim talaffuzumuzda doğrudan doğru «z»dir. 

Eter, uygurcanın ilk devrine veyahut uygurcadan evvelki devre 
mahsus olan eder den husule gelmiştir. Bu devirdeki -d-nin hususiyeti 
daha açık suretle belli değildir. Türk yazısı için kullanılan alfabeler 
maalesef daima sert mahiyetini muhafaza eden d:t ile yumuşayarak 
değişen dt: y:z yi farketmemektedirler. Bunun tesbiti meselesi uygur- 
cadan evvelki devirler ve o devirlerin şivelerine aittir; bunun için bu- 
günkü Türk dili içinde bir lehçe mahiyetini muhafaza etmiş olan yakut 
ve çuvaş lehçelerine müracaat edilebilir. 

Bu mukayese neticesinde, bugünkü Türk şivelerinde yaşıyan muh- 
telif şekillerin, dil tarihinde bir tek kelime şekline ricat ettiğini görüyo- 
ruz. Ve bu şekil de uygur türkçesi devrinde mevcut şekildir. Bununla 
Türk dilini tetkik yolunda bir sabit nokta tesbit edilmiş ve Türk dilinin 
daha eski devirlerine doğru ilerlememiz için, yeni bir hareket noktası 
hazırlanmış bulunuyor. 

Ayni tarzda değişmelere maruz kalan bütün türkçe kelimeler ve ekleri 
tetkik edebiliriz. Mefulübihin yapılması için kullandığımız edatı alalım : 
Mefulübih ekinin cenup Türkçesinde -ı,i, -uçü olduğunu görüyoruz. 

Atı eli Çocuğu gözü 
Atnı, elni, çocuknu, göznü 

Diğer türk şivelerinde ise mefulün bih için - ni edatı kullanılmaktadır. 

Şimdi uygur türkçesinde yazılmış metinleri mukayese (edersek, 
orada isimler için kullanılan mefulübih edatının - zğ, - iğ olduğunu ve 
zamirler içinde -ni eda'ının kullanıldığını görüyoruz. Demek ki Uygur 
Türkçesi devrinde mevcut olan, fakat isim ve zamirler olmak üzere iki 
sınıfa mahsus edatlar bugünkü Türk şivelerinde ayrılmıştır. Şimal şive- 
lerinde uygurcanın zamirlere mahsus edatı umumileşirken cenup türk- 
çesinde de isimlere mahsus edat umumileşmiştir. 


Uygurcadaki -ığ ve -iğ'in cenup türkçesinde 


-1 ve -i şekline girmesi bu şiveye has bir hususiyettir. 
Bin heceden fazla heceli kelimelerin sonundaki -& ve g 


Cenup türkçesinde kayboluyor. 


Meselâ: Uluğ — ulu 
gışlağ — gışla 
yailağ — yaila 


Tek heceli kelimelerde kaybolmıyor. 


tağ — dağ 
bağ — bağ 
sağ — sağ 
ve saire 


Bugünkü şiveler de yaşamakta olan bazı kelimeler vardır ki bun- 
ların eski şekilleri ancak eski metinleri araştırmakla bulabiliriz. Meselâ 
her gün kullandığımız çıkmak kelimesinin Uygur devrinde taşıkmak 
olduğu ve bu kelimenin aslı da, hepimizin malümu olan faş ve dış şek- 
linde yaşadığını ancak bu yolla tesbit edebiliriz. 

Bugün iki heceli kelimelerin çoğunun mazide tek heceli olduklarını 
ayni yolla öğreniyoruz, bağlamak kelimesi - Ja edatı ile bağ kelimesinden 
yapılmış bir fiildir. Bağ kendisi ise kelimenin ahırındaki -ö ile &a- fiilin- 
den husule gelmiş bir isimdir. Uygurca metinlerde fiil ba- dır. 

Türk dili Türk milleti kadar yaşlı bir teşekküldür. En eski Türk 
dilinin nasıl olduğunu şimdiden katiyetle söyleyememekle beraber, bugün 
elimizde bir müsbet netice olarak şunu söyliyebiliriz. Türk dilinin tarihi 
devirlerine giden yol uygur türkçesi devri üzerinden gidecek ve onun 
tetkiki de bu devrin bize gösterebildiği yollardan istifade edecektir. 


Dr. Reşit Rahmeti Arat 


BAY TAHSİN ÖMER'İN TEZİ 


MEKSİKADA MÜSTAMEL MAYA DİLİNDEKİ TÜRKÇE 
KELİMELER HAKKINDA İZAHAT 


Cihanda mevcut ve müstamel muhtelif diller hakkında bir asırdan 
beri tetkikatta bulunan Avrupa dil bilginleri pek eski bir maziye malik 
olan Türk dilinin gerek eski ve gerek şimdiki Avrupa milletlerinin dillerinde 
müteaddit izleri mevcut olduğunu iddia ve ispat etmişler, Meksika kıta- 
sında Türkçe kelimelerin mevcudiyetinden haberdar olmadıkları için 
eserlerinde bu hususa dair bir mütalea beyan etmemişlerdir. Meksika'da 
Türkçe kelimeler bulunduğunu ben de bir kitapta gördüm tek bir kelime 
delâletile vakif oldum. 

Fransız âlimlerinden Jerve dö Kurtelmon'un (Civilisation) namındaki 
üç ciltlik eserinde Meksikalılardan bahsederken bir mahal ismi olarak 
zikri geçen (Tehuan Tepek) yani yılan tepesi terkibindeki tepek kelime- 
sinin Türkçe tepe kelimesine benzemekte olduğunu görerek meraka 
düşmüş ve Meksikada kullanılan Maya diline ait olarak celp ettiğim 
lügat kitabında bu kelimenin aynen tepe manasına geldiğini anlamaklığım 
üzerine tetkikatıma devamla mezkür dilde 120 tane Türkçe kelime daha 
bulmuştum. Bu kelimelerden bazı örnekleri okuyorum: 


MEKSİKADA HÂLA MEVCUT (MAYA) DİLİNDE BULDUĞUM 
TÜRKÇE KELİMELER | 


Ak: cak Fiillerde müstakbel edatı 

Akan: Ağa? Dayı S: 128 

Aşak: Uşak Hemşirezade 

Ahau: Ağa? Bey, Efendi, Prens Hükümdar 

Ahau - Kulz Tavus kuşu. Kutz: Nom göngrigue du gibier s 220 

Baat Balta. S 148 

Bee Be: edatı hayret 

Buc: duman Bucak ve baca kelimelerindeki buc ve bac kökle- 
rinin aslı olsa gerektir 

Biiç Biçmek : Travailler le bos en 'amaincissant, char- 


penter. 


Çıkpahal 


Çıktahal 
Çikin tay 
Çoç 
Çoçoku 
Çik 


Çih 
Çol 
Çollool 
Kılıç 
Kuç 
Kutz 
En 


Hatal 
Hele 
İçil 

Il 


Boğulmak 

Boğulmuş 

Kabak 

Kaya: pierre â broyer le graine 
Kalmak: demeurer, habiter en un licu 
Katık Zait ilâve 

Geyik (şike ve kakşikel dillerinde (S. 462. C. 3). 
Çelim robuste, vigoureux. 

Çok, Beaucoup, fort. 5. 184 
Çakal: Rougeatre, Fauve, roux. 
Çignemek S 184 

Salmak: etre relachö, laisse libre 
Çiy: ce gui est cru, non cuit. 
Gemi: Bargue, canot, bateau. 
Çamça, çömçe Baguet, huche. 
Çapa: Doloir, Herminette S, 189 
Çetin? Impr&vu, subit, soudain. 
Çıban: Morsure, soufrance, douleur, morsure 
d'une plai 
Çıkmak, ekin veya ağaç çıkmak gibi: oroitre, 
augmenter, s'ajouter, paraitre. 
Çıkmak: arayan bir adama çıkıp kendini göstermek 
Çıgatay: yani garplı adam?. T«-y: Adam. (s. 17.C.3) 
Çözmek: delier, dötacher S 194. 

Sıcak: Tide, â demi chaud 

Çakmak çivi çakmakdaki çakmak manasına clouer. 
S 202 

Çıkmak: ce gui a crü, Augmentg, s'est eleve. 
Çolak. Tordre 

Çolak bükülmüş, (tordu) 

Kılınç ?: Mübarek, mukaddes 

Göç: charge, fardeau, lit, litidre 


Kuş, nom gânârigue du gibier ail&. S 220 Tioklal 
İm. Ben im deki im. Meselâ Batan em: ben beyim Toş 
demektir. Toh 
Hatıl: planche, partie d'un arbre. Top 
Hele: aujourd'hui, maintenant, actuellement. Toz 
İçinde: dans, dedans. Tul 

İl: Kuvvet, nüfuz, Devlet, İlçi kelimesindeki il'in Tulan 
manası olsa gerektir. Tub 
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Zamiri mütekellim 
Na: edatı işaret. Voici, voilâ, prends. 

Dişi: İş- balam: dişi kaplan. 

Buz 

Oğul. Mehen'in muhaffefidir. Türkmen: Türk oğlu 
demektir. 

Torunun torunu. (Kişe dilinde) 

Kuşak ceinture. 

Az: meselâ Kaz Takan terkibindeki Kaz'ın manası 
az pişmiş demektir. 

Gün. 

Kuş: Oisau 

Kudatku bilikte olduğu veçhile (ku) mübarek, 
mukaddes demektir. 

Kul, Adorateur. 

Kalpten ibadet etmek Kulolmak. 

Leşmek: Eyileşmek teki leşmek lahikasının vazife- 
sini yapmaktadır. Etre, devenir tel, devenir celui-ci. 
Lık edatı Yum: baba— Yumlah: Babalık. Tenu 
regard& comme pre. 

Ana 

Aglamak. 

Yoksul, fakir. 

Üç adedi. 

Bayılmak: s'evanouir defaillir. 

Bala, çocuk. 

Köpek. 

Bing, bin adedi. S 343 

Puhu kuşu S 348 . ve (S. 138. C.N) 

Takılmak: se tenir, s'attacher. 

Tepe, dağ S 369 

Almak, S'approprier, Prendre pour soi. S 369 
Dolayı, Pour â cause de. 

Taşmak, se repandre, faire râpandre un liguide. 
Doğru, droit, direct, juste. 

Toplamak: ramasser, acguerir. 

Toz halinde serpmek Poudrer. S 378 

Dolu 

Dolgun: döborde, regorgeant. 

Dip, Fond, profondeur. 
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Tay: adam Cıgatay, Altay, Kabartay kelimelerinin sonundaki | 
: tay'ın manası-bu olsa gerektir. (S. 17. C. 3) | MEKSİKADA KONUŞULAN NAHUATL DİLİNDE TE- 

Tzapin LAFFUZ VE MANA İTİBARİLE TÜRKÇEYE BENZİYEN 
Şabin Şiyapa Baykuş: Şebin Karahisar? daki şebin'in manası bu || VE KULAĞIMIZA YABANCI GELMİYEN EŞHAS VE 
Şebin dilinde ( olsa gerek. | MEVKİİ COGRAFİ İSİMLERİ 
Tzee Çekmek: El değirmenile öğütmek: moudre du grain : 

dans un moulin â bras. Zakatepek Ak tepe S21 C.2 
Tzekel Çakıllı erazi: Terrain pierraux. Şaltokan Mahal ismi S215 C2 
Tzotz Saç. Istapalapan Şehir ismi S442 C?2 
U O: Zamiri gaip. Tutu tepek Kuş dağı 
Ua Yuva: Gite, retraite S 398. | Ayotlan Mahal ismi 
Ucez Uyuz hastalığı: Dartre; gratelle, gale S 403. | Şamıl tepek » » 
Uiş İşemek: uriner. Çapul tepek a 3 
Ük ğ İçmek. || Yanki ıtlan Yeni erazi (terre nouvele) S7 C3 
Üken Çok içen. | Çitaltepek Mahal ismi S 124 C3 
UL Ulaşmak Tekaman Şehir ismi S 104 C3 
Uooh Okumak? Yazı harfleri Caractöre sacre, &crire en | Teşkallan Taşlı erazi 

caractöres aotigues. | Tizatlan Mahal ismi S 144 C 3 
Yaş Yaş, taze. Frais, nouveau, vert, vigoureux, Tlaşkallan » » » » 
Yaşhal Yeşillenmek S 430.  Tlakotepek ,» ” Bi z : 
Yaşıl Yeşil (Nahuatl Dilinde) |. Ketzaltepek Mavi dağ: Ketzal nahuatl dilinde mavi demektir. 
Yaşkın Yazın İ Amatepek Mahal ismi 
Yek Yag: graisse de la viande. İİ Şuşil tepek Çiçek dağı 
Yekil Yaglı Zakı kua Ak kuyu, pınar (fontaine Blanche) 
Yiç Yüz, çehre İ Geka Kuş Kara kuş (geka nahuatl'ca kara, kuş da aynen kuş 
Yok Yukarı, sur, dessus. demektir. Asıl. manası kara kartal demek- 
Zak Ak tso G5 
Zul Suya sokmak, tremper, imbiber. 
Yanki Yeni (Brasseurde Bourbourg cilt 3. S. 7. de (Na- 

huatl dilinde) ii EŞHAS İSİMLERİ 

* e 
5 e. li a Gn a İri Tıkatame Bir Prensin ismi 
$ ; Tarı Garan Hükümdar ismi 


Akulman Prens ismi 

Temitzin > yi ON 
ismi . işelerin üç ma- 

ei Ni ri ; budundan biridir) 

ri Balam smi has 


İ İki Balam sie 


Bu kelimelerin Meksikaya Türk ırkına mensup insanlar tarafından 


(#) Prince Tukir, usually kn the sibir khakh. Perker S5. 141). Yani Sibir- i “ bir fiki 
mea ek e gi Gemi | getirilmiş olduğunu bidayeten zan ve tahminle kalmış ve kat'i bir fikir 


ya Hanı olarak maruf Tukir nanında bir prens vakdır. 
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elde edememiştim. Nihayet Büyük Atatürkümüzün lütuf ve inayetlerile tetkik " 
ettiğim dört ciltlik Fransızca Meksika tarihinde 1500 sene evvel Meksika- || 
da Tula namındaki muntazam ve medeni hükümeti Toltek milletinin kur- | 

duğu ve bu milletin Orta Asyadan muhaceret suretile oralara gelmiş | 


Tula Türkleri olduklarını ve Mayalarla Asteklerin Toltek medeniyetinin 
külli cüzi varisleri olduklarını ve Maya dilinin Toltek dilile büyük bir 
karabeti olduğunu anlamağa muvaffak oldum. 

Meksikanın bir çok yerlerinde metrük bir halde kalarak orman haline 
girmiş, kısmen de iyi bir halde muhafaza edilmiş bulunan cesim mebani, 
saraylar, mamur kasaba ve şehirler bırakmış olan Toltek milletinin diline 
ait lügat ve sair mehazlere malik olmadığımdan bu dil hakkında bir 
maruzatta bulunamıyacağım. Fakat Meksikada bir çok mahallerin ve 
eşhasın taşıdıkları Toltekçe isimlerin telaffuz ve hatta mana itibarile 
Türkçeye benzemesine nazaran bu dilin tetkiki son derece ehemmiyetli 
netayiç hasıl edecek ve en eski Türkçe kelimelerin bir çoklarının bulun- 
masına hadim olacaktır. 

Meksikada mevcut ve müstamel 284 lehçe içinde 68 adedi 11 müs- 
takil dile mensup bulunmaktadır. Bendeniz bu kadar mütenevvi diller 
arasında yalnız Maya dilini ve daha bir iki Meksika lehçesini tetkik ettim. 
Maya dilinde bulduğum 120 kelimeden mâada diğer diller de tetkik 
edilse bir çok kelimeler bulunması kuvvetle memuldür. 

Bu dillerin tetkikine intizaren bendeniz Maya dili hakkındaki tetki- 
katım neticesini berveçhiati arzediyorum: 

Maya dili bünye ve tasavvut itibarile Türkçeye benziyen bir dildir. 
Türkçede olduğu gibi Maya dilinde de kelimeler müennes ve müzekker 
olarak ayrılmamıştır. Sıfatlar mevsuftan evvel gelmektedir. Maya dilinde 
de Türkçede olduğu gibi sakil başlıyan kelime sakil ve hafif başlıyan 
kelime hafif bitmektedir. 1300 tane tek heceli köklerden husule gelen 
Maya dili çok kabiliyetli, zengin ve ahenktar bir lisandır. Binaenaleyh 
Meksika'da mevcut diğer dillerin ve bilhassa Toltek dilinin tetkik edil- 
mesi, hem en eski Türk ırkının tarihine, hemde Türk dilinin en eski 


sözlerinin elde edilmesine hadim olacağını Yüksek Kurultay Heyeti 
muhteremesine arzederim. 


Tahsin Ömer 


GEÇEN YILKİ DİL BAYRAMI 


ÜLKENİN HER YERİNDE BÜYÜK BİR İSTEKLE 
KUTLANMIŞTI Bi 

26 Eylül 1932... 

Bu tarih, birinci Türk Dili Kurultayının toplandığı tarihtir. Kurul 
tay, bu tarihin her sene Türk Dili Araştırma Kurumu üyeleri için Bil 
Bayramı olarak kutlanmasına karar vermiş ve bu karar, kurumun tüzü- 
ğünde ayrı bir madde ile yer almıştı. İ 

İlk Dil Bayramı 26 Eylül 1933 te Ankarada Kurum merkezinde, 
üyeler arasında kutlanmıştı. İkinci Dil Kurultayından pek az sonraya 
rastlayan İkinci Dil Bayramı, yalnız kurumumuz üyeleri arasında değil, 
yurdun her köşesinde ve çok geniş bir ölçüde kutlanmıştır. i j 

İkinci Dil Bayramına Halkevleri ve bütün yurt basını işten bir 
sevgi ile ilgi göstermiş, gazeteler, dergiler sahifalarını özdilin önemli 
varlığına açmakta adeta birbirlerile  yarışmışlardır. ük 

Onuncu sayımızda Ankara ve İstanbulda çıkan gazete ve dergilerin 

bu bayrama nasıl katıldıklarını okurlarımıza bildirmiştik. i Bu sayımız- 
da da öteki illerimizde yapılan bayram şenliklerinden ve iller basınının 
ulusal bir ödev olan dil devriminin yayın işini nasıl yaptıklarından 
ö ler veriyoruz. 
e Dil Bayramı yalnız kurumun değil, bütün ulusun ii 
candan katıldığı ulusal bir bayram olmuştur. Yerimizin azlığı, bu ka al 
geniş ölçüde kutlanan bayramı bütün ayrınlarıyle yazmaklığımıza mâni 
olduğundan dolayı üzün duymaktayız. 


İzmirde: 


(Anadolu) gazetesi Bayram günü çıkan sayısının ilk üç MANY 
dil savaşına ve bayram duyumlarına ayırmış, dil devrimini iyi bir yol 9 
okurlarına anlatmağa çalışmıştır. «Yeni asır» da dil işine ak 
geniş yer vermiş ve 26 Eylül 1934 tarihli sayısında Ali ei emi ı 
ve önemli bir başyazı çıkmıştır. İzmirin öteki gazeteleri de ulüsa N mi 
lerini yapmaktan geri kalmamışlardır. Halkevinin Dil, Tarih — ul 
San'atlar bölümü bayram gecesi için güzel bir toplantı yapmışlar, bu 
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toplantıda ulusal oyunlar oynanmış, öğretmen Bay Mithat, Türk ve Os- 


manlı dilleri arasındaki ayrılık ve aykırılıkları anlatmış, Bay Hüseyin | Samsunda: 
Avni öz türkçe bir şiir okumuş, dil savaşı üzerinde aytalar verilmiş, İ Dil bayramını Samsunlular çok içten bir ilgi ile kutlamışlardır. Şehir 
İzmir aydınları dil bayramını bu suretle ilgi ve bilgi ile kutlamışlardır. | | içinde birçok yerlere konülan oparlörler Ankara ve İstanbul radyola- 
; | rındaki öz dil aytalarını yaymışlar, gece de Halkevinde bir toplantı ya- 
Edirne: i pılmıştır. Toplantıya Kurultay marşı ile başlanmış, Kültür Direktörü Bay 


Cemal Gültekin ve Öğretmen Galip Naşit önemli söylevlerle dil devi- 
minin değerinden bahsetmişler, Öğretmen Bay Sait kurumumuzun Sam- 
sun kolunun çalışmalarını, söz derleme ve fiş sıralama bölümlerinin yap- 
tıkları işleri anlatmıştır. Gece yarısına kadar süren toplantıda öz türkçe 
şiirler de okunmuş, ulusal türküler söylenmiş, yerli oyunlar oynanmıştır. 


Edirne Halkevi de önemli bir proğramla bayram şenliklerine katıl- 
mıştır. 26 Eylül sabahı şehir hemen tamamen donanmış, dil savaşını 
dil devrimini yayan sözler dükkânlara, halkın toplanma yerlerine, okul- 
lara asılmıştır. «Milli gazete» sahifalarında salt öz türkçe yazılara geniş 
yerler ayırmıştır. 


Konyada: Urfada: 

Halkevi iyi bir program hazırlamıştır. Erkinlik ve Kurultay marşla- 
riyle başlıyan programda, Ankara ve İstanbul radyolarında verilen söy- 
levler yer almış, Dil-Tarih Kolu Başkanı Bay Cevdet ve Orta Okul 
Tarih Öğretmeni Bay İhsan dilimizin canlı varlığı üzerinde birer konuşma 
yapmışlar, Temsil Kolu tarafından güzel bir suvare verilmiş, süel muzika 
geç vakte kadar bu şenliğin çağlıyanı olmuştur. 


Halkevi, bütün ulusal bayramlarda olduğu gibi dil bayramında da 
ödevinden geri kalmamış, bütün halkevleri gibi kapılarını geniş bir 
programla Konya aydınlarına açmıştır. Halkevi Başkanı Bay Ferit ve 
öğretmen Bay Muhlis önemli birer ayta vermişler, öz dille dizinler, 
destanlar okunmuş, Kurultay ve Halkevi :marşlariyle toplantıya son ve- 
rilmiştir. 


* 
## 
Adanada: e öp sinde bunlara 
Yukarda adları geçen illerimizden başka bütün yurt içinde unla 
Halkevinde, dil bayramı için yapılan tören Adanalılara unutulmaz benzer törenler yapılmış, ikinci dil bayramı böylece çok geniş ölçüde 
bir gün yaşatmıştır. Şehir baştanbaşa süslenmiş, gece ulusal kurumlar, kutlanmıştır. 
dükkânlar, caddeler renkli ışıklarla nurlandırılmış, yurttaşlara bayram için pi 
yapılmış rozetler dağıtılmış, Ankara ve İstanbul radyolarında verilen KE 
aytaların halk tarafından iyi dinlenebilmesi için oparlör düzemleri alın- Bütün Türkiye basınının, gazeteleri ve dergileri ile katıldığı bayra- 
mıştır. Binden artık yurttaş gece Halkevinde toplanmış, C, H. P: İl Baş- mımıza azınlık gazeteleri de yakın ilgi göstermişlerdir. Rumca Tameotera 
kanı Aksaray saylavı Bay Süreyya, ilk öğretim ispekteri Bay Ali Rıza ve Dimokratya gazeteleri (Dil Bayramı), Apoyematini gazetesi (Dil 
öz türkçe konuşma yapmışlar, halk saz şairleri ulusal türkülerle törene İnkılâbının manası), Ermenice Aztarar gezetesi (Yeni İstiklâl savaşı ) 
neşe katmışlardır. adlı baş yazılariyle Türk Dilinin yabancı - unsurlardan ayıklanmasındaki 
Her vakit öz türkçeye geniş yer veren ( Türk sözü ) gazetesi bütün faydalar üzerinde durarak yapılan ve yapılmakta olan devrim hakkında 
sahifelerini bayram için açmış, bu suretle yayın ödevini değer ve üstün- okurlarını aydınlatmışlardır. 


lükle yapmıştır. 


Malatyada: 


Halkevinde, Türk Tayyare kurumu betimeni Bay Hüsnü ve Kurun 
gazetesi aytarı Bay Ömer Cemal, yüretim işyarı Bay Mehmet Ali, avu- 
kat Bay Hüsnü değerli söylevlerile dil devriminin önemini kalabalık 
dinleyicilere anlatmışlardır. 


a 


Sayı: 14 İlkkânun 1935 


TURK DİLİ 


— Türk Dil Kurumu Bülteni 


TÜRK. DİLİ 
nin 
SAMİ DİLLERLE MÜNASEBETİ 


Naim Hâzım Onat 


İkinci Türk Dili Kurultayında Konya Saylavı ve T. D. K. Derleme 
Kolbaşısı Bay Naim Hâzım Onat'ın irat eylediği “Türk Dilinin Sami 
dillerle münasebeti, hakkındaki çok değerli tezi olduğu gibi, bu sayı- 
mıza koyuyoruz: 


En büyüğümüz, çok değerli arkadaşlarım, 

Genç ve yüce Cumuriyetimizin geçen on yılı bize sayılamıyacak 
kadar çok şey verdi. Biribirinden daha değerli, biribirinden daha üstün 
olan bu verimlerden bir tanesi vardır ki bence, bunların en büyüğüdür : 
Bize milli benliğimizi vermesi... 

Bilirsiniz ki biz daha düne kadar ucu kayıp geçmişlere dayanan 
büyük varlığımızı tanımıyorduk. Dünya medeniyetlerine kaynak olmuş 
eski ve yüksek medeniyetimizi, dünya dillerinin ana ve mayası olan 
zengin, köklü dilimizi bilmiyorduk; geçmişte yaptığımız büyük işleri baş- 
kalarına malediyor, kendimizi hor, beceriksiz görüyorduk. Bilgiyi, ince 
san'atları dünyanın dört bucağına ilkönce, yayan biz olduğumuz halde 
soy ve boy adlarımızdan bir çoğunu kabalığın, aptallığın müradifi sa- 
yacak kadar kendimizden geçmiştik. Yabancı kültürlerin baskısı altında, 
yanlış yol göstericilerin kör ve zararlı görüş ve gösterişleriyle milli 
benliğimizi kaybetmiş, ölüm çukurunun tâ önüne kadar gelmiştik. Bizi 
elimizden tutarak bu maddi ve siyasi ölümden kurtaran Türkün en bü- 
yük oğlu bize manevi varlığımızı, milli benliğimizi de verdi. 

Bir millete ilerleme ve yükselme yolunda hız veren en büyük kudret 
kaynağı, şüphesiz ki onun milli duygusu, milli kültürüdür. Bundan uzak- 
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laşan bir millet, özü boşalmış bir ağaç gibi kurumağa yüz tutar. İşte 
bundan? dolayıdır ki bütün dünyayı şaşırtacak yepyeni bir kemal ve 
tekâmül sistemi yaratan Büyük Mustafa Kamâl, işe çok özden başladı; 
Damarlarımızdaki asil kanı yeniden tutuşturdu, yeniden alevlendirdi; 
uzun asırlar, karanlıklara gömülmüş büyük varlığımızı, yüksek tarihimizi 
aydınlattı. Milli dilimizi, milli kültürümüzü dirilimeğe savaştı. O, gözle- 
rimizin görmesini, beynimizin duymasını, kalbimizin atmasını ve çarp- 
masını değiştirdi. Arkadaşlar, yirmi beş yıldanberi Arap dili ve edebiyatı 
ile münasebetteyim; on beş yıl kadar da kendi dilimin hocalığını yaptım. 

Bütün bu uğraşmalar arasında bir gün bile hayalimden geçmedi ki 
Arap dili, Türk dilinin bir bozuntusu olsun. 

Dün, bana bir hayal bile gelmiyen bu iş, onun içimize serptiği yeni 
ışıklarla bugün, açık bir hakikat olarak gözlerimin önünde beliriyor. 

İşte iki yıldanberi Hâkimiyeti Milliye sütunlarında ve Cemiyetimizin 
neşrettiği 3üncü bültenle ortaya attığım bu davayı bugün, çok yüksek 
huzurunuza sunmak cüretini kendimde buluyorum. 

Şimdi size bu davanın nazari kısmı hakkındaki tezimi okuyacak, 
ve sonra buna ait örnekleri göstererek tahta başında izaha çalışacağım. 


* 
** 


Değerli arkadaşlarım, 

Dünya dilleri arasında ayrı bir bölük olarak tanınan semitik diller, 
gerek eskidenberi doğu bilginleri, gerek son asırlarda batı dilcileri 
tarafından çok incelenmiş ve bu dillerden hele arapça için sayılamıyacak 
kadar çok eser yazılmıştır. 


Bununla beraber bu dil bölüğünün tarihini ve mahiyetini açacak 
olan şu üç düğüm şimdiye kadar bir türlü çözülememiştir : 

1 — Sami kavimlerin birleşik anayurdu neresiydi ? 

2 — Sami dillere kaynak olan anadil nasıl bir dildi? 

3 — Yaşıyan sami dillerden hangisi anadile daha yakındır? 


Bu düğümleri çözmek için ortaya atılan düşünceler ve görüşler o 
kadar aykırıdır ki bunları ilmi bir belirtiden ziyade düz bir oranlama 
saymak daha doğru olur sanırım. 

Semitizanlardan Noeldeke, Renan, Lidzbarsky, Brochelmann, Delitzch, 
Littmann gibi bir çok bilginlerin biribirini bozan görüşlerini burada 
sayıp dökmeği ne faydalı, ne de davamızı tanıklamağa yardımcı gör- 
müyorum. Tarihten önceki devirlere dayanan bu karanlık noktaları iyice 
aydınlatacak ilmi ve kestirme bir hakikate kavuşmak pek kolay sayılamaz. 


Bazı müsteşriklere göre İbrani, bazılarına göre arapça ve bir takı- 
mına göre de Babil- Asur dili Prasemit dile daha yakındır. Bunların 
içinde semitik bir dil olan Habeş Ca'zi dilinin hiçbir sami dilde izi 
görülemiyen çok eski sami unsurları saklamış olmasına bakarak bu dilin 
prasemit dile daha yakın olduğu düşüncesini taşıyanlar da vardır. 

Bununla beraber Noeldeke'nin dediği gibi samilerin ırki hususiyet- 
lerini belirtmek nekadar güç bir mesele ise sami dillerin hususiyetlerini 


« aydınlatmak ta o kadar kolay olmıyan bir iştir. 


* 
#* 


Semitizanları en çok uğraştıran meselelerden biri de sami dillerde 
fülin geçirdiği değişmeler ve bunların en eski ve tarihten önceki şekil- 
lerinin ne olduğudur. 


Müsteşrikler, bu dil bölüğünde fiilin uğradığı değişmeler ve bunun 
en eski şekilleri üzerinde uzun araştırmalar yapmakla beraber henüz 
ilmi denecek bir hakikate erememişler ve bir çoğu emir sıgasını ana 
kök saymakla beraber bunun kat'iliğini isbat edememişlerdir. 

Bütün sami dillerde kelime üremesine yarıyan bir takım vezinler, 
tasrif şekilleri vardır. Bazılarınca fiilin en basit şekli mazi üçüncü şahıs 
müfret sigasıdır ki İbrani dilinde bunun (ye :) diye bir şekli daha var- 
dır ki buna Babil - Asur ve Kenan dillerinin en eski kitabelerinde tesa- 
düf edilmektedir. 

Bu basit şekillerle beraber arapça (JLe-1 — istif'al, İl ssl — if'ivval, 
Jul — ifi'al); asurca (JeLsl — iftenaal); ( bii-! —istenfuul) en çok tasrif 
şekline malik olan Süryani - Âram dilinde (Jalaö! — itfaalal); (Jel! — itfeefal); 
(gel — tef'aal); İbrani dilinde (Ja — hitpa”il); (Jai — hifiil) gibi 
başka dil formalite ve fonetiğine uymıyan uzun şekiller de vardır ki bun- 
ların ne zaman ve nasıl ortaya çıktıklarını dil bilgisi incelemekle beraber 
henüz ilmi bir şekilde anlatamamıştır. Semitik dillerle uğraşan müsteş- 
riklerden bazıları -ki Trombetti bunlardandır. - bütün dünya dillerinin 
bir anadan doğmuş olduğunu izaha çalışırken, birtakımı da sami dil- 
lerle Hindu - Avrupai diller arasında bir yakınlık ve menşe birliği aramış 
ve bunu isbata yeltenmişlerdir. 

Aralarında Fürst ve Delitzeh gibi dilciler de bulunan bu müsteş- 
rikler, kendilerine göre birtakım kurallar koyarak üçlü köklerden bir 
harfi atmak suretiyle bu iki dil bölüğü arasındaki uygunluğu göstermek 
istemişlerse de öne sürdükleri bu davayı bilgi acununda ileri götüreme- 
mişler ve haklı birçok tenkitlere uğramışlardır. 


Şe 4 — 
Noeldeke bu nazariyeyi güdenler için şöyle diyor: 
Yalnız Hindu - Avrupai ve sami zümrelerin değil, bütün beşeriyetin 
dili bir menşeden doğmuş olabilir. Fakat bu menşe öyle derin ve uzak 


li 


tl 


devirlere gömülmüştür ki bunun izini bulmak, bunların bir kaynaktan 


çıktığını tanıklamak imkânsızdır. 


İlim için son zamanlarda teşekkül etmiş türlü dil bölüklerinin yakın. | 


lığını aydınlatabilmek te yetişir; 


fakat bu da o kadar kolay bir iş 
değildir. 


Müsteşriklerden Semitik dillerin Hindu - Avrupai dillerle akrabalığını 


sananlar bulunduğu halde bu dil bölüğünün Ural ve Altayik dillerle olan 
yakınlığını 
getirmemiştir. 


Yalnız Yafesiloji mektebi müessislerinden büyük Rus dil bilgini | 


Profesör (Marr)ın 46 yıl önce ortaya attığı nazariyesine göre: Hindu- 
Avrupai, Sami, Ural ve Altay dil bölüklerinden hepsinin menşei, Yafesi 
diye adlandırdığı, tarihten önceki devre ait bir dildir. 

Bu dili en eskiden konuşanlar, Kafkasya kavimleriyle oOÇuvaşlardır. 
Yani Türk zümresinden olan Çuvaşlar, dili bütün dillere kaynak olan 
Yafesilerin bir dalıdır. 

Gürcü dilinin Sami dillere kardeş olduğunu ilerisüren Profesör 
(Marr) son yıllarda Çuvaşların, doğrudan doğruya Sumerlerin ahfadı ol- 
duğu iddiasını ilerisürmektedir. 


(Marr)ın Çuvaş dilinden alıp öbür dillerle karşılaştırdığı sayılı ke- 


ve türkçenin bunlara öveyanalık yaptığını kimse hatırına 


limeler hemen hemen bütün Türk lehçelerinde ortak olan sözlerdir. Eğer 


Müsyü Marr, bunlarla Çuvaş dilinin pek eski bir dil olduğunu görstermek 
istiyorsa bununla bütün Türk dilinin eski olduğunu ispat etmiş olurlar (1). 


(Marr)ın nazariyesi pek dar bir cepheden de olsa yine bizim dava- 
mızı tanıklamıya yarıyan bir sezgi sayılabilir. 


Sami dillerle uğraşan müsteşriklerden birçoğunun Türk dillerine 


olan yabancılıkları, çok açık bir hakikati görebilmelerine mâni olmuştur. | 


Bunların içinde Sami ve Hami diller gibi Türk lehçelerine de vukufu 
olan Alman dil bilgini Brocklmann dahi geçen yıl bilvasıta kendisine 
gönderdiğim etüdüme karşı verdikleri cevaptan da anlaşıldığına göre 
bunu, ispatı çok güç bir dava olarak karşılamışlardır. 

Değerli Profesörümüz Yusuf Ziya Beyefendininde son günlerde(Sami - 
ler-Turaniler) adlı büyük mesai mahsulü bir eserleri intişar etmiştir. Görüş- 
lerimizde esaslı fark olmakla baraber, aradaki noktai nazar ayrılığı, me- 
seleinin daha derin bir şekilde halline yardım edecektir. Tarih cemiye- 


(1) Bu tez okunduğu zaman Marr, sağ idi. 
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timizin çok değerli âzası, bu işin karanlık cihetini aydınlatacak tarihi 
hakikatleri ortaya koyarlarsa o zaman arada ihtilâf kalmıyacaktır. 

Ben bu tezimle tarihten önceki devirlere dayanan karanlık safhalara 
temas etmiyeceğim. 

Birçok Semitizanların da dediği gibi Sami dillerin hiçbir tanığa 
dayanmıyan tarihten önceki oluşlarını araştırmağa kalkışmak, güç olduğu 
kadar neticesiz bir uğraşmadır. Biz bu yüzden oranlamaları bir tarafa 
bırakarak değerli Alman dilcisinin çok güç gördüğü bu işe başka bir 
yüzden bakacak ve onu bir de kendi gözümüzle ve bir Türk özüyle 
incelemiye çalışacağız, e 

Değerli arkadaşlarım, bilirsiniz ki öbür sami diller gibi Arap dilinin 
en özlü karakterlerinden biri de müstakil mana anlatan köklerinin - pek 
azı müstesna -üçlü sayılmasıdır. Birtakım müsteşrikler, bu köklerden yalnız 
son harfin tarihten önceki devirlerde ulanmış birer ek olduğunu sanır 
ve bunu ispata kalkışırlar. Bu, bazı kelimelerde doğru *olmakla beraber 
Arap dilinin teşekkülünü izah etmekten çok uzaktır. 

Araplar, çok eski zamanlarda ve müteakip asırlarda yurtlarından 
göçerek samilerin yaşadıkları mubhitlerde yerleşen türlü türlü Türk ka- 
vimlerinin yüksek kültürleri altında kalarak basit dillerini gitgide türkçe- 
leştirmiş, Türklerden aldıkları kelimeleri, enaz, üçlü olmak üzere kendi 
tasrif şekillerine sokmuşlar, köklerimizi, her çeşit ekli ve müştak kelime- 
lerimizi tasrifileştirmişlerdir. Mi 

Türkçede söz köklerinin en basit şekilleri: az, yer, bak, kalk, Türk 
gibi tek hecelerdir. Arapçada ise kökler, böyle değildir. Türkçeden gir- 
miyen kelimeler istisna edilirse Arap kelimelerinin kökleri, müsteşriklerin 
uzun boylu uğraşarak söyledikleri gibi şu veya bu değil; türkçe kök ve 
kelimelerdir. Bu kök ve kelimelerin aslı yani bozulmamış şekli Arap 
tasrifinde bazı mazi, bazı da mastar, ve ençok muzarilerde kendisini 
gösterir. Köklerimiz ve kelimelerimizden basit halinde girenler enaz 
üçlü; ekli olarak tasrifileşenler de üçlü gibi, dörtlü, beşli ve bazı da 
mezit mastarlar halinde kelimeler doğurmuşlardır. Birçok isim ve sıfat- 
larda asli sayılan üçlü veya daha çok harfli köklerden çıkmamış, bilâkis 
Türk kelimelerinin türlü vezinler ve şekiller ( almasıyle e doğuver- 
kan dillerinin söyleniş şekillerine uymıyan kelimelerimiz onlar için 
yeni yeni tasrif şekilleri dahi doğurmuştur. | 

Arapçanın Türk kök ve kelimelerini kendi makan 
bozarak tasrifileşmesi şöyle olmuştur: Araplar, az, öz gibi tek konsonlu 
bir kökümüzü . dillerine sokmak için eğer hecenin sesli harfini daha 
kalın bir boğaz sesine yani sessiz bir harf haline getirmemişler veya 


dil makanizmasiyle ezip 


Ni ü eğ | 


li 

onu atmışlarsa ona iki harf eklemiş; sessiz harf haline irmi 
iki konsonlu kök almışlarsa ona da bir harf ekliyerek e il 
şeddeliyerek veyahut sesli harfimizi icabında hareke alabilecek bir uzun 
sesli harf haline getirerek üçlemişlerdir. 

Üç veya daha fazla harfli kelimelerimizi de üçlü veya 
harfli kökler ve kelimeler kılığına koymak yoluyla dillerine İİ 

Şimdiye kadar gerek doğu, gerek batı dil bilginlerince kat'i bir 
hakikat olarak tanınan bir kural vardı ki o da arapçada bütün mezit 
kelimelerin basit köklerden çıkmış olmasıdır. Biz araştırmalarımızla bunun 
pek boş ve yanlış bir sanış olduğunu anladık. Arapçada öyle mezit 
şekline girmiş fiiller ve kelimeler vardır ki bunlar, şimdiye kadar, sanıl- 
dığı gibi basit birer kökten çıkmamış, bilâkis, bunlar asli ve hi sa- 
nılan kökleri doğurmuşlardır. 

y Araplar üçten eksik harfli köklerimizi üçlü veya daha çok harfli 
kökler ve kelimeler haline sokmak için bunlara bir takım ek harfleri 
ulamışlardır. Onlar, bu harflerin, kendilerince de zait ve bazan teşekkülü 
tam olan kelimelere manaca kuvvet vermek için ulanan harfler olduğunu 
bilirler. Bu harfleri biraz sonra örnekleriyle göstereceğim. 

Araplar, kök ve kelimelerimizi dosdoğru aldıkları gibi bir çok kere 

de altüst ederek dillerine sokmuşlar, türlü türlü kabilelerin başka başka 
konuşmaları yüzünden bir kök veya kelimeden ayni manada sayısız ke- 
limeler üretmişlerdir. 
il Arap köklerinin üçlenmesi veya daha fazla harfli vezinlere sokulması 
iki kelimenin kaynaşmasiyle de olmuştur. Köklerimizde son harfin veya 
bir hecenin tekrariyle doğan kökler gibi çift kelimelerden doğan kökle- 
ri de araplar çekmekten geri kalmamışlardır. 

Arap dilinin Türk köklerini ve kelimelerini kendi sistematik kılıkla- 
rına koymak için bu morfolojik ve analojik belirtiler, bize bu dilin ilk 
teşekkülünde tasrifileşmiş bir türkçe değil, sonradan türkçeleşmiş tasrifi 
bir dil olduğunu göstermektedir. 

Bütün dünya dilleri Trombetti'nin dediği gibi belki de bir ana dil- 
den doğmuştur. Ve belki de en eski ve iptidai unsurlarında Hindu - Av- 
rupai gibi Semitik ve Ural ve Altayik dillerin de bir birleşikliği vardır; 
fakat Noeldekenin dediği gibi bu, isbatı bugünkü vesikalara göre mhal 
derecesinde güç bir şeydir. ç 

5 Biz bu nazariyenin doğru veya yanlışlığını bir yana bırakarak şunu 

belirtmek isteriz ki: sami kavimler, belki de aslında birleşik bir menşee 
dayanan dillerine kültürü yükselmiş, dili tamamiyle ilerlemiş Türk kavim- 
lerile olan mütemadi kaynaşmalarında yeni yeni inkişaflar vermişler 
cılız dillerini canlandırmışlar; mutavaat, müşareket, ta'diye ve türlü sıl 
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İl ve isim ekleri almış dilimizin müştak kelimelerini bazı basit bazı da 
mezit kelimeler halinde dillerine sokmuşlar, onları ezmişler, bozmuşlar, 
altüst etmişler, kökün ortasına ek ulamışlar, baştaki harfi atmışlar ve 
daha. türlü türlü kılıklarla Türk dilinin öz yüzünü bozmuşlardır. 

Türk dillerinde (rj|) harfleriyle başlayan kökler hemen hemen yok 
gibidir. (m, n) ile başlayanlar da nisbeten azdır. Arap dilinde ise kök 
başlarında bulunan harflerin en çoğu bunlardandır. Bizim dilin fonetik 
karakterlerinden birisi (r, |) harflerinin başta bir vokalle gelmesi ve ya- 
bancı dillerden alınan başı (r, |) harfli kelimelere milli dehayi temsil 
eden halkça bir vokal eklenmesidir. Arap dili hemen hemen bunun ak- 
sinedir. Onlar ekseriya başta bir vokalle gelen (r, 1) harflerinden önceki 
sesleri ya büsbütün atar, yahut da başta veya sonda sessiz bir harf ha- 
line koyrlar. Son harfi (r, |, n) den biri olan köklerimizin bu harflerini 
çok kere başa alırlar. 

Türk köklerinde -Divan'ın gösterdiği birkaç kelime müstesna- şedde 
yoktur. Araplar en basit köklerimizi tasrif için, bilâkis, çok kete son 
harfi şeddeli yaparlar. 

Arap dilinin bozma bir dil olduğunu gösteren en büyük tanıklardan 
biri de gerek kök, gerek kelimelerdeki (kalp) denilen tersine dönme 
halidir. Dil bilginleri bu hali: Başka başka dillerin biribirinden “kelime 
almasından ve yabancı sözlerin dile kolay kolay girmemesinden ileri 
geldiğini yazarlar. İşte bunlara benzer daha birçok belirtiler vardır ki 
iki dilin biribirine karakterce zıt olduğunu gösterir. 

Ural ve Altayik dillerin hiçbir lehçesinde ne eski, ne de yeni za- 
manlarda belirmemiş bir başkalıkla büyüyen, ilerileyen sami dillerin, en 
eski zamanlarda bir ana dilden doğarak kendi sahasında ve kendi ka- 
rakteriyle ilerlemiş bir dil olduğunu bizim kabul etmeyişimize kuvvetli 
tanıklar vardır. 

Sami kavimlerin dinlerinde, felsefelerinde Türkün en eski inanların- 
dan ve ilâhlarından derin izler bulunması da pek tabii bir şeydir. Bu, 
bence dilin menşe birliğini göstermeğe yetişmez. 

On, on bir asırlık bir müddet içinde yalnız manevi bir baskının al- 
nda eski inanları kökünden değişmiş, varlıklarının bir alâmeti olan 
adları bile arapçalaşmış, dilin en az dörtte üçü yabancı dillerin kelimele- 
riyle dolmuş çok eski bir milleti görmek için gözlerimizi uzaklara ve 
uzak zamanlara çevirmeğe lüzum yoktur. 

Eğer bizim dilimizde arap dilinin koyu tasrif şekli gibi bir ezip boz- 
ma kabiliyetine malik olsaydı - ki bu, bence dilin her kalıba girmek gibi 
salâbetsizliğini gösteren taklitçi bir karakterdir - bugün arılaştırmakta 
olduğumuz osmanlıca, türkçe olduğuna bin bir delil istiyen bir dil olurdu. 


eme DEE ; 
Bin yıldanberi ihmale uğrıyan dilimiz kendi kök ve sayılmıyacak kadar 


bol ekleriyle ilerlemiş olsaydı bugün en işlek ve zengin dillerden biri 
sayılırdı. 


Büyük Şefin açtığı savaşlar Türk dilinin az zaman içinde bütün duy- 


gu ve düşüncelerimizi ve bütün teknik mefhumları bir billür gibi akset- | 


tirecek arı, duru bir dil halinde gelişip genişleyeceğinde hiç şüphe 
yoktur. 

Sami kavimlerin hangi Türk kavimleriyle nerelerde ve ne zaman 
uzun kaynaşmalarda bulundukları ve bu kavimleri nasıl temsil ettiklerini 
tarih, henüz ilmi denecek bir şekilde ortaya koymamakla beraber bunun 
ergeç, bir hakikat olarak anlaşılacağında şüphe yoktur. 

Felix Sartiaux diyor ki:' «Mısırda, EVamarnadaki buluşlar, Boğazköy- 
de elde edilen vesikalar, Anadoluda Milâttan iki bin yıl önceleri birtakım 
dillerin konuşulduğunu, yerleri ve ne dereceye kadar eski oldukları iyice 
anlaşılamıyan Hintten gelme birtakım ari kelimelerle arileşmiş Hititçe 
ayırt edilirse bunların fonetikçe biribirine çok yakınlıkları görülür. 

İşin daha mühim olan ciheti, bunların ayni zamanda Elâm, Mezopo- 
tamya ve Eğenin eski dilleri de ne sami ne de Hindu- Avrupai dil bö- 
lüklerinden hiçbirine bağlı bulunmamak gibi müşterek bir karakter gös- 
termeleridir. 

Bu buluşlar Kafkas sınırlarından, Hindistandan tâ Eğe denizine ka- 
dar uzanan Elâm, Mezopotamya ve küçük Asya sahası üzerinde ne sami 
ne de Hindu - Avrupai olmıyan Braksefal bir balk yığınının varlığını 
meydana çıkartmaktadır ki sumerler bunların en eski tanınmışı olup 
milâttan dört bin yıl önce mezopotamya medeniyetini yaratmışlardı. Dil 
bilginlerinin (Azyanik) diye adlandırdıkları bu büyük halk yığını Anado- 
lunun bugün, bilebildiğimiz en eski ve etnografik kökünü teşkil ederler. 

Bu kök sonraları (milâttan üç bin yıl önce) Arabistandan akın eden 
ve tâ Kabadokyaya kadar yayılan birçok sami dalgalarının istilâsı altın- 
da kaldığı gibi sonraları da Kafkas ve Hellesponttan gelen Hindu - Av- 
rupai soyların dalgaları altında kalmıştı.» 

Bir yabancı tarihçinin bu sözlerinde davamızı tanıklatacak bazı 
noktalar görebiliriz. 

Sumerler gibi, sami kavimlere dil ve medaniyet veren türlü Türk 
soylarının siyasi ve içtimai bir çok inkılâplar neticesinde gitgide sami 
dalgaları arasında kalarak samileştikleri anlaşılmaktadır. 

Tarih, geçmiş oluşları açtığı gibi, bazı yeni buluşlarda tarihin karanlık 
bucaklarını aydınlatır. Sami dillerin Türk diliyle olan uyğunluğu yolun- 
daki araştırmalarımız da yeni yeni tarihi hakikatlerin doğmasına .yol 
açacaktır. 
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Bizim karşılaştırmalarımıza göre en eskiden Çuvaş, Yakut dilleriyle 
olduğu gibi Altay ve Oğuz bilhassa Kırgız ve Kazak lehçeleriyle zen- 
ginleşen Arap dili, eski zamanlarda Sumer dilinden ve öbür sami diller- 
den de birçok kelimeler aldığı gibi islâmdan sonraki kaynaşmalardan 
da pekçok müteessir olmuş ve son asırlarda ise Osmanlı hâkimiyetinin 
daha fazla tesiri altında kalan Suriye ve Irakta yepyeni bir maske ile 
sahneye çıkmıştır. 2 

Arap dilinin yutucu ve benimseyici karakteri Türk diliyle yaptığı 
kaynaşmayı başka dillerle de yapmıştır. 

(Arabı bâide) adı verilen eski Araplara ait kitabeleri derin bir vukufla 
araştıran (Enno Littmann) ın yazdığına göre milâdın üç yüzüncü yılına 
kadar yazı ve edebiyat dili olarak yaşıyan Aramilerin Nabat dili, müte- 
akip bir iki asır içinde sönmeğe yüz tutmuş ve arapçaya karışarak orta- 

kaybolmuştur. ; 
v e gibi müslümanlığın zuhuru zamanında Mısırda konuşulan kıpti 
dili de nasıl varlığını kaybetmişse islâmiyetten sonra Malta adası sakin- 
lerinin dili de az zaman içinde yerini arapçaya bırakmıştır. Araplar, bu 
adada milâdı dokuzuncu asırla on birinci asır ortalarında iki küsur asırlık 
bir nüfuz devresi yaşarken uğradıkları işkencelerle dağıldıkları, dinlerini 
bıraktıkları halde dilleri bugün dahi bu memlekete hâkim olarak kalmıştır. 

Araplar, hâkimiyetini kaybettikten sonra burada nüfuz tesis eden 
diğer bir çok milletlerin daha uzun müddet kalmalarına ve hâkimiyeti 
ellerine almalarına karşı Arap dilinin burada tutunmuş olması davamızı 

bir delil sayılabilir. 

iş kabul etmiş tek Arap dili olan maltızca, eğer İtalyan- 
ların kültür ve dil yayma siyaseti böyle sürerse, günün birinde ekiz 
laşmış bir İtalyanca haline geleceği tabiidir. Nasıl ki önceleri ik eri 
diliyle karışan batı arapçası da hakiki çehresini çoktan kaybetmiş 
e arapçanın Türk kök ve kelimeleriyle tasrifinde aldığı türlü 
şekilleri bol örnekleriyle göstereceğim. Davayı yüksek huzurunuzda inan 
verecek bir surette tanıklamak için başınızı bir az fazla ağrıtacağımdan 
bağışlamanızı dilerim. 


Arkadaşlar, &  M 
Şimdi Türk kök ve kelimelerinin Arap dilinde nasıl tasrifileştiklerini 


i i i kelimelerini burada gös- 
isalleriyle arzedeceğim; yalnız eski arapçanın kelim z 
eden evvel, yeni Arapların, Osmanlı hâkimiyeti altında kaldıkları 
zamanki tasriflerine dair bazı örnekler vereceğim. Bu vereceğim örnekleri 
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Reşit Atıyye'nin (J4ils sl! isi, Şİ Hal) adlı eseriyle Berut'ta basılan 


(elli ai) adlı kitaptan Suriye ve Mısırda çıkan mecmua ve gazetelerde 
gördüklerimden alıyorum. Bunlar, sayısız denilecek kadar çoktur. Bu 
kelimelerin arapçaya türkçeden geçtiğini yalnız ben değil araplar da 
söylüyorlar. Ve dillerine yabancı olduğu için kullanılmamasını! istiyor ve 
fasihini gösteriyorlar. . 

Ben, yeni tasrif ile, arapçanın ta eski zamanlardaki tasriflerini, hattâ 
sumerlerden kelime aldıkları zamanki tasriflerini mukayese ederek hep- 
sinin ayni şekilde olduklarını gördüm. Demek ki semitik dillerin bir 
kolu olan arapça basit te olsa, diğer eşleri gibi çok eskiden bir tasrif 
karakterine malik imiş. Arap dili çok eski zamanlarda kelimeleri nasıl 
kendine maletmiş, onları kendi tasrif makanizmasiyle nasıl ezmiş ve boz- 
muşsa dün de onu yapmış ve bugün de onu yapıp durmaktadır. 

Ben size yeni arapçadan bunların avamca konuşulmakla beraber 
yarım edebi dile dahi geçmiş olanlarından bazılarını söyliyeyim. Meselâ: 

(El - bâza): Bozuldu demektir. (Boz) kökünün nasıl bu şekli aldığını 
biraz sonra izah edeciğim. Araplar çok eski zamanlarda bu kökümüzden 
ve bunun müştaklarından birçok kelimeler almışlardır. (Gi «5-3 «&3 eol5) 
kelimeleri (bozut, bozuk, bozul) sözlerimizin eski arapçaya geçmişinin 
birkaç örneğidir. Arapçada (5 -fazz): Bozmak demektir. Yine biraz 
sonra anlatacağım üzere mazi birinci şahıslarda fiillerin baş harfi malüm 
sigalarında üstün okunur; bunun için (i, o, u) gibi vokallerle başlıyan 
köklerimizin sesi değişir, fakat asıl ses, çok kere muzarilerde kendini 
gösterir. (>) kelimesinin muzarii malümunuz olduğu üzere (>> - ye - 
fuzz) dur. Baştaki zait harf kalkınca Türk kökünün kendi vokaliyle söy- 
lendiği anlaşılır. 

(2 - tâşe): Düştü demektir. Bu da (£U) gibi ortadaki seslinin çe- 
kilir bir harf haline getirilmesiyle tasrif olunmuş yeni arap kelimelerin- 
dendir. Araplar, çok eskidendberi iki konsonlu Türk kökünü tasrif eder- 
ken, çok kere onu muzaaf yapar, yani son harfini çiftleştirirler. 

İşte bugün sekmek'ten (2 sekk), kaçmak'tan: (gx- hece) diye kul- 
landıkları kelimeler de böyle yapılmıştır. 

(& - bahh): Pislemek. (lal & ) : Sinek pisledi demektir. Bu kökün- 
de hangi kelimeden alındığını söylemeğe lüzum görmüyorum. Bu telâffuzu 
çirkin olan kelimenin kökünü eski araplar da birçok kelimeler halinde 
dillerine almışlardır. Gene yeni kelimelerden( > - caara): Çağırdı demek- 
tir. Güya bu kelime fasih değilmiş. Fasihi: ( >» e ) imiş. Bunlardan ge- 
rek yenisinin, gerek eskilerinin hep bizim (çağır ) kökünden alındığında 
şüphe var mıdır? Cehren demek çağırarak demektir. Gene bunun gibi 


— ıı — 


| ayni manalarda basmaktan (-- -basame), tepmek, tepgilemekten (<> - 


debeke), ( <> - debbeke), tıkmaktan: (5:5 -deaka), çıkmaktan: (42 - 
şakale) böyledir. 

(Tık) kökümüzün bugünkü avam arapçasında (5:5) olmasının eski 
arapçada da sayısız eşleri vardır. Bunları da ayrıca örnekleriyle göste- 
receğim. Gene arzedeceğim üzere ta eskiden beri araplar bizim son 
ekleri, çok kere, başa, az olarak ta ortaya alırlar. Meselâ (dağlamak) 
fillindeki (dağla) arapçaya ÇA - ledaga) ve daha başka şekillerde geç- 
miştir. Bugünkü araplar ise bunu e) yaptıklarından güya bu fasih de- 
ğilmiş, onun yerinde 1) şekli eski ve doğru olduğundan bu kullanıl- 
malı imiş, yani türkçe aslına daha uygun olanı... 

Eskiler gibi yeni araplar bizim köklerden rubai denilen dörtlü siga- 
ları da çıkarmışlardır. ( #-—- serkele ): Sürgün etmek (S5): Sü 
olmaktır. 

Bu kelimeler herhalde Abdülhamit devrinde uydurulmuş sözlerden 
olsa gerektir. 

(&e> - da'bele ) de böyledir ki toplamak demektir. 

(453> - devzene): Düzen vermek, akort yapmak. (0!54>-divzan): 
Akort demektir. 

Arapların çok eski devirlerden beri yaptıkları kelimeyi ters çevirme 
şekliyle, ki buna (kalb) adını verir ve dilin inkişaf âmillerinden biri 
sayarlar, alınmış yeni örneklerinden de bir ikisini söyliyeyim: 

(e 955 - denkeze): (Gizlenmek), bazı türk lehçelerinde (gizdenmek)- 
tir. Eskiden araplar bunu (<-#> - denkase): Diye almışlardır; güya fasi- 
hi de bu imiş. Bugün arapların kullandıkları kışkırmak sözümüzden al- 
dıkları ( >) de böyledir ki bunların bizdeki ikinci heceleri bunlarda 
birinci olarak başa geçmiştir. 

Bugünkü arapların avam kısmı, okur yazarlardan birçoğu da, 
(başladı) yerinde: ( #X- belleşe), (.x£ - ibteleşe) derler. Bunun fasihi de 
(Gl - bâşara) olduğundan fasih olmıyan şeklin kullanılmaması tavsiye 
olunmaktadır. Halbuki (<1) ki mastarı (mübaşeret) tir, (başla) kökü- 
müze daha yakın ve ondan alındığında şüphe yoktur. Eski arap lügat- 
çileri (5,21 ) kelimesini derinin dış yüzü demek olan (era) den sana- 
rak uzun külfetlerle kelimenin etimolojisini yapmağa çalışırlar. (Beşere) 
ile ilgili olan (mübaşeret) gene ayrıdır. 

Bugünkü arapçada bu kelime gibi mezit fiiller halinde söylenen şu 
kelimelere de dikkat edelim: 


— ız — 1 
(b — başşata): Bağdaş kurdu; 


l 
(5 — zeyyeke): Gezdi; | 


(çe — şelleha): Çaldı; 

(53 — kannaka): Konukladı, misafir etti; 

(gö — yassaka): Yasak etti; 

( gl — yattaka): Yatakladı, ikamet etti; 

(5 — zekkene): Atı tizginledi. (baştaki (t) | düşmüştür. Tizgin ye- 
rinde bugünkü araplar, GE. tezkin) derler. 

(35 — revvese): Kalemi sivriledi. (Sivri sözümüz tamamiyle tersine 
çevrilmiştir). 

(S3 - dâkeşe): Değişti (la) sigası da bu manadadır. (Değiş) 

sözümüz bu şekilde alındığı gibi (tokuş) da: 

(le — dâkasa): Yumurta tokuşturdu şeklinde kullanılmaktadır ve 

bunu okur yazarlar dahi böyle konuşurlar. 

Size garip bir kelime daha söyliyeyim. Bizde bir (sebeplendi) sözü 
vardır ki uclandı, menfaat gördü demektir.. Esasen yakutça ip demek 
olan (sibbe, sebbe) den alınmış bir kelime olan (sebep) bizde mecazi 
manada kullanılarak sebeblenmek olduğu gibi arapçada hiç bu manaya 
gelmediği halde (<--5 - tesebbüb) diye yeni bir kelime uydurulmuştur ki 
sebeblenmek demektir. 

Çok eski devirlerde olduğu gibi bugün dahi araplar bizden aldık. 
ları kelimelerin harekelerini değiştirmişlerdir: 

(«3 — kamşe): Kamçı. 

(Cz — birgi): Burgu: 

(d52— şevbek): Çubuk. 

(<> — deyne): Kulak (dinle) sözümüzden. 

(b — tubence): Tabanca. 

e kerez): Kiraz. 

(096 — kalâvüz): Kılavuz. 

Eski araplar baştaki (ka - hı) seslerini incelterek nasıl hemze veya 
(&) ve (2) haline koyarlarsa bugünkü araplar da böyle yapmışlardır : 

(«61 — Hastahane). 

(SE! — aşkin): Kaçkın 

(«ji — azme): Kazma. 

Arap dilinin dün yaptığı bu tasrifler bugün de tekerrür edip (o dur- 
maktadır. Meselâ (istif) sözünü kullanmak lâzım. Derhal kalıp hazır: 

(iz — settefe): İstif etti. 
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dilinde bulamayınca: 

(ws — belşefe) diye derhal bir fiil yapıvermiştir. 

(Filozof) tan (4-6, «..4) yaptığı gibi (bolşevik)ten de(6£M c âl “ek 
diye kelimeler uydurmakta güçlük çekmiyor. Bu yeni arapçadan muka- 
yeseye yardım eder diye bazı örnekler gösterdim. Yoksa bunların bence 
bir değeri yoktur. Mısır, Suriye ve İrakta seyahat edenler, bir çok söz- 
lerimizin nasıl arapçalaştığını bilirler. (Bir arkadaşım söylüyordu. Arap 
onbaşı, askerlere kumanda ediyormuş: (155 - keşşiroo..) bu, ne demek 
diye sormuş. Meğer ikişer olun diye emrediyormuş. 

Bir at alış verişinde satıcı arap, ısrar ediyormuş (3# 4l4Y). Bu 
(G3 - karrık ) sözünden ne demek istediğini yanındaki bir bilenden sor- 
muş, meğer, aşağı vermem, kırk ver, kırk liraya iblâğ et demek isti- 
yormuş. İşte bugünkü araplar, bir çok türkçe kelimeleri, terkipleri böyle 
kolaylıkla tasrif ediyor, sigaya çekiyorlar. 

Şimdi bu örnekleri gördükten sonra eski arapçanın nasıl tasrifileşmiş 
bir türkçe olduğunu göslermek istiyorum. Müsaade ederseniz tahtada 
göstereyim. Gözle görülürse daha kolay anlaşılır. AN 

Türkçe kelimelerimizin tasrifileştirmekte aldığı şekillerin başlıcalarını 
buraya birer remz ile işaret edeyim: 


— 


anpspWur 


pi 
Krovo 


Burada gördüğünüz (4-) işareti kök haricinde olup arapların kökleri 
üçleştirmek için getirdikleri ekleme harflerinin yerini tutuyor. 


ma izi | 


(S5) İşareti de ayni harfin tekerrürünü gösterir. (1) amut çizgileri 
türkçe kelimelerdeki seslilerin bir harfimet halinde ve kelimenin icabında || 
vokal alabilecek üçüncü bir konsonu olduğunu anlatır. (——) işareti ise türk- 
çe köklerdeki harflerin yerini tutmaktadır. Son şekilde görülen (><) 
çapraz işaretiyle de arapların (kalp) adını verdikleri (Methatöse) hâdise | 
sini anlatmak istiyorum. Türkçe köklerin tasrifileşmekte aldığı şekillerden 
birinci numarada işaret ettiğim izahı ve inanılması en güç olanıdır. Ben, 
derin bir güvenle buna inandığım halde belki arkadaşların bir kısmı | 
buna kanmıyacaklardır; fakat birçok örnekleriyle uzun karşılaştırmalardan | 
ve araştırmalardan sonra onların da benimle hemfikir olacaklarını sanı 
yorum. 

Malümu âlileridir ki türkçede basit heceler (bu, şu, ye, de) gibi bir 
konsondan sonra gelmiş bir sesli harfle sonlanan pekaz bir kısmı istisna 
edilirse — ya (az, öz, iz) gibi bir sessizden, ya (bak, kır, dur) gibi araya 
sesli girmiş iki sessizin yahutta ortaya yarım sesli sayılan (r — 1) ve 
bazı da (n) harfinin girmesiyle (kalk, kork, kırk, dinç) gibi üç sessizden 
teşekkül etmiş olarak görülür. 


Üç sessizden müteşekkil kök ve kelimelerin arap dilinde tasrifi ko- 
laydır ; fakat bir veya iki konsonlu köklerin tasrifi böyle değildir. Onlari 
en az üçe doldurmak lâzımdır. 


İşte sami kavimler, türkçe kelimeleri tasrifileştirirken söylenmesi ko- 
lay birtakım harfleri ekleyerek bu eksikleri tamamlamış ve yahutta ayni 
harfi sonda tekrar ederek üçlü kökler yaratmışlardır. Arap dilcilerinin 

“kendileri de bu harfleri zait sayar, kelimenin manasını kuvvetlendirmek 
veya onu şekillendirmek için bu harflerin köklere eklendiğini yazarlar. 

Köklerimizi tasrifileştirmekte ulanan harfler başlıca şunlardır: —J « /) 
Mi e e le emin e Li — 5<34l arapların (ew e.) 
cümlesinde topladıkları zait harfler arasında (5« v«.i« TE) yoktur. 
Bunların da arapçada zait harfler arasında olduğunu araplar anlıyama- 
mışlardır Türkçe köklerle karşılaştırıldığı zaman, başta, ortada veya 
sonda zait görülen bu harfler, her zaman, yalnız boşluğu doldurmak için 
eklenmiş değildirler. Bunlar ya bir fonatik değişmeden çıkmış yahutta 
türkçe bir son ekin kökle birlikte tasrifinden hâsıl olmuştur. 

Meselâ (halk) maddesini elealalım: Bu kelime, türkçe (kıl) kökünden 
alınmıştır, sonundaki (k) eskiden (kılık — kılıg) şeklinde söylenen sözü- 
müzün ekiyle birlikte tasrif edilmiş bir örneğidir. Gerek Yakutçada, gerek 
Uygurcada eski bir ismi mastar şekli vardır ki kökün sonuna (k—eg) 
getirilerek yapılır: Kalıg — kalma, kılıg — kılma yaratma, barug — 
varma. 


Arap dilinde sonu(; çu PE £ “© harfleriyle sonlanan sülâsi kök- 
lerden birtakımı işte bu nevi mastarlarımızdan çıkmıştır. i : 
Yine Altay lehçelerinden meselâ Kazanca ve Kırgızcada bir nevi 


isimi mastar şekli vardır ki köklerinin sonuna (v — u) getirilerek ya- 


pılır : e a 
Meselâ: Alkav — alkış, oylav — düşünüş, düşünme, baru — varma, 
duzetü — düzeltme, söylev — söyleme, talimat, yalav — parlayış, so- 
rav — soru, suâl. Bu (v) lerin bizde (b-m) veya (g — k ) şeklini aldığı 
örülür. e e 
3 İşte arapçada kök haricinde zait gibi görülen Ci b, v, m — n) 
harflerinden bir çoğu vaktiyle bu şekilde konuşan türklerin ağzından 
ifileştirilmi i ildir. 
tasrifileştirilmiş kelimelerden başka değil 
Ti İle eiiden bir çoğu da vaktiyle yardımcı tül olarak kullanılan 
Çark — olmak) fülilye birlikte söylenen mürekkep fiillerin küçülmüş 
şekilleridir. Ayni manadaki (bolmak) fiilinin kökü olan (bol — bul) sö- 
zünden (1) düşerek (b) nin eklenmesiyle doğmuş fiillerde e zi 
ökleri it görü —>— — ©) harflerinden 
Arap ana köklerinde zait görülen (ç — > e mi ı 
pek mi türkçe ta'diye edatlariyle şark lehçelerinde (öndemek, gizde- 
mek, aldamak) fillerindeki, garp lehçemizde (le ET Ja) ya muadil ri 
dir. Kökler; ekleriyle beraber tasrif edilerek üçleştirilmiştir. Türk kö le- 
ei sonlarındaki (a — e) seslileri bazan arapçada barilicmiz (0) sini 
teşkil etmiştir. (Geliş, gidiş) gibi kelimelerimizin ekleri, çokluk, (5>*. «.) 
harfleriylede değişmiş ve kökte dahil sanılmıştır. 
El i ilen (ç « g «xs *) harfleri 
Araplarda (Gill.5: -) — boğaz sesi adı veri vE i 
çok SN kök haricinde bir seslinin yerini konson olarak tutmuş zait harf 
olarak görülürler. De 
zan beraber bütün bu harflerin sırf kökleri üçe doldurmak e 
kullanıldıkları ve analojik bir şekilde kelime tasrifine yardım ettikleri 
örülür. 
i Bu harflerin arap köklerinde zait olduklarını 4 
biri de bu harflerle hem ekli hem eksiz kelimelerin ayni manaya gelme- 
leridir. Bunların eşleri o kadar çoktur ki saymakla tükenmez. 
Biz karşılaştırmaya bir esas olmak üzere bunlardan bazı örnek cet- 
velleri gösterelim. (1). Bu cetvellerdeki karşılıklı kökler, ya ayni manaya 
elmekte, yahut asıl manadan pek az farklı bir mana anlatmaktadırlar. 
ap içinde aslından bir harf düşerek iki konsonlu (muzaaf) şeklinde 
kalmış olanlar da vardır: iii 
(J Vaktin darlığı dolayısiyle birtakım örnekler gibi buraya alınan cetveldeki keli- 
meler de kurultayda okunamamıştı. 
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Bu harflerin nasıl eklendikleri hazırlamakta olduğum kitapta uzun || 


boylu izah edilmekte olduğu gibi şimdi göstereceğim örneklerle de az 
çok anlaşılacaktır. 


Arapçada, tahtaya işaret ettiğim tasrif şekillerini ayrı ayrı misallerile 

izah etmeden önce toplu olarak iki örnek ile hulâsa etmek istiyorum. 

Bunlar da tek konsonlu (az) kökiyle iki konsonlu (kus) köküdür. 
(Az) kökümüz arapçaya türlü şekillerde geçmiştir : 


A 1 — Vokalin düşmesiyle başa ve sona harf eklenerek : (7-nezr): 
vat 


2 — Vokal düşerek başa bir harf eklenmek ve son harfi tekrar et 
mek suretiyle: (ev -mezze), (5 -meziz): Az. 

3 RE Ortaya bir seslinin eklenmesiyle : (Ge) mastarı (53 -avez): Az 
hık, ihtiyaç. (©la) mastarı (<--heys): Az vermek. (ge - als): İhtiyaç: 
—- çi. 

4 — Sona bir sesli gelerek: (&5İ) -o 5. e: yi. 


5 — Son harfin tekrariyle: (-azz): Az olmak, nadi 
ass): Misafire az ikram etmek. İİ 


6 — Sona harf eklenerek:(.55İ): az olmak «23 Bi Ğ3İ, 

7 — Baştaki vokalin aşağıya alınmasiyle: (e laza') : az. (155 - rez'): 
azaltmak. (esl - se've): Biraz. (azav: Çagatayca: Cüzi demektir.) 

İki konsonlu (kus) kökünden çıkan kökler: 

Bu kök, manaca çirkin olmakla beraber birçok şekillerde arap dili- 
ne girdiğinden tasrif formüllerini toptan göstermek hususunda ehemmi- 
yetlidir. 

1 — (58 - kulus), (6 - kales), (5 - kans), (€£- gans), (yiz - gans). 

2 — (5-kazz), (€8- gass), (i5- hazz). 

3 — (5#-gasy), (555 husur), ( 85 - cusü”) — kusuk, (vli-£ - gasa- 

gan) — kusuk. 

4 — çed -laks), ( -4-lakas), (y-&-Tnaks), (5 - naks). 

5 — ö-sa”- «3 - sa'saa). 

Görülüyor ki bütün bu kökler, ya başına ya ortasına ya sonuna 
harfler eklenmek yahutta son harfi tekrar edilmek veya kök tersine çev- 


rilmek suretiyle alınmış (kus) kökünden başka değildir. Buradaki fonetik 


değişmeleri uzun boylu izaha lüzum görmüyorum. 


Şimdi toplu olarak gördüğümüz bu tasrif şekillerini ayrı ayrı ve mü- 
teaddit misalleriyle göstermeğe çalışacağım. 
* 


** 


Burada tahta üzerinde gördüğümüz birinci şekil (4- —--) (az,üz, öz) 
«(ibi başta bir sesli bulunan tek sessiz harfli hecelerimizin arap dilinde 


“nasıl bir kılığa girdiğini göstermektedir. 


Bilirsiniz ki (öz) kelimesi en eski ve öz köklerimizden birisidir. Da- 
ha eskiden (r) ile konuşulan (Yakutça üör: Ruh ve öz demektir.) Bu 
kök arapçaya birçok şekilde girmiştir: 

(rl - üss, yas -uSS, yes ass, Lİ -1ZZ, vol -irs, 4 -ırs, Jel -asl, 
Ji! ses) fil 25! -izr, 23 - fizr, 5.” - mizr, 5 - ress). 

Burada yazdığım arapça köklerin hepsi öz demektir. Bunlardan 


(G5, 552) köklerinde türk kökünün varlığını gösteren yalnız (2) harfidir. 


İ Ötekiler kökü doldurmak için gelmiştir. 


Biz Türklerde dilimizin fonetik karakterine uymıyan yabancı kelime- 
lere bazı harfler ekleriz. Meselâ türkçe (r, |) harfleriyle başlıyan kelime 
yok gibidir. Dili bozulmamış köylülerimiz bu haflerle başlıyan yabancı 
sözleri söylerken başlarına bir vokal eklerler: İremezan, irecep, irahat, 
limon,i gibi bizim lâmba, kasa, ispor, istasiyon sözlerimiz de bunun 
başka bir örneğidir. 

Arapçada işte böyle vokalle başlıyan tek konsonlu türkçe köklerin 
hemen hepsi bu şekilde de tasrif edilmiştir: 

Azımak — sızmak: (6 -fezz, 7- nezz, 55 -nazz), divanda; bir şeyin 
etrafına üşüşmek manasındaki: (ÜN) den.. (5>- ref), atmak — uzamak 
leski türkçede yükselmek manasına da gelir. Boy atmak ta bundandır.| 
(- medd, E - matt, < - mett) (ayni kökün arapçada (>, ke, ce, >l, be) 
gibi aslına çok yakın köklerle beraber yüzleri aşkın kök doğurduğunu 
ve bunların arap lügatinin büyük bir kısmını kapladığını Hâkimiyeti 
Milliyede iki yıl önce göstermiştim. | i 

Gene bunun gibi (ezmek) teki (ez) kökünden (e -lesm, 4 -lesm) 
şeklinde kökler çıkmıştır.| ezmek kökü arapçada aslına çok uygun olarak 
ayni manada İİ ezz, vw! -ess, v-> -hess, La - hase, 4-*3- vehs, ..»-hers, 
v>-hazb, Üs-ves' ,€-vesm, ea-hesm, çöl -ezm epik) çy3> 03l ER e 
(EYİ iç), v>> - razz. Bu misaller içinde (ç4) kelimesi de (51) kökünden 
yalnız (2) harfi kalmış olanıdır. Başdaki (v) (e) nin ve (©) de (2) harfimizin 
fonetik değişmişidir. Arapçada (2) nin (&) olduğuna yüzlerce örnek var- 
dır. Nasıl ki iz — #-isr, öz, üz — /!-üsr olmuştur. (üz) eski türkçede 
yağ demektir. Bugün yağ konan bir çömleğe üzlük diyoruz ki bundan 
kalmadır. 


Ba ban m 
liJ Asıl, ast da türkçede: Temel, esas demektir. 


Demin de söylediğim üzere köklerimizin arapçaya bu şekilde geç 


mesi, herkesin göremiyeceği, ve inanamıyacağı bir şekildir. Bunun dahâ 
fazla tafsil ve izahını kitabımıza bırakarak ikinci şekle geçiyorum. 


** 
İkinci şekil (& --) gene ayni kökün arapçada vokalin düşmesiyle 
başa bir harf eklenerek konsonun çiftleştirilmesi yoliyle tasrif ve tasar 
ruf edilmiş kökleri izah eden bir işarettir. Bu şekil, birinciden daha 


çoktur. > 
İlmek : Hafifçe dikmek, iliştirmek - k mell. 
Uz : Zeki, hazık - > nezz. 
Atmak : Uzatmak, yükseltmek - k., <s, &.medd, mett, matt — LU. 


mata. 
Azımak: Sızmak -  -fezz, #-nezz, 5 - nazz. 
(Bu kökler (azımak) sözün başka bir şekli olan (sızmak) kökünden 
başına bir harf eklenerek alınmasından da olabilir. (Sız) biribirine yakın 


iki harftir. Bunlar arapçada ayni harf halinde şeddelenmiş demektir.| 
Asmak - -i - nass. 


Açmak -  - fecc. 


Uçmak - 4 - vece. | (v) vokalin değişmişidir. (ötmek) ten: (Ss - vutt) 
te böyledir.) 4 


: 
**# 

Üçüncü şekil (— 1—) arapçada ecvef veya lefif denilen şekillerdir 
ki türkçede ortasında sesli bulunan Köklerdeki bu seslilerin tasrifte bir 
vokal alabilecek bir hale geçmişi ve uzatılmışıdır. 

Bunlar arapçada pek çok olduğu gibi köke en yakın bir şekildir. 
Türkçe kök olduğu gibi kalmış, yalnız ortada sesli çekilmiş, uzatılmıştır: 

Mazi üçüncü şahıs halinde bazı örnekleri: 

J& — sal.e: Saldı, savlet etti (saldırmak, eskiden salmak şek- 

linde idi.| 

Lv — bat.a: Battı (bir adamın adı, 

batması| 

sU — bad.e: Battı (güneş için| 

Je — Âz.e, we-As.a, “e -Âs.e: Azdı, şiddetlendi 

Je—Al.e: Al etti. fal, türkçede hile demektir. Bugün aldatmak | 

diye kullandığımız fili, eskiden aldamak şeklinde idi. | 
Bundan da ( Je» - dal) — (dis -de'l) kökleri çıkmıştır. ki 
(da) eki arapçada başa geçmiştir — i5-Jİ, 0s gel 
(Jl£ - mihal) da (al) kökünün başına bir harf eklenerek | 
alınmıştır. (4>)de bundandır.| 


serveti kaybolmak suretiyle 


e pak 


Gi -Âk.a: Ağdı (bir nesnenin üzerine ağıp meyletmek. - Kamus 
tercüesi| 
Ji -kal.e: Kaldırdı. (*:> J6 : Elbisesini kaldırdı. (8 - kali) kökü de 


kaldırmak manasına gelir.| 

(AE 4 - guluvv) maddesi de: Yükselmek, uzamak demektir. 
(Kal) kökü türkçede birçok manalara gelir (kalmak) altaycada ölmek 
lemektir. Arapçada da öldürmek demektir. «> AGİ eks sl az İd» 
(Kalama) tilevütce: Yorulmak, zayıf düşmek. Arapçada ayni ma- 
adadır: « —in>3 152.51 PN » 
(Kalatmak): İmha etmek. Arapçada: (<6 - kalet): helâk olmak. (GB - 
-alz): Ok atmak. (6): Tanrı bir adamın canını almak. (05 - galis) : Çok 
5ldüren. tilevüt ve uygurcada (kalamak): Ateş yakmak demektir, Arap- 
zada: (l& - kalv), (S-kaly): Bir şeyi ateşte pişirmek (©.xl iği 55) 
23 Ai>l5 g leyas Je» « JE — galel>: Susuzluk, yangınlık Demektir. 
GE: galy, ole): Kaynamak (5 « a) de gençlik ateşi türkçede bugün 
y ışıyan ve hareket, ıztırap manasına gelen (kalgımak) sözümüzde arapçada 
GE 25 45) şekillerinde kendini gösterir. GU 

Arapçada demek, söylemek manasına gelen (Jg) ile söz demek 
“an (Jb) de öz türkçe bir sözdendir. Çuvaşça (kala) : Söylemek demek- 
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Mogolcada : (Kele), Boryatçada: (Hılı) dağlı çermişlerde : (Kelem), 
( waçermişlerinde: (Kalam): Hep söylemek manasınadır. «Çuvaş lügati» 
7 olotniski - S. 30 j N ç 

Arapça (kelâm) kelimesinin de bu kökün ince şekli olduğunda şüphe 
b kökünden çıkmış sayısız köklerimizin Arap dilinde tasrif 
dilmiş şekilleri okadar çoktur ki bunlar, saymakla bitmez. Şu gösterdi- 
im örnekler, bunu anlatmıya yetişir sanırım. 

v5 —Kaz.a: Kazdı (kuyu için. Mastarı (423)dır. (45) kökü de 

değnekle yeri eşmek ve kazmak demektir. 

we — Âs.e(—.rl): Gezdi. (ç —3), çalışıp kazanmak. (g —k). Çocuk- 
arına aş vermek (s—$ş). (aş) sözümüzün, başka lehçelerde (az— as) 
ekli de vardır. (Azık) bundandır. (Asramak): İaşe etmek te demektir, 
rapçada (#4 -ayş): Aştır. («£ki) de bununla ilgilidir. 

gu —Sâf.e: Saptı. ğ 

öl — Ân.e: Kadın (0l»s - Avan) — Ana oldu. 

SE — Hâr.a: Zayıfladı, kuvvetten düştü (Yakutça Hâr, Hâra ayni 
manadadır.| 


g> — Dag.a: Dağıldı, ortaya yayıldı. (sıcak dağladı da demektir.| 

e — Âf. e: Avmak, etrafına toplanmak. (Divanda (EĞİ ŞİT) da bu 
manayadır. |(—i- - Haff) kökü de böyledir. Toplanılacak 
yer demek olan (5 -mahfil) kelimesinin kökü olan 
(Ji> - Hafi) maddesi de ayni köktendir. 

Bizdeki (ae) seslerinin arap köklerinin başında ( ç ) ile değiştiği pek 
çoktur. Acele etmek yerinde kullanılan (evmek) ve (ivmek) Divanda 
üç noktalı (f) ile görülür: 

1-146 : Slallğlys «sö: göl» 

Araplar eskiden (f) ile söylenen (evedi) sözümüzü “— - hafede) şek- 
linde dillerine almışlardır; bununla beraber bu kelimemiz (-4! - efed) 
kılığında da bu dile geçmiştir ki lâfız ve manaca türkçesinin aynidir. 

Tasrifi bir dil olan arapçada köklerimiz her zaman olduğu gibi kal- 
maz. Vokaller değişir, bu dilin tasrif makanizmasiyle kendi sigalarına 
uygun harekeler alır. 

Malümu âlileridir ki sülâsiden mazi sigalarının malümlarında keli- 
menin başı daima üstün okunur. Meçhullerinde ötre... Türkçede ilk harfi 
(a -e) seslerinden başka seslerle söylenen kelimelerimiz bu dile alınırken 
bunların malüm sigalarda üstün, meçhullerde ötre veya esreye çevrilmesi 
zaruridir. Uzun araştırmalarımla bir hakikate şahit oldum ki o da bizim 
köklerin baş harekeleri mazide değişseler bile muzari, mastar ve başka 
sigalarda çok kere, gene kendilerini muhafaza etmektedirler. 

Bununla beraber arapçada meçhul sigasında olduğu halde malüm 
manada kullanılan yine birtakım mazi sigaları vardır ki bunlar u, ö gibi 
ötre okunan köklerimizin olduğu gibi alınmış şeklidir. Araplar, bunları 
malüm olmıyan meçhul şekil sanırlar. Meselâ (solmak) taki (sol) kökü- 
müz arapçaya (J- - süll) şeklinde girmiştir. Bu fül, 
olduğu halde (soldu) demektir. (&.e | «ts |.) : Gözü soldu, yüzü soldu 
demektir. Bu kökün (4M. - sülâle) şeklinde mastarı da vardır. Türkçe 
solmak kökünün (sölpümek) *diye ince bir söylenişi de gözönünde tu- 
tulmalıdır. (4 1)-) de bundandır. Bak (ç 4! ölü) ve (33141 5 51). Malüm 
sigası olmıyan bu kabil fiillerden çoğu hep böyle türk kökünün olduğu 
gibi alınmışlarıdır. 


meçhul sigasında 


Burada hatırlatılması lâzımgelen bir nokta daha vardır: Bizim garp 
lehçesinde ilk konsonu (0, ö, u, i) sesleriyle söylenen kelimeler, Yakut 
ve Çuvaş dillerinde çokluk, (a, e) iledir. Meselâ bizde (ön), (ocak) söz- 
leri Yakut dilinde (an) ve (acak) tır. Garp türkçemize, hattâ altayik leh- 


mb 


çelere uymıyan arap köklerinin birtakımı bugün bize aykırı gelen bu 
dillerin telâffuz şekline göre alınmıştır. 

İlk harfi (o, ö, ü) vokalleriyle söylenen köklerimizin muzari sigaların- 
da kendilerini muhafaza ettiklerine birkaç örnek: (bunlar (Js4 - ye - fül) 


vezninde olan sigalardır. Son harflerini sakin olarak telâffuz edersek 
Türk köküne yakınlıkları daha kolay anlaşılır.|: 


#sw— ye-dük) döğ: döğer, ezer (kahve döğmek gibil ayni kök, âdam 
döğmek, döğüş mânasına da gelir (S3 -düke) döğüş, kavga. 
(P-dekm)de: Döğmek demektir. 


Ja — ye-dül) dol: Dolanır, dolaşır (Js) de böyledir. Arapçada (d—c) 
değişmesi pek çoktur. (sl) sözünün (5-15) şekli de vardır. 
Türkçede gıdıklamak — gıcıklamak ta olduğu gibi.. 

-x — ye-süb) top: Toplanır. Arapçada (© — &) değişmesi çoktur. 
gi —7! kelimeleri ayni mânadadır. 

(J$— ye-ül) - ol: olur. (Bir şeyin üzerine olmak, olmak — husule 
gelmek. Bir kile buğdaydan şu kadar un olur gibi.) Buna 
benziyen başka bir şekil de: 

J»#— ye-hül): iş olmak — bitmek, şarap sirke olmak tabirlerinde kul- 
landığımız olmak manasında. ((J4) kelimesi de (olmak) kö- 
kündendir, Arapçada but: (sl-badd) tok: (çb-tahh) olduğu gibi 
(ol) da (Je) olmuştur ki oluş — bir adamın bulunduğu vaziyet 
demektir. (Hal) in (ol) dan geldiğinin en kuvvetli tanığı (Jb-bâl) 
sözünün de bu dilde hal manâsına gelmesidir ki bu da olmak 
fili yerinde uygurcada kullanılan (bolmak) tan alınmıştır. (Jb) 
gibi (4s -bulüle) de hal demektir ki (bol) kökünün değişmemiş 
şekliyle yaşıyanıdır.| (1) 

(© # —ye-küb) kop: kopar — kalkar, koşar. Türkçede (kopmak) kalk- 
mak manasınadır. (el5) mastarının muzarii olan (es - ya-kum) 
ile esmek manasına olan ( >») kelimesinin muzarii de böyledir: 
(çr.-ye-hubb). Biz de bir rüzgâr koptu, toz koptu, deriz. Arap- 
çada loz manasına gelen (5Li-gubar) da bundandır. (toz) keli- 
mesi de arapçaya birçok kelime halinde ve ayrıca geçmiştir.) 


(1) (Hal) kökü: «mahzun kalmak, aciz kalmak» sözümüzde olduğu gibi (olmak) ye- 
rinde kullanılan (kalmak) dan da gelmiş olabilir. Tilevutcada: «tura kaldı» yerinde «tur 
aldı da denir. 


irmiği r— ya-süğ) soğ - sok: sokulur, girer yerin altına 
geçer demektir. Divanda (suf soguldu) ayni manada gösteri- 
lir: 2-99. 

“(oyla — ya-tüt) - tut: tutar (tutmak: Sabit bir hale gelmek (4£3)| kökü 
de seslinin başa geçmesiyle alınmış başka bir şekildir. 

(434 — ya-dük) - dök: Döker (göz yaş döker. Ka —ke| 

(Oz — ya-kür) - kur: tuzak kurar. 


(-i) sesli köklerimize de birkaç örnek: 

(bw — ya-giz) - kız: Kızar, hiddet eder. 

(E3— ya-kiz) - — kızar |(&5-kayz): Ortalık çok kızmak, yazın en 
kızgın zamanı.| 

&& — ya-kin) - kin: yaratır, yapar. |Yakutça (kın) (kılmak) gibi 
halk etmek ve yapmak demektir. Arapçada (45) gibi vokalin 


sona getirilmesiyle doğmuş başka bir şekli olan (55) da ayni 
manadadır. 

(4 — ye-bid) - bit: biter — yok olur. 

( — ya-hiz) - hız: deveyi hızlandırır. (hız) türkçedir. Kırgızca (kıs- 
tavu gitmek) : Hızlı yürümek demektir. Hız kelimesi Arapçaya 
pekçok kök halinde geçmiştir. (çYi» -hızlac) ve (6i>) de 
böyledir. 

(G2 — ya-zik) - sık: bir şey sık, dar olmak, eli sıkı — bahil olmak. 

(as — ye-mid) - 4- ftar lehçesinde (midremek ve mıdramak): Hare- 
ket etmek demektir ki arapçasının aynıdır.| 


On birinci şekil gösterilirken daha uzun izah edileceği üzere arapça- 


ya bu şekilde ve tersine dönmüş olarakgeçen kelimelerden birkaç örnek: 


(G4 — bâk-a) - kap: kaptı, kapladı, etrafına toplandı. 

(GE — tak-a) kat: katlandı, tâkat getirdi (doğru kökü olan (esi -ekat-e) 
de ayni manadadır. Ayni kelime bir şeyin katı da demektir.| 

(S5 — kâs-e) - sek: sekti. 

(öY —lak,a) - kal: kaldı, egleşti. 

(w > — yaynüs) - son: sona kalır. 

(WS -—ye,kis) -....: zevci muamele. 


Arapçaya bu şekillerde geçmiş isimlerde vardır: 
(3iE — tak): tek (Kazanca kalın olarak söylenen (tak)ın aynidir.| 


(çi — Âh): yumurta akı (H—K) 

(4 — badd) - but. 

(ç€ — tahh) - tok. 

(A — âs) -ıs,iz. 

(gb — sâ) - sagu (bak Divan| 

(oy — kare) - kara kaya ve kara taşlık (|: »- — harre: de bu manayadır. 
e $ — karah:bedene arız olan leke — karalık|. a 

(G$— tüz, »»$ —tüs):töz |bir şeyin aslı, özü. Çağataycada (tös) 
şeklinde söylenen bu kelimeler (öz) sözümüzün başına (t) 
eklenmişidir. Türkçede bunun örnekleri çoktur: Üremek — türe- 
mek, arı — duru, Kazanca:tarı. 

(ç3 — büh)...: karışıklık, ihtilâl. Araplar, söylenmesi çirkin olan bu 
kelimeden pek çok kelime üretmişlerdir. (4«#W) da bu manayadır. 
(63 — bük)da kötü, boş şey, düzme yalan, sır saklamaz adam 
gibi manalara gelmektedir. Nasıl ki (*s— kuş) ta ufacık, tefe- 
cik kuş gibi adama denilmektedir. 


* 
#** 


Ortasında sesli bulunan köklerimizden bir çoğunun bu seslileri 


arapçada sona geçerek (nakıs) denen şekli vücude getirir ki dördüncü 
şekil olarak (1 — —) görüyorsunuz. Bunlara da bir kaç örnek: 


(& — bakâ) - bak: baktı | & — bag,a)da böyledir. Ayni manadaki 
(ö&)da bu köktendir.J 
(Ws — delâ) — dile — diledi, yalvardı, (»>1l > 4! 45 — Lik ie Yol. 


(E — secâ)-saç:malını saçtı. 

(155 — darâ) - dara: saçını daradı. (kök ayniyle kalmıştır. (J£5) bunun 
tersine alınmışıdır. | 

(a! — ebâ) - aba:abadı, imtina etti. (Görüyorsunuz ki bu kök te 
olduğu gibi kalmıştır.) 


(> — sabâ) - seb: sebdi — sevdi. Bazı altay lehçelerinde sevmek — 
sebmek şeklindedir. Arapça (-- — sabb) kökü de ayni mana- 
dadır. (.-—: seby) : Sevgisiyle âşıkını esir etmek. 

(. — arâ) - ara:aradı. 

(We — akâ) -ak: kazılan kuyudan su aktı. 

(5 — bezâ) - boz:düşmanı bozdu. 

(si — evâ)-ev:eve gitti. 


— 26 — 


(5 — karâ) - kar :düşmanı kardı, kargıladı. 

las — y4x — ya'du) :ütmek — geçmek, tecavüz etmek (müntehelirep) 

(NE elâ) -el:elden gelmek —istitaat. (mastarı Gi —ew. Gİ) kö- 

künün (el) ile münasebetini gösteren başka bir tanık ta bu 

kelimenin lütuf ve ihsan manasına da gelmesidir. Türkçede de 

el: lütuf ve muavenet de demektir. Nitekim arapçada (yed)de 

bu manayadır. Bu kök âciz manasına gelen (alu)dan da ge- 
> lerek ayni manayı anlatır.) 

G5 — ezâ)-az:malı azaldı. | -! öLJ 

(Wa — hetâ)-at:attı. 

(£ — acâ) -aç:ağzını açtı. 

(Le — anâ)-in:indi, alçaldı. (İsabet etmek manasınada gelir ki 
türkçede belâ inmek de denir. İnmek fili Çuvaş dilinde (an) 
şeklindedir. Yakutça (anay) keder, hüzün demektir ki arapçada 
da (ele - ana”) ayni manadadır. Yine bu dilde (ana) yavaş, gevşek 
demektir. Bu da arapçadal(sVi - enat olmuştur. Bitmek—tenebbüt 
manasına olan (ünmek) kökünden de gelerek: bitti de de- 
mektir 

© — hazâ) - kazan: kazandı, malik oldu. 

©. — serâ) - sür (Kamus tercümesinin anlatışına göre : ağaç kökünün 

i damarları yer altına sürüp gitmek.| 

(4s>1— edâ) -ede — öde: ödemek födemek Uygurcada (edemek) tir. 
Bak Radloff. 1 -848.(,.-!) da bundandır.| 

©. — karâ) - kur: kurmak, kasdetmek (mastarı (3 $ - karv) dır. 

(©& — halâ) - kal: kalmak: (0S! M):yer boş kaldı:(4-£ 9): kendi 
başına kaldı (ha —k). 

(W- — aka) -ak: yükselmek, ağmak. Ağmanın “Çuvaşçadaki şekli 
(akmak)tır. Arapça kökleri karşılaştırırken, yalnız bugünün 
köklerini ve bunların bugünkü söylenişlerini nazarı dikkate 
almak kâfi değildir. Arap dili kürei arzın dış kabuğu gibi 
türlü türlü istihale devirleri geçirmiş, türlü Türk kavimlerinin 
muhtelif asırlarda bu dile verdikleri kelimelerle tabakalar teş- 
kil etmiştir. Sumerce, Yakutça, (Çuvaşça ve Mogolcanın en 
eski köklerini tasrif etmiş olan bu dil islâmdan önce olduğu 
gibi sonrada Oğuzlarla uzun temasından bugün lügatlere 
geçmemiş, yalnız Anadoluda kullanılmakta olan kelimeleri de 
almıştır. Bizde yukarı şeklinde söylenen kelime, Çuvaşçada 


(akarı) dır ki arapçada ( yiz -akr) olmuştur. Bu kökün ters alın- 
mış şekillerinden (s5 -rak”) yedinci kat kök, doğru şekli olan 
(e>€ - haküra) : dördüncü kat göktür. (5. - irk) : yüksek dağ 
demektir. Ayni kökün doğru alınmış şekillerinden( s5 - hakv ): 
yüksek yer (vi: - akl) keçi, dağlara çıkıp yükselmek. Yine ayni 
kökle bağlılığı olan okmak, Çağatayca : atmak, fırlatmak de- 
mektir. Arapçada (5: -akk) ta oku köke atmaktır; muzarii 
(3 - ya - ukk) tur. 
Bizim ( yok) kelimemiz mançu dilinde (aku) şeklindedir ki 
arapçaya sayısız kökler halinde geçmiştir. 
(uwei'ji'ie'ğ;e avak, -# - hakab, “--hakat, >— 
ölüm, 54) kökleri bunlardandır. 
(ILE — tara) darı: darımak — arız olmak, düçar olmak,tesadüf et- 
mek. | (İ.b *İb» ) maddeleri de böyledir. | 
Pe 
Köklerimizin ortasında ve sonlarındaki seslilerin (v) şeklinde 
başa geçtiği de çoktur. Bu da beşinci olarak (— — 1) gös- 
terilmiştir. Bu şekilde köklerden bir çoğunun mastarlarında 
bu (v) harfinin düştüğünü görürüz. Bunlar için de birkaç örnek 
yazacağım: 
( a3 — vaade) ada: adamak mastarı (:4e - ide) —ada 
(054— “5 - zine)- sına: sınamak. (arapçada bu kelime, aslında bir 
şeyin ağırlığını el ile sınamak demektir. | 
(J-.—4- sıla) - sıla: sılamak (Kırgızcada: İhsan etmek, lütufta bu- 
lunmak. Divanda ve Tuhfei Zekiyede de vardır, | 
(3 -sia) - sığ, sığmak, sığışmak 
cü iiys — GA NEN 3 sile üylr “he yl & şim Yo 
>3—“> - Hıne- kına: Kınamak. Eski kaynaklarda görüleceği üzere 
(dan— kıyın): Ceza ve azap, kınamak tecziye ve tazip etmek 
demektir. Bundan çıkan (kınav ) da ceza ve işkence demek- 
tir ki arapçada da ayniyle (esl - kınave ) ceza demektir. 
-3zl ll v #l.(kınamak kelimesi bugün Anadoluda : Söz ile ceza 
yani tevbih, teyip manasında kullanılmaktadır. Bu mananın 
eskiden de mevcut olduğunu gösteren bir tanık ta arapçadaki 
(5 - hanv ) maddesidir ki fena lâkırdı etmek demektir. ( 5 - 
hana ) da: fena lâkırdı ve feleğin kahrı, gadrı manasınadır. 


Mazisi: ( 5 - haniye). (r, 1) harfleri gibi (n) ile sonlanan 
köklerimizdeki bu harflerin Arap dilinde çokluk, başa geçtiği- 
ni söylemiştim. İşte bu kökün de inceli kalınlı bu yolda arap- 
çaya geçmiş birkaç şekli: -G “JS “S5 *s ) 2 

(43 — ex -tide) - tut: Tutturmak tespit etmek. | Kalın şekli olan( *£4 ) 
de böyledir. | 

(S3 — € sibe ) -zıp: Zıplamak. ((5) kökü de |muzarii( > -ye , ziff) 
şeklindedir) ayni kökten alınmıştır. |p —f| 

(psx3— vücüm) - cüm: Comutmak — somutmak. 

(©353 — vügub ) - kop: kopmak, koşmak. 

GE vekr) - gir: girmek. 3 - vekire): Yeni yapılan eve girme 
ziyafeti. | 

(g #3 — vuku!) - koy: koymak (e —y). türkçede ( koymak) birde 
tesir etmek yerinde kullanılır. «Koygun söz, çocuğun ölümü 
bana koydu) gibi. Gene bu kök (koğlamak) fiilinden de gele- 
rek ayni manayı da anlatmaktadır. (£ — e). 

(O$5— vükün) : kon: Kuş yuvasına konmak. ( Kök inceltilerek alın- 
mıştır.) Kalın şeklindeki (<5 - vukne) de: Kuş yuvası demek- 


tir. Bu kökün arapçada tersine alınmış şekli (*-$ - nüha) dır ki 
konmak bir yerde karar kılmaktır demektir. Bundan alınmış olan 
ç& -mü- nah): konak demektir. 

(4253 — veşk - koş: koşmak. 

(3453 — vuduk, 353- vedk ) dök: yağmur dökülmek — şiddetli yağ- 
mak. | Demin ( âsx-ya,duk) şeklinin de gözyaş dökmek ma- 
nasına geldiğini arzetmiştim ki bu kökün doğrudan doğruya 
alınmışıdır. | 

(ys—ve, kısa ) - kısa: Boynu kısa oldu. ((- - kısar ) da aynı kök- 
tendir. | 

(Ga— vakr ) - kır: Kemiği kırdı. | >. #, 5# kökleri de (kır) kökü- 

müzdendir. Kırılmak: Fakir olmak ta demektir. J>-4! 83! | sl 5İ 
du &E NİSİ «1 say Divanüllüğat 2-107. 
Bu kökten gelen ( Ida ( 3) gibi bir adamın malı elinden 
gitmek demektir. Arapçada Türk fonetiğinin aksine olarak son 
harfi (r,1) olan köklerimizin bir çoğundaki bu son harfler 
başa geçtiğinden bu (kır) kökü. ayni manada (>) de olmuş- 
tur. kal kökünün (3Y -lâka) olduğu gibi. 


(45s— vagd): Kötü, ahmak, deni, sıska. | Mazisi : (4£ş va-gude). 
kötü kelimesi türkçede hem fena, hem de zayıflık manasına 
gelir. « Ben görmiyeli çocuk kötülemiş»: zayıflamış. « Koyun- 
lar, kışın kötüler» gibi. Arapçada dahi (kötü) kelimesinden 
çıkan köklerde her iki manayı da anlatmaktadır. Bu kelimenin 
Arap diline geçmiş doğru ve ters şekillerinden bir kaçını 
göstereyim: (45 — kütte): Malın kötüsü.( <5 -kett) bir adama 
kötülük etmek ve zayıf adam. Bu kökün tersi olan (<5) fili ki 
müzarii (<E. -ye tükk) dir: Arık ve ahmak olmak demektir. 
(85-46 - yetük) fiili de böyledir. (4“— küta'): Kötü-kötük: 
Adi, zelil, (Je9 — ketal ): dirlik darlığı, geçimsizlik. (. EE 
küdü?) : ot, soğuktan gödülmek, kötülemek (49 ) yer için vasıf 
olarak: Ot bitirmez, deve için: Tüyü az. (:519 — küdade): 
Tencerenin altında kalan tortu. (3 .xSkedüd) : bahıl, kötü adam. 
(e59— küdre), (853-küdüret: Bulanıklık, bir adama düş- 
manlık ve kötülük yapmak. ( 35 - keder): Sıkıntı, iç karartısı, 

(0 -keden) de böyledir. (© — kuduvv): ot kötülemek, 
gödük kalmak. (Gs — kediyy): Kokmıyan kötü miş. (CE - 
küdye ): kötülük, musibet. (<: — gatt): Kötü olmak, kötüleş- 
mek. as, kelimesinin tersi olan -'ğ43'» ,£5) kökleride: Bütün 
fenalık, zayıflık, kir, pas, ahlâksızlık manalarına gelmektedir. 
Pi 
Altıncı şekilde ( — — ) gösterilen tasrif şekli, şekillerin en normali 
ve en çok tesadüf edilenidir. Bu kökler, tasrif için son harfleri çiftleşen 
yani arapçada (el) adi verilen köklerdir. Türkçe köklerdeki sesliler 
arapçaya geçerken başa alınmış veya(i — o— u) gibi vokallerimiz «—, 
harflerinden birine çevrilmişse (0), ortada kalmışsa (<5 ,>I) sona geç- 
mişse (s0) şeklini alırlar ki arapların (gs) dedikleri bu şekiller, bizim 
vokallerin yerlerini değiştirmelerinden hâsıl olmuştur. Araplarda sesli harf 
yoktur. Yalnız konsonlar bir araya gelerek kökler teşekkül eder. Bizim 
sesliler, onlarda(âl! 53 >) veya (harfimed) adları verilen harflerdir ki çok 
kere konsonlaşır veya düşer. Meselâ bizde bir vokal olan (u, o, 1) arap- 
çada (v) olur ve hareke alan bir konson kıymetini gösterir. Ekseriya 
(azg) gibi tamamiyle bir konsondan fark edilmez bir hale gelir. Bunları 
biraz sonra misalleriyle göstereceğim. 


Arapların («.— ;L31) dedikleri (©2&--) dan birisi de (534) denilen kök 
şekilleridir ki bunlar da baştaki seslerimizin başa veya çokluk, tersine 
çevrilerek ortaya veya sona alınmışlardır. Bunları da bol örnekleriyle 
arzedeceğim. 

Arapçada muzaaflar, yani son harfi çift konsonlu olan kökler, eğer 
bizdeki sar, sal, kaç, gez, kes gibi ortasında (a-e) seslisi bulunanlardan 
alınmışsa bunların türkçe köklerle uygunlukları pek kolaylıkla sezilebilir. 
Hele mazilerin sonu duraklanarak okunursa biribirinden ayırt edilmiyecek 
kadar biribirine benzerlikleri görülür. Esasen öbür sami dillerde de hal 
böyledir: Bu dillerde, âsurca müstesna, fiil ve isim köklerinin son harf- 
leri harekesizdir. Bunlar da muzaaf şekilleri tek harfli okunduğundan, 
eğer kök tersine çevrilmemişse, türkçesinin aynidır; bununla beraber 
dilciler, bunları arap diline kıyasen üçlü saymakta ve bütün sami dil 
köklerinin umumiyetle üçlü olması fikrini ileri sürmektedirler. 


Araplar, köklerimizi üçleştirmek için ya böyle köklerin son harflerini 
ikilemişler, yahut her iki konsonu da yani kökleri de çiftleştirmişler ki 
bunlardan da dörtlü ana kökler çıkmıştır. Bunları da biraz sonra ayrıca 
.göstereceğim. 


Mazi sigasının üçüncü şahsi şeklinde ve sonu duraklanarak : 

(— sarr) - sar: Sardı (bundan gelen(0! -- - sırar): Sargı(oI- - sar) : 
Biribirine sarılan ağaç.| 

(— azz) -az: Az oldu. | (-s-ass): Misafire az ikram etti.| 


( > — debb) - deprenmek, debelenmek (4!s- dabbe) : Teprenikli - Uy- 
gurca kuran tercümesi - bu kelimenin ortaya (I) eklenerek 
alnmış şekli(—İ5) tir. 

(554E —zann) - san: Sandı. 

(> — hatt) -at: Attı, (Gene bu kökten gelen (4-fcac) kökleri 
ayni manayadır.| 

( 3 ezz) - ezdi, mahvetti. Bu kök, yara ve çıban azmak ta demektir. 


( ci — ece) -acı: Su, acı oldu. ((5>! - âcin) de pis, acı su 


( G2 — şak)-çak: Şimşek çaktı. (Divanda görüleceği üzere (ara çak- 
mak): Ara açmak demektir. Ayni manada gene bu kökten 
çıkmış olan (3lâX - şikak) ara çakmak demektir.| 


(2 — şekk) - çek: Çekti. (Duvarları bir hizaya çekmek, anasına, 
babasına çekmek — benzemek. | 

( 5—karr) - kar: Karmak, katıp karıştırmak(.* - garr “ İs-kar «5 5- 
karf. Kelimeleri de böyledir.) 

(> — habb) - kaba: Kabardı deniz, ot ve saire.| 

(05— zerr) - ser — serp: Yere serpti. 

(we P)—Gez: Gezdi (Ecvef şekli olan (we “rl ©. b) de 
böyledir.| 

(v2 Sue *:) —az: Azdı — şiddetlendi: (Ecvef şekli olan (5 “vel ) 
de ayni manadadır.| 

( S— kaşş) - kaşı: Kaşıdı (kaçmaktan da gelerek kaçtı manasına da 

gelir. (> - haşş), (çö - kaş') kökleri de kaçmaktandır.| 

(sez — kebb) - kapa: Kapadı. (yüzü koyun kapamak) 

(— — sabb) - seb: Sebdi— Sevdi | (sevmek) doğu lehçelerinde(seb- 
mek) tir. (sebük): Sevgili, ahbap, maşuka demektir.) 

(e — sahh) - sağ: Sağlam oldu. sağlıkta oldu. (Bizde (sak) ve Ya- 
kut lehçelerinde (sağ): Ayık, uyanık ta demektir. Bu manadan 
alınmışı da ((* - saha) dır ki sağ — ayık oldu demektir. sW- 
sahi: Sag — ayık, ç--#- sahih: Sağ — sağlam demektir.) 

(0 — kass) - kes: Kesti. 

(5s —akk) -ak: Akıttı. (Rüzgâr yağmuru akıttı, kan akıttı — kurban 
kesti.J 

(S — sebb) - sab: Saplandı. (4, el, gibi birçok kök vardır ki 
bizim (sap) kökünden alınmıştır.) 

(J- — hall)- gel: Geldi. (Koşmak demek olan (yelmek) fiilinden de 
gelerek ayni manada da kullanılır. Aş (Y-g) çok kere 
(h) ile değişir.J sağ wi 

(8 — âkk) - eğ: Eğdi. (İki ve yak köklerinden ii bi şekilde kök 


çıkmıştır ki bir şeyi iki defa tekrar etmek ve sıcak, yakmak 
demektir. | 


(5 —kall) - kal: Kaldırmak, yükseltmek. 

(0> — derr) - ter: (Derre) : Terledi (Radlofta görüleceği üzere taran- 
cı lehçesinde (telemek)te: Terlemek, demektir. Arapçada da 
(SG - telle) terledi manasınadır. (& -tarr.a): Biyiği terledi. 
Arapçada bu kökümüzden ve kırgız ve Kazan lehçesinde taze- 
lenmek manasina gelen (Tararmak) fiilinden alınmış birçok köklere 


tesadüf ederiz, (5- terr): Cehdügayret, (03- derr): Yüz taravet- 
lenmek, (©3! b) kelimesinin kökü olan (4.2): Yaşlık, (Alın 
terlemek. Taze demek olan (—&,b) ve göz yaşarmak manasına 
gelen (5,5) kökü de hep böyledir. Türkçe (tel) farsçâda (tar) 
olduğu gibi (ter) kökümüz arapçada (J>- tâll) da olmuştur ki be- 
den rutubeti demektir. Anadoluda (döl) de (öl, höl) gibi rutubet 
demektir. (dere) ve oluk, su arkı demek olan (tarnav) sözleri de 
bu köklerin su ile bağlılığını gösterir. (<: 5k>) de ayni kökten- 
dir. Arapçada (-b>-ratb) yaş demektir. (4b- tarv— -b>-ratb) 
arapçada (055-fütür): Durmak, faaliyteten kalmak demektir. 
Ayaklarım durdu dediğimiz manada (durmak) kökümüzden 
gelen bu doğru kökün durmak ikamet etmek manasında olan 
(S3 > -rutüb) şekli gibi ki arapçada pek çok köklerimizin 
böyle hem doğru, hem tersine alınmış şekilleri vardır.) 

Köklerimizden ortasında (o,u) seslileri olan köklerde, muzariler de 

kendilerini gösterirler. Bunları da birkaç misal ile göstereyim. 

(cs — ya'ubb) - ob: ob — ar.|Obmak:Bir nevi su içmektir. 

EUN Ol — ve sl sal bzezil. 

(4s — ya'unn) - ön: Ön olur.|( ö xe - anun): Önde giden deve,(4 xs- unün): 
Ön olmak. (<-Ul) kelimesi de bu köktendir ki muzarii (et - 
ya'umm) dur. (m —n), (<öl-ünüf) şarabın burnu — önü (GE 
unvan) : Kitabın ön tarafı, mukaddemesi.| 

(5 — ya'hukk) - uk : Uklamak — anlamak, hakikate vâkıf olmak. 

iş — ya'guzz), (Ck -ya'guss)-kus:Yara kusar. (&)da kusar de- 
mektir. 

(GS — ye'külf) -köpü: Köpüler (göpülemek: Seyrek dikişlerle şulala- 
mak. Çok manasına gelen (küp) ten de alınarak : Toplamak, 
çoğaltmak, (kap) kökünden de gelerek gözünü kapamak ma- 
nasınada gelir.| 

(> — ya'fuzz) - boz: Bozar (mühürü bozmak ve izalei bikr mana- 
larında.| 

(J- — ye'süll) - solu: Solur. At koşmaktan solumak.| 

(SS — ye'kümm) - köm : Halk küme olmak | (* S-küme): Küme de- 
mektir. Bu kökün bizdeki (cum) şeklinden de arapçada sayısız 
kökler çıkmıştır. (& -cumm), (di - cümle), (uz -cum'a), (e5r- 
cümze) , (0x4 - cumhur) hep bu köktendir. bu kökün bizde 


diğer bir söylenişinden (yummak) füli vardır ki (cum) onun 
(c—y) değişmişidir. Yummak: Birşeyi toplamak, ağzını 
yummak, elini yummak gibi. Eski kur'an tercümelerinde(ç-7) 


kelimesinin (yumğı) şeklinde tercümesi aslının ne olduğunu 
bize pek iyi olarak göstermektedir. 


(Cum) kökü kırgızcada (cam) şeklinde de söylenilir. Bu leh- 
çede (camramak): Cemetmek demektir ki arapçada ayni kök- 
ten gelen ( -X-camara) : Camradı demektir, 

Ayrıca misalleriyle göstereceğim üzere türkçede (y) nin arap- 
çada © ve (ş) olduğu pek çoktur. Bu fonetik değişmesiyle 
doğan (J5-4*e,#) gibi kelimeler hep bir köktendir. 

(€.— ye'tümm) -tüm:Tüm olur.(Tüm : Türkçede (tam) ve bütün de- 
mektir. (Ces !) (6) kelimesini (tümdü) diye tercüme ettiği 
gibi bu kökümüzün yakutçada (tüm): Kâmilen, tamamiyle 
(tümük) : Hesabın yekünunu yapmak, (tümüksir) : Toplantı yeri 
şekillerinde dahi ayniyle mevcut olduğuna göre bize araplar- 
dan geçmediği kat'i. olarak anlaşılır. (Tümen) sözü de bundan- 
dır. Çağataycada (Tammak) : tamamlamak demektir. 

(#— ye'curr) - cur : Curlanır. &Wll öl ys « Tini >isa> 

(da — ye'dükk) -dök: Döker (ölünün üzerine toprak dökmek, yeri 
toprakla düzeltmek.) 

(G— ye'dürr) - türe: Türer, çoğalır | (<:53) de bundandır.| 

Gü— ye'zür) - sür : Sürer (ot için.) 

(Gx— ye'zürr) - sür: Sürer |tardetmek manasında, ayni kök (zor) ke- 
limesinden de alınarak zorlamak manasına da gelir.| 

( — ya'suhh) - sok: sokar. (Kuş gagasını devenin yarasına sokmak.| 

(r.— ye'hüşş) - uç: Sevinçten uçar. 

(xx — ye'buhh) -boğ : Sesi boğulur. 

( Gu — ya'ukk) - ok:(Okmak : Çağatayca fırlatmak, atmak demektir. 
Bu kök arapçada da oku göğe fırlamak manasına gelir. 


Ortada (i-ı) seslilerile söylenen köklerimizden alınanlar: 
( <s — ye'bitt) -bit: Bitirir. (Bitirmek — sona erdirmek« #ly & »:Bi- 
tirdi» - Cp gi, 


(Jx — ye'zill) -zıl: Zılar (anadoluda buz yılmak ve ayak kaymak ye- 
y Türk Dili Bülteni — 3 


rinde (zılmak): denilir. (z—y) değişmesi pek çoktur: Sözle- | 


mek — söylemek, buymak — Buzmak : Vücut donmak.| 

(Gâ& — ye'fim) -fır: Fırlar (ayni kök (p —f) değişmesiyle parlamak 
kökünden de gelerek ayni manayı anlatır ki bu manada ter- 
sine alınmış şekli de (5 -reff)dir. Bu kök fırlamak — pırla- 
mak manasına da gelir.| 

(<S — yekitt) - git : Gider. (Söz kulağına gitmek, işine gitmek. Bu 
kök kötü kelimesinden de gelerek : Kötülük etmek te demektir.) 

(o — ye'inn) -in: İnler (bu kökün arapçada türlü türlü alınmış şe- 
killeri vardır. Tarancı lehçesinde (ılalmak) ta inlemek, ulumak, 
böğürmek demektir ki arapçada (0J| -ell, .Hİ- elil) şekillerinde 
mastarlar doğurmuştur ki ayni manadadır. Muzari sigası 
(di -ye'ill) dir. 


Muzaaf şeklindeki mastarların da arapçada tersine alınmış 
kılıkları çoktur : 

(w2> — rass) - sar :sardı, sargın oldu. * 

(â5— rnff) -par: parladı (birmek — vermekten de gelerek : verdi.) 

(wo — ress) -sor:sordu. (muzarii:(>- ye'rüss) . 

( gö — ness)-son:sonda gitti (ön gibi son kelimeside arapçaya bir 
çok kelime halinde girmiştir. (5s -nass)da her şeyin sonu 
demektir. Bu kökten gelen fiilin muzarii de (ya'nuss) tur. 
(ÖSS ) bir şeyin sonu demektir. (.-5)da son demektir.) 

(> — rabb) - bir : birledi — topladı. (bir —bur sözümüz de arapça 
(-merr) — (ew) -farsçada (bâr) kelimesi gibi- 0» -fevr): 
her şeyin önü, birincisi (:4-fire):nevi, (bir) türkçede de 
nevi anlatır :bir ağaç vardır ki — bir nevi ağaç vardır ki..|. 

( g5— rahh) - kar: kardı — karıştırdı (doğru alınmış şekli (.-karr) 
ve (.ö)dır. (kuru) kelimesinin gene böyle tersine alınmış 
şekli (ğ5-ruhh) dur.J 

(ges— acc) - çağ: çağırdı. (bu kökün (>* 44“ yi 545) şekillerinde 
alınmış doğru kökleri de vardır.| 

(#— kazz) - sık : sıkıldı, sek: sekdi. sak : sakındı. eri kezz) kökü 
de gene (sık) kökümüzden alınmıştır ki adımları sıklamak, 
eli sıkı ve sık — katı şey manalarına gelir. Gene bunun gibi 


(5S kezm) kökü (sık) sözümüzden alınmıştır. (<9 -kess), 


(MASS) maddeleri de böyledir ki bir şeyin sık — 
çok olmasıdır. 


(5 — tebb) - bit: bitti, mahvoldu. (sumercede (bad) da: bitmek, öl- 
mek demektir, arapçaya bu kökten de bir çok kelimeler gir- 
miştir. Şu fiiller ondan alınmıştır: ( Cb*a4* &b*ol) bu filler hep 
öldü demektir. (Bunlardan başka şekli azçok değişmiş bir- 
takım kökler daha vardır ki burada saymığa lüzum gör- 
müyorum.| 


— — cebb) - biç: biçti, kesti (doğru şekli olan (£.-bece)de bu 
manayadır.| 

(Gs — deff) -bittiş bitti, hazır oldu. 

(<$ — tekk)- kötü: kötüledi. (anadoluda bu fül hem birisini terzil 
etti, hem de zayıfladı manalarında kullanılır ki arapçasında da 
bu mana ortaklığı görülmektedir. 

(G5 — hazz)-sok:süngü soktu (muzarii (52 -ya'buz)dur. Nasıl ki 
(<5) fülinin muzari şekli de (<£.-ye'tükk) olduğu gibi.) 

© — zahh) - kız, hız: kızdı, hiddet etti, deveyi hızlandırdı, ateş kızardı. 

(4- — sedd)-düz, tüs:düz olmak. Yolunu tüsmek. Türdü ecel yo- 
lunu tüstü atamın. - Mahdum Kulu- 

IBu kök (G—- setr-sütre) kökü gibi tilevutçe örtmek manasına 
gelen (sudurlamak) tan da doğrudan doğruya alınmış olabilir. 
Gene bu lehçede (suder):(<&- - sütre) demektir.) 

(8 — sekk)-kös:köstü. (kapının arkasına bir şey kösmek —ağaç 
dayamak, muzarii (<L- - ye'sükk) tür. Ayni kökün (kesmek) kö- 
künden de alındığı görülür ki bir adamın kulağını kesmek 
demektir.J1)| (S.S) sözleride (para kesmek) tabirinden 
alınmadır. Arap fonetiğinde (2, s) gibi diş harflerinden önce 
gelen (k, ka) harfleri çokluk, tersine dönmektedir.| 

(<2 — şebb)- baş: başoldu, yükseldi. (((£ - şeba)da bunun ayni 
manada başka alınmış şeklidir. (gs -feyş) maddesi de ki mazisi 
(fâş) şeklindedir. Başlık iddiasında bulunarak tefahür etmek, 
kurulmaktır. Ayni köke bağlı (#5 feyyaş) : Bir kavmin ulu- 
su,başı (4:4. feyşe) : başın tepesi demektir.| 

(G— lecc) - gel: işine geldi, devam etti (göl) de bu dilde tersine 
dönerek E- lücc) olmuştur. (C — ge) 


(1) Türkçede (sang) : sağır da demektir. Bu manaya göre kök doğru alınmış olur. 


Arapçaya bu şekilde geçmiş isimlerde çoktur : 


(8>— dekk) - dek — denk (bu kökün tersine alınmışı olan (4 - nidd) 


densiz) sözümüzdeki (den) in aynidir. | 

(&.— bahh) - bek — beğ: bir kavmin ulusu, beği. 

(— hazz) kez: bir kez ((: *“«.3)de böyledir. | 

(© — sarr) - sarı: sarı bir kuş. 

( — feşş) - boş: boş, ahmak adam | bu kökten gelen (55 fuşuş) 
mastarı da boş yere iftihar etmek demektir. | 

(G— berr)- yer (| arapçada (b — y) değişmesi çoktur. 

#l— yağı, sa — yağız, « — yazmak — yaymak — Uygurca 
kuran tercümesi — 5; — barak — yaruk, ,** — yağış, .. gibi 
türkçede de bunun eşleri vardır: öbke — öyke | 

(«> — debbe) - tepe — kum yığını | b — taff) da bu manayadır.| 

(G — birr) - bir: vergi | şark lehçelerinde birmek — vermektir. 
Arapçada bu kökün mastarı olan ( birr) de birmek, bol 
vermektir. 

(9 — il) - il: aht. | Kuranda da ayni manada mevcut olan bu keli- 
me divandada görüleceği üzere en eski türk kelimelerindendir.| 

(5 — kinn) - kın ( (6 gımd) da kın demektir.J 

(> — hubb) - küp ( (CÜ) de bu manayadır. | 

(GG — kurr) kurbağa. 

(çe — şu”) - çöğ (çöğ: güneşin şuaı demektir ki eski türkçede de 
(çovak, şovak) tır. | 

(1 — üss) öz. 

(G2 — zurr) - çor (Anadoluda hastalık, dert ve felâkete (çor) denir. 
Arapçada (5) harfi (k) ile değiştiği gibi (ç) ilede çokluk de- 
gişir (Ç.r2) : çarp, (el-> - zıram): çıra gibi.) 

(€ — huss)- koz: çörçöp (bak Divan (koz) - «4 gusa) da böyledir. 

(S— kühh): Kök, asıl — halis | (8 kuhh), (cls - kuhah)da böy- 
ledir. Arapçada (k — h) değişmesi pek çoktur. 

(6x — hakk) : ak bu kök, şimdi söylediğim gibi (k— h) değişmesiyle 
kakmak manasına bir mastardır. Bir adamın başına veya başka 
yerine kakmak, vurmak demektir. Ayni kök ihtiyaç kak — katı 
olmak demektir. Türkçede kak — kağ — kat kökleri katılık 
ifade eder. 


Kak: Kurutulan katı meyva, gazap, hiddet. 


Kakı : Haşin. 

Kakaç, kakıt: Kadit. 

Kakığ, kakım: gazap, tehevvür. 

Kakız: Kahraman. 

Kakımak : Gazap etmek, kahretmek, hiddet etmek. 
Kakma: Defetme, 

Arapçada (ö- “uc “le *:5 *5 *w *-5 “$ “İ) harfleriyle başlıyan köklerin 
pek çoğu: Katılık ve bu mefhumdan doğan manalara gelmektedir. birkaç 
örnek arzedeyim: Şimdi söylediğim (5> - hakk) kökü gibi (c“) ve bu- 
nun tersi olan (9) ve ((-S*-£ “CE ), hep: Kakmak, itelemektir çi> “45>—) 
(İt EE İS e kökleriyle “Je *Je3 *e 23 “e 38 leri 3 e) 
(05 “#3 “ps “e3 kökleri hep (kak) kökümüzdendirr. Aynı fonetik 
değişme ile .£ - kâhy) birşey bozulup kokmak. (4# -kühtühü) : Onu 
koktum — kokladım demektir. Diğer harflerle başlıyan kökler de böyledir 
ki saymakla tükenmez. 


* 
** 


Şimdi yedinci şekle geçiyorum: — — -- 
Demin de söylediğim üzere iki konsonlu köklerimizin arapçada üçleş- 
mesi için başa, gösterdiğim harflerden biri eklenerek te tasrif olunur: 
(355 —ru'züh) - sok: Süngü sokmak (bunun gibi (ç x-5;3-5) da: so- 
kulmak, soğulmak yere saplanıp kalmaktır. Demin gösterdiğim 
(“5s “7 s4) fülleri de ayni kökten tasrif olunmuş şeylerdir.| 

(<4— reft) - ufad: ufatmak. | Birtakım köklerde olduğu gibi bunda 
da (r) baştaki seslinin yerini tutmaktadır. (455 —azık), ei | — 
râkis): Öküzde olduğu gibi. Aynı kök, baştaki vokal düşdük- 
ten, sonra son harfi tekrar edilerekte tasrif edilmiştir: & -fett) 
ufatmak; (ufat) kelimesi pek çok eşlerinde olduğu gibi vokalin 
hemze haline aşağya geçmesiyle de alınmıştır; (is - fat') 
ayniyle e. tan): Utan kelimesinde olduğu gibi). 

Gö — re'd)- ot (| arapçada (o, u) sesleri bugün dahi yapıldığı üzere 
çok kere (a— e) seslerine çevrilir. Demin gösterdiğim (34 — but, 
gW — tok) köklerinde olduğu gibi. | 

(G6 — re'yr) yar: tükrük (eskiden tükrük yerinde bu kelime kullanı- 
lırdı, Bak divan. Bugün dahi anadoluda kullanılmaktadır. | 

(0>—ra'vs) - us: uslanmak (Gİ -asy) da böyledir. (&la>-  ) (us) 
dan alınmıştır.|. 


(85 —ra'bk) -bağ: bağlamak. ((“€l-bâk'a) da: bağlam demektir. 
Arapçada başa gelen (r)ların bir takımı meçhul fiilerdeki 
(I-n) ekleridir. Bunlar, ayni harflerle kelimelerin başlarına gel- 
dikleri gibi bunların değişmişi olan (r) ile başa geçerler. İşte 
bu misal ile bundan evvelkisi de böyledir. Bunları en son 
şekli izah ederken göstereceğim. i 
(Je —m'al)-al: almak, alıp kaçmak ( -lem”) bunun tersine dön- 
müşü veya vokali düşmüşütür. Bu kök ayni zamanda (yel- 
mek — koşmak) ta demektir. Ç- yp. 
(4 — ma'ti) -at: kadın çocuğunu, hayvan tüyünü atmak | (LU-mata)da 
attı demektir.|. 
Gi — me'r)-er: yara ermek. 
(çi — me'c)-acı: acı su. 
Ce — ma'c) -acı: acımak, ıstırap Ici) de böyledir.) 
(oL — me'n) -an: anuklamak — hazırlamak, anlatmak, bildirmek, dü- 
şünmek Jan, türkçede: idrâk, zekâ tefekkür manalarına gelir). 
(4 — me'zk) - sık: sıkmak. 
(cb — me'sek) - sık: sıkmak (bundan gelen (<1 - mesik), (cl.-4- mis- 
sik): sıkı — bahil adam demektir.| 
(G8 — me'şk)- çek: çekmek (bu kök (şak) gibi yaramak manasına 
da gelir ki başta (m) nin zait olduğuna bir tanıktır.| 3 
(Se — me'tn) - ten: sırt (ten türkçedir. Bunu farsça sanmak çok 
yanlıştır. (&b -tunn) da: beden demektir( ox - beden)inde (bud) 
gibi (ten) ilede bağlılığı görülebilir.)| 
(&w — me'ze) - saç: saçmak, karıştırmak (Anadoluda içine tuz, biber 
karıştırmak yerinde saçmak sözü kullanılır.| 
(ES — me'ks)-i5; ekleşmek (4449): meksetmekdir. Bak Divanül- 
lügat (nasıl ki gene bu kitapta (<-): (9Lâl) diye gösterilmek- 
tedir. (©—5)). 
(G5 — ma'ir) -ter: alın terlemek Jbirçok eşlerini demin göstermiştim. | 
(g — mell): bu kök, türkçe bir vokalle başlıyan birçok köklerimi- 
zin birleşik bir şeklidir. Hafifçe bağlamak, iliştirmek yerinde : 
ilmek; kızmak, ısınmak yerinde: ılımak — yılımak, yorulmak, 
usanmak yerinde: olunmak — yılınmak (Divan 1-177); koşmak 
manasında yilmek; uzamak, temadi etmek yerinde: ulanmak 
gibi (1) konsonlu köklerimizin başlarındaki vokaller düşerek 
bir (m) eklenmesiyle alınmış bu kelime, söylediğim bütün bu 
manaları anlatmaktadır. 


— 39 — 


Ayni köke bağlı olarak görülen (4-) kelimesi de gene ayni manaya 
gelen (il) gelimemizdendir ki ceminde (Ji. - milel) şeklinde (5) düşmek- 
tedir. Arapçada din, yol manasına gelen bu kelimenin diğer bir şekli de 
(£- nihle) 'dir ki ayni kelimeden alınmıştır. (Ülke) sözümüzün(©CX), ilik 
(Uygurca kuran tercümesi - İstanbul) sözümüz (<İ-- melik, “U- - melik) ol- 
duğu gibi.. 

Arapçada başına (m) eklenen kelimelerin sonlarına (5) eklendiği de 
görülmektedir. 

(od— 5x - müddet), (az — öy -mezzet), (an - xs - minnet, o - mehn): 
yaptığı iyiliği anıp durmak. (Ayni kelime hazır manasına gelen (anık) sözü- 
müzün kökünden de alınarak hazırlık manasına da gelir.) ; (iri - sw -mirre): 
kuvvet, şiddet (türkçede (er, erece, irece, kuvvetli şeci demektir.) Ayni 
kelime ip (örmek) fiilinden de gelerek ipin örgüsü, katı da demektir. 

(cs —na'sb)- sap: saplamak, dikmek. 

(€s — nebi) -bit: bitmek (bu kökün eskiden hem bitmek hem de 
(bütmek) şeklinde kullanıldığı anlaşılmaktadır.( 3! Alar) de 
görüldüğü üzere (bütmek) şeklinin mevcut olduğunu bu filin 
muzariinde (<-i - yen'büt) olması da gösterir. Divanda da (büt- 
mek): sabit olmak diye gösterilmektedir ki arapçada zâhir 
ve sabit olmak, içinden çıkmak manalarına gelen (G-büdüvv) * 
mastarının da bundan geldiğini sanıyorum. (cla - bedad) keli- 
mesi de zuhur manasınadır. Bununla beraber (- meyd) de 
bitmek demektir ki muzarii (4 - ye'mid) tir (b — m) Aynı kö- 
ke telâffuzca çok yakın olan (s-<-meda), (ola -meydâ) da 
bitim — son demektir.| 

(gö — na'ki) - kal: kaldırmak. 

(gö —ne'şg) -çağ: çağlamak. 

(45 — ne'bz) -boz: ahdı bozmak. 

(g5 — ne'bş) - boş: boşaltmak Jkuyu ve kabir için (€5) de böyledir.) 
(45 — ne'fd) -bit: bitmek, tükenmek. 

(çG — ni'sab) - sap: her şeyin sapı. 

(o — ni'kab) - kap : peçe Jtuhfetüzzekiye'de (kap) : (çW) karşılığı ola- 
rak gösterilmektedir.| 

(Jy — nu'sul) - sol: boya solmak (bak (Lisanülarap) |. 


Ss —na't)-at: ön gelen at (arapçada ön kelimesi birçok kelimeler- 


de prefiks olarak gelir. Bu kelimede de böyle olduğunu sanı- 
yorum.| 


© —fi'irat: turut: türetmek (Yakutça turut: halketmek demektir. 


Bu kökten gelen (e 3 -fvtre): türe demektir. (e /k- mutarra) da 
âdet, türe manasınadır.| 


(Gs— fütür) - dur : Durmak, faaliyetten kalmak, kesiklik. 
(& — fecr) - car; carmak — yarmak (Radlofta görüleceği üzere Kırgız 


lehçesinde (carmak) her ziya ve hem de tomurcuk için kul- 
lanılan bir fiildir ki arapçada da ayni manalarda kullanıldığı 
görülür.) 


(8 — fetn) -tan: Tanlamak, hayret etmek. |Jb-tallda tanlamaktır. 


(00-0) 


(ob — fe'd)- od: Eti otta — ateşte kebap etmek, ekmeği ateşe, sıcak 


küle gömmek (öd)den de alındığına göre de bir adamın 
ödünü koparmak — korkutmak. | 


(0—tfa'hs) - eş: Eşmek, bahsi araştırmak, deşelemek (€>*&2 kök- 


leri de böyledir. Ayni manada olan (nr. -behş) ile yağmur 
yeri sıyırmak, eşmek demek olan (et-me'ş), (4 -mehş) de 
köke daha yakın olarak alınmış kelimelerdir. Divanda 
AA ŞA ill sAElĞİ <i> sözündeki (üşelmek) 
menfi bahis fiilinin karşılığı olarak görülmektedir, (<4) keli- 
mesinin eşmekten alındığını kuvvetle tanıklandıran bir delil de: 
(#-nedş) kelimesinin de ayni manaya gelmesidir ki (deş) 
kökümüzden alınmıştır. Eşmek —deşmek arapçada (d—c) 
değişmesinin bir örneği de (,#? -necş) kelimesidir ki bu da 
(4) gibi deşmek — (<4) manasınadır. (051 s © öl) de « gi 
Va) pipi sözündeki (4 - netş) de (deş) kökümüz- 
endir. 
Radlofta görüleceği üzere (taş, teş) de tış, dışarıdır. Deşmek: 
Bir şeyi dışarıya çıkarmak demektir. Arapçada bu kökümüz- 
den de sayısız kökler çıkarmıştır. (€2) manasına geldiğini 
söylediğim bu (s5) kökü ele batan bir dikeni dışarıya çıkar- 
makta demektir. Bu kökten gelen (.#(| - intaş) da Kamus ter- 


cümesinin yazdığına göre «nebat, yeraltında henüz etrafa 
filiz sürmeksizin taşraya uç vermektir.» 


(> —tfetş) kökü ile (55) de gene deşmek kökümüzdendir ki bir 
şeyi deşeleyip araştırmaktır. (5-5) gibi (52>>*y--5) kelimeleri 
de: Deşmek demektir ki sesli, ortada (c) olmuştur. 

(© — fakr) -kır:Kırmak. (Bu kökten gelen (4#-fakir)': Belkemiği 
veya burnu kırık demektir. Ayni madde de gösterilen (co - 
fukra) da yakınlık demektir ki Radlofta görüleceği üzere ayni 
manada olan (kur) kökümüzün başına bir (f) eklenerek alın- 
mışıdır.( # - kurb) da sonuna eklenti alarak doğmuştur.| 


Köklerin başlarına eklenen bu (f) harfleri (v) gibi çokluk, bir ekin 
başa alınmışı veya bir vokalin konsonlaşmışdır. Gerek önce geçen bir 
çok örnekleri gerek son şekilde ayrıca izah edeceğim misalleriyle bu 
hususta daha çok aydınlayacağımızı sanıyorum. Bunun için burada başa 
(W) harfi getirilerek doğan köklerden örnek getirmiyeceğim; yalnız (v) nin 
değişmişi olan (b) ile başlıyan birkaç misali göstereyim: 

( — bahr)-yar: Yarmak (arapçada (e-x)nin başta olduğu gibi 

sonda ve ortada da (y)nin değişmişi olduğunu söylemiştim. 
Bak: Divan: (9 »).(&.- -bery)de bu köktendir; yalnız (y) sona- 
geçmiştir. 

(aw — bu'd) -üt: Uzaklaşmak Jütmek : Geçmek, uzaklaşmaktır. (öte) 
sözümüz de bundandır. Biraz evvel gösterdiğim (Gs -adv, 
dlyas-udvan) kökü de bunun aynıdır; bununla beraber bu kö- 
kün Sumerce: Uzakta bulunmak manasına gelen (bad) kökün- 
den alınmış olması ihtimali de vardır. Bir vokalle başlıyan 
köklerdeki bu seslilerin (v) veya (b) ye tahavvül ederek başa 
geçmesi vardır : Ermek — varmak — barmak gibi. Aba— ba- 
ba, aş — baş; al — bal: Tanrı adları da böyledir. Bizde (alu- 
alık kelimelerinin Yakut dilinde (bal) şekli de vardır ki ahmak- 
lık, şaşkınlık manalarını anlatan birçok üremeleri vardır (baliy, 
balmat) bunlardandır. Arapçada bu kökten gelen: 

Ju — baal)- alu: Alıklık, şaşırma âciz kalma (8 )) kelimeleri 
gibi (539.* GaM “ak “e ) kökleri de şaşkınlık, ve hamakat ma - 
nasınadır ki hep (bal) kökünden gelmiştir. Yakutça ahmak ma- 
nasına: (Balmat) arapçaya (ç4-e-1) şeklinde bir metatezle gir- 
miştir. Yakutça (bal) kökü âciz ve alık olma manasında kulla- 
nıldığı gibi gene türkçede bunun (b) siz şekli olan alu: Aciz 
ve alık manalarına gelmektedir. «al bastı» sözümüzde de anla- 
şıldığına göre (ala, alu, alad) Sumercede de şer ve ateş tan- 
rısı demektir, alıkoymak, aldamak al etmek sözleri hep bun- 


dandır. Eski tanrı adlarından birçoğu hile. şer anlamlariyle 
de alâkadardır. Alu ve alık, aluğ sözlerimizin Arap diline türlü 
türlü şekillerde geçtiği görülmektedir. Hile manasına olan (al) 
gibi (alıkoymak) daki (al) ile de bağlılığı olan bu kök, arap- 
çaya basit olarak (Je - Âlle) şeklinde geçmiştir ki âciz bıraktı, 
alıkoydu demektir. (dL - âle) : Fakruihtiyaç. Bak : (3.9! g7). De- 
min bu kökün hile manasında kullanıldığınıda söylemiştim. 
Gene bu dile (Vi elâ) şeklinde geçen bu kök te: Alıkonul- 
mak, âciz bırakılmak demektir ki mastarı Gi - ev, ülüvv) 
şekillerindedir. Ayni kökün başına (r) eklenerek alınan (ge - 
raâl) de ahmaklık manasınadır. (Alu) kelimesinin (alık — aluğ) 
şekillerinde ekli olarak geçmişi de pek çoktur. Bunların bir 
kısmını size gösterirsem arapçanın nekadar yapmacık ve uy- 
durma birdil olduğunu anlatmağa yetişir. Bunlardan aslına en 
yakın olarak alınmışı: 

(de - âlih) dir. Arapçada (k— g)nin (h) ile değiştiği pek çok- 
tur. (di. elih .e ) fiili de alık olmak manasınadır. Başına bir 
(v) eklenerek kullanılan (4! , - valih ) de böyledir. Lisanülarapta 
görüleceği üzere (Glİ- alk) alık etmek,cinnet vel 3! - ülika) filli 
de alık olmak manasınadır. (541 - elvak ), (5'3 - evlak), (&2! - 
elyag), (g1- evla) başa bir (m) eklenerek alınan Gİ) 
sıfatlariyle ( Ge -mela') fili ve tersine alınan (54 - luk, vi - 
lükaa, “el! - lukkaa) kelimeleri hep (alık - aluğ)dan alınmıştır. 
“il -Tükaa) kelimesinin başındaki (5 -luk) harflerinin önüne 
“< —a) harfini getirirsek ne olur (5):- aluk) değil mi? Bunlar 
Arap dilinde binlerce ve binlerce eşi bulunan tersine dönme- 
lerdir ki bunları daha kandıracak bir şekilde izah edeceğim. 
Bu kelimenin daha tuhaf bir şekilde tersine çevrilmişi: (5 - 
avkel) dir ki: Ahmak — alık demektir.. (4 s4 - lahvak ) da bnnun 
başka bir çeşididir. Alıklıktan dolayı sözü anlıyamamak mana- 
sına galen (ç5- kalia) füli de gene bizim (alık) tan alındığında 
şüphe yoktur. (J3), (çe). (dx) kökleri de ayni kelimemizden 
alınmıştır. Türkçede (almak) fiili de dahil olduğu halde sayısız 
kelimeler doğuran bu ilâhi kelimenin (Alkmak) şeklinde de bir 
füli vardır ki mahv ve ifna etmek, berbat etmek demektir. 
Alakmak: İhtilâf ve münazaa, allakbullak olmak. Altüst, kar- 


makarışık olmak, allak: Aldatan, güvenilmez hilekâr adam de- 
mektir. Bu (alkmak -alakmak) fiillerinin arapçaya geçen bazı 
şekillerini de gösterirsem iddiamın doğruluğunu daha kuvvetle 
ispat etmiş olurum : 
Arapçada (4 -alika) fiili bir adamın kanına girmek demektir. 
(Mies ile), (öle) - aluk) : Ölüm (69: -alâka) ölüm, (ie - alak): 
Husumet (4 - halk ) yıl fena giderek halkı felâkete uğratmak 
(ls -helek): Kurak yıl, (640 *U) ölüm, (a * «Sa - helkâ”): 
Ölüm, yok olma. (cla - hülük): 'ölüler— ölük. Bu kelimenin 
(ölük) ten gelmiş olması da muhtemeldir. Esasen (öl) ve (al) 
kökleri biribirine bağlıdır. Arapçada (4'e * &e * <a) ayni ma- 
nayadır. (45) : Kökünden sökmek, halkı zülüm ile berbat et- 
mek. Hilekâr manasına gelen (allak) arapçada Ç - kâllâ') 
olmuştur ki ayni manayı anlatmaktadır. 
Doğu lehçelerinde (alkım) “ve (alkum) arapça (51 - halk) ve 
(çsi> - hülkum) kelimelerinin anasıdır. Onun da yiyecekleri 
yeyip yok ettiğinden alınmış olması akla gelebilir. Ölüm almak, 
kuş almak, alıcı kuş, ağacın başını almak sözlerimizdeki al- 
mak — yok etmek manasına yakın sözlerdir. Bu kelimenin 
başka bir şekli olan (yolmak) ta otu sökmek (5) etmektir. 
Başın saçlerını tıraş etmek demek olan (yolug) da arapçada 
(ae “3e) şeklindedir. Arapçada (e>l>) ile bir münasebeti anla- 
şılmıyan bir (çe halkame) fiili vardır ki âdeta (alkıma) fülinin 
kendisidir. Bu fiil, bir şeyi yutmak manasınadır. Bu misallerle 
değerli arkadaşlarıma daha fazla inan verebildiğimi sanıyorum. 
Arapçada (“X<) kelimesi hem sevgi, hem de husumet manala- 
rına geldiğinden bunu * azdaddan addederler. Araplar böyle 
manaca biribirine zıt kelimeleri toplıyan birtakım diksiyoner de 
yazılmışlardır ki bunlardan dört tanesi bir arada Beyrutta ba- 
sılmıştır. Bütün bu lügatlerde bu gelimenin zıt manaya gelme- 
sinin sebebi izah olunamamıştır. Esasen (azdat) adı verilen 
bu çeşit kelimelerin arapçada nasıl zuhür ettiğini lügatçılar bir 
türlü anlıyamamışlar, türlü türlü tahminlere kalkışmışlardır. 
Bunların en basit izahı: Ayni fonotikte bulunan ve başka baş- 
ka manalara gelen iki Türk kökünün arapça bir kökte tasrif 
edilmesidir. 
Alakmak: Söylediğim üzere ihtilâf, münazaadır. Ilıkmak ise 
bugün Anadoluda da kullanıldığı üzere bir sevgiliye bağlanmak 


: Yi 


ve tutulmaktır. İçim ılıktı demek: Ona bağla ir. i ğ EE 
Esasen bugün (ilmek ilik) m ir di şekli (tokmak) tır (02- A ii e yali ei 
den (ılmak - ılık) şeklinde idi - Bak divan-. | (ç> - dehh:) kafaya vurmak demektir. (#2 — dahmaka) : 
İşte arapçada ilgi, sevgi, husumet manalarına gelen (515) mad- tokmak fiilinin olduğu gibi alınmışıdır) 
desinden çıkan ( “Ms ) nınbu üç manayı anlatması bundan ileri (gm — ah) - e yere çalmak. 
gelmiştir. (uy — dehs): düz. 
Bunun uzum misallerini yazmakta olduğum kitaba bırakıyorum. (6x5— zuhuk ): sık: ilik ve kemik sımsıkı olmak. 

(<5 — bakt) - kat:Katmak, karıştırmak. | (<5) kökü de böyledir. Na- (Yy — >>) - deş: deşmek. 
sıl ki bir adamı kötülemek yerinde hem (<9) hem de (<X) | (a — cehd ) : cete kırgızca gayret 'manasınadır (-> - cedd) bunun 
kullanılmıştır. ( <9) - ketit): Kötü demektir. | | doğru alınmışıdır.| 


(e — baz) : bas.( ça. ) da böyledir. 

(Js— ball): bal — bel (bal Al tanrı, Yenisey yazılarında geçen 
Türk tanrılarındandır. | 

(435 — kaht) : | (kıt kelimemizi arapça (G3 ) bozuntusu saymak çok 


* 

#* 
Sekizinci şekil (— -4- —) ortaya bir harf eklenmek yoliyle 
tasrif edilen kökler ve kelimeler: Arapçada ortaya eklenmek 
yoliyle yapılan tasrif daha azdır. Bunlardan bir kısmı biraz 


ö nü > i : | anlıştır (Kıt) kelimesi Elidrâk'de az manasında gösterilmekte- 
Yy 

sonra göstereceğim üzere türkçe son eklerin ortaya geçmesiyle a h kak — ) kelimelerimizi ( 18 ) 
doğmuştur. Büyük bir kısmıda vokallerin konsonlaşmasiyle, || dir. , Araplar hem e ii) — a Gi A 

demin gösterdiğim boğaz sesleriyle yarım sesli sayılan (1 -r) ili kökünde e m yı 
harflerinden birinin ortaya geçmesiyle olmuştur. Bunlar için de | katı olmak demektir. ( &>6 - EN -kahit ) : katı yıl mana- 

bazı örnekler göstereyim: sınadır. (Kıt) e ele (kız), kısır, kıs- 

5 — ka'b): -ca; ö i kanmak, kısa sözleriyle de bağlılığı vardır. 
i e el a e | Araplar (kıt) kökümüzü başka şekillerde de dillerine almışlar- 
(5<5 — za'k) — sok: akrep sokmak. * R e gi SN 

hr): i dır. ( <3 -katt): birşeyi kit, az yapmak, (G-katr) : ailesine 

(0. — yebr): yerl (  - yerr): katı ve sert olmak demektir.J | epi ECE EM yp e 
( 46- — ahd) - ada: adamak (4:4) kelimesinin de böyle olduğunu söyle- : Mei a kane e—( 2) 
işti Z Ul e a san irişmek, azalmak, kıtalmak. (2 - hatit) : kıt —( e) 

e Ee el dr bei Alina le bieber İ nasıl ki (kısa) sözümüz de bunun gibi ( e. - kesis ) de ol- 

(4şe ) etmek manasınadır ki (adak) sözümüzün tersine dön- | mgtör-j ? 

ai a Ee : (ls — baâk ) - pek — bek) katı ve sık olmak.( “lâ ve 4 #lç- 

C 5 si “le ölcüz ) sözündeki ( öe ) maddesi (adak) ın ken da görüleceği üzere ( <- bekk ): vücudun pekliği ve ei 

isidir. iş Ez ii E : 

olması demektir. Türkçede gözü pek, pek güzel sözlerimizdeki 
(js — dahi) - del: delmek, kuyuya bir delik açmak, delik ve oyuk. (pek) ile bunun başka bir söylenişi olan aynı manadaki (bek) 
(6 —»— ©) değişmesile doğan ve ayni manaya bağlı | bir kavmin ulusu ve kuvvetlisi demek olan ( bek) in aynıdır.) 

e v “5 <5 ) kelimeleri de böyledir. Nitekim (top) kö- | Bu kelimelerin ortasındaki boğaz sesleri olan ( » e“) harfleri 


küde (4 - sübe ) olmuştur. türkçe köklerdeki vokallerin yerini tutan ve tasrifte hareke 
(e — ba'c) - biç | ( & - becc) de bu manayadır. J ve sükün alabilen konsonlaşmış harflerden başka değildir. 
(Or. — behz) - boz :düşmanı bozmak|(4> - bezv: o düşmanı bozmak, 
(05 - bezl): şarap küpünün ağzındaki çamuru bozmak). 


Şunlar da yarım sesli sayılan harflerin eklenmesiyle tasrif olunanlardır : 


(de — halt) - kat — katmak | Çağataycada (kaltagay) :karışık, mah- 
(9x5 «Sas— dehk ) : döğ döğmek, sahk etmek | döğmek fiilinin eski | İt demektir. 1 


(4 — ald) - kat — katı. 
(CS — halb)-kap: kapmak. 
(4 — kald) -akt: ipin katı. 
(€& — belet) -bit: bitmek, arkası kesilmek ( #«<:) kökleri de 
böyledir. 
(54 — ard)-at: atmak. (taşı uzağa atmak manasına göre (iratmak) 
tan da olabilir.| 
(> — harş)- kaşı: kaşımak ((4*),da (m) eklenmişidir.| 
(0256 — kulus) kus: kusmak. 
(6.b — turka) - toka : âdet. (Uygurca (toka, toku): âdet demektir. Bu 
kelimenin (türe — türük) ten alınmış olması da muhtemeldir.| 
(8. — arak)-ak: tulumdan su sızıp akmak. 


Şunlar da ek harfleriyle alınmışlarından bir iki örnek: 


(G>- — cebz)-kes : kesmek ((5-) de böyledir. c—k, (2—5s) bu! 


kökün ayrı manada olan (<>) ile de bağlılığı görülebilir.) 
(ğe sö — sefik) - sık. 
(6 — kifr)-kır: çöl, boş ova. 
Ortada zait görülen birtakım (1) lerin türkçde meçhul, mutavaat eki 
"olan (1) veyahut isimlerden fiil teşkiline yarayan (le-la) olduklarını 
biraz sonra göreceğiz. 


Dokuzuncu şekil (4- — ) köklerimizin sonlarına yukarıda gösterdiğim 
harflerden birinin eklenmesiyle üçleştirilen kelimelerdir. Bunların büyük 
bir kısmı türkçe mastar, sıfat eklerinin birlikte tasrifinden doğmuş şeyler 
bir kısmı da kökü üçleştirmek için ulunmış analojik eklerdir. 

Dördüncü şekilde gösterdiğim örnekler, yani ortadaki seslinin sona 
geçerek tasrif edilmiş şekilleri bunun misalleridir. Meselâ: (bak) kökü- 
müz arapçada ((&-baka) şeklini almıştır. Burada bir sesli gibi görünen 
bu zait harf, icabında vokal alan bir konson gibidir. Bu fiilin mastarı 
(eylâ -bakavet) tir. Üstün bir sesle harekelenen (v) burada zait bir 

Eharf gibidir. Arapçadada (v) gibi sonu (b, f) ile eklenmiş kelimeler 
çoktur. Bunlar, ya bu söylediğim (v) nin değişmiş, yahut demin söyle- 
diğim (söylev, alav, soru) gibi kelimelerdeki eklerin birlikte tasrifinden 
hasıl olmuş şekillerdir. 


Sona (m-n) eklenerek üçleştirilen kökler de çoktur. Bunlar da 
(alım, satım - gelin, oyun) gibi kelimelerdeki ek harflerinin beraber tas- 
rifinden doğmuştur. 

(i-r) harfleri de böyledir; bununla beraber bu harflerin sırf kökü 
tasrife uygun üçlü bir hale getirmek için analojik bir şekilde eklenmişi 
de çoktur. Bunları yazacağım örneklerden anlayebiliriz, Birkaç örnek: 

(4S — kes. f )-kes:kesmek | (<i-5) de böyledir. Arapçada (kes) 
köünden yüze yakın kök çıkmıştır.| 

(G5 — kar. f) —-kar: karmak, karıştır mka (G- karr)da böyledir. 

(ibe — at,f) “at: atmak.| (<ibl): kalbin atmasidir. Türkçede dahi 
bu kelimenin atmak yerinde kullanıldıği vardır. Kabahati bana 
atfetti — attı|. 

(> — haş.f) - kaç: kaçmak, süratle yürümek. 

(8 — hal. f) - kal: kalmak, Yerine kalmak, geriye kalmak. 

(Cas — as. f) -es: rüzgâr şiddetle esmek. 

(£ — acf ) - aç: kendini aç bırakmak. | ayni kökün: hayvanı zayıf- 
latmak ve (if - acef) kelimesinin de hayvanın zayıflaması 
manalarına elmesi açlıkla ilişiklidir. (£ - acef) arapçada: 'mut- 
lak zayıflık, beden nehafeti de demektir. Gerçi biz zayıf 
adama aç demeyiz; fakat Yakutcada (aç) kökü açlık gibi 
zayıflık manasına da gelir. Bu dilde (aççık) aç manasına 
geldiği gibi zayıf, nahif de demektir. Ayni kelimelerden çıkmış 
(e -aşş) kökü de vücut zayıflamak manasındadır; mastarı 
(âzlüe - aşaşe) dir. (68 -acv) kökü de kadın çocuğunu aç 
bırakmak, emzirmesini geciktirmek demektir. Arapçada (elen) 
kelimesinin kökü olan (ge) fiili de bundan geldiğini sanı- 
yorum. (<>L) : fakirlik ve dilenmek manalarına da gelir. 
Lügatçiler (5* - acz) kelimesini tefsir ederken (G2 eli ve 8) 
dediklerine bakılırsa bu kökün de ayni (aç) kökümüzle bağlılığı 
anlaşılır. Bu kökten gelen (G5£ -acuz)un bir çok manaları 
arasında : (aç, açlık)a da tesadüf ediyoruz. 

(ci — as.f ) -az:azmak (her manasiyle). 

(«335— zag.f) -sok:sokmak, süngü sancmak. 

(«> — say.f) - say:yaz (Yakutça (say — yay — yaz) dır.| 

(ei —er.m)-ör:örmek. 

(© — ez.m) -ez:ezmek ezgin bir hale getirmek. 


(çe — ber.m) -bur: burmak (4.62 : ex » -Tuhfei Zekiye. 

(Be «çe — )-az:azmak — büyümek (azmak türkçemizde de büyümek 
manasına gelir. (Azman), geviş ağzımda azdı, otlar azmış.. 
sözlerimizde olduğu gibi.J 

(ç2— surum) - sürü ((& - - sürbe ) de bu manayadır.| 


(ç-S— kedm) - gedmek. “--kedme: gedik. (c S-kedh) de : kedmek 
demektir. 


(Gi — bez.r)-bez:tohum fTuhfei Zekiye|. 

(91—isr)-iz (arapçada (&) harfinin (2) ile değiştiği pek çoktur. 
Şu da öyledir: ; 

(Gİ— üsr)-üz—öz:yağ. Demin (üz)ün yağ olduğunu söylemiştim. 
(9l-üsr) için de Lisanülarebe bak. 

(ı— ek.r ) -ek:ekmek — ziraat. (Mançu dilinde bu kök (ak) şeklin- 
dedir. Çuvaşça (akula) arapça (4) olmuştur. Bak: Aşmarin. 
Çuvaş lügati.' 

Ge— sir) -su, 

(#— akır)-ak — beyaz. 

( A— kamır ) -kammak — göz kamaşmak |kamaşmanın eski şekli 
(kammak) tır. Bak: Divanüllügat)|. 

(Ge—at.r) - at: sünkü alastiki atmak. 

(Se — at.l1) - at: atmak, hapse atmak. 

(— keş.r) - kaç; korkup kaçmak. 

(CC S— kat.r) - kıt, kat: nafakayı kıt yapmak, bir şeyi bir şeye 
katmak. 

(Gs— kasr) - kas: | bir nesneyi kasmak manasınadır ki uzatıp sün- 
dürmek mukabilidir - Kamus tercümesi - |. 

(Gs5— kısar ) - kısa: kısa olmak. | (kısa) sözümüz arapçaya türlü şe- 
killerde geşmiştir. ( x-5 ) kelimesinin ince şekli olan (4 )- 
de aynı manayadır. (kısa) kelimesinin kökü olan (kıs) ki (kıt) 
kökiyle bağlılığı vardır. Arapçada muzaaf şeklinde (4) ve 
nakıs şeklinde de Ci ) olarak gene bu manayı anlatmaktadır. 
(ği v3 - kis, ei keyyıs ) hep: kısa adam demektir. 
Kendi dilimizde de olduğu gibi bazan ince kökler kalın ve 
kalın kökler ince de söylenir. Araplar ( kes ) kökümüzü 
(3 ,das “5 ) yaprak kalın da söyledikleri gibi (kıs) kökü- 

müzü de hem kalın hemde bu şekilde ince olarak dillerine 


a 
almışlardır. Bunun sayısız misallerinden biri de (kız) kelimesidir 
ki Divanda görüleceği üzere bahil adam demektir. (Kıskanmak) 
bundandır. Araplar bu (kız) kökünü de (kısa) da olduğu gibi 
(ç29- kis ) diye almışlardır ki ayniyle bahil, hasis adam de- 
mektir. 

(G8— ac.r): Kaç: Kaçmak ( G0 ) (bu kökün ayni manada (.>6- 
acara ) şeklinde mezit fiili de vardır. (> «(8) kökleri de bun- 
dandır. 

(e — mek.r)-meke: Hile. (Altay Televüt lehçelerinde: (Meke): Hile 
demektir |. 

(055 — kad.r): Kat, derece. (Kat, türkçede: Derece, mertebe, misal 
manalarına da gelir. Bir kat daha inandım — bir derece daha.. 
Gözümde birkat daha yükseldi — bir mertebe daha,. Bu, onun 
üç katı — mikdar. Araplar, bu kelimemizi doğrudan doğruya 
(Cb - kat, 45 - kayd ) diye de almışlardır ki ayni manadadır. 

(955 — kunu.b ) - kon: Konmak. 

(c>—bhaz.b) ez: Ezmek, tazyik ve tenkil etmek. 

(S—an.b)-anı: Arı su. (Arı kelimesi arapçaya doğru ve ters ola- 
rak pek çok şekilde geçmiştir. (Gol -âri ve .#- ari.)de böyledir. 

(<3 — kati.b) - katı: Sert ( bu kökten pek çok kelime çıkmıştır. 
(Gl —âl), (5 - kasi) t — s, ( —5 - kasip ) bunlardan- 
dır. 

(is — kat.b) - kak: Şaraba su katmak arapçada| (J3 - kati) de şa- 
raba su katmak demektir. Arap lügatçıları bunun katmaktan 
geldiğini bilmediklerinden öldürmek demek olan ( J3 ) ile bunu 
karıştırmış ve uzun tevillere kalkışmışlardır. (Katmak) fiilimizin 
kökü olan (“<3 - katt ) ve bunun ((Js& ) vezninde mastarı olan 
(2 ) de katmak manasiyle alâkadardır. (Gis ) kökünün 

tersi olan yani ek harfinin başa geçmişi olan (<A - bakt)ile 
(8 - katr ) kelimelerinin de katmak, karıştırmak demek oldu- 
ğunu söylemiştim. 

(Je — süf.1) - çöp: Dibe çöken çör çöp. Divan'da üzüm çopü demek 
olarak gösterilen (çöp) ve ayni manada (cibra) gibi (çepel) ve 
(çapak) sözleri türkçe ayni köke bağlı sözlerdir. (Köpük) sö- 
zü de bununla ilğilidir. Arapça: ( J -sübel ) , ( Ji- - süfl) söz- 


leri gibi (öl - cüfafe ) (Jl- - cufal) ayni kökten alınmıştır. 
Türk Dili Bülteni — 4 


v 


O 
( ol - cubab ): Hem işe yaramıyan çörçöp hemde köpük 
demektir. ( & ) arapçada (s — ş ) değişmişi olarak ta görülür. 
Nitekim: ( 52 — sebk) ( 5— ) gibi: Çabuk olmak demektir. 
z (Ji ) de: Çabukluktur. Farsça (Wi ) da bizim ( çabuk ) tan 
alınmıştır. Divan'da (şap) çabuk demektir. 

(e — san.em) - sın | eski kaynaklarda (sın): Sanem demektir. 
Doğru ve ters şekliyle Arap diline bundan birçok kelime geç- 
miştir. (6-5 «045.10 74 «&e) bunlardandır. (4 — - senn) : Sın — 
suret yapmak demektir. (5) ayni zamanda: Sanlamak, 
methüsena etmektir. ( *U - sena” ) da bundandır. 

(çe — gan.em) - kon: Koyun |(kon): Koyunun eski şeklidir. Arap- 
çada (*53 - kun .ve ) : Dişi koyun demektir). 

(ob — tag.ve) tağ. 
(0LL— tam.ari ) - tam. (( £L - tamih ) : Yüksek yer ( «b - tamm), 
(eb - tamy ) de yükselmek demektir. | 
(sx5—dib.re) - dip. 
: 
di 
Onuncu şekil (— —— ): İster ortada (r, |, n) gibi bir harf buluna- 
rak üç konsonlu basit kök olsun isterse sonu ekli olarak üç konsonu 
taşıyan müştak köklerimiz olsun bunların arapçaya dosdoğru olarak geç- 
mesini gösterir. 
Arapçada bu şekilde geçmiş kelimeler, sayılamıyacak kadar çoktur. 
Bunlardan bazı örnekler göstereyim: 
(851 — ürük ) - örük: İkamet | bak Divanüllügat. | 
(235 — dülük) -dolun: Gün dolunmak (ng —k bu değişme arabçada 
“çoktur derinğ — (S3 - dereke ) gibi. | 
(<i— emt) - emit: Emitmek — eğilmek - Divanüllügat - 
Gez — gunm ) - konum: Bir şeye konmak, kolaylıkla elde etmek. 
( 523 — kazb ) - kavza: Kavzamak — kabzamak, kabsamak (> “&3 ) 
de böyledir. | 
(0 — şagr ) - çıkar: Çıkarmak. ( 548 - şıgar ) da çıkarmaktır. - Li- 
sanülarap - 
(0 — cehr) - çağır: Çağırmak. 
(Gi — sefr) - süpür: Süpürmek. 
(Gb — tumür ) - tomur: Yara tomurmak. 


— sı — 


(05 — kutür ) - götür: Götürmek. 
(034 — uhür ) - uğur: Uğurlamak, bir kadının uğurluğuna gelmek - Ka- 
mus tercümesi - 
(b — tagr ) - tugur: Tuğrumak: Doğruca gelmek - bak Divan- 5) 
de bu manayadır. 
(GE — zabr ) - sağrı — sırt. 
(> — haşr ) - üşür: Üşürmek. 


(0x — camr ) - camra: Camramak — cemetmek. Kırgız lehçesi. 

(GE — bakr, s» - bakar): Bakray: Afallamak, bakraymak: Kırgız leh- 
çesinde baka kalmak, şaşırmak, afallamak demektir. Bu kökün 
ters alınmış şeklide (5; - barak Ytır. Sart lehçesinde 
(bahrayımak) şeklinde olan bu kelime, arapçaya (ör beher) 
(Or. - buhür ) diye geçmiştir ki taaccüb ve hayret manası- 
nadır. 

(â- — akr ) - akarı: Yukarı | Çuvaşça yukarı sözümüzün (akarı) şek- 
linde olduğunu söylemiştim. | 

(we — mizah ) - mazak — alay, istihza | Küer ve Kırgız lehçelerinde. 
mazahtamak: Alay etmek. Üçlü mastarı (x4- mazh ).|J 

ci — berâh ) - birak: Birakmak | Yakutçada (barah, birah) - sonları 
(bi) ile- ve bizde (bırak) kelimeleri arapçada birtakım kelme- 
ler doğurmuştur: 
(gL3 — ferâg)? (4141 — ibrak)? (15 — firak)» (4'4): 
Hastalık bırakmak, develeri mer'âda serbest bıramak. Bunlardan 
(G5) maddesinin ayırmak ve ayrılmak manalarına gelen müş- 
takları Sumercede ve türkçenin eski kaynaklarında mevcut 
olan (par) kökünden doğmuştur ki arapçada bu hece ile 
başlıyan ve kesmek, ayırmak, parçalamak manalarına gelen 
sayısız kökler vardır. | 


(b — tıbk) -tobık: Birikinti, halk yığını (Divanüllügat'ın yazdığına 
göre (top) kelimesinin aslı (tobık) tır. (Çöp - çubuk) gibi. | 

(gı — debi) - topla: Toplamak, biriktirmek ve lokmayı toplayıp büyük 
almak. - Kamus tercümesi- (Bu kökten çıkan (45 - duble ) : 
Toplu şey. Birikinti demektir. (> - debkele ) de bir şeyi topık- 
lamak — toplamaktır. Arapçada (d—c) mübadelesinin birkaç 


misalini söylemiştim. (4 — cuble) de arapçada halk yığını: 
Topluluk demektir. | 


(Gb — tark) - duruk: Durgun ve pis, irkilmiş su. (Bu manada 
(5.3) da denilir ki ayni zamanda zekâca ve vücutça dur- 
gun adam da demektir.| 

(5—> — desak) - taşık; havuz taşıncıya kadar dolmak - Kamus tercü- 
mesi- (s—ş). 

(8 — azık) azık: Azgınlık ( “bis — azkâne ) : Azgın, edepsiz kadın 
(Sie — azık): uz — mahir adam, (434) da böyledir. 

(52: — aşk) -aşukmak: İştiyak duymak (Divana bak.J 

(©& — taleb) - tilemek: | Tilevütçe (tilpinmek): Talep etmek demek- 
tir. J Bu kelime (tilev—dilek) şeklinden de çıkmış olabilir, 

(L> —art)- yırt: Yırtmak ftürkçede yirmek ve yırtmak gibi arapçada 
da (4 — »<): Kökleride yirmek — tayip, hetki ırz mana- 
larına da gelir. (L.3 «© >) kelimeleri de başka şekilleridir. 
Dilimizde (r, 1) gibi yarım sesli sayılan kelimelerden sonra 
bazan bir (t) gelir: Sür-sürt, ör - ört, fır-fırt gibi. Arapçada 
fırlama manasına gelen (“3 ) kökü gibi: Elden kurtulmak, 
fırtmak, akıl fırtmak manalarında da: (<5 «& 5 «L 4) kökleri 
kullanılır. J 

(J>- — havl) -avul: Avlu, 

Çöz — akim ) - akın: Şiddetli harp. | (6—v — basıka) da felâket demek- 
tir ki baskın olacaktır. | 

(e — tu'm): tohum. Kuşlara, avlamak için balıklara atılan hubu- 
bat - Tacülarus - 

Tuhfei Zekiyede görüleceği üzere (tokun) ve bütün anadoluda 
halk tarafından söylenen (tahıl, tahal, tohum) hububat demek- 
tir. Gene anadoluda yemek yerinde (tıkmak) ta kullanılır. 
«Çocuğa çok tıktırmayınız; sonra hastalanır, bir tıkım ekmek» 
sözlerinde olduğu gibi. Divanüllügat ve Tuhfei Zekiye 
gibi birçok eski kaynaklarda lokma yerinde gösterilen (diki- 
tiki, tıkı, tike) de bu kelimenin öz türkçe olduğunda şüphe 
bırakmaz sanırım. Tohumluk yerinde kullanılan (toyumluk, 
togar) sözleri de böyledir. İşte türkçe tıkmak, tokmak — toy- 
mak sözlerimizden arapçada birçok kökler türemiştir. Bun- 
lardan bazılarını sayayım: 

(ek -tum)? (ekb taam): Yemek, Çe -ta”): Yalamak, 
(Sb-ta'b): Lezzet. ( -->-dahs): hububat toklaşmak, 
dolgunlaşmak : ( > -duhn): Darı, ( #>-dakar) : Çok 


tıkmak. (<2 -tuhme): Tuhmalamak. (ge -tahh): kte. 
(«5>5- dukse ) : Mercimek neviden dir tahıl. (G33 - daka ya 
Köşeğin çok süt emmekten içinin bozulması ( «4s :devkale ): 
Alıp yemek. (8335 - duük ) : Deve köşeğinin tuhmalaması ve 
yemek, tatmak — (853 - zevk) ( > ) kelimesi gibi (tıkım ) 
dan çıkan ( £-3 ) kökü de bir şeyin tadını tatmak demektir 
ki kökün tersine alımış şeklidir. 

Farsçada da (0 : Rızık ve nasip demektir. 

(«— — sebih ) - sapık ( kök incelmiştir. («i-)de arapçada: Sapık, 
aklı az demektir. Kalın şekli olan ( «U - sabe ) de: Sapıklık 
demektir. | 

(o — serb ) -serp: Tulumdan . su serpilip akmak (bunun gibi 
(G2 «öm «Ş>5) maddeleri de bu kökle ilişiklidir. | 

(e — ahd) -: Oht: Vakıt | Uygurcada (ok): An, zaman manasınadır. 
Eski kaynaklarda ( oht): Zaman manasında kullanılmaktadır. 
Süheyl ve Nevbaharda ( vakıt ) kelimesiyle kafiye yapılan bu 
kelime arapçada (o4:. -3l: 3.) ve baştaki vokalin, biraz sonra 
birçok örneklarini göreceğimiz üzere (İs -het) şekillerinde 
kelimeler yaratmıştır. (4e)Yin cemi olan (34£ - uhüd ) bu 
(aht')ın dosdoğru alınmışıdır. Arapların cemi mükesser dedik- 
leri sigaların bir kısmı türkçe kelimelerimizin aynıdır. Bunlar 
umumilik ifade ettiği için bunlardan sonraları bir müfret sigası 
da çıkarılmıştır. Nasıl ki (gali feradis ) şeklinde bu dile 
geçen ( paradis) cem sayılarak bundan (32 #- firdevs) diye , 
bir müfret çıkarılmıştır. Yakutça (otan): Yurt, oba demektir. 
Bunu ( OlL4! - avlan ) diye cem olarak alırken (vatan) diye de 
bir müfret sigası çıkarmışlardır. Nasıl ki Sumerce (udun) 

ocak ve furun demektir. Araplar bunu da cemi olarak Gl 
utun ) diye almış ve müfret olarak ta (531 — ettun) şeklini 
kullanmışlardır. | 

(su — sadaka ) - sataga: Sadaka. (Yakutça (satağa: Ölü gömenlere 
verilen kurban parçalarına denir. Pekarski, bunun dağıtmak, 
parçalamak manasına gelen (satay) dan geldiğini yazar. | 

(di — hakla ) - akola: Mümbit tarla | Çuvaşçada (ak) bizde (ek) kö- 
kü gibi ziraat manasınadır. (Akala) : Tarlayı sapanla sürmektir. 
- Bak Aşmarin| 


(9S— külül ), ( b - kelâl ) - külün: Yorulmak | bak - Divanüllügat - 


(külünmek) | 

(0 — asn) - uzun: Uzun boylu olmak. 

(6 4— ark) - arık: Arık — zayıf olmak. 

(GE — kalâk) - kalkı: Yürek kalkımak, ve kalkmak, hareket ve ıstırap, 

(G5— kalâh) da: Kükreyip kalgıyan deve. 
(«b eb — tahme ) - takım. 

(G 7 — birke) - birik: Su biriken yer. fİrikmek şeklinde de kullanılan 
bu kelimenin ( 454 - vürk )» (453 - verik), (4& - âkl),(5€- 
ıkbir ), (0S - kü'bür ) kılıklarında da alınmışları vardır. | 

(— ard) - art: Boyun, arka. Tersi olan ( ç>> ) da bu manadadır. 
«elliye: Şİ OY el a 1g Sil > bu kelimenin zıddı 
olan (ön) ki eski şekli (önğ) dür. Arapçada (ö - unk ) 
olmuştur ki her şeyin önü demektir. (önğ) kelimesine 
benziyen (Or — od — ort) sözleri gibi (ser — sep — serp) 
şekilleri de arapça da ayrı ayrı kökler çıkarmıştır: 

(Serp) ten:( vx - sereb ): Tulumdan su sızıp serpilmek (5. - 
serf ): Serpmek, saçmak, akıp gitmek, ( sepmek) den de 
(i- - süffe ) meçhul şekilde: Sepilmek, serpilmek «cu. .X5) 
(5 *çi- de ayni köktendir (sermek) den ($ «5 «3 «45 »>) 
kökleri de hep sermek ve savurmak manalarına gelmektedir. 
(65T ) manasına gelen ( “> - hanek ) da (61) dan 
alınmıştır.(k « ge « ol) kökleri yalnız (n) telâffuziyle alınmıştır. 
(Gs ) kelimesi üzerine bir noktayı hatırlatmak isterim: Türk- 
çede olduğu gibi arapçada da bir kelimenin türlü söylenişleri 
türlü kelimelerin doğmasına sebep olmuştur. Yakutçada (an) 
şeklinde söylenen (ön) eski türkçede ve bugün Anadoluda 
(önğ) şeklinde söylenmektedir. Sondaki (nğ) bir harf gibi telâffuz 
olunarak (k) şeklini de alır. Türkçede (önğ) — (ök), (ön) ayni 
manayadır. (Ökdem): Önde giden gayretli, cesur, atılgan 
demektir. 

Arapçada birinci şekil: ( ö£ - unk) olmuştur ki hem (önğ) 
hem de boyun demektir. Ayni manada olan (unuk): Ruesa — 
öndekiler demektir. Bunun ince şekli olan ( & - unk ) ta 
gecenin önü, asıl kapı — evin önü demektir, (an) Yakutçada 
da hem mebde' — ön hemde kapı manasına gelir. İkinci şekil 


(C ökdem ) kelimesinden çıkan ve biraz sonra izah edeceğim. 
(SI e sesi) ve bunlardan vokalleri düşmüş olan 
(çi es) gibi kelimelerdir. 
Üçüncü şekil ise demin izah ettiğim (Ge - ann) kökünden çık- 
mış kelimelerdir. Onlardan başka şunlar da ayni kökten gelen 
sözlerdir : 
( ©sze — untüt ): Herşeyin evveli. 
e unbüb ) : Selin önü, cemaatin ilk kafilesi. 
(e — aned ): Ön, yan( xe - ınv ), ( Ce - ana) da böyledir. 
(e — ınd): Ön, yan. Bunun (- und) şeklide vardır. Arapça- 
da (d — ge ) değişmesi çoktur. Öngölük manasına gelen 
(e — di ) maddeleri gibi gene ön, yan manalarına da gelen 
( &e — cl: ) köklerinin varlığı bunun en kuvvetli delilidir. 
(e — unded): Kadim (G5: - unuk) da bu manayadır. Türkçede 
(öğdin) de böyle demektir. Türkçede (önüt) de : Evvel demektir, 
(Göz enez): Asıl. Türkçede (öndü) de: Kaide, usul demektir. 
(Göz — unfüvv ) Gençliğin önü, 
Gole — unvan ): Kitabın dibacesi, önü. 
(Ge — unvw ): Öne çıkarmak, izhar, (Önmek) de türkçede öne 
çıkmak, zahir olmak demektir. 
Türkçede baş, burun, ağız kelimeleri, ilk, ön manalarına da gelir: 
Aybaşı, şiraburnu, kapının ağzı, süt ağızı gibi. 
Arapçada da ayni kullanışı görmekteyiz. Burun manasına gelen 
(51) ki cemi (33! - unuf ) da gelir, herşeyin önü manasın- 
dada kullanılmaktadır. Bu kelimenin öbür sami dillerden Asir, 
İbrani ve Aram dillerindeki söylenişinde ortada (n) harf olma- 
makla beraber arapçada (cl - unaf ): Burnu uzun kelimesile 
(51) ın: Her şeyin önü, evveli manasına da gelmesi bunun da 
(ön) ile bir bağlılık ihtimalini gözönüne getirmektedir. (Ön) 
sözümüz arapçada birçok köklerle birleşerek kaynaşma kökler 
de doğurmuştur. 


(95> — duhul) - tıkıl; Tıkılmak — girmek | Cenup vilâyetlerde girmek 


yerinde tıkılmak sözü kullanılır. 
(JE> 4 $3) da bu manayadır.)J 


(<2 —darb ) - çarp: Çarpmak, vurmak (<0b,2 -daraban) — çar- 


pın. Bu kelimenin (oli-) “â>>) şeklinde başka alınmışları da 
vardır ki ortadaki (r) başa geçmiştir. 
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(GE —arş ): Karşı: Köşk (Divanüllügat ve Radlofta görüleceği üzere 
Uygurca (karşı) : Köşk, kâşane demektir. Bunun ( -s«,“ ) 
şekillerinde alınmışları da vardır. | 

(1— efed) - evedi, ( «> ) de bu manayadır. 


Cöz — burku ) - bürgü. | ( 554 - burnus ), (454 - burde ) de ay- 
ni köktendir. | 


(«63 — gaziyye ) - kuzu 

(s2 — sara ) bozulmuş, sararmış su. | Mazisi ( & -- - sarıye) dir ki 
sararmak demektir. - yasli —İ 

(> — dahnes) - tıknaz. | «Dıkılıp kalmak » sözümüzde kullanılan bu 
filden çıkma daha birçok kelime vardır. (,->-dehis): 
tıkıs — ei - dahs ) |. 

(Ge— arabiyy ys arpa. 

(GE — halk) - kıığ ( GE ) de böyledir. 

(G6 — halık) - kalık: Hava | Bak Lisanülarap |. 

(si — halka!) - kalga: Gök (türkçede (kalık) hava ve gök demek- 
tir. Bunun Mançu dilindeki şekli (kalga) dır. ( #8 ) türkçede 
olduğu gibi (alın) da demektir. 

(G5 — halak ) - kalık: Eski, köhne. (Bütün anadoluda (kalak - kalık) 
bu manayadır. | 

(—arâ) - ara: Aralık |(!> - hara ) da böyledr.( &«#) araş- 
tırmak. | 

(Gs — âdık) atak: Sözü düşünmeden salıp salıp atan adam. 

(> — bast ) - basut: İhsan, yardım, | Uygurca, Bak -Divanüllügat- |. 

(315- — sarat) - sırt: Tepe, yüksek yer. | Yakutçada (sır), (sar): Kar- 
tal, (sart) da bir nevi kartaldır. - Pekarski - |. 

(455 — kaşı! ) - kaçığ: Halkın kaçıp dağılması. 

(e — keşh) - geçiğ. 

( — tala') - doluğ: Dolmak. 
(gs— kasa') - kısa: Kısalık, çocuğunun cüce kalması. 
(çi — teb) - tepği: Hayvanın ayağı tepmek. 

(cs — kadah) - kadah — kıtak. 

(G1— ayk) - ayak: Hayvanın ayağı. 

(ie —alle) - ilti: İki kardeş karıları. (sonunda (6) okunursa köke 
daha yakın olduğu görülür. | 


ei gene 


( — meys) - mayıs: | Mayısmak, Kırgızca: Salına salına yürümek.) 
(J— — sebel) - sepele: Yağmur sepelemek - kesteli -. 
(0 — suva' ) - suvak: Su kabı 
(e ,- — suvah ) - suvak: Suvak — bataklık yer. 
(&E— ganiz): geniz. 
( — kais ): Göğüs: Göğüslü — göğsü çıkık olmak. 
(62 — buhnak ) - buğmak, gerdanlık. 
(cs — bulagin ) - bulgak: Fitne, ihtilâl, iğtişaş, 
(65 — burüm ) - boğum. 
(GU — dumalık ) - domalak: Yuvarlak taş. ( Türçede bunun domalık 
şekli de vardır ki arapça (Cdaes dumlük ): Buna yakındır. 
(sx - tedemlük ) : Meme domalmak. Arapçada kavunun adı 
(öb - tibbih ) ve (e - bittih )l1J dir ki (topak) sözündendir. 
Elma da ( çW - tuffah ) dır ki oda (topak) dan başka bir 
şey değildir. Vaktiyle bunların topak olduğundan bu adla 
anıldıkları anlaşılmaktadır. (ç-k-- mutabbih ) : Toparlak yüzlü 
çocuk demektir. | 
(Gi — mıtrak ) - mitrak: Misli, gibi. | Türkçemizde ( tatlımtırak ) taki 
(mıtrak)ın aynidir. Ayni manada Arapça ( J> - misl ) kelime- 
sinde gene bizim (ekşimsi) sözümüzdeki (misi) der alınmış olsa 
gerektir Yine bunun gibi «denizsi birgöl» sözümüzde benzerlik 
anlatan (si) de arapçada ayni manada ve (,. - siyy ) şeklinde 
bir isim olarak görülmektedir ( öL- - siyyan ) bundandır.| 
(45X- — samakük ): Sümük gibi yapışık şey. 
(sb — batha bk: batiha ) - batak. 

Arapçada bunlar gibi aslına yakın sayısız kelimeler vardır. Bunları 

burada sayıp dökmeğe imkân yoktur. 
* 
#” 

Şimdi son şekle geçiyoruz: (><) 

Dil bilgisinde (mâtathöse) adı verilen bir hâdise vardır ki kelimeler- 
deki sesli veya sessiz harflerin yerlerini değiştirmesi veya kelimenin ta- 
mamiyle tersine dönmesidir. Araplar buna (kalp) adını verirler. 

Her dilin kendi bünyesi dahilinde az çok vukubulan bu telâffuz 
değişmesi semitik dillerde pek çoktur. Bu dil zümresine ait ayni kelime- 
lerden bir kısmının da Türk köklerine göre birinde doğru söylenen 
öbürüsünde ters telâlfuz olunmaktadır. mâtathöse hâdisesi, en çok bir 
dile başka bir dilden alınan kelimelerin fonatik karakterine uymamasın- 


() Eski Mısır dilinde (Badduks) olması bu düşünceyi zâfa uğratamaz. 
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dan yahutta kelimeleri teşkil eden ilk ve en basit unsurların, henüz ek | | 


haline geçmeden, veyahut ayni manaya gelen söz köklerinin birlikte ve 
altöst söylenmesinden ileri gelir. 

İşte Arap dili de diğer eşleri gibi kelimelerimizi tasrif ve tasarruf 
ederken onları dosdoğru aldığı gibi tersine de çevirerek kendisine" mal 
etmiştir. 

Örneklerinde görüleceği üzere bu ters çevrilme hâdisesi bazan bir 
kelimenin birçok şekilde altüst edilmesiyle de olmuştur. Hele dörtlü 
köklerde bir kelimenin dört, beş şekilde kalbedilmesiyle dile ayni manada 
başka başka kelimelerin girmesine sebep olmuştur. 

Arap dilinde bu hâdisenin sayılamıyacak kadar çok olması onun 
orijinal bir dil olmadığının en büyük tanıklarından biridir. 

Arap lügatçıları çok eskiden (kalp) hakkinda ayrı eserler bile yazmış, 
bunun neden ileri geldiği hakkında uzun mütalealar yürütmüşlerse de ha- 
kikati anlamaktan çok uzak kalmışlardır. 

(Kalp) hâdisesi, arapçada ya kelimenin tam tersine dönmesi, yahut 
kelime harflerinin yerini değiştirmesi, yahut ta, türkçe eklerin ortaya veya 
başa geçmesi şeklinde görülür. Bunları sırasiyle göstereceğim. Tam ter- 
sine geçen kelimelerden : 

(— sagb ) - boğaz: Boğazlamak ( 2 )I (03 - zebah)da bunun 
başka bir şeklidir. ( 2 ) kelimesi ayni zamanda sakal boğaza 
doğru bitmek, (abs zubah ) : Boğaz hastalığı demekiir. 
() ve ( £ ) kelimelerinin (boğaz) sözümüzün tersine alı- 
narak çekildiğini arkadaşlarım uzak görmesin. Dün, sürgün 
kelimemizi ( 7 - serkele ) diye çeken arapların bunu bir iki 
bin yıl önce alarak bu şekle soktuklarından hiç şüphe etme- 
melidir. Bu kelimelerin (boğaz) sözünden alınmış olduğunu kuv- 
vetlendirecek bir tanık da ( «-# - kafine ) : Gibi (45. kafiyye ) 
kelimelerinin de: Kafası gövdesinden ayrılacak derecede boğaz- 
lanan kurbana denilmesidir. ( &# - kafn) de arapçada( 5 ) 
demektir. İstanbuldaki Uygurca kur'an tercümesinde: (s3): 
(Boğazlağu) diye tercüme edilmektedir. 

(& — calg) - kılıç: Kılıçlamak, kılıçla vurmak. ( ce - celh ): Kılıçla 
etini koparmak ( çi - şelh ) de ayni, manayadır. Bu kelimeleri 
ters okursak kökün doğrusu meydana çıkar: (4£ izli). 
Bunlardan  ( g& - hale )kökü de bir adama kılıçla vurmak 
demektir ki kökün dosdoğru olarak alınmış kılığıdır. Bu kök- 
lerin (çalmak) fiilile bağlılığı da körülebilirsede kelimelerin kul- 
lanılış şekli bu ihtimali zayıflatmaktadır. Araplar kılıç gibi kamçı, 
kırbaç, balta kelimelerimizi de tasrif etmişlerdir. (Kamçı) dan 
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(G2 - meşk) (ç — ş), (kırbaç) tan (4x. ) (ç —ş ) şek- 
linde füller yapmışlardır ki: Kamçılamak ve kırbaçlamak de- 
mektir. 
(&) kökü ayni zamanda (kumuşmak) fiilimizin gene tersine 
dönmüşüdür ki: Bir işi şevk ve süra'tle yapmak demektir. - Di- 
vanüllügat - bukelimenin başka bir şekli olan (5-)'da böy- 
ledir. (yi ) bunun doğru alınmış ve incelmiş şeklidir. (ç-Ü- 
kumas ) da deve zıplayıp koşmak demektir. 
(2, ) da kırbaçlamak manasına geldiği gibi eti parça parça 
etmek te demektir ki (parça) kelimesinin gene doğru olarak 
tasrif edilmiş şeklidir. Ayni manada (6x2) de gene bunun ter- 
sine alınmıştır. z 
(8U ) : Kılıç veya değnekle vuruşmak demektir. Bunun mazi 
şekli ( &4 - balata) dır ki Yakutçada dahi mevcut olduğu 
üzere öz türkçe bir kelimemiz olan (balta) dan alınmıştır. 
(Cl. ) de ayni manadadır. Araplar (balta) nın hakiki mana- 
sını unuttuklarından değnekle vuruşmak için de bu kelimeyi 
kullanmışlardır. Bunun misali o kadar çoktur ki sayılmakla 
tükenmez. , 

Meselâ şimdi söylediğim Cas ) kelimesini: Kılıçlamak manasında 
aldıkları halde noktasız ( gi ) kelimesini: Değnekle vurmak diye tefsir 
etmişlerdir. ( -# -lats ): Taşlamak manasında gösterildiği halde elile 
Vurmak manasında da izah edilmiştir. | (taş) Yakutçada (tas) dır. | Bunun 
başka bir örneği de: (Baldır) kelimesidir ki divanda görüldüğü üzere: 
Dağ burnu demektir. Dağın yüksek, sivri çıkıntısıdır. Araplar bu kelime- 
mizi de ( V.b - tırbal ) (bu kelimeyi de ters okuyalım : (b -A— bal - 
tır) türkçesinin tersine dönmüş olduğunda hiç şüphe var mı?) şekline 
sokmuşlar ve bunun ne demek olduğunu kat'ı surette kestirememişlerdir. 
İşte en eski kaynaklardan ( lol ), bakınız manası için ne diyor: 
« Yapılmış nişan, alâmet, bazılarına göre: Her yüksek bina, bazılarınca 
da dağ veya duvardan uzunluğuna olan her çıkıntı, hurma ağacından 

ış gölgelik vesaire.... » 
e ei «meyilli bir tırbalın — baldırın yanından geçerken ça- 
buk yürüyün» manasındaki hadisinde de geçen bu kelimenin arap lügat- 
lerinde manası türlü türlü tefsir edildiği halde bunun kullanışından beş 
asır sonra yazılmış bir Türk sözlüğünde bunun (dağ burnu) manasında 
açık ve tereddütsüz gösterilmesi dilimizin nasıl orijinal olduğunu ispat 
eder sanırım. Sonra (Jb 4 ) kelimesinin başka bir şekli olan Oz Zr” 
bırtil) de: Sert ve sivri yapılı olan o taş veya demirdir ki insan elinden 


>) 


çıkmış olmayıp yaradılışta bu şekilde ola.. bununla değirmentaşı işler- 
ler... O, bir arşın kadar taştır. O, kazmadır. O, büyük, müstatil bir taşa 
denir ki deve boynunu ona benzetirler... 

Görülüyor ki (baldır) ve gene Divanda (balta) manasında yazılan 
(baldu) arapçada biribirine karıştırılmıştır. (Dağ burnu) manasındaki bir 
kelimemiz türlü türlü manalarda kullanılmış veya bu manalara geldiği 
sanılmıştır. 

(Burun) kelimesi de böyledir. Şark lehçelerinde (murun) diye de söy- 
lenilen bu kelime arapçada ( öy - marin ) şeklini almıştır. Arap kamus- 
larında bu kelime burun manasında gösterilmekle beraber, burunun ucu- 
nu, yumşak yerimi, neresi olduğu hakkında türlü türlü rivayetler nak- 
ledilmiştir. 

Arap sözlüklerinde üçlü bir kökten çıktığı sanılan bir sürü kelimenin 
manaları arasında bir münasebet aramak için lügatçıların çektikleri sıkıntı 
o kadar büyük, yaklaştırmaları o kadar gülünç ve uzaktır ki bunların 
manaca ve yapıca ayrı başka başka Türk kök ve kelimelerinden geldik- 
lerini bilmediklerinden onları mazur görmek lâzımdır. Demin (alâka) ke- 
limesinin türlü manalara gelmesinin sebebini izah etmiştim. Bunun gibi 
(a) maddesinde görülen ( ii bulüg ) : Bulgu — buluğ, CE ):Bi- 
lik, ( di: - balıg ): Büyümek, yetişmek manasında Yakutça (bal) kökünden 
| gençlik taraveti demek olan (« - belle) de bundandır.| ( «L- ) Mazisi 
Gi - balaga ) gene Yakutça: Arttırmak, haddinden fazla yapmak, 
mübalâğa etmek manasında bizim (bol) kökü ile birleşen (balgıt) (bu 
kökten geldiğinde şüphe bırakmıyan bir tanık ta ( bl — çı) fillerinin 
ayni manaya gelmesidir. Nasıl ki şehir manasına gelen türkçe (balığ-balık) 
ta (44 - beled, LX - balat), (db -balih ), (g£ - balh), (G4 - balak) 
kılıklarına girmiştir. | kelimesinden çıkmıştır. 

Araplar bu söylediğim kelimeleri biribirine yaklaştırabildikleri halde 
(belâğat) kelimesinin cemi olduğunda tereddüt ettikleri: Müzevirlik, mu- 
nafıklık manasındaki ( <EW - belâğat ) sözünün nereden çıktığını bir 
türlü anlıyamamışlardır. Halbuki bu kelime de gene Yakutçada birçok 
şekilleri bulunan ve ayniyle müzevirlik, munafıklık manalarına gelen 
(balıy) kelimesinden gelmiştir. Bu kelimelerin kökleri ve müştakları türk 
lehçeleri sözlüklerinde yaşayıp durduğu halde arap sözlüklerinde bunların 
hâlâ bir kökten geldiği sanılmaktadır. Bunun aksine olarak ayni köke 
bağlı birçok kelimelerimiz ayrı ayrı kök halinde gösterilmiş ve bunların 
biribirine bağlılığı hiç düşünülememiştir. 

Meselâ (bil) kökümüzden çıkan şu köklere bakın: (“4 — beli) : Bir 
nesneyi bilmek ve âşina olmak. |tasrif şeklinde: <W& - Beliltü: Ben bil- 
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dim.) ( * — belv, * 4 “bilve ): Sınamak, haberdar olmak | Yakutçada- 


bilmek : Tahkik etmek, bir şeyin üzerinde- tecrübe etmek manasına da 
gelir. Pekarski -) , ( ce beliğ ) : (bilik — biliğ) bunun başka şekli olan 
(G3 - lebik 5) - lebık ): bilik, maharetli, her şeyi bilir, anlar. 
ayni manada ( çi - belta' ) (<4 - billit): Çok bilen. | Bu kökten olan 
(<4 - belit) te akıllı, bilgili, güzel konuşur demektir.|, (ds -nebil): 
bilnü — bilen : Akıllı, faziletli. | Bu kökten gelen (03 — nebi ) 45 -nüble 
bilmek demektir - & lol - bu kelimelerde başa bir harf eklenmiş veya 
sonda bir ek harfi başa geçmiştir. ( J: ) kökünün (bil)den geldiğinin 
en kuvvetli tanığı ayni kökte gösterilen (9: - nebel ) — bala: Çocuk, 
küçük, ( 4 -nebil ) — balın — (şişmek, kabarmak, ballagar: Şişman : 
Yakutça. Anadoluda balarmakta bu manadadır.) İri, şişman, ( & - nüble) ! 
Bölek, belek: Hediye kelimelerinin de başlarına birer (n) eklenmiş alma- 
sıdır. | Türkçe (bil) kökünden çıktığı halde ayrı ayrı birer kök sanılan 
bu kelimelerin hangi köke dayandığı ne eski zamanlarda, ne de şimdi 
arap dilcilerince malüm değildir. Bununla beraber bizim de kolaylıkla 
karşılaştıramıyacağımız öyle fonetik değişmelerle alınmış şekiller vardır 
ki arap. dilini toplıyan eski lügatçıların bunu anlamarına imkân 
yoktur. d 
Meselâ gene (bilmek) sözümüze ait bir kelimeden bahsedeyim: 
(ae - milh ): (lisanülarap) ta görüleceği üzere hem ilim, hem de 
âlim demektir. Gerek (b — m) gerek (h — ge) değişmelerinin bi:takım 
örneklerini gösterdiğim üzere bu söz, bizim de hem bilgi, hem de bilen 
manasındaki (bilik) kelimemizin fonetik değişmişinden başka değildir. 
(<2 — şagb ) - boğuş: Boğuşturmak. 
(4 — şarak) - karış: Karıştırmak | mazisi (6 - şarıka )dır. Arap- 
çaya müşareket şeklinde geçmiş birtakım kökler vardır. | 
(ge — şer, gaz3 — şuru' ) - giriş: Girişmek (ge—ç) (2- 2 
rike ) de girişmek, şa:k lehçesiyle kirişmektir. (02) de böy- 
ledir. ( «#148 - guşaş ) : Koşuşmak, ( 5-05 il De Kızışmak, 
(çe) tokuşmak, tokuşturmak. (): Katıştırmak gibi, 
Arap dilinin nasıl düzme bir dil olduğunu göstermek için size 
(karışmak) fiilinden çıkan kelimeleri sayarsam bana hak verirsiniz 
liken ki (karışmak ) fiilinin basit kökü (karmak) tır. Bu basit fiilin 
arapçaya (“#- karr ) ve (53 — karf ) diye geçtiğini biraz evvel söyle- 
miştim, Şimdi de bunun (karış) müşareket şeklinde geçen kelimeleri 
görelim. 
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(Karış) kelimesinin arapçaya geçmiş doğru kılığı (5- karş) i 


tır ki birtakım nesneleri şuradan buradan toplıyarak bir araya getirmek, 
birbirine karıştırmaktır. Bu kökten çıkmış (8): Halk bir araya top- 
lanmak ( 4), (#4) gibi ortalığı karıştırmak, halkı birbirine dü- 
şürmektir. (5) kökünün tersine dönmüşü olarak şimdi söylediğim 
(5) ta: Bir şey karışmak veyahut ortalık karışmak demektir. - bak: 
Lisanülarap -. (k — c) değişmesiyle söylenen ( << ) maddesi de: (5) 
gibi toplamak, birbirine katmak, şaraba su karıştırmak, ve bir adamı 
bir işe teşrik etmek — karıştırmaktır. Arapçada (k — c) değişmesi pek 
çoktur: ( 4 -cedd) : Katı olmak, (---cedd): Kut— tali;( Ja-- 
cedi): İpi katlamak; (»U--cefâ): Elbise kaba olmak muaşerette 
kabalık ( 5x): Koz, ( ö5sx - cevzak ) — kozak gibi. 

(GS - şirket) kelimeside (ka—ke) değişmesiyle doğmuştur ki: 
karışmak demektir. Lisanülarap sahibi (457) gibi (497 - şeriket ) 
kelimesini : «4X 4NL'l& » diye izah etmektedir. (492) maddesinden 
üreyen kelimelerin pek çoğu bunun doğrudan doğruya (karışmak) fii- 
linden çıktığını apaçık gösteriyor. Bu kök, hısım ve akraba olup bir- 
birine karışmak manasına da geldiği gibi gene bu kökten ( Jl3l ) mas- 
tarı olan (4141) hem kullandığımız manada hem de iş karışmak — 
Müşkülleşmek manasına da gelir. Radlofta görüldüğü üzere (kirişmek ) : 
müştereken bir işe girmek demektir. Girişmek ile karışmak ayni şeyler 
olmakla beraber bu kökün karışmaktan geldiğinde şüphe yuktur. 

(Ca - şagr ) kökü de böyledir. ( 521) : Develer birbirine karış- 
mak, hesap karışmak, iş karmakarışık olmak. Bunlar gibi ( #.» ), («555 
SEY), (e), (ME), (485), (35), (3E), (<4), köklerin 
den başka ( 4845 «4 > “4& > )de: Karmaş, çormaş etmek demektir. 

(Karmak, karışmak ) fülleri gibi (karıştırmak) ta arapçada ( >>> - 
derşaka) kılığında bu dilde tasrif olunmuştur. Lisanülârab'ın yazdığına 
göre (45,5): Karıştırmaktır. 

Ortadan (r) harfi düşerek doğan ( ,4£ - gaşş) ta karıştırmaktır. 
(25 ) te böyledir. ( #lisl): ortalık karışmak. 

(Ge ) sözü de böyledir. Mazisi ( -& - âşara) şeklinde olan bu 
kelimeyi lügatler: Karışmak manasında gösterirler. Bundan gelen (5x<:) 
te birbirine karışan halk ve akraba demektir. (5 — e) tebadülü bugün 
dahi araplarda çoktur. Demin, bugünkü arapların (kazma) ya ( «51 - 
azma ) dediklerini söylemiştim. 


Di 
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(3 ) maddesinin ( girişmek ) ten de alınarak kullanılan ( e 2 Wu) 
ki mazisi ( Sl -şâkere ) dir. «Harıl harıl» göze girişmek demek olduğu- 


“nu Kamus tercümesinde yazar. Bu ifadelerimi daha ziyade huvvetlendire- 
“cek bir nokta daha var: (yalan) ın türkçede (katmak) söziyle ifade şek- 
lini arapçada da görürüz. (katırma) Kırgız lehçesinde: Yalan demek ol- 


duğu gibi arapçada da ( & - katt ) kelimesi de (> maddesi gibi hem 


© katıp karıştırmak hem de söze yalan katarak koğuculuk etmektir. 


(â> - şukar ), ( > - şukara ) da arapçada: Yalan demektir. 

Arapçada ( -5 - kaşr ) maddesi: Bir şeyin kabuğunu sıyırmak 
demektir. Divanüllügatte de şunu yazar: “ EM iğ seli saki». 
Arapçaya (karmak) fiilinin ( 5 # ) şeklinde geçmesi gibi bu filin basit 
şekli olup gene ( 5.5 «e 5 ) kılıklarına giren bu kelimenin kökü de (kır)dır: 
« - Saliiiy> - niş Vi y3> 

Gene arapçada ( $- kereş ) maddesi: Kamus tercümesinin yazdı- 
ğına göre: Deri kırışmaktır. < “4-3 2 »: Yüzü kırıştı demektir. 

Arapçada birtakım örneklerini gördüğümüz üzere biribirine yakın 
fonatikle söylenen türlü sözlerimiz manaca biribirine hiç münasebeti ol- 
madığı halde ayni kök halinde tasrif edildiğinden bir kökün birçok ma- 
nalara delâlet ettiği görülür. Lügatçilerin (elfazı müştereke) adını ver- 
dikleri bu kelimelerin türlü manalar anlatmasının sır ve hikmeti budur; 
fakat bunu lügatçiler, bittabi, anlayamamışlar ve uzun tahlillere girişmiş- 
lerdir. 

Meselâ bir: e) maddesi vardır. Bu madde (öküş) den alınarak: 
Çoğalmak, (eğiş) ten alınarak : Saç vesaire kıvrışık ve sarmaşık olmak; üşük 
den gelerek: köpekler öküzün etrafına üşüşmek manalarında kullanılmak- 
tadır. Anadoluda bir şeyin eğri büğrü olmasına (eğiş büğüs) derler. Bunun 
arapçası da ( yu - akiş )filtir. K uu ) maddesi de böyledir. | 

(iz — gâfaş) - çapak: Göz çapağıl (giz — gafas) ta böyledir, 
arapçada ( » ) gibi (. ) harfi de (ç) ve (5) ile pek çok değişir. | 

(G5 — rukıyy ) - yukarı: Yükselmek. Mazisi ( 3; - rakiye ) dir.| 

(<< — meseke ) - kesme: Kesme kuyu -Kesteli - 

(Oo— rekz ) - seğri: Göz seğrimek. 

G — barh )- kopar: Etini koparmak (bunun incelmiş; fakak doğru 
alınmış şekli ( x - hebr ) dir. (Hebera): Kopardı demektir. | 


pr alani. eş 
(1) Bu söz, bir işe yaramaz, kalp adam manasına da gelir ki bunun da (eşek) ten 
geldiğini sanıyorum. 


(<5— rech ) - geçir: Bir şeye diş geçirmek. 


Yarım methatöse'le alınanlardan birkaç örnek: 
(<— meks)- kesim: Vergi. 
(955 — ruküd) - duruk : Durgunluk. (S9 ): Duruk. 


(4>2— tahil) - doluk. (( gö - tela ) da bunun doğru şeklidir. ( 2 | 


(doluk ) tan alındığı gibi ( Jb - tıhâl ) da (tılak — dalak)- 
tan alınmıştır. | 


(43— lübed ) - toplu, yığılmış halk. 
(<3 — nakib): Baknı( —? ) de bunun fonetik değişmişidir. 


(G5-“ — nasiyye ) - sayın: Güzide, ( « #6 ): Kıran, ( gel - nacıh ) - | 


çağan | çağmak — çavmak: çağlamak.J: Çağlayan sel. 
sk zekin ) - saknu - Kelile ve dimne tercümesi - ( 5 
zeken ) de böyledir ki bunlarda (n) başa alınmamıştır. Sondaki 
(nm ) lerın başa geçmesi çoktur. Şunlar da başka örnekler: 


(e — nese ) - sanç: Süngü sançmak sokmak f sancak bundandır. Bu 


kökün ( g5 - zecc) şekli de vardır ki ortasından (n) düş 
müştür.| 
(Gr — nehr ) - erne — arna: Irmak. 
(© s—na'ra, 5 - nar ) - oran: Harpte sesle parola. 
e — mahiz ) - kımız. Ke - hümze, >b ub ui - kumarıs ), 
(e - mahis) da böyledir. 
Ce — hâtem) - tamga . | evvelce bu kelimenin aslına daha yakın 
başka bir kökten geldiğini sanmıştım; fakak araştırmalarım 


neticesinde bunun (tamga) dan alırmış olduğuna kani oldum. 
Eski kuran tercümelerinden ( hâtem ) kelimesi ( tamga ) ile 


tercüme edildiği gibi ( eli sula - de'mâ )«l> - dâmia gibi bir 
takım eşleri de bunu kuvvetlendirmektedir. Arapçada ( e) 
kelimesinin ( pLs «Vi çW.> ) şekilleri de vardır ki aslına daha 
yakındır. (© - U — «6 -& ) Divanüllügatın yazdığına göre (tam- 
ga) hem bildiğimiz baskı âleti, hem de büyük ırmak demek- 
tir. Arapçada deniz manasındaki( çk3 - gıtamm İN çö : hıdamm) 
da böyledir. ( el- - hıtâm ) devenin burnuna veya yüzüne ba- 
sılan tamgadır. Bir şeyin sona ermesi manasına gelen | gi 
hitam ) ve bununla alâkası bulunan ( «€& e ) gibi sözler Uy- 
gurca (ket, kit) sözlerindendir ki ayni manadadır. Şark leh- 


çelerinde arka manasına da gelen bu kelimeler, gene arapçada 


(9 - ketf, 4S - kitf ) olmuştur. 


(>> — rahik ) - arak — arag, arakı | arakı, arag en eski ve yaygın 


bir türkçedir. Altay, Teleüt, Kazan, Baraba, Tobul, Kırım leh- 
çelerinde: (Arakı) Mogolca: (Araga), Mançu dilinde: Arakı, 
Koybal, Lebet, Kaç, Şor lehçelerinde: Araga. 
Bu kelime, arapçaya (6 - arak v EN Gr Ee EE 5 
güz - ukar, öl» - ruhak ) şekillerine de girmiştir. Rus Coğrafya 
Cemiyeti yazıları C. Andriyanuv'un 34 Cinasin Türkleri haya- 
tında (ayran) makalesi 489-524). 

(cx — medh ) - makta: Maktamak — metetmek. (Bütün eski kaynak- 
larda (maktamak) metetmek manasınadır. 


Mogolca : Magtagal: Medh, sena. 
Yakutça : Mahtap : « «, ihtiram. 
Büryatça : Magal,mağta: « «. 


Mançu dilinde: Maktambı: | « «. 
Yakutça : Mahtaba : Şükür, hamt. 
Şorlehçesinde: Pak - mak: Medhü sena. 
Şorlehçesinde: Paktamak: Medh ve teşhir etmek. İftihar et- 
mek. 
Arapçada ( 55 ) bundadır. Arapların bir kökü tekrar ederek 
söyledikleri çoktur. («53 ) da böyledir ki : batıl şeylerle öğün- 
mek, kendini metetmek, (<4): Sevgisini, hürmetini izhar et- 
mek, ( £. - bahh ): Medh esnasında söylenen sözdür: Peh, 
peh! ( «<-> - bahbaha ): Pehpelemek ( E- hamm ): Kökün ter- 
sine alınmış şeklidir. 
Keresteciyan'ın yazdığına göre: (Maktu) lâtincesi ayni manaya 
gelir ki oraya da türkçeden girdiğinde şüphe yoktur. 
(xe) gibi ( 4 ) de (maktamak) sözünün başka bir şeklidir. 
Zamahşeri bu iki kelimenin biribirine kardeş olduklarını 
yazar. 

(w6 — takass ) - satka: satkamak — takas yapmak (bak Divan 3-214) 

(0) — vetire ) - tirev: Tirek — direk |direk kelimesi muhtelif şekiller- 

i de bu dile geçmiştir, ( <& > ) bunlardan biridir. 
(s5x3 — vecize ) - cizev: Kısa. (k—c, sa —z|. 
(4-5 — vesile )- sıltavl see. 
(s— feşk ) - kapış. (Kapıştırmak, Anadoluda: Mütehalikâne yemek 


demektir. Bunun doğru şekli olan (e ) de bu manayadır.| 
TürkDili Bülteni — 5 


—66— 


(© — sekr ) - sirke. (Doğru şeklide bu manayadır: (4 -surku') 
Sirke). 


(«555 — rukü') - kuruğ: Kan ve yaş kurumak. Ni & - ruhh ) kelimesi-. 


i 


nin de bu kökten geldiğini söylemiştim. Bunun doğru alınmış | İl! 


şekli (53.5 - kurüret ,5 #- kurre) dir ki göz yaşı kurumak 
demektir. | : 

( ö— nusg ) - sunak — ağaç kesildiği zaman çıkan su. (Babus'ta ru- 
tubet. sızıntı manasında gösterilen (sunak) arapçada ter mana- 
sında ( &-5 -nesig ) da olmuştur. 

(94 — ledün, 04 -ledn ) - dölek — dölen: Mülâyım. Dölenmek: Mü- 
lâyım olmak manasına geldiği gibi: Tevakkuf etmek, eğleşmek, 


sakin olmak manalarında da kullanılır. Bundan da (ob «ç-b ) 


fiileri çıkmıştır ki ayni manadadır. 
(G8 — kılizz ) - kızıl: Bakır. 
(0 >— cerv, 9. > - cirv ) - yavrı (c — y. savurmak manasına gelen: 
(353 -zerv ) de böyledir). 
(G3— leved) - delü — deli| 4!» - dâlih ve ( 46 - tâlih ) de: Delide- 


mektir. Divanda görüleceği üzere ( «X tilbe): Deli demektir. | 


Bundan da ( |: - tebi ) maddesi çıkmıştır ki aşk vesaire 
bir adamın aklını almak — tilbe etmektir, ( Jlal «Ya ) 
kelimelerinin müfredi olan ( 4 - bedil ) de böyledir. 


Biraz önce de söylediğim üzere türkçede mutavaat eki olarak fül 
köklerinin sonuna gelen (|, n) ile isimlerden fiil teşkiline yarıyan (le -la) 
edatları Arap diline çokluk başa ve sona, bazan de ortaya alınmış ola- 
rak gö ülür. Bu hal, Arap dilinin orijinal bir dil olmayıp tamamiyle te- 
şekkül ve inkişaf etmiş başka bir dilin tasrif ve tasarruf edilmiş bir şekli 
olduğunu açıkça gösterir. Davamızı tanıklatacak bu şekillerden de bazı 
örnekler göste:eceğim. 

Başa eklenenlerden : 

(€Y—ile'm) - emle: Emlemek — tedavi etmek. 

(<4 —lehk) - ekle: Eklemek | (<8) de bu manayadır. | 

(S4 crdcek ) - taşla: Taşlamak. | Yakutçada (taş) (tas) dır. Bunun 
(0) siz şekli olan ( &> ) de: Taş atmak demektir. ( &b ) da 
bununla ilgilidir. ( 4 — © ): Düşmekten de gelerek: Yağ- 
mur düşmek gök, yağmur düşürmek manalarına da gelir. 


(w5)de (4) gibi: Taşlamaktır. J ( 5 ): Vücudun kuv- © 


vetli; taş gibi olması demektir. 
(#—lagz ) - gizle - mek. 


(34— levek ) - gevele - mek ( g 3 ) de böyledir. (c — k). 
(8 — lehf ) - ofla - mak. 

(23 —lat ) - atla - mak, otla- mak. 

(<4 —laib ) - yıbla - mak — oynamak (Divanüllügat|. 

(3 — lahf) - kapla - mak ( 5 ) de bunun tam tersine çevrilmişidir. | 

(4 — lahh ) - kokula - mak.(£ —k $* k) 

(g4— ledg ) -dağla - mak | (çicg ebe cli)da başka şekille- 
ridir. (Dağ) Kâşgarinin yazdığına göre farsça değil öz türkçe- 
dir. ( —i&> eğl>) füilleri de: Ateş, sıcak dağlamak demektir. 

(0 —lakas) - kısal - mak. 

(4S — leked) - dökül - mek. Üstüne birşey dökülüp lekelenmek. 

(G—lahn ) - anla - mak, ünle- mek, yanıl - mak, yönel - mek 

(Sp a) e - mak: Elkisesini toplamak. 

(cb — lutf ) - tapla- mak. 

Ce — lahac) - çakıl - mak: Yüzük parmağa, kılıç kınına saplanıp 
kalma. | ( b - hacel ) fili de böyledir. Mazisi (05 < ha 
cile). Anadoluda «yerinden ayrılmadı, utancından kımıldaya- 
madı, yerinde çakıldı kaldı» derler.)J 

(Ge1— lays) - yasla - mak. 

(8 — le” ) - üflemek (Lisanülarapl| 


Ortaya eklenenlerden: 
(Se— celeb) - cabala - mak 
(We — alt) - dağla-mak | ö —g 1 
(Er arıkık ) açıl -mak | vokalin sona geçmesile|. 
(SU 5— zelehan ) - hızlan - mak. 

(Ge— alez ) - özle - mek — iştiyak - SAM li -. ( Bu kelime, ayni 
zamanda (ılız) sözümüzden de gelir ki: Hasta, mustarip olmak, 
acı ve ağrı duymak demektir. Anadoluda dermansız, zayıf ve 
mustarip hastaya (ılız) dedikleri gibi «karnım ılız ılız ağrıyor» 
da derler. Bu kelimeden çıkan ( 54 -illevz ) de: karın ağ- 
rısı demaktir. 

Arap lügatçileri hem (özle) hem de (ılız) dan çıkan bu keli- 
menin manalarını biribirine karıştırmış ve özlemek — iştiyak 
manasının nereden geldiğini anlıyamamışlardır. | 


(5 — kulus) - kısalmak. mazisi (5 - kalasa): 


Ki O 


e i pi ri İvana iyi olma Tamuzmak : Damlatmak, tamzum: Dâmla. 
di 05 Yy Di J e Tamşırmak : Damlatmak. 
e 5 Yi çi ) ş Di - mek| (05 - hüzün ) de ayni kelimedendir. | Tamındı su : Damlamadan, sızmadan hasıl olan su. 
ona eklenenlerden: : Tamağ : Nezle. 
(J# — sahel ) - kısıl - mak: Ses kısılmak (5 X 6) ayni manada | Tam : Yağmur damlası - Elidrak - 
(sıkılmak) tan da doğru alınmış olabilir. Tamşı, tamcı, Çağa- 
(493 — zubül) - bozul - mak, büzülmek. tayca : Damla. 
(9552 — duhül) - tıkıl - mak, | (J»s- dahi ): dar bir deliğe tıkılmaki) Sep b al e 
(e — atel ) - atıl - mak: Şerre atılmak. e Uygu, e enn 
( Gi idi e Kan tamuşmak : Kan damlamak. 
e çoğal - ma gel. Tamşı, Kırgızca , : Damla. 
(oYİ — ceelân) - eğil - mek mazisi | (J - ceil ) — eğil|(c— ge). Tammuk, Yakutça : Damla. 
(4-— kesel) - kesil - mek: Kuvveti kesilmek. Tama, Koybalca o: Punar 
(Jax — hadi ) - atıl - mak. Tam mala : Damlamak. 


Tamulamak : Irmağa set yapmak. - Divan - 

Taman : Kâşgardan geçen bir ırmak. 

Tamağ ; Orhun yazılarında mukaddes bir ırmak adı. 
Tım : Rutubet- Kırgız ve Kazanca. 

Tumlak, Çuvaşça : Damla, tumla: Damlamak, akmak. 


(0—— hafl ) - kaplamak: Sel dereyı kaplamak. 

(a — hamle ) - yumul - mak. (| Anadoluda hamle etti yerinde «üzerine 
yumuldu» derler. | 

(ge— sall) - sula - mak: Bir şeyin su ile tozunu, toprağını temizlemek. 


(muzarii: Ya, SullJ 
(45— debi) - topla - mak Bütün Türk lehçelerinde damlamak, akmak manasında kullanılan 


( e eke ikdie  iaek Toplamak (tam, dam) kökümüz öbür semitik diller gibi arap diline de sayısız kök 
(J.>— uzl ) - üzül - mek| ( vs - hüzâl) da böyledir. Üzülmek — 
zayıflamak. Js5 - zall: Karın açlıktan üzülmek. | 


halinde girmiştir. Bunlardan aslına yakın olanlarını göstereceğim. 
(çe:— dem ) : Kan (aslı (demv — demy) sanılan bu kökün (demm) 


a) ii : i eyi şekli de vardır. Bunun (UL. dema) şeklinde bir de mastarı 
(5 on damla -mak: Bibiseye kan vesaire gibi bir şey dam. vardır ki: Yaradan kan damlamak demektir. 


Eyi gi ş 2 ii yz Türkçede de (tamurmak): Kan damlâmak demektir. Divanın ( burnu 
z yi ii dillerde müşterek köklerden biri de ( e> -dem Ye tamurgan) sözündeki (tamurgan) kelimesi çok kanayan manasındadır. 
vi K çi te ekle Habeş dillerinde de hemen ayni telâffuzla Burundan damlıyan daima kan değildir. Bunun mutlak olarak çok kanayan 
e OLE UN AE Ce şekli (dâmu) dır. Gene bu dilde (damamu): manasını anlatması bu fiilin kanamak manasına geldiğini gösterir. 
glamak, (damğaminu): Göz çapaklanmak demektir. (1) Arapçada ( ç ) gibi ( oW - tamur ) da kan demektir. 
Türkçede (damlamak) yerinde eskiden (dammak) şekli de kullanılırdı. a eği GN ga 
Divanda ve başka eski kaynaklarda görüleceği üzere : e şeye boya sürmek, gözün dışına ilâç sürmek — 
amlatmak. 


Tammak : Damlamak. 

Su tamgırmak : Buz eriyip su damlamaya başlamak. (çe —tamm ): Kaba su koymak. 

Yağ tamınmak : Başına yağ sürünmek. («5— dime ): Devamlı yağmur. | Çağataycada (tımmak) şekli de 
Tamışmak : Sular, buz gibi şeylerden damlayıp akmak. vardır. Bu fiilin mazisi ( çls - dame ) dir. 

Yağmur tamçurmak : Yağmur çisemek. (— dem” ): Gözden yaş damlamak, göz yaşı Cal - damı') su 
Tamturmak ; Damlatmak. sızan damlayan yer. ( çl5 ç3 ) : Yağmurlu gün. 


Hil Lesiguş Asayricn - Ant. Senbın. (<> — tams ): Tamçı — tamşı: Kan, kadın âdet görmek, izalei bikr. 


(2> — damh, p>-damg): Baş yarmak. 

(&2— tamag ): Göz çapaklanmak. 

(&> — damh — zamh ): Vücuduna damlıyacak derecede kokulu şey 
sürmek. 

(> — dammaga ) | mastarı ( g-“ )İ: Tiridi yağ ile ıslatmak. 

(g2 —tammaa) |mastarı( g5 )| Damla yavaş yavaş inmek. 
(«Lb — tamle ): Havuzun dibinde kalan az ve bulanık su. 

(eE — tamm), (sb - tumuvv) mazisi İlk -tama|J: Su kabarmak (,b - 
tımm ): Su. | Koybalca (tama) nın memba demek olduğunu 
söylemiştim. ( «Lİ» - de'mâ' ) : Deniz (tamga) dan alınan çağ - 
gitamm ) , ( «> - hıdamm )da böyledir. 

Daha bunlardan başka birçok kökler vardır ki başa, ortaya harflerin 


eklenmesi ve kökün tersine çevrilmesile bu dile girmiştir. Bunları sayıp 
dökmiye lüzum görmiyorum. 


Türkçenin en öz ve eski bir kökünün bütün semitik dillerde bu kadar 
derin izler bırakması Ural ve Altayık dillerle semitik diller arasındaki 
yakınlığı göstermeğe en kuvvdtli bir tanık sayılabilir. 


(Ji — sakal) - sıkla - nmak: Sımsıkı olmak. 

(iz — akıl ) - ukla - mak: Taakkul etmek. | ( 5- ) kökü de böyledir.J 

(Je — atal ) - etli: Etli — iri yarı olmak. | ( Le) kelimesi ( çk: ) 
gibi (yatmak) kökündendir. | 

Başta ve sondaki (r), (n) harflerinin çoğu bu (1) nin değişmişidir. 
(n) bazan başta, ortada ve sonda mutavaat eki olarak görülür: 
Başta : 

Cet — ne'ş): Üşen- mek. 

(G— neth): Dokun - mak.(Gözü dokunmak ç- - nedh, (4 - nakd) 
da böyledir.| 
(5 — netr): Diren - mak. 

(4 — naşt): Taşın - mak. Nakli mekân etmek. 

(as — neşd): Düşün - dürmek. 

(a5 — nekd): Düken -mek — tükenmek: Dirlik darlığı, kuyunun 
suyu azalmak (aynı kelimenin (m — n) değişmesiyle doğmuş 
şekli olan (> 4 - müküd ) da: Devenin südü azalmak tüken- 
mektir.| 


5 —netk): Tıkan-mak: Nefes daralmak. 


(<2 — nahb): Kapan - mak, cevap vermemek. 
Ortada ve sonda: ei 
(51 — enes) - ısın - mak, ünsiyet etmek (mazisi: 51 - enis). 
(yz — hans, yi - hınas) sakın - mak. | 
(ü5— zen) - sığın - mak (z—s) değişmesinin başka örneğini de 
görmüştük. Bu kelimenin yükselmek manasına da gelmesi 
(uzanmak — yükselmek) kökündendir. : 

(e — alen) : Ünlemek.((c£ -lahn) gibi. | («ssV - nâda) de (ünde- 

mek) tendir. 

(İL —tan ) - utan - mak. ji ; 

(gs — künü' ) - yükün - mekfg > « ( go) da aynı kelimedendir. 
Yalnız (r —n) değişmesi olmuştur.) ğ 
(g2 — daraban ) - çarpın - mak. | (ole) kelimesinin de böyle ol 
duğunu söylemiştim.) v 
(ç4)—la'n) -ilen-mek (Gilenç) sözümüzün (alınç) şekli de var 
Bu kök, Çuvuşca ayni manada (ılgan) dan da gelmiş ola- 
bilir.) i 
(> — hısn, hasn) - sakın - mak: Kadın fenalıktan kaçınmak, (demin 
gösterdiğim ye kökü de bunun başka bir çeşididir.) 

Gi 5 — zeken ) - sağın - mak: zan ve tahmin etmek, teferrüs etmek. 

(g>zihn) de bu kökle ilgilidir. ; : 
(05 — sükün) - sekni - mek | sekitmek te (teskin) etmek manasına ır.) 

(O3l — ezen, o! -izn: İzen- mak: Bilmek. Baraba lehçesinde (izen- 
Mek: Anlamak manasına da gelir. Bak - Radlof. 

(0,5 — kubün) - kapın - mak. Koşup çabalamak. | Kopmak ta ri 
la ilgilidir. (© — kabin): kapınıp çabalayan. (0 ,$ — kübün, 
5S — kebn)da böyledir.) i BR 

se ri le (,n) harfleri arap dilinin a 
gelişi güzel baş, orta ve sonlara gelerek Gü NE ie ğı gi 
(Jai) vezninde mezit mastarlar da vücude getirmiştir. Jb deki (in) 
söylediğim arapça kelimelerin baş, orta ve sonlarına gelen (n) lerin aynı 
ke e çıkan bir hakikat te arap dilinin (mehmuz) 
denilen köklerindeki hemzelerin ekseriya, baştaki seslilerimizin ortaya 
veya sona geçmiş şekillerinden ibaret bulunmasıdır. Arap dilinde başta- 
ki vokallerimiz ya bir boğaz sesine çev! ilir yahutta kelimenin ima 
veya sonuna hemze veya hurufu illetten biri ve yahutta diğer boğaz 


sesleri halinde geçer. Vokallerin sona geçmesi Sumer dilinde de görül- 
mektedir. Bir vokalle başlayan tek konsonlu yani (ab — ba), (ar — ra) 
gibi tek heceli köklerden bir çoğunun ters şeklinde de aynı manayı an- 
latması bu hâdisenin çok eski olduğunu göstermektedir. Bununla bera- 
ber asıl şeklin vokalle başlayanı olup konsonun başa geçmiş şekli ori- 
jinal sayılmamaktadır. İhtimal ki bu şekilde konuşanlar hakiki Sumerler, 
değillerdi. Diller fonetik karakterlerini ihmal edemezler. Demin de söy- 
lediğim gibi türkçede (r) ile başlayan kelime olmadığından, başka bir 
tabirle, türk, baştaki (r) harfini bir vokalle beraber söylediğinden dili 
bozulmamış türkler, yabancı dillerden geçmiş bu harfle başlayan kelime- 
lere çok kere, bir vokal eklerler. 

Farsça (çaryek) sözünün gene türkçeye bir metatezle geçmiş şekli 
olan (çeyrek) manasında arapça (es — rubu') kelimesini halk (urup) 
diye söyler. Eski ölçülerimizden arşının dörtte birine, gene eski mecidiye 
gümüş paramızın bir çeyreğine (urup) denilirdi. 

Eğer bu (urup) sözü türkçe eski bir kelime olup ta araplar bunu 
bizden almış olsalardı bunu (arı)yı Cg — rai”), (otur) sözümüzü (:$> 
—rutü ) - (ör — üörü (ç»>— rüh) yaptıkları gibi bunuda (rubu') 
yaparlardı. 

Arapçada (y) ile başlayan kökler, pek azdır. Bizim (y) ile başlayan 
köklerimiz de ayniyle böyle olur. Başta olduğu gibi ortada ve sonda 
görülen (g «a « U) harflerinin pek çoğu (y) harfinin değişmesidir. Hint 
Avrupai dillerin sözlüklerinde olduğu gibi arap dilinin Kamuslarında da 
(y) ile başlayan köklerin pek az olduğunu biliriz. Arapçada (y) ile baş- 
layan kökler, diğer harflerle başlayan köklere nazaran yüzde beşi, altı- 
yı geçmez. Arap dilinin bize zıt karakterlerinden biri de: bizde (1 - r) 
ile başlayan kelime, ya hiç yok veya yok denecek kadar az iken bu dilde 
köklerin en çoğunu bunlar teşkil eder. Sonu (1 - r) harfleriyle başlayan 
köklerimizin bu dile geçmiş olanları bile çok kere tersine dönerek bu 
harfleri başına gelir. Bütün bunlar, arap dilinin orijinal bir türk dilinin 
başka yolda gelişmiş, genişlemiş bir şekli değil, inkişaf etmiş bir dilin 
ezilip bozulmuş bir örneği olduğunu göstermektedir. 

Şimdi size baştaki vokallerle (y) lerin bu dilde nasıl (m&tathöse)ler 
yaptığını bazı örnekleriyle göstereceğim. 

Türkçe kök ve kelimelerimizden arapçanın en basit şekli sayılan 
üçlü kökleri doldurabilecek olanları bu dile alınırken, ekseriya, orta ve- 
ya sona bir hemze halinde geçirilerek tasrif olunmuştur: 


(b — let ) -itele - mek. 
( — ber) -abra - mak — icat etmek - Tuhfei Zekiye -. 


(İL — tan) -utan - mak. 

(5 — fat” ) - ufat - mak. 

(ie — hece? ) - acık - mak: Çok acıkmak bu kelimenin doğrudan doğ- 
ruya (acığ)dan gelmiş olması da muhtemeldir. Mazisi: (“2 
hecie) — anuk : Mazisi ( #» - henüe) gibi. 

(u — lef” ) - üfle - mek - Lisanülarap -.. 

(GE — se'm ) - usan - mak. (m —n). 
(455 — rutü ) - otur -mak. (( 034 -udün )da böyledir ( —n)|. 

( <İi — net ) - ötün-mek: Niyaz etmek, yalvarmak. (Kazan lehçesinde 
(ötnü): Yalvarmak demektir). 

(5 — kes” ) -ensefnğ —n ( )de enseden gitmektir.) 

(<8 — Nika? ) - ulak -mak — kavuşmak. (Bir takım lehçelerde yoluk- 

mak şekli de bulunan bu kelimemizin arapçada (Li -lukya, 
3 -lukıyy) gibi bir çok şekilleri de vardır.) 

(5) — tın!) - otan (Yakutçada yurt, koyun ağılı manasınadır ki arap- 
çada da ayni manalara gelir. Bunun doğru alınmış şekli 
(olkyie sbs) dır. (CE - tın”) ayni zamanda, türkçede olduğu 
gibi ruh manasından bedende kalan can manasına da gelir. 
Nasıl ki (GE -tunn)da ten demektir.) 


(5 — kay” ) - okı- mak: Kusmak, iç bulanmak. (Divanüllügatte görül- 


Ayni manayadır. Bugün Anadoluda 


üğü Ö okımak) : 
ER k te bununla ilişiklidir. Bu ke- 


kullanılan öğümek ve öğürme l 
limenin arapçaya doğru geçmiş şekli : (31 - aky) dır.) 

(A — bir) - obrı: Kuyu, çukur - Divan - Doğru alınmış şekli a 
hufre) çı bü')da (0) nin düşmesiyle çıkmıştır. (0) gibi 
(Gi)da obrı kazmak demektir.) K : 

(b — let” ) - alda: Hakkını kesmek, aldatmak ((Ji- deli, Jes-da'l) da: 
Aldamak — aldatmak demektir. (Bu kelimelerin doğru alınmış 
şekli (2i-elt)dir ki ayni manayadır. Uygurca  (Altağ) ve 
Lehcei Tataride ayni manada görülen (aldav) : Hile ve bud'a 
demektir. (<'İ) kökünün (t — s) değişmesiyle kullanılan ( 4! 
els) sekli de: Hıyanet, hakkı yemek demektir. 
Türkçede vokallerin başına bir prefiks olarak gelen (k) harfi 
vokalin kalın söylenişi olduğu gibi kelimenin anlattığı manaya 
kuvvet ve şiddet te verir:(ar — arı: halis—- kar), (or —ort: 


ateş— kor), (yir —ir— kır), (urmak — bir şeyi yapmak, faa- 


liyet sarfetmek, — sofrayı kurmak (Divan) - kurmak), (ab —ev 
— kap), (in— kın), azmak — kaz, kazak (—15), (aş— kaş 
—dağın tepesi), (an — idrâk, anlamak — kanmak), (el— kol), 
(abımak — yapmak — kapamak), (atmak — katmak), (aşmak 
— kaçmak), (ağmak — akmak — kakmak -— kalkmak), (abart - 
mak — kabartmak), (irmek — yirmek — kırmak) .... 

İşte bu (altağ) daki (alt) kırgızcada (kalt) şeklinde ve hud'a 
manasınadır. Nitekim arapçada ayni manada ( J--- hati) ol- 
muştur. (4-14 DI) gibi ( ,4*Js)de böyledir. Bununla be- 
raber (ç “-“ J5 ) köklerinin ayni manaya gelmesine bakılırsa 
bunların ayni kökten çıkmış olması ihtimali de gözönünde 
tutulabilir. (4:45 - hud'a) Çağatayca ayni manada kullanılan 
(kutak) sözünden alınmıştır. Sonundaki (4), (a) vokalinin 
(tait'nis) yerine geçmiş şeklidir. Arapçada (“-c&)lerin bir 
çoğu böyledir. 

Aldamak fiilinin tersine dönmüş bir şekli olduğunu söylediğim 
(Jis-dell) : Acele etmek manasına gelen (alat, aladı) sözle- 
rimizin de gene tersine alınmış şekli olarak ayni manaya de- 

lâlet etmektedir ki türkçe köklerimizle olan uygunluklarına 

bu da en büyük bir tanıktır. Bunun gibi (Jes«J>5) sözleri 

de hem aldamak hem aladı — acele manalarına gelmektedir. 

(İS) — lek”) - eğle : eğlenmek — eğleşmek : ikamet. 

Baştaki vokallerin sona hemze gibi (.s“s“I) harfleri halinde geçtiği 
de çoktur. Demin bir çok örneklerini söylediğim gibi nakısların bir 
kısmı türk köklerinin ortalarındaki seslilerin sona geçmesiyle doğduğu 
gibi bir kısmı da baştakilerin sona alınmasiyle türemiştir. Bir iki örnek: 

(15— kara):Arka. (( S1 *5T), (s1) sözleri de bu kelimemizle 
alâkadardır. (Arka) sözümüz ayni manada Asurcada da 
(arka) dır.) 

(We, — rata): Orta. (Türkçede olduğu gibi arapçadada halk de- 
mektir. (I,E )da böyledir. Bunun doğru alınmiş şekli: (çWyl- 
erta')dır.| 

. (63 — neva): evin: dâne (bunun (eb—ebin) şekli de vardır ki 
arapçada ( — - habb, «> -habbe) olmuştur.| 

CB — laza ) salaz — yalaz 

(CE — şea ) -aş:aştı. 


(1 — leşâ) -alça:alçadı: yüksek iken düştü — zelil oldu. 


(67— sera):iz—eser (21) kelimesinin tersine dönmüşüdür. 
EU | 

(65>— rada) -art:ziyade- »»1 4! o # Je>-f( s#>-ratve) de böyledir. 
(6>i -arda) :arttı demektir. 


Bu kelimeler içinde (13) « 8) « (L) « 45) ) gibilerden baştaki vokllerin 
düşmüş olması ihtimali de gözönünde tutulabilir. Arapçada (l,r) ile baş- 
layan köklerden bir kısmı evvelce de söylediğim gibi türk köklerinden 
son harfi bunlardan biri olanların tersine dönmüşü, bir kısmı da başta 
vokalin düşmesiyle çıkmış kelimelerdir. Başta vokalin düşmesi yalnız. 
(L r) ile başlayanlara münhasır değildir. Başka harflerle başlayan kök- 
lerde de bu düşme hâdisesi çoktur: 

(G— guzz): Hem oğuz kavmi hem de ağız ve avurt. (ç“E- gulâm) a 
Oğlan (bu mana ile ilgili (<8) maddesi de vardır. Ks çig 
riye) : Uğradı, (.>-garra ) : Ağardı. ( #415): asru(©-feti): 
Ufatmak ( ci> - saff ): Yasav ( â53 - varak): yaprak — (berk) 
(e s- magre ): Yamğur (Divanda görüleceği üzee| (yağmu- 
run) başka bir söylenişi gibil. Ge 
Başında vokal bulunup üç harfi dolduramıyan köklerimiz 
gene böyle bir hemze halinde bu dile geçerken ikili gökleri- 
mize eklendiği gibi bunlara da malâm harflerden birisi ekle- 
nerek tasrif olunmuştur : 

(İ2,— ve. ş')-iş: İşlemek. (mendil ve saire işlemek ( «4 <3) de 
böyledir). 

(— ki İmlemek — işaret yapmak (bu kökün (Jisi) şekli 
aslının doğru alınmışıdır : (ki-imâ'), Oli-imlâ) da imle- 
mektendir)|. e i 

(5 — ve.c') acı: Acıtmak (baştaki (v) sondaki saitin başa geçmişi- 
dir. (çe -la'c) da bulunan aynı manada doğru alınmışıdır|. 

(GE — ve'm) - ev. sıcak, mahfuz evl|. 

(İo— me.r)-er — erkek. 

(İç— me.r') -eri: yemek midede erimek. 

(ole — şe'n) -iş 

(© — mele) -ulu Julu kelimemiz de arapçaya birçok şekillerde geç- 
miştir : le -uluvv, ge «143 -ulü, gı -veliy, tersine alınmış bir 
şekli de (J323-vuül) dur ki eşraf demektir. (--meli') de: 
böyledir). 


(İs — mes); Üz — yağ: Ekmeği yağa bulamak. (©—z) (£) de 
böyledir. (Demin ( -İ-üsr) kelimesinin yağ olduğunu söyle- 
miştim. (© —z ) değişmesini tanıklatacak sayısız kelimelerden 
biri de ( &I-ess) kelimesidir ki ot azmak — fazla büyümek 


demektir. (ç&s - <-be ) kelimelerinin de bundan olduğunu ay- 
dınlatacak diğer bir tanık ta bu kökün aynı zamanda büyük 
manasına da gelmesidir). 


(6—ren')-ün; Seslenmek fırlamak gibi ırnak şekli de vardır. Bu- 

na göre (r) bundandır|. 

(çi —rem)-ör: Ürmek ((Ğ>-ref) de böyledir. 

Cİ —be'r)-ebi: ebimek: gizlemek, kapamak - Divanüllügat - 

li (Üs-ve.b') de aynı manayadır. (Buradaki zait harflerde son- 
daki (i)nin yerine gelmiş ve kelimeyi üçleştirmiştir|. 

(b — rez) -az: Azaltmak, eksiltmek TİS -la.za'da az demektir. 

«gi — şe'v )-aş: Aşmak, ileri geçmek (ii 55 -şev') de bu manayadır. 
(İS) de böyledir). 

Cl5 —ze'y) -az: Azmak — azamet. (demin söylediklerimden başka 
(ine ögar c3-e “ye c.$s ) maddeleri de hep bu köktendir|. 

(İS — be.s') -15: ıslanmak — dost olmak. (CS!) kelimesinin kö- 
kü olan (, İ) ki mazisi (Gİ - enis) dir, gene (ısın) kökün- 
dendir, (Isın) kökünün tam tersi olarak kullanılan (* 5 -nis”) de 
görüşüp kaynaşan eş, dost demektir). 

Bu kabil kelimelerin sayısız örnekleri vardır. Bunları basılan (Arap 
“dilinde Türkçe) adlı etüdümde görebilirsiniz. 

Baştaki vokallerin orta veya sona hemze halinde geçmesi gibi 
(gaz) gibi boğaz seslerinden biri halinde de geçtiğini söylemiştim. 
-Şimdi de bunlara birkaç örnek göstereyim. 

Mazi üçüncü şahıs halinde : 

Cglo — râa)-arı, üre: arıdı, üredi. 
(g3 — vecaa ) - acı: Acımak ((gx *gs) köklerinin de bundan oldu- 
ğunu söylemiştim) . 

Şunlar da aynı şekildedir: 

Cg — nis'): Esin, (g x—-sünü'): Uzun olmak ((g>5) kökün tam 
tersidir ki aynı manayadır. Bundan başka bizim (uzun) arap 
dilinde (—ss -avsen), (ga) de olmuştur. Bu kelimelerden 


bazıları tü kçede uzamak manasına gelen (sünmek) kelimesin-. 
den de doğru şekilde gelmiş olabilir. Konyada “çocuğun bo- 
yu sündü,, derler; uzadı demektir). 
amm şer” ): İç, aç, iş, eş köklerinden aynı bem 8 
(gx— car )- iç: yudum yudum içmek, | (ç# * çö) kökleri de (iç) 
kökümüzdendir). 

(e S— ker) -irk: irkilmiş su, erkeğe düşkünlük. 

(4) — ruka ) <uruk : asıl, kök (doğru olarak geçen (5 - ırk) keli- 
mesi de bundandır). 

bem veş') - aş: dağı aşmak. 

oi meş') - aş: Aşırmak. 

(4 — bel?) - obla: Oblamak: yutmak. 

(4-3)— redha) - örtü | (< >b-tahra), (4155- ridâ') da bunun başka 

şekilleridir. | 
3S — kefh) - öpük : Öpmek. 

m — sâlih ) - vi aslı — faydalı. araplar <) maddesinin e 
bir adama yarayışlı, uslu olmak hem yağmur aslı — nanfi ol- 
mak manalarını birbirine yaklaştırmak için çok uğraşmışlardır. 
Halbuki size demin birtakım örneklerini gösterdiğim üzere bu 
kelimede fonetikçe birbirine yakın olan (as - lam 
ayni kök olarak tasrif edilmiştir. Dilimizde de falan salâhı 
hal kesbetti, deriz ki: Uslandı demektir. Bu kelimenin yi 
böyle (405) hem de (ç Ae -salüh) ve (c 4>-suluh) imes 
vardır ki (uslu) demektir. (us) kökünün arapçaya birtakı 
şekillerde de geçtiğini e ii a. 

.(ç1ö— karah ); . â- karih )- arık —arığ: Arı su. 

e i < e - ravak ), öl, (öw-rayyık ) hep bunun 
başka şekillerde alınmışıdır. | 

— rüh ) - üör | Yakutça ruh demektir. 
e Ke - lam G fani - nat ): Bir şeyin rengi atmak. | 
(e — labah ) - alp: Şeci”. pa kleb tel O 
Bu misaller arasında kapıyı örtmek manasındaki (Cw e iğ eli 
mesi gibi. ( 4-2 - rüdha ) ; ( *55- rida') at CN z suluh : GN im 
tan vokalleri düşmüş (örtük), (uslu) gibi ME SO, di e 
i ütalâ iliiz. Nitekim arapçada ( &» - - 

A olary EA e düşürülerek alınmış şeklidir çi ia 

vokalli olarak ( gla! - irtac ) kılığı da vardır. (C— &, k) değişmesiyle 


Tier 
Eu 
N 


—ıs— 


-alınan b Bi z N ye İ ai y 
libimdek e. a meçhul şeklinde Cg - ürtice ) diye de kulla kılıç demekmiş. Arap kamuslarında bu gibi sözlerin, çokluk, yaklaştırma 
abe elini) px Gi ır > a vi (örtüğ) kelımemizin doğrudan doğruya || olduğunu görüyoruz. 
PE ğa 
Türkçede (ulu, arı vi Yİ a çi (G4 - selüf ): Uzun süngü temreni, ( J-s - nasl ): Kılıç, bıçak 
atlığ, azığ) olduğu mmaldmdue izin aslında (uluğ, arığ, namlusu (( Jax - munsul)da kılıç demek. |, («> - sulme) : miğfer (l4> - 
şalt, #l4x - şalta' ): Bıçak, ( olâ> - şılka' ): Bıçak , (.i- -seht) :Düz ve 


km Ml 
demin dediğim gibi e. ei La iş sıfat halinde yahutta (J-- sell ): Kılıç çekmek,( J - şell ): Kılıçla defetmek. Görülü- 
melerin olduğu gibi tasrifinden doğmuş e an müştak türkçe ksli- yor ki (sal, çal) köklerimize bağlılığı olan bu kelimeler, arapçada silâh 
Ye Sü manasında birçok kelimeler doğurmuştur. (Kıl, sal, yal, dal) kökleri türk- 
(45>—cüz') - kesük : Parça Y çede çıplaklık, parlaklık, düzlük ifade eder. (Cpi aiy-ke “e-ti) gibi 

a ii kelimeler de köklerimizin asıllarını görüyoruz. 


e 
3 hali?) - kalık: Kalık deve. (Dal kılıç) sözümüzü de ayni manada (5 - dâlık) kelimesinde se- 


(35 —kirsi') - girişik: Biribirine sarmış. zebiliriz. 
(> — haşk — haşek ) , ( 45<> - huşuk ) - üşük: Hucum, tecemmü, (e I— aksah ) - aksak | bu sıfattan sülâsi bir mastar çıkarılarak (EN ) 
izdiham. ( >5> - huşud), ( > - haşş), - KE ( Si şeklinde tasrif olunmuştur. | 
huşş ), ( >> - haşr ) - üşür - mek, ( #s» - hevş) vid nee sefih ) - sabık.| Demin bunu izah etmiştim.| 
(>: - ye - hüş) (4x )hep ayni köklerdendir ve (4i— eleh ) - alık. (Alık olmak, ( «e ) de (alık) tır.) 
(c— keşh ) - geçik: Sudan geçmek. ğ («e — atih) - atak, 
(cx— cerh) - yarık ((5-<:0) kökleri de böyledir.| (ç— kaş) - kaçığ: Panik. 
(2 — bedüh ) - bedük — büyük | bak Divanülügat 1 ( ös — kani' ) - kanık. ( 3 - kanh ) da (kanığ) dandır. | 
Pi cezh ; a a e z ( a — e )- e kesikliğinden mütevellit kırgınlık | (4x #): 
> — sedh ) - yatık bir ; pe ırgın, oynak kadın. 
mak. - ii emi e api e Bi v api (E— teli") - doluk — dolu | ( ri tl ) da böyledir. | 
aynidir. (ç-k- ): sırtı üstü yabp kolay kola Yi kun (ça— bulüğ ) - bulüğ. (...a baliğ oldu—...! buldu. | 
” sg yalalak adam. | Ne kayan m a çalığ: ta m b. a 
1 serh ) - salık: N İ »> — debg) - sepiğ —sş,(ce-- sibt): Sepilenmiş deri. 
Yabanda salma otlayıp gezen mevaşi - Kamus Ci ve m (öz batıga): Batık — kirli ve bulaşık olmak. 


tercümesi - (r — 1). 
| Anadoluda (batmak) doğrudan doğruya kirlenmek, mülevves 


(cz-— sürüh ) - yürü pi 

yürük: K EM SE İ 
denir. (is -) iri ii imi la yüğrük at olmak manasında kullanılır: «Evin içi pek batmış, çocuk üs- 
(cX — silâh ) - salık (eski un başka bir çeşididir. (s — y) |. | tünü başını batırmış » gibi bu kelimenin ince şekli olan (gs ) 

iie pe (eski kaynaklarda (salık, salak) silâh yerinde f de ayni manadadır. | 

ır. 2 
Gene türkçede iy b ) olmuştur. , (g>> — sübüg ): Söbü — uzun olmak. ( Türkçede sap. seb) kelimeleri 
dei , saldırma) yassı namlılı birtakım bıçaklara uzunluk anlattığı gibi bu manada alınmış sopa gibi silâh ma- 
Arapçada bu kökle b ; ; Dan nasına da gelir. Yakutçada (seb) silâh demekti. Kelimenin bu 
relim: ( j4 - e a il ci de bir gözden geçi- manasile de (1- ) zırh demektir. Cebe, sapan, siper... Hep 
i il, ez Saye; <4 - şelha'): ayni kelimenin türlü şekil ve mana almış kılıklarıdır. | 


Kılıç. Bunlard. 34-): cü , i 
an (54-): güya Yemen'de (54-) adındaki yerde yapılan © — surug ): Sürük — sürgün: Asmanın uzun sürgünleri. 


— 80 — 

w — rasg) - salık: Salıklık, sölpüklük. (I—r) 
Cğles — nsâg ) - sargı (bu iki kelimede (r) başa geçmiştir. | 

Cg! — elyag ) - alık — ahmak 
(33İ — üzuh ) uzak: Gecikmek j 

ada ecikmek, arkada kalmak ( ,»YI,3 #lLsYi : 5631) 
li — bedih) - bedük — büyük. (( çöl “gsm ) de böyledir.J 

> —celh) - doluk (c—d): Su dereyi 
: yi doldurmak. B i 

(çalkanmak ) tan da gelmiş olabilir. me 
ii vE a domaltmak) |topak— eski şekli: (tobik) tan.| 

ce? —dulüh): Doluk: Dolgun vücutlü € 

m ih vücutlü olmak. ((ğ3>-deluh) : Meyva- 


C— fesh): Bozuk: Bozmak: A 

sh): : : Aklı bozuk. ((g ; 

2 bir şekle sokmak demektir.| in m 

(E— EN GS - Kalih): Kalgı: Deve kalgımak — kükremek (Türk- 
çede Ri Hoplamak, zıplamak, kuvvetli hareket mana- 
K >) kelimesinin kökü olan ( kerkmek ) mastarının 

e bir şeklidir. Bunun arapçada aslına daha yakın 
şekli ( 55 - kal, i ile: ü 
Ml ak )tır ki aynile: Kalkımak, yürek hoplamak de- 
MN 
€35! — ârık) - ayık (r — y mübadelesi olmuştur. Araplar, bu kelimeyi 


de sıfat olarak aldıkta i 
leri. n sonra (erak) diye bundan mastar 


( Si — şuruk ),( 5. - şarak) - yaruk — ışık, nur: Parlamak ışılamak. 
(se — bitaka) - bitik. Pusla, yafta, etiket. 
ela yülüğ: Tıraş. (Bak divanüllügat |. 
ik ii Uzluk: Maharet, hazakat göstermek — taslamak. 
ni : kılık, huy, seciye (Kılık: G8! - elidrâkf. 
Si — halk, cis . hilkat): Kılığ: Yaratmak, yapmak. 
be Ni a - kalak - kalık — eski. (bütün anadoluda kullanllır.J 
ii İki vi (Lisanülarap'ta ( Gi): Yalnız hava dahi- 
manasında gösterilmektedir.)| 
(5 — halka”) - kalga: Kök (Uygurca (kalık) ve mançu dilinde (kalga) 


kök demektir. Türkçe alın manasına di i 
a gelen buki 
çada da aynı manayı da anlatır. ei e 


C—s— dasak) - taşık: Su taşkın olmak, havuz dolup taşmak. 


(ö>e — âdık) - atak: Düşünmeden söyleyip atan (Kamus tercümesinin 
yazdığına göre mazisi ( Jae - addaka) şeklinde olan ( 544) da 
(mücerret rey hudile zan ve tahmin ederek söz atmak) 
demektir.| 

(gi — ılık, Sd - alâka) - ılık —ilik. Biraz önce söylediğim üzere 
(ilişmek ) sözünün kökü olan (il): Eskiden kalın da söyleni- 
lirdi. (Demin bu kelime hakkında izahtta bulunmuştum, tekrar 
etmiyeyim.| 

(4 — lebik) - bilik. 

(â,b — tark ) - duruk: Duruk su. 

(€> — hasek), ( S- - husake) - küsük: Gazab, kin “-#: Küsti,, - 
Uç gl - (CE -hasef) de bu kökdendir. 


Arapçada boğaz harfleri adı verilenlerden ( g «ax «T ) harfleri kelime- 
lerin gerek baş gerekse orta ve sonlarında (y) nin değişmişi olarak ta 
görülür. Esasen türkçede baştaki vokallerin (y) ile de değişmesi pek 
çoktur. Muhtelif lehçelerde (a) nın (y) olduğunu görürüz. Yukarda bizim 
(yukarı) sözümüzün Çuvaş dilinde (akarı) olduğunu söylemiştim. Bunun 
gibi İstanbul ve anadoluda kullanılan kelimelerin birçoğu da böyledir. 
Bunun için bu harflerin (y) olduğu gibi (a) ve (i) vokallerinin de değiş- 
mişi olabilir. 

Arapçada fonetik değişmeler, en çok dikkate değer bir meseledir. 
Biz bunu uzun araştırma ve karşılaştırmalarla tesbit ettik. Bunlar arap 
dilinin etimolojisine ait hazırlamakta olduğum kitabın mukaddemesinde 
uzun boylu görülecektir. Burada yalnız (y) nin fonetik değişmeleri 
hakkında" bir fikir vermek isterim. 

(y) arapçada (£5x11:*1*15,$, 3,r,z,1, b) harfleriyle değişiklik 
göstermektedir. Bunlardan en çok değişeni (46. ) harfleridir. 
Türlü türlü arap kabileleri baştaki (Yy) leri türlü harflere çevirmelerinden 
ayni kökten birçok kök üremesine sebep olmuşlardır. Esasen arapçada 
fonetik değişme, dilin genişlemesine pek büyük yardım etmiştir. Meselâ 
arabın en güç söyliyebileceği, belki de söyliyemiyeceği bir türkçe kök: 
yaymak.. (yay) kökünü arap, muzari yaparken ona bir (y) daha ekle- 
yecek üç (y) den ibaret bir kelimeyi söyleyecek, buna imkân yoktur; 
onun için 'bu (yay) kökümüzü mazi şekillerinde (çu : e : fal «g15) kılık- 
larına koyarak tasrif etmiştir. 

Türk kabileleri de baştaki (Yy) yi başka harflere çevirmişlerdir. Bu 
harf Yakutlarda (s) Kazan ve Kırgız lehçelerinde (c) olarak görülür. Bizde 


yürümek Yakutlarda (sır) ve Kazan lehçesinde (cö ü) dür. Arapçada 
Türk Dıli Bülteni — 6 


(0 - seyr), bunun tersi olan (,,4> 6 -5),( 5 -süra, lm - sırayet) 


IYakutça (sırtı): Gidiş, hareket, tabiat demektir ki arapçada Ga- - siyret) | 


olmuştur. İbni Mühennada“ 5x -: 4-11, diye gösterilmiştir.|, (5 »-cery), 
(ol. -cereyan) ve bunun tersi olan (çls-ravac) muzarii: Yerüc | Ba- 


busta bunun ismi faili olon (£.>): Geçer akça diye tercüme edilmek: 
tedir.) («5.3 - şery) - mazisi (5 -*-şeriye): Damarlara kan yürümek, at | 


fazla yürümek. Bundan gelen (4 -* -şeriyye)de: Siyret, tabiat: Gidişat 
demektir. (g.s «çr-) kökleri de gene (yürük) kelimesinden alınmıştır. 
Yürümek türkçemizde de sürat ifade eder: Yürük at, damar kesilince 
kan yürüdü gibi. 
Şu örnekler de (y) nin türlü harflerle değişmişleridir. 
C#e— âşe) - yaşa: Yaşadı. | (yaşama) nın (aşamak) ile alâkası vardır. 
Bu kökten gelen (<£Li); Aşatmak demektir.) 
(gile — atık) -yetik: Yetişmiş kız. 
(gs —arm) -yir: Yirmek ( (ae) kökü de böyledir.) 
(Code — Ulub)- yol: Yolmak, 
(yiz — afv ) - yap: Yapmak —Kapamak (yapmak: Eskiden kapamak 
manasınadır. “Eski defterleri kapayalım, sözümüzde de bu 


mananın yaşadığı görülür. Esasen zir) ın muradifi olan ( ös) 
kökü de kapamaktan gelir.| 


Ce — ann) - yan: Yan çevirmek —i'raz etmek. 
(ol — cebban) - yaban: Sahra|Bak Divanüllügat, - yabanğl. 
(ox — cerr) yar: Köşeğin dilini yarmak. 
( — cenb) -yan ve yanmak — aşık olmak. 
(> — ceşş) - yaş: Göz yaşarmak. 
(yaş — ceşer) yeşer: Bahar mevsiminde yetişen sebze: Yeşillik. 
(Ja —cülül,- yol Yola gitmek. (Kazan ve Kırgız lehçelerinde baş- 
taki (y) lerin çokluk, (c) olduğu malümdur.J 
(> — hanek) - yanak - Elidrak - (bunun tü kçede (enek)şekli de vardır.)| 
(s4 — hada) -yat: Yatmak.J(-Le, Jis) kökleri de bundandır.J 
(34 — hadv) - yed: Yedmek. 
(a. — hâdd )- yiti: Keskin - Elidrak -. 
(je — hall) -yelmek: Koşmak. 
(G£— nahv )-yön ( ortada.| 
(2, — reşh) - yaşar, yeşer: Yaşarmak, yeşermek, (sondal. 


(ez — naht) - yont: Yontmak. R 
(g8 — karh) - karı: Karı at. (bak Divanüllügat.| 
(ge — şark) - yaruk: Işık (ayni kök koyunun kulağını yarmak ta de- 
mektir.| 
(cx — şenn) -yan: Deve susuzluktan yanmak Isusuzluk mii 
gelen kelemelerin bir çoğu (yan) kökünün türlü şekillerde 
alınmasından çıkmıştır.| 
(<—ser) - yar: Yarmak (bu kök (neşr) gibi ayni manada (ser- 
mek) ten de gelir.(, 2) de böyledir. 
(g2 — şenik ) - yanık.(5x2 5): Yanık kalp. 
(ge) — hemalil) - yamalı | (ya - hemel) de böyledir.| 
L s.o, — hert)- yırt: Yırtmak. 
(e— herr) -yir: Aş yirmek (muzarii (.,.-yehrir) |. 
(ela — hek)- yık: Kuyu yıkılmak. 
(413 — dalih) - deli (( J15-dâli), ( yals) ve (gis) da böyledir. (deli) 
kelimesinin (deliğ) gibi bir şekli varsa sondaki (f), bunun 


kalmışı demektir. e 
Baştaki (y) lerin bazan değişmiyerek kelimenin ortasına geçtiği de 
vardır: 
(g5 — rayk) - yaruk: Yarumak, parlamak. (Bunun (5 2,55,) şeklinede 
irdiğini söylemiştim. 
(e — e ie ei () çok kere(ş) ile değişir. (Yaruk)(b—y) 
z değişmesiyle (5) olduğu gibi (yağış) ta (#*- bags) şekline 
dahi girmiştir. (3 - kais) ta: Bol. yağmur demektir. (b —y) 
değişmesinin bir takım örneklerini göstermiştim. Fon başka 
bir örneği de (5) ime yi ki hem yağılık — düşmanlık 
k demektir. 
(EZ vi Dn Yem (buradada (««. — ş) değişmesi var- 
dır) 
(ys — hayş) -yakış: Eline iş yakışmak. 
(e) — Teyn) - yirin —iğrenmek. 
(a — gayr) -yağur: Yağdırmak. 
ds za gayi) - yağlı | ( J-5 -tagayyul) hak vaya mal yığılmak, Ge 
(a: - gile de yağlı, şişman kadın veya çocuk demektir. 
(45 - gayle) - yulak — memba, akarsu.| 
(J5— kil) - yıkıl: Duvar yıkılmak. 


(Cx — niyyet) - yönet. 
(J>— hayl)- yılkı: At sürüsü. 


( gö — 7eyg) - yazuk. (azmak, yazmak (yanmak) gibi yoldan çıkmalı 


ve meyletmek demektir.| 
(> — din)- yanud.| (yanud) eski kaynaklarda görüldüğüne göre; 


, Ceza, cevap, ivaz, ücret manalarındadır. (Yanmak): Geri dön-. 


mek demektir. (Yana, yine, gene) bundandır. (yanku) geri 
dönen ses. Bu kökten sayısız kelimeler çıkmıştır. 


, Yapılan iyilik veya fenalığın insana gerek dünyada gerek ahrette 
geri dönmesi itikadı bir çok dinlerin esasını teşkil eder. Bunun için eski 
sir map (yanmak) kökünden gelen (yanut — yanud): Muka- 

ele, mükâfat, mücazat, sevap, günah, muhasebe k ğ K gös- 
ke gün asebe karşılığı olarak gös 

Evkaf müzesindeki eski kuran tercümesinde (44! özü ünü 

; V dele s) sözü “ d a 
diye türkçeye çevrilmektedir. : ki 

Şu kelimeleri de bir gözden geçirelim: Yanlış, yanlık, yanır; Hata; 
yanut, hediye Karayim lehçesinde-; yanmak; tehdit etmek, yangara: Al- 
tay ve Aladağ türkçesi lügatinde; (erlik) tanrının âyin öğrettiği ilk şaman. 
Bir çok lehçelerde geri dönmek manasına gelen (yanmak) şor, sagay, 
koybal, Kaç lehçelerinde (nanmak) olmuştur. (Nanmak) Kırgız lehçesin- 
sinde de; inanmak demektir. Esasen (yan) Altay lehçelerinde: Din ve 
akide demektir. Ayni kelime Uygurca; Örf, âdet, usul yerinde kullanıl- 


mıştır. Kelimeler arasındaki bu uygunluklar (yanud) sözünün diğer eşleri ' 


gibi (&)5 « :,3) şekillerine girdiğini pek açık olarak göstermektedir. 
Bunu daha ziyade aydınlatacak bir delil de (din) ve (yanud) kelime- 
lerinin anlattığı manalar biribirinin ayni olmasıdır: (din) arapçada: 
mukabele, ceza, günah, sevap, usul, âdet, hal, ahlâk manalarına gelmek- 
tedir. Avni köke bağlı olan (X>-deynide gene böyledir ki geri 
verilecek borç demektir. Bunun başka bir şekli de (<->. dine) dir. 
(çx> - deyn) : Hem borç ile birşey vermek hem mukabelede bulunmak — 
birşeye karşılık vermek, hemde bir dine girmek demektir. Yakut 
dilinde baştaki (y) leri (s) şeklinde görüyoruz. Başka lehçelerde (yan) da 
bu dilde san olmuşturki: Akıl, tefekkür, vicdan,. ahlâk demektir. 
- Pekarski -. * 
Arapçada sevap, günah, ölüm gibi manalar anlatan birtakım keli- 
meler vardır ki bunlarda (yanut) sözünün başka başka şekillerde 


alınmışı olarak görülmektedir. Bunları burada uzun boylu anlatmağa 
vakit müsait değildir. 


Yalnız müsaadenizle (din)in (yanud) tan alındığını bir kat daha 
kuvvetlendirecek bir kelimeden bahsedeyim. (Yanmak) kelimesinin geri 
İdönmek manasına geldiğini söylemiştim. Divanda bu fiilin istifrağ etmek 
manasına da geldiği görülmektedir ki o da bir nevi geri dönmektir. 
"Bundan yapılan isim, gene Divanda görüleceği üzere (yanug) dur. 
| (Yanud) ayni manada (din) şeklinde arapçaya geçerken (yanug)un 
ida ayni manada gene bu dile girmesi pek tabii olurdu. İşte arapçada 
İE- gayn) mastar da ayni manaya gelmekte ve âdet, borç demek 
"olan (<-> - dine) gibi («£ - gine) de ölüden çıkan kazurat ve sarı su 
manalarını da anlatmaktadır. (©) bundan başka, bildiğimiz yanmak 
" kökünden de gelerek, -susuzluktan yanmak ta demektir. (&x£ — yanug! 

(G3) kelimesiyle türkçede bağlılığını sana bileceğimiz bir kelime 
* daha vardır ki o da: (tuyın), (tayun) sözleridir. (Tayın) Divanda da 
i görüleceği üzere: Din adamı — (kadı, müftü) demektir. 

Pekarskinin Yakut lügatinde yazdığına gö:€: (toyon): Ulu, tanrı, hâ- 
İ kim, riyaset, hâkimiyet, muhakeme demektir. (Toyat): Hükümetçe muvaz- 
zaf memur. 

Arapçada (EE -deyyin) : Dindar ve (05 - deyyan) : Kadı, hâkim, 
i müdiriumur, (Gy - deynunet) : Hüküm, kaza manalarınadır. 

Arapça bir kökün türlü türlü manalar anlatmasının sebebini arzet- 
* miştim. İşte bir taraftan (yanud) öbür taraftan (toyon) bu kök üzerinde 

birleşerek ayni manaları anlatmaya âmil olmuştur. 


Arap dilinde baştaki (y) lerin sona geçmesinin türkçede de örnekleri 
vardır. Meyletmek manasında kırgızca (mayırmak), Anadoluda (yamır- 
mak) yamılmak şeklinde kullanılır. (Yamrı, yumru) da bundandır. Divanda 
(3-142) tenbellikten yere yapıştı — kendini fazla verdi manasında 
(mayışmak) kelimesinin -yyamaşmak (bugün Anadoluda yamışmak şekli 
kullanılır.) Kılığının bulunduğu da yazılmaktadır. Eğrilmek yay gibi 
olmak manasında (meyrilmek), ve gene bu manalara gelen (mayırmak, 
mayısmak, mayışmak) kelimelerinin kökü olan (mey — may) arapçada 
(Jaya katan “*e—) köklerini çıkarmıştır ki hep (meyil) manasınadır. 
Arap dilinde ayni peygamberin adı olarak söylenen Ç- — yaa çar) 
kelimeleri de bunun açık örneklerinden biridir. 

Arap dilinin asli bir dil olmadığını gösteren en büyük tanıklardan 
biri de birçok kelimelerimizin mezit vezinlere intibak etmesidir. Demin 
okuduğum tezde de işaret ettiğim üzere semitik dillerle uğraşan doğu 
ve batı dil bilginlerinden hiç birisinin gözüne çarpmıyan bir hakikat 
vardır ki oda: Mezit vezinlerden bir çoğu sülâsilerden çıkmamış, bilâkis, 


— sö — 


mz ei sayılan kökler, sonraları bu mezit kelimelerden doğuver- 
ri ye . Arapçada mezit mastarları yaratan kelimelerimiz bazılarında mazi | 
azılarında mastar şekillerinde kendilerini daha açık göstermektedir. 


Bunlardan da bazı örnekler arzedeyim: 
Mazi şeklinde: 
(0 — karraşa) - karış: Karıştırdı. 
(e — havvaşa) - kavşa: Kavşadı. 
> > — ka'vaşa) - kağşa:. Kağşadı |Lisanülarapl|. 
(0#35> — dagvaşa) - döğüş: Döğüştü (xx ) te böyledir). 
(G3)1 — ardefe) - arda: Ardadı |Babus lügati). 

(—— seyyere) - sıyır: Atın çulunu sıyırdı. 

(O — kavvara) - kıvır: Yılan kıvrıldı. 

(0x — cevvere) - çevir: Çevirdi. (0x5) : Yatakta, sağa, sola çevril- 
mek, 9l> -civar): Kafiyeyi bir harften başka bir harfe 
çevirmek). 

v — kerreşe) - kırış: Kırıştırdı. ((.*.G) yüz kırışmak.| 
pe İran Kısalttı. Divanda: (kısurdu), Elidrak haşiyesinde 
Çi — esleme) - esle: Esledi —itaat ve inkiyat gösterdi. 


(S1 — ezkere) -isker: Hatırlattı (Kazanca ve Çağataycada (iskermek) 
e ayni manaydır)|. 
>! — abhtara) - andır: Hatırlattı. (Sumerce (Ah) Y. 
i kut 
tahattur ve akıl etmek demektir). e Ya a 
e : 2 
çö Mizrime) uğra: Uğradı — giriftar oldu. (Başta vokalin düşme- 
ii doğan (5. - guriye), (5. - gurriye) şekilleri de ayni 
elimemizden alınmıştır. (ç! 4! *.3! 31) da böyledi ; 
nie fd ) da böyledir. (.<53.#1) da 
Ge — gabbere) - kopar: Toz kopardı - münteha-. 
(S1— ensere) - anğsırdı — aksırdı. 
“| — ekâse) - eksü) eksiltti, (Divanda görüleceği üzere eksilmenin 
eski şekli (eksüme) dir ki bundan (4-9 1“, -Si) mezit mastar- 
1 nl? ;* 4 4 Kİ > 
ek e m olarak ayrıca (8 X “5 v3) küklerie de 
(ABI — atla) - atıl atılıp öldü. 
e — erdâ) - ört: örttü, kapadı. (Ayni kelime attı da demektir). 
& >> — dahrece) - tekre; tekerledi — yuvarladı. |Tekre, Divanda görü- 


m m 


leceği üzere:daire, çevre — tekerlek demektir. Sonundaki (e) (c) 
olmuştur. Sade - sazec, nümune - enmuzec, piruze - firuzec) ol- 
duğu gibi. Gene arapçada (< 5) mastarı da: taş, tekerlenmek, 
yuvarlanmak demektir. (Se): dekerlenici -Babus- 

ÇI— erare) - eri: eritti. 

(2 — şemmere) - çemre: çemredi, elbisesini topladı. 

(8 — bel'ake) - belik — bölük: eti parçalamak |(bölük) anadoluda 
(belik) diye kullanılır. (<£ - belt — belet) te bir şeyi bölmek 
demektir. Mazisi: (belite) parça ve ayrılık manasına gelen 
cak - belde) kelimesi de böyledir.) 

«sl — ahsa): saydı, Pekarski lügatinde görüleceği üzere Yakutça 
ahsa - ahsı): saymak demektir. Bu fülin de sülâsi kökü yoktur. 
Bunun gibi birçok Yakutça ekli ve müştak kelimeler arapçada 
kıyasi ve mezit mastarlar şekline girmiştir. Bunlardan bir 
kısmının sülâsi kökü yoktur. Bir kısmıda bir mezit mastar 
şeklinde arapçaya geçtikten sonra ondan sülâsi kökler ve 
türlü müştaklar çıkarılmıştır. 

(JE — irmagelle): Gözyaşı mütemadiyen aktı. İrmak kelimesinden 
alınan bu fiilin (4x0! *Jx->!) kılıkları da vardır. 

(951 — akzele ) : Aksadı. (aksak) sözümüzün bu dile eN ! şeklinde 
de geçmiş olduğunu söylemiştim. Görüldüğü üzere arapçadaki 
üçlü köklerin birçoğu böyle sıfatlardan ve isimlerden çıkmış 
başlarındaki vokaller düşürülerek tasrif olunmuştur. Arapçada 
ayni manaya gelen — J“!- faale — efale) O hakkında 
(Jb Gks diye bu çeşit fülleri ihtiva eden birkaç kitap 
bile yazılmıştır. 

Mastar şeklinde : 

(Gal — indâr ) - indir: İndirmek, hesaptan bir şey tenzil etmek. 
I(05) kökü sonradan çıkmıştır.) 

(çi — incam) - inç: İnç bulmak: Kesbi sükünet etmek. 

(Oi — icar) - içir: İçirmek, süngü sokmak (anadoluda bu manada 
da: “karnına kamayı bir içirmiş ki.., derler.) 

(sz — iştiya') - işit: işitmek. Ca — istimâ')da böyledir. 

(ç!asi — ikdam ) - öktem: Öktemlik etmek | (çi) da bunun başka 
bir şekli görünmektedir. ( ç14# — kuddam) : ulu, şerefli insan 
demektir. ( çla& — mıkdam)da öktem manasınadır. 

Araplar birçok kelimelerde yaptıkları gibi (ökdem) den 
(ps1 — akdeme ) fiili gibi, vokalini düşürerek (ç-5 — kade- 


me) fiilini de çıkarmışlardır. ( ç-“ — kadm), ( «3s — kudum): | 


ön ve öktem olmak demektir. Türkçede (ögdin, ögdüm) : mu- | 


kaddem, evvel demektir. Arapçada (p- - kudum): hem ögcül $ 


olmak hem de bahadır olmak demektir. Demin söylediğim 
(ç'-5 - kuddam) da ulu, şerefli manasına geldiği gibi ayni 
kelimenin ön taraf manasına da kullanılması da böyledir. Her 
işte ön olmanın icap ettiği bütün vasıflar bu kelimelerin ma- 
nalarında görülmektedir. Bu kökün ince yani türk aslına daha 
yakın olan şekli de (e-S-küdem) dir ki bu da vokali düşmüş 
(öktem) sözümüzle manaca birdir. 

(Öktem) gibi (ökte) sözü de kahraman, kudretli manasınadır. 
Bundan da (91. iktâ') şeklinde sülâsisi olmayan bir mas- 
tar çıkmıştır ki düşmana galebe çalmak demektir). 

(121 — iyrab) - ir: İrmek — ermek. 

(GS53! — ezra) : Azri — ayrı: ayırmak, kesip atmak. JLisanül-arap| ın 
yazdığına göre bu fiilih mastarı olan (153! - izra') bir şeyi ke- 
sip atmak ve ayırmak, kılıcı vurup başını gövdeden ayırıp 
atmak demektir. Bizim bugün (y) olarak söylediğimiz harf, 
Divanın; mukaddemesinde izah ettiği üzere birtakım türk lehçe- 


lerinde (3) ve bazılarında G) diye söylenirdi. Divanda bunun 
sayısız örnekleri vardır:: 


Azak — ayak, azıg — ayı, tozmak — toymak, azrılmak — ay- 
rılmak... gibi. Kelimenin ilk harfinde göremediğimiz bu fone- 
tik değişmeye göre söylenen kelimelerden biri de gene Di- 
vanda bulunan (653! - azrı) kelimesidir. Divan bu kelimeyi şu 
şekilde izah eder: 

3 ful 4 ss 4 ; ğ3 zil w sh sali >». G3 2 yha 
1-113. < esl zin sl (8 e sl ) ELM Ja ey (53) 
(651) üyürtlemek için buğday savrulan dirgendir. İki bu- 
daklı ve çatal her şeye «s5» adı verilir; bundan dolayı in- 
sanlar için de <g£ s3» — ayrı butlu denilmektedir. 

Divanın bu izahını gördükten sonra (402!) nin arapçası ola- 
rak gösterdiği (.454- -mizra) nın ismi alet şekline sokulmüş 
ayni kelimeden başka olmadığı anlaşılabilir. Bunu kuvvetlendi- 


ren başka bir tanık ta (4>i-) kelimesinin gene arapçada but 
başlarına da itlak olunmasıdır. 


«<AİYI b : zil» - lisanülarap -. 


«0la>ll: adamın iki kaynağının uçlarına denir.» -Kamus ter- 
cümesi -. 


| 
İ 


zl KO >(i) kelimeleri de keçeleşmiş saçları 
ineği e Kaba a denilir ki türkçe ek ek) de- 
ğişmesinde olduğu gibi (o) sözünün fonetik değişmesinden 
başka değildir. Araplar, yaba ve dirgen manasına gelen a 
ile kalça başlarına söylenen ayni kelime arasındaki münasebe- 
ti bir türlü anlayamamışlardır. Lisanülarap, bu münasebeti 
izah için boşuna nefes tüketmiştir. 
Bu kelimenin sülâsisi olan (65? - zery) de bir şeyi ep e 
izi gibi vene başa bir (m) eklenerek kullanılan ©-* - 
e ege LR buraya e 
İ Seyda zâzlğ çö » sözündeki (mezere) de böyledir. Araplar, 
MAN e deal yenildikleri gibi aldıklarından bunların 
orjinlerini bilememekte haklıdırlar. 


Nasıl ki Münferit, başka, ayrı manalarında eskiden kullaşlan 7 
sözümüzü de (28 - gayr) şekline me büy ya ki eski kuran tercümelerin- 
diye tercüme edilmektedir. 
g e e (azruk) ayruk: ( a ) manasında gösterilir. m adı 
olan ayrık sözümüzün Divandaki (azrık) şekli de arapçaya (sluzhır) 
olarak geçmiştir. Ni 
(alel — irşad ) - iriştir: iriştirmek. (s5 as; kelimeleri sonradan çık- 
mıştır. Li 
(ca — - ) - uzak: uzak etmek, uzaklaştırmak. (735 - zeh) ii de 
uzak olmak manasında bu mezit kelimeden çıkmıştır. (5-3 - kasv, 
a5 - kusuvv ) kökleri de bizim (uzak) kelimesinden çıkmıştır. 
Baştaki vokal, sayısız eşlerinde olduğu gibi sona geçmi 
Gene (üzak) sözümüz bu dilde (g1 «ölsjl) mezit mastar- 
larını da doğurmuştur ki: Uzak etmek demektir. Bu km 
kökleri olan ( ö— *5>5 ) maddelerinin ortalarindaki ( g *a ) 
baştaki vokallerin yerini tutmaktadır (öy - shuk ) da:uzak 
olmak demektir. ( öl - ıran ): İraklıktır. iğ ği 
(ge — ilsak ) - ıslak: Islak olmak. ( Bundan da ( 53) diye bir kök 
çıkmıştır. | b 
(gi — ilsak ) - ilişik: İliştirmek, bitiştirmek. | Demin de ki 
gibi ilmek fiili eskiden ılmak şeklinde de kullanılır 1. - 
Divanüllügat - bu kökün gerek ince gerek kalın şekillerinden 
çıkan (5) “54 “G1 e “e3“) ) gibi ayni manada olan 


ee 


köklerinin başından vokal düşmüştür. (Gi! el «ih <5) 
Cup GL eĞLÜİ) gibi mastarlar bunun aslına daha yakın. 


olanlarıdır. | 
Hindu avrupai dillerde olduğu gibi semitik dillere bizden geçen 
baş harfi vokalli kelimelerden çok kere bu vokaller düşmüş 
görülür. Arapçada (Il, r) harflerile başlıyan köklerden birkısmı 
böyledir. Farsçada da (r) ile başlıyan kelimelerden pek çoğunun 
vokali düşmüş bir türkçe kelime olduğu ap açık görülür. 

(011 ikvirar ) - arık: Arıklamak 

(GIx1— ibrak) - birak - mak. 

(bs, Lİ— taattur ) - otur- mak — eğleşmek. 
(Gb — tamattuk ) - damak : Damak şakırdatmak. 
(41 — iska) - oskar - mak. | Balkar metinlerinden. | 


(Gb! — ikamet): Eğleşmek — ıhmak, (Anadoluda: “Ihtım, kaldım, derler 
ki: Yerimde kaldım, yerleştim demektir. Deveyi ıhtırmak ta 
böyledir. Sumercede (ıh * ık) kökleri de ikamet manasınadır. 
eğleşmek, ıhmak sözlerimizdeki (eğ, ıh) köklerimiz arapçada: 
durmak, Oturmak, ikamet manalarında sayısız kelimeler 
çıkarmıştır, doğrudan doğruya ikamet manasına gelen: 
(AHİ Göl e il cal e E «Şe «le) fiilleri bunlardan bir kaçıdır. 

(63161 — irade) - irde - mek (Meta İncili tercümesi: İrdemek — iste- 
mek, Divanüllügatte: İrtemek. Ayni manadaki (s0. - irtade ) 
ve (ğa - irtâga) da böyledir. Kırgız ve Kara Kırkız lehçe- 
lerinde: İzdemek: Bizde istemektir. 

(cebi — ıtmak ) atmak: Göz atmak. (Kökile sayısız ve türlü türlü 
kökler doğuran (atmak) fiili mastar halinde de bu dile girmiş 
ve tas'if olunmuş görünmektedir. Arap dilinde bunun bazı eş- 
lerine tesadüf edilebilir: 

(gs! — işma”) - ışımak, ışık vermek. 


(421— istima') - işitmek, kulak vermek. Türkçede (is): His demek- 
tir. Eskiden her duyulan şey bu kökle ifade edilmiştir. Ana- 
doluda işittim yerine çokluk, duydum derler. Türkçede ( as- 
lamk)ta: İstima, demektir. ( «Liz! ) kelimesininde işitmek de- 
mek olduğunu söylemiştim. 

(21 — ismah ) - usmak — uslanmak, hayvan serkeşliği bırakmak. 
|Usuymak, usukmak bizde de uslanmak demektir. | 


—9ı — 


© (gb —ırmah) - irmek — ermek — hurma yeşil düşüp ermek. (dll) 


kelimesi de Lisânülarab'ın yazdığına göre hurma büyüdükten 
sonra yere düşmek, deri yumuşayarak tüyleri m bir 
hale gelmektir. |Mazisi ( £9! - armaha ) olan bu filin bir ma- 
nasıda: Armak: Yorulmak, âciz, bitap düşmek demektir ki 
türkçesinin aynidir. | ( 5-5! - irmakka ) fiilide arıklamak, Zza- 
iflamak demektir. 
(ei — ısmak ) mazisi (asmak,a) - azmak: Bozulmak. Kamus müter- 
cimi bunu: «Suyun veya sütün tadı azıtmak» diye anlatmak- 
tadır. ; 
(g8! — ıkmah ) - akmak — ağmak: Yükselmek: Baş yukarıya doğru 
ağmak, başını kaldırmak, burnu yukarıda olmak — kibir ve 
azamet göstermek | Çuvaşçada (ak) ve bizde (ağ) kökü yük- 
selmek manasını anlatır. (Yukarı) sözümüzün Çüvaşçada (akarı) 
olduğunu söylemiştim. Fiilin mazisi ( çö) - akmah,a) dır. Bu 
fülin ince şekli olan (Gel | - ekmah,a ) da ayni manayadır.| 


( gu —ilma' ): Almak: Bir şeyi kapıp almak ( et! - ilmâ') da böyle- 
dir ki bir şeyin hepsini birden almak veyahut kap bir şeyi 

almak — istiap etmek demektir. 
(göl — ıkma? ) mazisi ( A - akma'a X: Akmak: Bir nesne yutkunmak- 


an (akı; itmek manasınadır. - Kamus tercümesi - 
a bye a kak şekli de olan (eğmek) AVE 
sinden de gelerek hasma boyun eğdirmek te demektir. (Ja ) 
de bununla ilgilidir. | Bu gibi mastarlardan birkısmı da vokali 
düşerek girmiştir. Mazi şekillerinde: ( 5- şamak ) Mv 5 
Aşgın ve taşgın olmak — delicesine hareket etmek Me 
.bunun ince şekli olan (<.— ): yükselmek; yükseltmek, ( ei 
azmak, azamet ( &-> )de ayni köktendir ki: Aşmak demektir. 
(ğ2): Isımak: Çehreye güneş dokunmak, güneş çalmak ( ö 
Akmak — ağmak : Aksamak. 
(di): Yalamak: Yazıyi yazıp yalamak ( GU - lemak) bir ya- 
lamtık şey rubailerden ( &#> - dehmaka )da (tokmak) : Buğ- 
dayı döğmek demektir. | Şimdiki döğmek kelimesinin çeki 
şeklidir ki (tokmak) bundandır. Ve arapça( 6> - dakk ) kelime- 
si de bunun kökündendir. | 
(“ei - celmaha ): Yölimek başı tıraş etmek. Bundan gelen 
(yölgüç): Ustura demektir. Arapçada (s, c, h — y ) değişme- 


LI 
eş 
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sile alınan (5 “öl “Gl ) de bu manayadır. «kılı almağ ve 
yolmak» sözümüzde bundadır. ( «3 ) gibi («14 “«.J.)da 
ayni manayadır. , 


Sonları ( “a ) olanlardan bir kısmı da gene böyle (mek, mak)! 


ekli mastarlardan çıkmıştir. Bir kısmıda bu eklerin tersine ||| 
alınmış şekillerinden doğmuştur ki ( «-i- ) nın ayni manada | 


başka bir şekli olan ( «ir ) bunlardan biridir. 

Hava açmak ve asma dallarını kerevete kaldırıp asmak mana- 
larında ( xl ) ve (Z3l) kelimelerinde de böyle sanıyorum. 
I Doğru şekilleri olan ( x-*! — açmak, £5l — asmak) asmak 
kelimeleri lügatler de yoktur. | 

(Mek, mak) ekli mastar şekillerinin nekadar eski olduğunu 
tayin etmek güç olmakla beraber, bunun Arap dilinin toplan- 


dığı zamanlarda dahi mevcut olduğunu kabul etmek lâzımdır. | 


(Divanüllügat) te bu şeklin eski atalardan kalma söz ve şiir- 


lerde de göiülmesi bize bu hükmü verdirmektedir. Esasen bu | 


nevi mastarlar, muhaverede çok kullanılmaz; bunların yerine 
alım, satım, kaygı, duygu, alış veriş gibi ismi mastar şekilleri 
söylenir; demin Arap dilinin tasrifinde kullanılan ek harfleri 
izah ederken de söylediğim gibi Kazancanın (sorav, söylev) ve 
eski uygurcanın (kılık, kelig) şekilleri arapçaya daha çok gir- 


miş ve tasıif edilmiştir. Gerek bu şekiller olsun gerek (mek, | 


mak ) la sonlanan masta:lar olsun Arap diline girerek kökte 
dahilmiş gibi tasrif edilmiş olduğunda biz bir an tereddüde 
mahal görmiyoruz. 

Görülüyor ki sülâsi birer kökten üretildiğini sandığımız birta- 
kım mezit kelimeler. türkçe kelimelerimizin hemen olduğu gibi 
alınmasından doğmuş şeylerden başka değildir. Bu kelimeler, 
evvelâ mezit şekillerinde girmiş, sonra bunlardan sülâsi kökler 
çıkmıştır. 

Şimdiye kadar hiçbir dil bilgini tarafından düşünülmemiş bir 
hakikatı kolay kolay kavrayamıyanlar olabilir; fakat Sami di- 
lerin tâ Sumerlerden beri aldıkları kelimeleri ne şekillere koy- 
duklarınnı ince bir eleyişle araştıranların buna kanacaklarına 
derin bir güvenle inanıvorum. 

Size gene inanılması güç bir hakikatten daha bahsedeceğim. 


Bilirsiniz ki Arap dilinde ( <£ - naht ) adı verilen bir dil ameliyesi 
daha vardır. Araplar iki veya daha fazla kelimeleri yontarak biribirine 


| birleştirir ve bunlardan bir 
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tek kök çıkarır ve bunları bir tek kök gibi 
tasrif ederler. Bu ameliye, Arap dilcilerince yalnız dörtlü köklerde ola- 
bilir sanılırdı. Onlar, üçlu kökler arasında böylesinin AM ai 
ö) ir şeyi ilk önce sezen Corci - 
i e böyle bir şeyi sanmıyorlardı. Bunu i ; 
m Bu zat, böyle bir sezinti ve tahminde bulunmakla ini 
Arap dilinin türkçe ile münasebetini bilmediği a ime a işi 
üşü 'ştir. Araplar, Türklerle temas 
nce ve hayal sahasını geçmem ştir.. v larındı 
eee işittikleri kelimeleri türlü türlü Lİ mezi ra E 
i i i iş filleri de bir kelime sai 
ütememmim ve meful ile birleşmiş filleri : Dir 
te. dillerihe sokmuşlardır. Bunların mürekkep ve ayrı Si i 
kelimenin birleşmişi olduğundan haberleri olmamıştır, ve bugün da 
yoktur. 
Arap diline en çok gecen iş 
dir. Arapçada bu kökle bağlılığı 
ei 
miştir. Bunlar ya yalnız (su—s yi 
bir kökle birleşmişidir. (Su) ve bunun eski şe 
arapçaya düz olarak geçmişlerinden : > 
(a —sır): Su (sjle - sâire): Yağmur (s.a): Su kaynaği. Ça- 
ğ gatayca (siri): Memba demektir. 
(v— sule ): Su artığı. 
(4 — süle, 0 - sulâl ) : Su ile temizlenmiş buğday vesaire. |Bun ar 
ea) kelimesinden çıkmıştır. Fil( Je - sell e ) 
a.sull): Bir şeyisulamak — su ile temizlemek. (Je - eN e 
ül de b şeyi su il yıkayıp tozunu taprağını çıkarma ye 
sına gelen (Uy) mastarındandır. ( Jy-s - musul ) da al 
veya sütten suyun ayrılması veya bunları yaran ykm n 
Vücude su dokunmak — sıvışma. (3 - mesüs ) : Su de- 
mektir. | 
(«5 — suhbe, «&— - suhal 


elimelerden biri (su — sup) kelimeleri: 
olan yüzlerce kök - kelime değil - türe- 
) kelimelerinin kendisi, yahutta başka 
kli olan (sup) sözümüzün 


be, «>—- - suheybe ): Havuz veya derenin 
dibinde kalan su, (<> - subbe, «Le - subabe, esi - sıfve ) 
- Lisanülarap | (sup) kslimeleri de bu manayadır. 

( — siyb ): Su mecrası. ( << - sübe ): Havuzun ortası. 

a sufn ): Su - Lisanülarap - | (sup) kelimesinin sonuna bir (n) 

eklenmiştir. | 

Ki sa'b ): Akan 'su, su akan yer. 

(ls — sugban ): Su akan yerler. 

dez — sa'b): Kıvamlı akan her şey 


(2 


(çal): Su akmak. 
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(52 — savb ): Yağmur yağmak, suyu dökmek. 
(9 — serb): su akmak ( “— - sereb ): Akar su 
(9353 — vüzüb ): Su akmak. 
(95 — zevb ): Eriyip akmak. 
(oz — sahve ): Su kaynağı. « 
bi — siyle): Su kaynağı. 
(4 — sâe): Doğan çocuğun başında ve vücudundaki ıslaklık. Bun- 


dan gı len is -tas ii a 1d 1 ai 
€ çi yı ) mastar a ba sl i 
( şı ıslatmak demektir. 


(İçmek )kelimesi de arapçaya türlü şekillerde geçmiştir. (5 -acy) ii 
: , 


(3 - acv): İçirmek, (İS - aca): üt gibi i 
pie - ca): Çocuk süt gibi şeyler içmek. | Mazisi : 
(OE! — icâr): İçirmek. 
Cg# — mec): Hurma üzerine su içmek. (Kök, tersine çevrilmiştir. 
Arapların koyunlara su içirmek için söyledikleri (“> “> - ci” ci") 
sözü de vokalin tersine dönmüşüdür — 16, 1Ç-1 
©3. .£7 £7): Bütün bu köklerde baştaki sesli ( € ) halinde 
ağ an Bunlarda içmek manalarını anlatırlar. * #4 <4 » 
« #3 atalar sözündeki (İz - ci” i ie ik 
ie e ( ci )de içecek manasınadır. 
rapçaya ( su- sup ) ve (iç) kökleri böyl irdiği gibi 
kaynaşmış ve karışmış olarak ta geçmiştir. Gİ il 
(gi E'):Su içmek. ( su - iç) köklerinin olduğu gibi kaynaşmasiyle, 
Ca) da böyledir. (c — d)|J. 2. 
&> — zecc): Su içmek. | (iç) te kalin dü i 3gs3 ö 
leri ei (iç) ten vokalin düşmesile (£3 &33 ) kök- 
ER ğ e ai 
V li e | (iç) kökü başta tersine dönmüş bir şekilde.| 
ie): i : ökü (i ökünü 
ai u içmek: | (Su) kökü (iç) kökünün ortasına ge- 
Ce KE ): Su içmek I bu köklerde başka şekilde geçmiştir. | 
ie el bir tesrdüf eseri olmadığını gösterecek kuvvetli tanıklar 
> ır: ürkçede içmek manasında (obmak) diye başka bir kelime daha 
olduğunu söylemiştim. Bu kökümüz de arzettiğim gibi, arapçada: 
(we — ei imei ) , başa bir (a) eklenerek (Gİ - ne'f ), ve ayni 
ün tersine dönmesile ( «Ğ . fe'm ) kılıklarında kökler doğur- 
muştur. |f — p | bununla beraber (su--iç) kökleri gibi (su--ob) 


Gi 5i 


(— 


— os — 


köleri de kaynaşmış olarak (cu - saeb) ş ( -se'b), (*—- 
sehb) , (c15-7e'b) , (<s5-za'b), (çi>- sa'm) (b —m) şekille- 
rinde arap diline geçmiştir ki çok su içmek demektir. Esasen 
(obmak)ta suyu öper gibi kuvvetle içmeğe denir. Anadoluda 
suyu yere çeken düdenlere — büyük gözlere: Obruk adı ve- 
rili, (Oblamak): Bir şeyi yutmak demektir ki arapçaya (;£) 
şeklinde geçmiş olduğunu söylemiştim. (Su--ob) köklerimiz 
arapçaya dörtlü kök şeklinde ve (e) kılığında da geçmiştir. 
(1) nin köklere zait olarak ulandığının birçok örneklerini ver- 
miştim. 
(Akmak) kökümüz araoçaya türlü şekillerde geçmiştir. 


(giz — akv) (mazisi -aka): kuyu kazıp bir tarafından su akıtmak. 


( Ge— akk): Rüzgâr yağmuru akıdıp indirmek. 


(e— ık): Su hissesi: Bir bahçeye akan su mikdarı, ık, Çagatayca : 


ceryan, ıklık; seyyal demektir. 


(6 #— arak): Akan her şey. 

(ss1— üka): İçine su akan çukur. 

(göz — akik): Akıntı. 

(Güi— ıkmad): Akıtmak. (Mazisi: (Göl -akmede) ( 5:>-da'k )da böy- 


ledir ki tadiye edatı olan (t) (d) şeklinde başa geçmeştir. 
yasi. ş 
(Akmak) kökü düz olarak bu dile bu şekillerde girdiği gibi (su) ile 


kaynaşarak ta birçok kökler doğurmuştur : 


— sahk ): Bir şeyin üzerine su akıtmak suretile ıslatmak - Lisa- 
nülarap-. 
(> — zahh): Su akmak.( (e G5 ) kökleri de böyledir.) 
(62 — sebk): Irmaktan su harıl harıl akmak. 
Giz sa): Su şiddetli akmak- > o ligi) fülide su aktı 
demektir. ( © — su -- ü— ak)1. 


(e— maks): Su akmak. JAk, öz, az gibi köklerdeki seslilerin düşe- 
rek yerine ek harflerinden birinin geldiğini “birinci şekilde 
misalleriyle göstermiştim. (Su -- iç) te (ci 45) olduğu gibi 
(su -- ak) ta da (i) olmuştur. 

İkinci şekilde gösterdiğim üzere gene böyle bir sesliyle başlı- 
yan tek konsonlu kelimelerden vokal düşerek konsonun ikileş- 
tirilmesi ve vokal yerine bir ek harfinin ilâvesilye kökler 
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a gibi ni x—cce) olarak ve başa(> — su) ali z ME 
e (su - iç) — ( ö ) şekline girdiği gibi (su - ak) il | (Çep - nakusa ) fiili de: Su tatlı ve arı olmak demektir. Türk- 
ayni şekilde ( ö ) olmuştur. Nasıl ki doğru şekillerinden (—) O ) ak we 
olmuştur; (su - iç) ten de( -İ3 ,-t ) kö | ğ -naki), gö-nakh, 48 -nakz, » -nakd — sağ G 
iğ İk Gİ .x ) köklerinin çıktığı gibi.) Me ği Ae 
(gel) — zahık): Şiddetli akan su. Mazisi: (a5 li) - ii | “ nukah: Halis, gp-nak', (45 - nakah — “5 ): Sağlaşmak |(sıh- 
(e bakla Yi Sin ynayp almak “(Su BE ğu hat)in de (sağ) dan geldiğini unutmamalıdır.) (is -nakf): 
kaynaşmasiyle doğmuş dörtlü 2 e e a Ge şsrabı tasfiye etmek (GU -nak): Elde çıkan beyaz sivilce, 
e OE 2 i uda k << Ne - 
vi lügatinde görüldüğü üzere bunğlemek, büngük z e e Ka gibi e 
: Su, ka ii : ş ğ : en çıkmıştır |. 
dandır. ( 5 SV ği Nİ pu e Ni “) Kiri bun- (2 —becs ): Su, yeri yarmak —(w--ğ.).1(g.-becc ) kökünün 
du, adimi (e 5 « büazada) ; avkale ) Ve güneş doğ- ayrıca biçmek, yarmak demek olduğunu söylemiştim. 
Zina koyan “Gobi (bön e : b tercümesi - kılı- (> — secs ): Pis su— (4 -) yahut: (#). (e - sece): 
Gy a Kik ir ) in birleştirerek ' ği! pislemek demektir. (Gyz 6 f) kelimeleri de bununla 
ele Tl a e ir. Arapça ( ç2* - ilgilidir. ( —) kelimesinin hayvanatın çışlediği pislenmiş 
kelimelerinden alıninış old rdır iki bunun (- e — 4) su manasına geldiğin (BWYI ei) tasrih etmektedir). 
e Zi uğunu İügatçiler söylemektedir. Bun- (S3 — surüb, ç35 nuzüb ): Su Sök yere geçmek 
Er EM z nr 7 : ER z 
(öld ie ) e ii a MR Nasıl ki (| (33 — dulus): Su dolup taşmak (&>.delaz) da böyledir. (Sb. 
er ve > - beabder ) sözünü çıkarttıkları |. tulüs): Su akmak demektir. (( çö -tela'), (£s -delah) kök- 
u kelimesi daha birçok kö i : iş | lerinin doluk ti eldiğin söylemiştim). 
kökler yaratmıştır. f ök ve kimelerle de birleşerek türlü türlü | El, dil, göz gibi E ekli esme bunlarla kaynaşarak 
j doğan köklere örnekler neşrolunan etüdümde gösterildiğinden bunlarla 


sözü uzatmak istemiyorum ; yalnız enteresan iki kelimeyi de söylemekten 


geçmiyeceğim. (Ak) sözümüz arapçaya (Gk -yakk), (Göz-akr), öle - 
lehak) şeklinde birçok basit kök olarak geçtiği gibi (ap ak) sözümüz de 
bu dile'( 5#! - amhak ) kılığında girmiştir ki: Ap-ak — bembeyaz demektir. 
Daha tuhafı Yakutça ahmak manasında mürekkep bir kelime olan (ah - 
mah) kelimesi de - Pekarski: 1 - 205 - önce (57!) şeklinde girdikten sonra 
bundan da ( öz - humk), (#i ) şekillerinde mastarlar çıkmıştır. Arap 
dilinin birçok kelimeleri hep böyle teşekkül etmiştir, Bunu inkâra imkân 


(023 — kabs): Suyu kapamak. 
bii su. (05 - kali: Kaldırmak, yükseltmek) 
5 — za'b ): Dereyi su dold 5 ; 
pm yi su doldurup kaplamak. |( —s:-va'b) : mutlak 

(d5— zel): Ku 
: Kuyudan su almak. VE i yi 
© CAM) gibiğ. kal), Kol İçeşile, geveilişti. 
(GL— se'r): Su arttırmak. 


(5>— desk): Su dökmek ( a 
ç su), (dök) kökünü 4 
(Su-iç) köklerinin (&-<) olduğu e Ma eştir. yoktur. Yakutçada bizim boy bos gibi aynı manada çift olarak söylenen 
( e — Sunbüre ): Su borusu. i (ah-mah) sözünün ikinci parçası olan (mah) arapçaya gene (3x -mevk) 
35 — zuak —ölk3): ağu— i İM şeklinde de geçmiştir ki: Ahmahlık demektir. Mazisi (4W) tir. Anadolu- 
dır ki bir a 2 > e LArapça bi (ols!) mastarı var- nun birçok yerlerinde (mamak ) ahmak demektir. 
yi acı kılmak demektir. Mazisi (G*!-aakka), (G2 - himakk): (471) kelimesinin başından vokal düşürülerek alınmış 


gi. P Z ia 
iy e da: Ağu ve (5e-ukk): acı demektir). : o şeklidir. 
akiz): Arı tatlı su. ((nak-su) dan kaynaşmış görülmekte- Arapçada iki kökten kaynaşmış üçlü kö 


dir. (5 -nakis) da tatlı, nak su demektir. Bundan gelen dörtlü kökler halinde doğanlar da çoktur. 
gösterelim: 
Türk Dili Bülteni — 7 


kler olduğu gibi mezit veya 
Bir iki örnek te bunlardan 


(G3, — ağ Avtakan: Et takılan bir bri ki yırtıcı hayvan- 
— eti esi ye takılarak avlanırlar. (500) kökü 
rapçaya ö i işti 5 
sp ie > ök halinde geçmiştir. (<3! -uvaf) ta yalnızca | 

(çx— serrec): Saç ör-dü. 


Ji — : 
( maşata): Başdara-dı. ( »--saccere) de: Saç ördü demektir. Ş 


(bsi — ıktarra): Ot kuru - du. 


(oi ge Fitat, | Kamus tercümesinde (yalan atmak) diye tefsir 

va er Bu mezit mastarın sülâsisi yoktur. («1J5) <5) ç«3 

ir 2 kelimeleri hep (fit)ten çıkmıştır — avut. | 

Golyi-l — istivar) : Üstüne var. (Adamcıl deve bir kimsenin 
davranmak - Kamus Tercümesi - 

C73>.- — surdüh): Su dök: Üstüne su dökülen hurma. 


üstüne yapınıp 


Arapçada asli sayılan dörtlü kö i Ö 
al yı rtlü köklerden bir takımı köklerimizin tek- 


(38): Para para etmek, 
(«S): Yavaş yavaş gitmek (<9) de böyledir” 
(S5). şık sık adım atmak. 
(435): Sürekli sallamak. 
(77): Titremek, dırdır e 
: tmek — 

Tersine alınmışlarından: şe 

(«alal): Bir kazığı için sü 
z çıkarmak için sürekli sall 

(«c485): Gıdıklamak. a 
( UT); Kuyunun su 

YOR yunu çek iti 
(a ei, çeke çeke bitirmek. 

Doğrudan doğruya alınmış dörtlü kö 

ş dörtlü köklerden: 
(Cab ): Ufalt-mak. a 

Geli .*7-8 ):Seğirt-mek — k 

(b 5): Yıkdır-mak, 
(25 ): Karıştır-mak. 
(5545 ): Çökert-mek. 
(<e3 ): Çoğalt-mak. 
(2): Hışırda-mak (c — d). 
( “2,): Buruş-turmak. 


PE z 
(553 ): Koldura-mak — oynamak, kımıldayıp durmak. 


Ço ): Bağrış-mak (ş — ©). | 
j 


A 
e İ 


© («S3 ): Gizden-mek —gizlenmek 


(«b şayık vb b 73 ei e): Somurt-mak (30) 
(2. - da somutmak demektir. | 
Sözü bitirmeden evvel, müsaadenizle, arapçaya Sumerceden geçen 
“ kelimelerin de ayni tasrife tâbi olduklarını göstermek için birkaç örnek 
— vereyim, Araplar, Sumerlerden aldıkları kelimeleri de ayniyle gösterdi- 
im türlü şekillere uydurarak dillerine almışlardır. 
iğ Sami dillerle Sumercenin münasebetini göstermek için garp dilcileri 
tarafından birtakım eserler vücude getirmiştir; fakat bu bilginler, bilhassa, 


| i Arap dilinin tasrif makanizmasına iyice vakıf olmadıkları için buluşları 


“ pek mahdut kalmışrır. 


vE Sumerce tek heceli basit köklerin arapçaya ayni makanizma ile ge- 


çişi, çok eskiden tasrifi bir semitik dilin varlığını göstermektedir. Sami- 

ler, bugün ve dün, Türk köklerini nasıl tasrifleştirmişlerse Sumerlerle 

© kaynaşıp karışmalarında da gene ayni ameliyeyi yaparak birçok Sumerce 

© kelimelerle dillerini doldurmuşlardır. Sumercede ( ak — âk) yemek de- 
mektir. | Kuran tercümelerinde (yıg ), garp lehçesinde (ye, yi ) İbrani 
dilinde (akel), Âsurca ( akâlu ) şeklinde görülen bu kök, Arap dilinde 
(S1 - eki) olmuştur. (ak - âk) kökü ( 4 - âke ) şeklinde de dosdoğru 
olarak arapçaya girmiştir ki mastarı (3s - avk ) tir. S5 EL 
«.. 2S Çe İl ayni mastar, bir adam, maişetini — ekmeğini kazanmak 
ta demektir. 

Esasen birçok dillerde bir vokalle başlıyan (Cc, Ç, 5, $, Z, k) kon- 
sonlariyle birleşmiş müşterek bir köke dayanan bu (ak-âk ) kökü biraz 
evvel arzettiğim gibi Çuvaşça (ak) ve bizde ( ek ) kökünün kendisidir. 
Eskiden (ebmek, etmek) şekli de bulunan (ekmek) ile ziraat manasına 
gelen (ekmek) biribirinin aynidir. 

(ak - âk) kökü, atmaktan (>. -ard), akmaktan (454 - arak ) şek- 
linde fiiller çıktığı gibi ortasına bir (r, 1) eklenerek: 

(5. —ark ): Kemiğin üzerindeki eti yemek. 

(4— ârk): Davar ot yemek. 

“Çele — âlk ): Kğzında çiğnemek, gevelemek. 

(Ge — alak): bir tıkım yemek. | (9S1 - ukâl, Gü- lemak ) tabu ma- 

nayadır. | 
Sona harf eklenerek: 

(S1): Yemek. (Bunun tersine dönmüşü olan ( “ -lek')te ye- 

mek demektir. | 


— 1g 


> 3 Za il 
Ci): Eşek bir şeyi yemek. | Bunun tersiue dönmüşü olan (- ka'r) | | 


da ÖNER demertir. Lügalçilerin bu kökü dip manasına gelen 
(0 ) dan sanarak tiridi dibinden yemek manasına almaları 
ai EN görüldüğü üzere indi bir te'vilden başka 
egildir. ( v5 5 ,$ ie 5. ) hep: Yemek 
ayni göktendir. | ? : ie 
Ce a yiyip çok açıkan - o lol - 
mer dilinde bir vokalle başlıyan basit köklerden 
pek çoğunun bu 
ni konsondan sonra da geldiği halde ayni mana anlatir Türk kök- 
rin e de birçok örneklerini gösterdiğim üzere baştaki vokalin hemze 
veya boğaz sesi halinde sona geçmiş şekillerinden: 

GİS — ker): yemek İzli Ula şa il Zell Şi Ul : İğ» 
«- BUY çi ili, 

(43 — kahve): Gereği gibi tokluk. (<#-kihe): Süt, (*3#- kahve): 
şarap. Bu kelimelerin fiili ği içti 
e imelerin fiili olan ( ,#! -akha) devamlı şarap içti 

(Gi — kah): Yemeğ 
: ğe çağrılınca derhal k : 
Başa harf eklenerek: > en 
Ni SA ğa Adam akıllı yemek (mastarı: (S1 -nehake ) dir). 
g0 —ne'c): Kuvvetsiz yemek. (c—k). 
ei 6 — fakihe): Meyvenin envaı — yemiş, 
umerce: (uşu): gü : i i 
ai şu): gün batması, (usan): Akşam demektir. Bu kelime- 

Ae ai 

( 5 5 e aşiyy), (J-I-asil, ö-1- usaylan, Jel -usaylâl) , 
göze V, 5x -Sİ'V, siya - Sİ'VA”, g lg - suv” ) şekillerinde gir- 
Haşim - mesa') kelimesi (usan) sözünün tersine dönüşü- 
ür. Nasıl ki türkçede (usan) fiili de (çi- Ti 

l çi -seem, e U - seâ 
Ky ki: Bıkmak, usanmak demektir. m ii 
umercede (ur): aslan da d i i i 
şekile ilen a demektir. Bu kelimede arapçaya birçok 
(— her), (ça! i 
a-h O 5 ii 
er urahir ), (::.#-urve), (osb -arin), (ua. 
( e (aslan) kelimesi de sayısız kökler halinde geçtiği gibi: 
wa — heris, .rl,a-herras, .».#-aris, «5. - 
kelimelerinden çıkmıştır. em a 


Türkçede olduğu gibi S ö : N 
hari ER likmuza umerce köklere de birer ek harfi ilâve olu- 


| 


© mak, soğuk, ekini yakmak demektir. 
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(5 —nas)- as: Sumerce: Adam. 
(09 — nevr) sur: Sumerce: Çiçek. 
(6 — neam) - am: Sumerce: Sığır. 


(4 — nahs ) - as; Sumerce lânet, şeamet | (ol - husas ) da bu ma- 
>  nayadır. Nasıl ki Sumerce uyku demek olan (usa) da hem: 


(6 - naus) hem de: (o - hisas ) şeklinde arapçaya gir- 
miştir. ((—)-vesen ) de böyledir). 

Bunun başka bir örnegi de (as) Sumercede: Yakmak, kebap. yap- 
mak ta demektir. Bu manada arapçada ( .- - hass Y: Eti ateşte kızart- 
(1 - nehas ) da: ateş demektir. 

Gene Sumercede (azu, uzu, us — su): Sahir ve kâhin demektir. 
Arapçaya gerek bu kelimeler, gerekse, bunların bizde ve başka Türk 
lehçelerinde (ozan, oran) diye söylenen şekilleri türü kök ve kelime 


© halinde geçmişlerdir: 


(b — hâzi) : Kâhin demektir. (:15>- hazza): Yıldızlardan ahkâm 
çıkaran kâhin. (3 - hazv): Kehanet. 
(«>le — azıh): Sihirbaz. («2sazh): Sihir, (ele -ızah): Şiir. 
(<> — azif): Cinlerin sesi. (3 -azof): Kadın ve çalgıdan çekin- 
gen adam. 
(> — hazzıyy): Halkın büyük görüp itibar ettiği adam. 
(& — uzza): Aziz ve yüksek adam, bir put adı. (Tanrının adlarından 
biri olan (.#)de bunlardandır.) 
ws —azva): Ant sözü. 
(e>,e— üze): Afsun, muska. ((e>âs -uzre)de bu manayadır. | 
(gl! — iza): İlham. 
Gyo vazi'): Halkı 
veren. Mastarı ( Sas -ıza). (<3) di 
(sLal-ısa')da ayni manaya gelir. 
(e — asb) : Tanrının bir şeyi farzetmesi, (4Les - ısabe ) : Sarık. (9): 
Sarık sarmak, dinine karşı koyu düşkünlük. 
(e, — üsve): İmam, kendisine uyulan bir din adamı. Felâkete uğ- 
rayan bir adamı sabra davet için söylenen sözler. (aza) 
da böyledir ki türkçesi (aza) dır. . 
(1 —âsi): Hekim, ( eskiden şair, kâhin, hekim hep ayni adamlardı.| 
— avz): And içme için kullanılan bir kelime - Lisanülarap -, bir 


fenalıktak mennden. ( kels-vaız): Halka öğüt 
e böyledir ki bundan gelen 


(> 
put adı. 


02-— 


€p3e — âzim) : Efsuncu. (<<. ): Efsun. (“#-âzme): Tanrı hakla- 
rından birisi (41): Tanrının farz kıldığı şeyler, 


(J-e — âsıl): Tanrının buyruklarına yarar iş yapan, halkça büyük 


> tanınan, methü sena edilen, : 

(© — azr): Birini kınamak, din buyrnklarını öğretmek. | Bu kelime, 
Yakutça şerir ruh manasina gelen (aza) ile ilgilidir. Türkçede 
azarlamak, farsçada (âzar), arapça (tazir şir'i) bundandır ki 
mazisi (5 - azzara) dır. Şeytanın adı olan (315) ile insanı 
aldatan şeytanlar demek olan ( 515! - uzzaz ) ve şeytan bir adamı 
azdırmak manasına gelen (İ-ezz) de bundandır. Din ulula- 
rin bir vazifesi de dinin emrine uymayanları azarlamaktı. | 

Oğuzların eskiden din ulusu yerinde kullandıkları (ozan) da türlü 

şekillerde bu dile geçmiştir. ( Ozan) eski zamanlarda din ulusunun adı 
iken gitgide şair, geveze, yalancı gibi manalarda de kullanılmıştır. 
Türkün diniyat tarihinde hayır ilâhlarının, şer tanrısı ve iyi ruhların şerir 
ruhlar yerinde kullanıldığı da görülmektedir. Bunların burada izahı uzun 
sürecek olan birçok sebepleri vardır. ( Ozan )ın muhtelif manalarında 
alınmış şekillerinden de bir kaçını sayalım ; 5 
(033: — ızün):; Kuranda («5s ) nın cemi sayılan ve ( && -ızin ) şek- 
linde manası iyice anlaşılmıyan kelimelerdendir ki tefsircilerden birkısmı 
bunu ; Sihir, efsane manasında gösterirler, Ankara kütüphanesindeki eski 
kuran tercümesinde (ozancı) kalimesiyle gösterilmesi kelimenin aslını bize 
anlatmaktadır. (Ozan) türkçe de hem: Şair hem de masal, destan ma- 
nalarında kullanılır. Tercümede (ozancı) şeklinin görülmesi de bunun 
sihir ve efsun manasına da geldiğini gösterir. , > 
(ol — ezan ): Ozan. Bu kelime islâmdan önce cahiliyet şairlerinin 
şiirlerinde de kullanılmıştır. Şu müştakları da bunun ( ozan ) kelimesiyle 
olan bağlılığını gösterir : 
(G3): Tanrıya ant içmek, ( &>İ “ezin ): Ozan, müezzin. 
(031 - ezen): Bir şey hoşa gidip onu dinlemek. (9lü! - izan): 
Dini telkinlerde bulunmak. ( ot ): Bir kavmin ulusu, halkı teh- 
dit ve fenalıktan menetmek. 
(ol: — unzuvan ): Halkı teşhir ile biribirine düşören adam. 
(g5 — unzuhani ): memnu işlerden kendini koruyan. 
(> — husna ): Hüsnü hatime: son gürlük, cennet, tanrının yüzünü 
özden temaşa. ( &L-- - hesenat); Beş vakit namaz 5->! 14x-1) 
(301 0Z1L ayetindeki ( g1 ) de böyledir. İsmi tafdil şeklinde 


— 103 — 


görülen bu kelime, ozan'ın kendisidir. (IS <>) e. 
deki ( SI - ezkâ)nın türkçede - Bak Baran - güze 
manasına gelen (ezkü) nün kendisi olduğu gibi. (G5 ): e) 
vokali düşmüş şeklidir. (Ezkü) bizim türkçede e 
olmuştur. (Aksak) tan gelen ( ei - âksah ) o ç aşuk e) 

len ( 55! - aşvi 
lan ve uzun boylu manasına ge 
ai şekile girmiş kelimelerdir. Sarmaşık demek olan 
( aşaka ) da bunun başka bir şeklidir. 
3331 ): Bir kavmin en şereflisi, ileri geleni, şiir ölçüsü Miğğğ 
rr, ) (o vezn ) ve bunun cemi olarak bilinen (01531 - 
sına gelen ( 053 - n e 
evzan ) hep bizim (ozan) dan e e ei 
iir ölçüsü iir söylemek, bir şeyi O 
iir ölçüsü hem de şiir söy , Em 
© sahibi olmak ta demektir. ( ni > hassan ) ve Ce sen) 
Arap şairlerinin adı. ( Ozan) sözümüzün e ie Ml 
ve ei geçmiş birtakım şekilleri de vardır ki bunlar 


uzatmıyacağım. 


li arkadaşlarım, 5 e 
e ei ki ap dili çok esk! zamanlardanberi türlü Tür 


ü ın diller- 
lehçelerinin tasrif ve leri e © ele an e 
ü izi en hel 
den sayılan arapça, türkçemizin em ner 
ii, bozmuş bir şeklinden başka değildir. z e N 
Tanım en eski varlığı olan bizler, bütün. ği iy 
niyet vermişiz; bununla nekadar öğünsek yeri var e ie 
Bununla beraber dünya dillerine kaynak olduğu gi 
imsenmiyen, yüz üstü bırakılan köklü, zengin dilimizi me 
a en vk dili haline getirebilirsek, asıl o zaman © 
w ünü da 
ai Önderimiz bize ön oldukça o günü de pek yakında gi 
ğimize ben candan inanıyorum. 


örece- 


Meze e YAMAN 


